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PILARKA UKOSOWA

59G812
UWAGA: PRZED PRZYSTAPIENIEM DO UZYTKOWANIA ELEKTRONARZEDZIA NALEZY UWAZNIE PRZECZYTAC
NINIEJSZA INSTRUKCJE | ZACHOWAC JA DO DALSZEGO WYKORZYSTANIA.

SZCZEGOLOWE PRZEPISY BEZPIECZENSTWA

SRODKI OSTROZNOSCI:

Nie uzywac tarcz tnacych, ktére sg uszkodzone lub zdeformowane.

Wymienic¢ wktadke stotu, gdy sie zuzyje.

Stosowac tylko tarcze tnace zalecane przez producenta, ktére spetniajg wymagania normy EN 847-1.

Nie stosowac tarcz tnagcych wytwarzanych ze stali szybkotnacej.

Stosowac srodki ochrony osobistej takie jak:

- ochronniki stuchu aby zredukowac ryzyko utraty stuchu,

- ostone oczu,

- ochrone drég oddechowych, aby zredukowac ryzyko wziewania szkodliwych pytéw,

- rekawice do obstugi tarcz tnacych (tarcze tnace powinny by¢ trzymane za uchwyt gdy tylko to jest
mozliwe) oraz innych chropowatych materiatow.

e Podtaczyc system odciggu pytdéw podczas ciecia drewna.

BEZPIECZNA PRACA:

e Przed potaczeniem pilarki kazdorazowo sprawdzaj przewéd zasilajacy, w razie stwierdzenia

uszkodzenia zleci¢ wymiane w uprawnionym warsztacie.

Przed podtaczeniem pilarki do gniazdka zasilania zawsze nalezy upewnic sie czy napiecie sieci jest

zgodne z napieciem podanym na tabliczce znamionowej urzadzenia.

o Nie pozwala¢ osobom postronnym, a zwtaszcza dzieciom na dotykanie urzadzenia lub przewodu

elektrycznego i nie dopuszczac ich do miejsca pracy.

Nalezy dobrac tarcze tnacg do rodzaju materiatu, ktéry ma by¢ ciety.

Nie wolno uzywac pilarki do cigcia materiatéw innych niz zalecane przez producenta.

Nie wolno uzywac pilarki bez ostony lub, gdy jest ona zablokowana.

Nalezy upewnic sig, ze ramie jest solidnie zamocowane podczas ciecia ukosnego.

Podtoga w okolicy maszyny powinna by¢ dobrze utrzymana i bez luznych materiatéw jak wiéry i inne

odpadki.

Nalezy zapewni¢ odpowiednie o$wietlenie ogélne lub lokalne.

Pracownik obstugujacy maszyne powinien by¢ odpowiednio przeszkolony w zakresie uzytkowania,

obstugi i pracy maszyna.

e Stosowac jedynie ostre tarcze tnace, zwraca¢ uwage na maksymalng predkos¢ zaznaczong na tarczy
tnacej.

e Upewnic sie, Zze zastosowane czesci dystansowe i pierscienie wrzeciona sg odpowiednio zastosowane
zgodnie z zaleceniami wytwaércy.

e Jezeli pilarka jest wyposazona w laser, wymiana na inny typ lasera jest niedopuszczalna. Naprawy
powinny by¢ wykonywane przez producenta lasera lub przez autoryzowanego przedstawiciela.

o Nalezy upewniac sie przed rozpoczeciem pracy czy maszyna jest przymocowana do stotu.

ZASADY BEZPIECZENSTWA DLA URZADZENIA LASEROWEGO

Urzadzenie laserowe zastosowane w konstrukgji elektronarzedzia jest klasy 2, 0 maksymalnej mocy < 1 mW,
przy dtugosci fali promieniowania 650 nm. Takie urzadzenie nie jest niebezpieczne dla wzroku, jednak nie
wolno patrze¢ bezposrednio w kierunku zrédfa promieniowania (zagrozenie chwilowa s$lepota).

OSTRZEZENIE. Nie wolno patrze¢ bezposrednio na wiazke $wiatta laserowego. Grozi to

niebezpieczenstwem. Nalezy przestrzegac nizej podanych zasad bezpieczenstwa.

e Urzadzenie laserowe nalezy uzytkowac zgodnie z zaleceniami producenta.

e Nigdy nie wolno umysinie i nieumyslnie kierowac¢ wiazki laserowej w kierunku ludzi, zwierzat lub w
kierunku obiektu innego niz materiat obrabiany.
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e Nie wolno doprowadzi¢ do przypadkowego skierowania wiazki swiatta laserowego ku oczom oséb
postronnych i zwierzat przez okres dtuzszy niz 0,25 s na przyktad kierujac wigzke swiatta poprzez
lusterka.

e Zawsze trzeba upewnic sie czy Swiatto lasera jest skierowane na materiat, ktéry nie ma powierzchni
odbijajacych. Btyszczaca blacha stalowa nie pozwala na stosowanie $wiatta laserowego, gdyz mogtoby
woéwczas dojs¢ do niebezpiecznego odbicia swiatta w kierunku operatora, oséb trzecich i zwierzat.

e Nie wolno wymieniac zespotu laserowego na urzadzenie innego typu. Wszelkie naprawy powinny byc¢
wykonywane przez producenta lub osobe autoryzowana.

SWIATLO LASEROWE, PROMIENIOWANIE LASEROWE
NIE PATRZEC NA PROMIEN LASERA

URZADZENIE LASEROWE KLASY 2
Dtugos¢ fali: 650 nm; Moc: < 1 mW
EN 60825-1:1994+A2:2001+A1:2002

UWAGA! Urzadzenie stuzy do pracy wewnatrz pomieszczen.

Mimo zastosowania konstrukcji bezpiecznej z samego zalozenia, stosowania srodkow
zabezpieczajacych i dodatkowych srodkéw ochronnych, zawsze istnieje ryzyko szczatkowe doznania
urazéw podczas pracy.

Objasnienie zastosowanych piktograméw.

& = w
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Przeczytaj instrukcje obstugi, przestrzegaj ostrzezen i warunkéw bezpieczenistwa w niej zawartych!
Uzywaj srodki ochrony osobistej (gogle ochronne, ochronniki stuchu)

Odtacz przewdd zasilajacy przed rozpoczeciem czynnosci obstugowych lub naprawczych

Nie dopuszczac dzieci do narzedzia

Chronic przed deszczem

Klasa druga ochronnosci

o, wN =

@ Regulacje inne niz wymienione w niniejszej instrukcji groza niebezpieczenstwem narazenia sie na
promieniowanie laserowe!

BUDOWA | ZASTOSOWANIE

Pilarka ukosowa to urzadzenie wyposazone w podstawe z mozliwoscig zmiany kata przymocowanej do niej
gtowicy tnacej. Dodatkowo gtowica pilarki ukosowej, w zaleznosci od konstrukgcji, moze pochyla¢ sie pod
katem oraz by¢ wysuwana dla zwiekszenia funkcjonalnosci i dtugosci ciecia.

Pilarka ukosowa przeznaczona jest do przecinania kawatkow drewna, pasujacych do wielkosci urzadzenia.
Nie nalezy stosowac jej do przecinania drewna opatowego. Pilarke nalezy stosowa¢ wytacznie zgodnie z
jej przeznaczeniem. Préby uzycia pilarki do innych celéw niz podano bedzie traktowane jako uzytkowanie
niewtasciwe. Pilarke nalezy wykorzystywa¢ wylgcznie z odpowiednimi tarczami tnacymi, z zebami z
naktadkami z weglikéw spiekanych. Pilarka ukosowa to urzadzenie do stosowania zaréwno przy pracach
warsztatowych stolarskich jak i konstrukcyjnych ciesielskich.

A Nie wolno stosowac urzadzenia niezgodnie z jego przeznaczeniem!
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OPIS STRON GRAFICZNYCH

Ponizsza numeracja odnosi sie do elementéw urzadzenia przedstawionych na stronach graficznych
niniejszej instrukgji.

1. Uchwyt transportowy 23. Pokretto blokady stotu roboczego
2. Uchwyt rekojesci 24, Wkiadka stotu
3. Przycisk blokady wigcznika 25, Stétroboczy
4. Whcznik 26. Modutlaserowy
5. Dzwignia ostony tarczy tnacej 27. Ostona stata
6. Przycisk blokady wrzeciona 28. Krociec odprowadzania pytu
7. Ostona tarczy tnacej 29. Worek na pyt
8. Pokrywa szczotki weglowej 30. Pokretto mocujace docisk pionowy
9. Sworzen blokady gtowicy 31. Ramie docisku pionowego
10. Ogranicznik gtebokosci ciecia 32. Pokretto blokady ramienia docisku pionowego
11.  Sruba ogranicznika glebokosci ciecia 33. Pokretto mocowania materiatu
12. Pokretto blokady prowadnicy 34. Podziatka katowa nachylenia gtowicy
13. Prowadnica 35. Wskaznik kata nachylenia gtowicy
14. Dzwignia blokady gtowicy 36. Zasobnik na baterie
15. Listwa oporowa 37. Przycisk wiacznika lasera
16. Przedtuzacz stotu 38. Laser
17. Ogranicznik kraricowy 39. Sruby mocujace modut laserowy
18. Pokretto blokady przediuzacza stotu 40. Sruba mocowania plyty centralnej
19. Otwodr montazowy 41. Plytacentralna
20. Podziatka katowa stotu roboczego 42. Sruba regulacyjna kata 0°
21. Wskaznik kata stotu roboczego 43. Sruba regulacyjna kata 45°

22. Dzwignia automatycznego ustalania
* Moga wystepowac roznice miedzy rysunkiem a wyrobem.

OPIS UZYTYCH ZNAKOW GRAFICZNYCH
UWAGA
OSTRZEZENIE

MONTAZ / USTAWIENIA

@ INFORMACJA

WYPOSAZENIE | AKCESORIA

1. Worek na pyt -1szt
2. Klucz specjalny - 1szt
3. Docisk pionowy - 1szt

PRZYGOTOWANIE DO PRACY

Przed przystapieniem do jakichkolwiek czynnosci montazowych lub regulacyjnych przy pilarce
ukosowej nalezy upewnic sig, ze zostala ona odlaczona od zasilania.

PRZENOSZENIE PILARKI UKOSOWEJ

e Przy przenoszeniu pilarki nalezy mie¢ pewnos¢, ze jej gtowica zostata zabezpieczona w skrajnym
dolnym potozeniu.

e Sprawdzi¢ czy pokretto blokady stotu roboczego, dzwignia blokady gtowicy i inne elementy
zabezpieczajace sa pewnie dokrecone.

MONTOWANIE PILARKI UKOSOWEJ NA STOLE WARSZTATOWYM

Zaleca sig, aby pilarka byta zamocowana do stotu warsztatowego lub stojaka wykorzystujac przewidziane
do tego otwory montazowe (19) w podstawie pilarki, co gwarantuje bezpieczne jej dziatanie i eliminuje
ryzyko niepozadanych przemieszczen urzadzenia w czasie pracy. Otwory montazowe pozwalaja na
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zastosowanie srub o Srednicy 8 mm z tbem zamkowym lub szesciokatnym.

@ Podczas montazu pilarki do blatu stotu warsztatowego nalezy upewnic sie czy:

e Powierzchnia blatu stofu warsztatowego jest pfaska i czysta.

e Sruby sa dokrecone réwno i nie z nadmierna sitg (§ruby mocujace nalezy dokrecac tak, aby nie nastapito
naprezenie albo odksztatcenie podstawy). W przypadku nadmiernego naprezenia istnieje niebezpieczerstwo
pekniecia podstawy.

ODPROWADZANIE PYLU

Aby zapobiec gromadzeniu sie pytu i zapewni¢ maksymalng wydajnos$¢ pracy mozna podiaczy¢ pilarke do

odkurzacza przemystowego, wykorzystujac kréciec odprowadzania pytu (28). Alternatywnie zbieranie pytu

jest mozliwe do worka na pyt (w dostawie) po jego zamocowaniu do krdééca odprowadzania pytu. Montaz
przeprowadza sie poprzez natozenie worka na pyt (29) na kréciec odprowadzania pytu (28) (rys. A). Aby opréznic¢

worek na pyt nalezy zdjac go z kréc¢ca odprowadzenia pytu i otworzy¢ zamek btyskawiczny, pozwalajacy na pemny
dostep do wnetrza worka.

@ Aby uzyskac¢ optymalne odprowadzanie pylu nalezy worek na pyt opréznia¢, gdy zostanie wypetiony w
2/3 swojej objetosci.

OPEROWANIE RAMIENIEM WYSIEGNIKOWYM (GLOWICA)

Ramie wysiegnikowe ma dwa potozenia gérne i dolne. Aby zwolni¢ ramie wysiegnikowe z zablokowanego
potozenia dolnego nalezy:
e Nacisnac ramie wysiegnikowe i trzymac przycisniete ku dotowi.
e Odciagnac sworzen blokady gtowicy (9).
e Podtrzymywac ramie wysiegnikowe w miare jak podnosi sie ono do swego potozenia gérnego.
Aby zablokowac¢ ramie wysiegnikowe w dolnym potozeniu nalezy:
e Nacisng¢ i przytrzymac dzwignie ostony tarczy (5).
o Wywrzec¢ nacisk w dét na ramie wysiegnikowe do momentu az znajdzie sie ono w potozeniu dolnym.
e Zblokowac ramie wysiegnikowe w tym potozeniu, wsuwajac trzpier sworznia blokady gtowicy (9).

DOCISK PIONOWY

Docisk pionowy (rys. B) moze by¢ montowany w podstawie pilarki po obu stronach stotu roboczego i daje
@ sie w petni przystosowac do wielkosci materiatu przecinanego. Nie wolno pracowac pilarka, jesli nie zostat

uzyty docisk pionowy.

e Poluzowac pokretto mocujace docisk pionowy (30) do podstawy po stronie po ktérej bedzie montowany
docisk pionowy.

e Zamontowac docisk pionowy poprzez wsuniecie go w otwoér w podstawie pilarki i dokreci¢ pokretto
mocujace docisk pionowy (30). do podstawy pilarki.

e Po dostosowaniu pozycji ramienia docisku pionowego (31) do obrabianego materiatu dokreci¢ pokretto
blokady ramienia docisku pionowego (32) i pokretto mocowania materiatu (33).

e Sprawdzi¢ czy materiat jest stabilnie zamontowany.

PRACA /USTAWIENIA

Przed przystapieniem do jakichkolwiek czynnosci regulacyjnych przy pilarce trzeba sie upewnic, ze
A zostala ona odlaczona od sieci zasilajacej. Aby zapewni¢ sobie bezpieczne, doktadne i wydajne dzialanie
pilarki, nalezy wszystkie procedury regulacyjne wykonywac w catosci.
Po zakonczeniu wszystkich czynnosci regulacyjnych i nastawczych nalezy upewnic sig, ze zostaly zabrane
wszystkie klucze. Sprawdzi¢ czy wszystkie gwintowane elementy zlaczne sg odpowiednio dokrecone.
Dokonujac czynnosci regulacyjnych sprawdzi¢ czy wszystkie elementy zewnetrzne dziataja prawidtowo
i s3 w dobrym stanie. Jakakolwiek czes¢ zuzyta czy uszkodzona powinna zosta¢ wymieniona przez
wykwalifikowany personel przed rozpoczeciem uzytkowania pilarki.

WLACZANIE / WYLACZANIE
A Napiecie sieci musi odpowiadac wielkosci napiecia podanego na tabliczce znamionowej pilarki.
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Pilarke mozna wiaczac tylko wtedy, gdy tarcza tnaca jest odsunieta od materialu przewidzianego
do obrébki.

Pilarka ukosowa posiada przycisk blokady wiacznika (3), zabezpieczajacy przed przypadkowym
uruchomieniem.

Wiaczanie

e \Wcisnac przycisk blokady wtacznika (3).

e \Wcisnac i przytrzymac przycisk wtacznika (4).
Wyltaczanie

e Zwolni¢ nacisk na przycisk wtacznika (4).

OBSLUGA PRZEDLUZACZY STOLU

e Przedtuzacze stotu (16) znajduja sie po obu stronach podstawy pilarki.
@ Odblokowac pokretta blokady przedtuzacza stotu (18) (rys. C).
Wyregulowac diugos¢ przedtuzaczy stotu.
Zamocowac za pomocg pokretet blokady przedtuzacza stotu (18).
W razie potrzeby mozna skorzystac z odchylanych ogranicznikéw kraricowych (17) ufatwiajacych ciecie
na wymiar.

OBSLUGA OGRANICZNIKA GLEBOKOSCI CIECIA

Ogranicznik gtebokosci ciecia moze by¢ uzyty w przypadku gdy zaistnieje koniecznos¢ wykonania
wpustu w materiale. Odbywa sie to poprzez naciecie powierzchniowe obrabianego materiatu gdy
tarcza nie pracuje petna mozliwa glebokoscia.

e Zablokowac¢ dzwignie blokady gtowicy (14).

e Poluzowac pokretto blokady prowadnicy (12) i przesuna¢ gtowice do tyhu.

e Dokreci¢ pokretto blokady prowadnicy (12).

e Przekreci¢ ogranicznik gtebokosci ciecia (10) w ustawienie do pracy z ograniczong gtebokoscia ciecia
(rys. D).

e Opusci¢ w dot ramie wysiegnikowe i trzymac je w potozeniu dolnym, oparte o ogranicznik gtebokosci
przecinania.

e Pokreca¢ (w lewo lub w prawo) sruba ogranicznika gtebokosci ciecia (11) (rys. D) do uzyskania
pozadanego zagtebienia tarczy tnace;j.

e Poluzowac pokretto blokady prowadnicy (12).

e Wykonac planowane cigecia na zadang gtebokos¢.

e Aby powrdci¢ do ciecia na petng gtebokos¢ nalezy przekreci¢ ogranicznik gtebokosci ciecia (10) w
pozycje w ktdrej po opuszczeniu w dét ramienia wysiegnikowego sruba ogranicznika gtebokosci ciecia
(11) nie styka sie z ogranicznikiem gtebokosci ciecia (10).

USTAWIENIE STOLU ROBOCZEGO DLA OPERACJI PRZECINANIA POD KATEM
Obrotowe ramie wysiegnikowe pozwala na przecinanie materiatu pod dowolnym katem od potozenia
@ prostopadtego do 45° w lewo lub w prawo.

e Odciggnac sworzen blokady gtowicy (9) zezwalajac, aby ramie wysiegnikowe powoli uniosto sie do
potozenia gérnego.

e Poluzowac pokretto blokady stotu roboczego (23).

e Wcisnac i przytrzymac dZzwignie automatycznego ustalania (22) i obréci¢ ramie wysiegnikowe w lewo
lub w prawo, do osiggniecia wskazania pozadanej wartosci kata na podziatce katowej stotu roboczego
(20).

e Zablokowac dokrecajac pokretto blokady stotu roboczego (23).

® ©

Podziatka katowa stotu roboczego (20) ma szereg zaznaczonych potozen w ktérych nastepuje wstepne
@ automatyczne ustalenie obrotowego ramienia wysiegnikowego. Moze to mie¢ miejsce tylko gdy podczas
obrotu ramienia wysiegnikowego dZzwignia automatycznego ustalania (22) nie jest przytrzymywana w
pozycji wcisnietej i moze sie zablokowac¢ w tych wytypowanych fabrycznie potozeniach. Sa to najczesciej
stosowane katy przecinania (15° 22,5°, 30° 45° w lewo / prawo). Ustawienie dowolnego kata mozna
dokfadnie wyregulowa¢, korzystajac z podziatki katowej stotu roboczego (20) wyskalowanej, co jeden
stopien. Mimo, ze podziatka jest wystarczajaco dokfadna dla wiekszosci wykonywanych prac, to jednak
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zaleca sie sprawdzenie ustawienia kata przecinania za pomoca katomierza lub innego przyrzadu do
mierzenia katéw.

SPRAWDZENIE | REGULACJA PROSTOPADLEGO USTAWIENIA TARCZY TNACEJ WZGLEDEM STOLU
ROBOCZEGO.

e Poluzowac¢ dzwignieg blokady gtowicy (14).
@ e Ustawi¢ gtowice w potozeniu 0° (prostopadtym w stosunku do stotu roboczego) i dokreci¢ dZzwignie
blokady gtowicy (14).
e Poluzowa¢ pokretto blokady stotu roboczego (23), wcisng¢ i przytrzymac dzwignie automatycznego
ustalania (22).
e Ustawic stot roboczy w potozenie 0°, zwolni¢ dZzwignie automatycznego ustalania i dokreci¢ pokretto
blokady stotu roboczego (23).
e Nacisng¢ dzwignie ostony tarczy tnacej (5) i opusci¢ gtowice pilarki do skrajnego potozenia dolnego.
® Sprawdzi¢ (za pomoca przyrzadu) prostopadtos¢ ustawienia tarczy tnacej wzgledem stotu roboczego.
Podczas dokonywania pomiaréw nalezy upewnic sie, aby przyrzad pomiarowy nie dotykat do
zeba tarczy tnacej gdyz ze wzgledu na grubosci naktadki z weglika spiekanego pomiar moze by¢
niedoktadny.
Jesli zmierzony kat nie wynosi 90° to konieczna jest regulacja, ktdrg przeprowadza sie nastepujaco:
@ e Poluzowac nakretke zabezpieczajaca i obracac srube regulacyjna kata 0° (42) (rys. E) w prawo lub w lewo,
aby zwiekszy¢ lub zmniejszy¢ kat nachylenia tarczy tnacej.
e Po ustawieniu prostopadtego potozenia tarczy tnacej wzgledem stotu roboczego zezwoli¢ gtowicy na
powrét do potozenia gérnego.
e Przytrzymujac Srube regulacyjna kata 0° (42) dokrecic nakretke zabezpieczajaca.
e Opusci¢ gtowice w dét i ponownie sprawdzi¢ czy ustawiony kat odpowiada wskazaniom na podziatce
katowej nachylenia gtowicy (34), jesli trzeba - dokonac¢ regulacji usytuowania wskaznika kata nachylenia
gtowicy (35) (rys. E).

Podobnaregulacje nalezy przeprowadzi¢ dla kata 45° przechytu gtowicy dla ciecia ukosowego wykorzystujac
Srube regulacyjna kata 45° (43) (rys. E).

SPRAWDZENIE | REGULACJA PROSTOPADLEGO USTAWIENIA TARCZY TNACEJ WZGLEDEM
LISTWY OPOROWEJ.

@ Te procedure nalezy wykonywac zawsze w przypadku, gdy listwa oporowa byta demontowana lub
wymieniana. Ta regulacja moze by¢ wykonana dopiero po prostopadlym ustawieniu tarczy tnacej
wzgledem stotu roboczego. Listwa oporowa stuzy jako ogranicznik dla materiatu przecinanego.

e Poluzowac¢ pokretto blokady stotu roboczego (23), wcisnaé i przytrzymac dzwignie automatycznego
@ ustalania (22) i ustawi¢ stét roboczy w potozenie 0°.
Opusci¢ gtowice pilarki do skrajnego potozenia dolnego.
Przytozy¢ do tarczy tnacej katomierz lub inny przyrzad do mierzenia katéw.
Dosuna¢ przyrzad do mierzenia katéw do listwy oporowej (15).
Pomiar powinien wykaza¢ 90°.
Jesli zachodzi potrzeba regulacji nalezy:
@ e Poluzowac sruby mocujace listwe oporowa (15) do podstawy.
e Wyregulowa¢ potozenie listwy oporowej (15) tak, aby byta prostopadta do tarczy tnace;j.
e Dokreci¢ sruby mocujace listwe oporowa.

USTAWIENIE RAMIENIA WYSIEGNIKOWEGO (GLOWICY) DLA OPERACJI PRZECINANIA
UKOSOWEGO

Ramie wysiegnikowe moze by¢ nachylane pod dowolnym katem w zakresie od 0° do 45° - dla przecinania
@ ukosowego (rys. E).
e Odciaggna¢ sworzen blokady gtowicy (9) zwalniajac ramie wysiegnikowe i zezwalajac, aby ramie
wysiegnikowe powoli uniosto sie do potozenia gérnego.
e Poluzowac dzwignie blokady gtowicy (14).
e Nachyli¢ ramie wysiegnikowe w lewo pod pozadanym katem, ktéry mozna odczyta¢ na podziatce
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katowej nachylenia gtowicy (34) wykorzystujac wskaznik kata nachylenia gtowicy (35) (rys. E).
e Dokreci¢ dzwignie blokady gtowicy (14).

@ Jesli zachodzi potrzeba wyregulowania ustawienia obu katéw (w obu plaszczyznach, poziomej i
pionowej), dla przecinania kombinowanego, to zawsze w pierwszej kolejnosci nalezy ustawiac¢ kat
przecinania ukosowego.

SPRAWDZENIE DZIALANIA LASERA

Zespot urzadzenia laserowego wysyta wigzke Swiatta laserowego pokazujaca linie na materiale, po ktérej

bedzie przebiegato przecinanie tarcza tnaca. Odpowiednie ustawienie linii padania wiazki laserowej zostato

wyregulowane podczas procesu produkcyjnego. Niemniej przy pracach precyzyjnych ustawienie powinno
zostac sprawdzone przed przystapieniem do operacji ciecia.

e Umiesci¢ baterie w zasobniku na baterie (36) (rys. F) upewniajac sie, ze zachowana jest wtasciwa
biegunowosc.

e Ustawic stotroboczy w potozeniu, dla ktérego wskaznik kata stotu roboczego (21) pokrywa sie z punktem
0° na podziatce katowej stotu roboczego (20), a wskaznik kata nachylenia gtowicy (35) (rys. E) pokrywa
sie z punktem 0° na podziatce katowej nachylenia gtowicy (34) (rys. E).

e Zamocowac na stole roboczym (25) odpowiedni kawatek materiatu odpadowego i wykonac ciecie.

e Zwolnic¢ ramie wysiegnikowe i pozostawi¢ materiat odpadowy zamocowany na stole roboczym pilarki.

e Ustawi¢ przycisk wtacznika lasera (37) w potozenie wiaczony 1" (oznakowane).

e Rzutowana wigzka Swiatta powinna byc¢ réwnolegta do rzazu po cieciu.

REGULACJA LASERA

Przy ustawianiu wiazki prowadzacej lasera nie wolno patrze¢ bezposrednio na wiazke lub jej
A odbicie na powierzchni lustrzanej. Zespot urzadzenia laserowego nalezy wylaczac, jesli laser nie jest
wykorzystywany.

Jesli wigzka Swiatta lasera nie jest rownolegta do rzazu po cieciu nalezy:

o Delikatnie obrdci¢ w lewo lub prawo laser (38) (rys. G) w obudowie modutu laserowego (26) do momentu
uzyskania rownolegtego potozenia wiazki Swiatta laserowego. Nie nalezy obraca¢ modutu laserowego
na site i wiecej niz kilka stopni.

e W przypadku, gdy zachodzi koniecznos¢ regulacji poprzecznej poluzowa¢ sruby mocujace modut
laserowy (39) i przesung¢ modut laserowy w lewo lub prawo, az do uzyskania réwnolegtosci linii
laserowej do rzazu po cieciu.

@ Pyt powstaly przy cieciu moze przyttumic swiatlo lasera, dlatego tez, co jakis czas trzeba oczysci¢
soczewke projektora lasera.

URUCHOMIENIE PILARKI

@ Przed nacisnigciem przycisku wiacznika nalezy upewnic sie czy pilarka zostata wiasciwie zmontowana i
wyregulowana, zgodnie ze wskazéwkami podanymi w niniejszej instrukgji.

Opisywana pilarka zostata zaprojektowana dla oséb praworecznych.
e Wecisnac przycisk blokady wiacznika (3).

e Nacisnac przycisk wtacznika (4).

Zezwoli¢, aby silnik pilarki osiaggnat petng predkos¢ obrotowa.
Nacisng¢ dzwignie ostony tarczy tnacej (5).

Obnizy¢ ramie wysiegnikowe ku materiatowi obrabianemu.
Zwolni¢ nacisk na dzwignie ostony tarczy tnacej (5).

Wykonac ciecie.

ZATRZYMANIE PILARKI

e Zwolnic¢ nacisk na przycisk wtacznika (4) i odczeka¢, az tarcza catkowicie przestanie sie obracac.
e Unies¢ ramie wysiegnikowe pilarki, odsuwajac je od materiatu przecinanego.

@ Chwilowe iskrzenie szczotek we wnetrzu silnika elektrycznego jest zjawiskiem normalnym w czasie
uruchamiania i zatrzymywania sie pilarki. Nie wolno zatrzymywac tarczy tnacej pilarki wywierajac
na nig nacisk boczny.
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CIECIE PILARKA

Nalezy tak mocowad materiat przecinany, aby nie przeszkadzato to w postugiwaniu sie pilarka. Przed

A wlaczeniem pilarki przesunac jej gtowice w potozenie dolne w celu upewnienia sig, ze glowica pilarki
i ostona tarczy tnacej maja pelna swobode ruchu. Upewni¢ sie czy ostona tarczy tnacej w swoim
ruchu dochodzi do potozenia skrajnego.

@ Przed przystapieniem do cigcia upewni¢ sie czy pokretto blokady stotu roboczego (23) oraz dzwignia blokady
gtowicy (14) pilarki s3 dokrecone w sposéb pewny.

e Podtaczyc pilarke do sieci.

e Upewnic sie, ze przewdd zasilajacy jest z dala od tarczy tnacej i podstawy urzadzenia.

e Umiesci¢ materiat na stole roboczym i upewnic¢ sig, ze jest on pewnie zamocowany, aby nie mogt
poruszyc sie w czasie ciecia.

e Przesuna¢ gtowice pilarki w skrajne tylne potozenie i zablokowa¢ prowadnice (13) pokrettem blokady
prowadnicy (12).

o Odblokowac gtowice i ostone tarczy tnace;j.

e Nacisng¢ przycisk blokady wigcznika i uruchomi¢ pilarke wtacznikiem (odczeka¢, az tarcza tnaca pilarki
osiaggnie swoja maksymalna predkos¢ obrotowa).

e Powoli opuszczac gtowice pilarki.

e Rozpoczac przecinanie wywierajac umiarkowana site na gtowice podczas cigcia.

c Niedostateczne dokrecenie pokretet blokady moze spowodowac niespodziewane przesuniecie sie
tarczy tnacej na gorna powierzchnie materiatu, co zagraza operatorowi niebezpiecznym uderzeniem
kawatkiem materiatu.

PRZECINANIE Z PRZESUWEM RAMIENIA WYSIEGNIKOWEGO (GLOWICY) PILARKI

Przesuw ramienia wysiegnikowego pilarki umozliwia ruch tarczy tnacej do przodu i do tytu pozwalajac na
@ przecinanie szerszych kawatkéw materiatu.

e Ustawi¢ ramie wysiegnikowe w gérnym potozeniu.

e Poluzowac pokretto blokady prowadnicy (12).

o Przed wiaczeniem pilarki pociggnac ramie wysiegnikowe ku sobie, trzymajac je w gérnym potozeniu.

e Nacisngc¢ przycisk blokady wtacznika (3) i uruchomic¢ pilarke.

e Zwolni¢ ramie wysiegnikowe i odczekac az tarcza tngca osiggnie swoja predkos¢ maksymalna.

e Uwolnic ostone tarczy tnace;j.

e Obnizy¢ ramie wysiegnikowe i rozpocza¢ ciecie.

e Podczas ciecia przesuwac ramie wysiegnikowe do tytu (od siebie).

e Po przecieciu materiatu zwolni¢ nacisk na przycisk wtacznika i odczekac az tarcza tnaca przestanie sie

obracac przed uniesieniem ramienia wysiegnikowego do gérnego potozenia.

Nigdy nie wolno dokonywac ciecia przesuwajac gtowice pilarki ku sobie. Tarcza tnaca pilarki mogtaby
niespodziewanie wspia¢ sie na material przecinany, co zagraza operatorowi niebezpiecznym
zjawiskiem odbicia.

OBSLtUGA | KONSERWACJA

@ Przed przystapieniem do jakichkolwiek czynnosci zwigzanych z instalowaniem, regulacja, naprawa
lub obstuga nalezy wyja¢ wtyczke przewodu zasilajacego z gniazdka sieciowego.

CZYSZCZENIE

e Po zakonczeniu pracy starannie usuna¢ wszelkie kawatki materiatu, wiéry i pyt z wktadki stotu roboczego
@ oraz obszaru wokot tarczy tnacej i jej ostony.

Upewnic sie, ze szczeliny wentylacyjne obudowy silnika s drozne i nie ma w nich wiéréw czy pytu.
Oczysci¢ prowadnice i pokry¢ je cienka warstwa smaru statego.

Utrzymywac w stanie czystym wszystkie rekojesci i pokretta.

[ ]
[ ]
[ ]
e Pedzelkiem oczysci¢ soczewke projektora laserowego.



GRA\PHITE

WYMIANA TARCZY TNACE)

Nacisng¢ dzwignie ostony tarczy tnacej (5).

Unies¢ ostone tarczy tnacej (7) i wykreci¢ srube mocowania ptyty centralnej (40) (rys. H).

Odsunac ptyte centralng (41) w lewo tak, aby zapewni¢ dostep do $ruby mocujacej tarcze tnaca.

Nacisna¢ przycisk blokady wrzeciona (6) i obracac tarcza tnaca, az do jej zablokowania.

Postugujac sie kluczem specjalnym (w dostawie) poluzowac i wykreci¢ Srube mocujaca tarcze tnaca.

Zdja¢ podktadke zewnetrzng i wyjac tarcze tnaca (zwracajac uwage na pierscien redukcyjny jesli

wystepuje).

Usunac wszelkie zanieczyszczenia z wrzeciona i podktadek mocujacych tarcze tnaca.

e Zamontowac nowg tarcze tngca wykonujac opisane czynnosci w kolejnosci odwrotnej.

e Po zakonczeniu nalezy upewnic sie czy wszystkie klucze i narzedzia regulacyjne zostaty usuniete i czy
wszystkie sruby, pokretta i wkrety sa pewnie dokrecone.

Sruba zabezpieczajaca tarcze tnaca ma lewy gwint. Nalezy zachowaé szczegélna uwage przy
chwytaniu tarczy tnacej. Trzeba korzystac z rekawic ochronnych w celu zapewnienia ochrony rekom,
przed kontaktem z ostrymi zebami tarczy tnacej.

WYMIANA BATERII W MODULE LASEROWYM

Modut laserowy zasilany jest przez dwie baterie 1,5V typu AAA.

e Otworzy¢ pokrywe zasobnika na baterie (36) (rys. F).

e Usunac zuzyte baterie.

e Wiozy¢ nowe baterie, upewniajac sie czy zachowana jest wtasciwa biegunowos¢.
e Zamontowac pokrywe zasobnika na baterie.

WYMIANA SZCZOTEK WEGLOWYCH

Zuzyte (krétsze niz 5 mm), spalone lub pekniete szczotki weglowe silnika nalezy natychmiast wymieni¢. Zawsze
dokonuije sie jednoczesnie wymiany obu szczotek.

o Odkreci¢ pokrywy szczotek weglowych (8).

o Wyjac zuzyte szczotki.

e Usuna¢ ewentualny pyt weglowy, za pomocg sprezonego powietrza.

o Wtozy¢ nowe szczotki weglowe (szczotki powinny swobodnie wsungé¢ sie do szczotkotrzymaczy).

e Zamontowac pokrywy szczotek weglowych (8).

Po wykonaniu czynnosci wymiany szczotek weglowych nalezy uruchomi¢ elektronarzedzie bez
obciazenia i odczeka¢ 1-2 min, az szczotki weglowe dopasuja sie do komutatora silnika. Czynnos¢
wymiany szczotek weglowych nalezy powierzy¢ wytacznie osobie wykwalifikowanej wykorzystujac
czesci oryginalne.

Wszelkiego rodzaju usterki powinny by¢ usuwane przez autoryzowany serwis producenta.
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PARAMETRY TECHNICZNE

DANE ZNAMIONOWE

Pilarka ukosowa
Parametr Wartosc

Napiecie zasilania 230V~
Czestotliwos¢ zasilania 50Hz
Moc znamionowa 1800W
Predkos¢ obrotowa wrzeciona bez obcigzenia 4800min™!
Zakres ciecia katowego + 45°
Zakres ciecia ukosowego 0° + 45°
Srednica zewnetrzna tarczy tnacej 254mm
Srednica otworu tarczy tnacej 30mm

0°x 0° 90 x 280mm
Wymiary przecinanego materiatu 45°x0° 90 x 200mm
pod katem / pod skosem 45° x 45° 50 x 200mm

0° x 45° 50 x 280mm
Dtugos¢ prowadnicy 195mm
Klasa lasera 2
Moc lasera <1mW
Dtugosc fali lasera A =650nm
Klasa ochronnosci Il
Masa 16 kg
Rok produkgji 2014

DANE DOTYCZACE HALASU | DRGAN

Poziom ci$nienia akustycznego: Lp, = 95,2 dB(A) K =3 dB(A)
Poziom mocy akustycznej: Lw, = 108,2 dB(A) K =3 dB(A)
Wartos¢ wazona przyspieszenia drgan: a, = 2,936 m/s> K= 1,5 m/s’

OCHRONA SRODOWISKA / CE

Produktéw zasilanych elektrycznie nie nalezy wyrzuca¢ wraz z domowymi odpadkami,
lecz oddac¢ je do utylizacji w odpowiednich zaktadach. Informacji na temat utylizacji
udzieli sprzedawca produktu lub miejscowe wiadze. Zuzyty sprzet elektryczny i
elektroniczny zawiera substancje nieobojetne dla srodowiska naturalnego. Sprzet nie
poddany recyclingowi stanowi potencjalne zagrozenie dla srodowiska i zdrowia ludzi.

* Zastrzega sie prawo dokonywania zmian.
,Grupa Topex Spétka z ograniczong odpowiedzialnoscig” Spétka komandytowa z siedziba w Warszawie, ul. Pograniczna

tym m.in. jej tekstu, zamieszczonych fotografii, schematdéw, rysunkéw, a takze jej kompozycji, naleza wytgcznie do
Grupy Topex i podlegaja ochronie prawnej zgodnie z ustawg z dnia 4 lutego 1994 roku, o prawie autorskim i prawach
pokrewnych (tj. Dz. U. 2006 Nr 90 Poz 631 z p6zn. zm.). Kopiowanie, przetwarzanie, publikowanie, modyfikowanie w
celach komercyjnych catosci Instrukgji jak i poszczegdinych jej elementéw, bez zgody Grupy Topex wyrazonej na pismie,
jest surowo zabronione i moze spowodowac pociggniecie do odpowiedzialnosci cywilnej i karnej.
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Deklaracja Zgodnosci WE
/Declaration of Conformity/
/Megfelelési Nyilatkozat (EK)/

C€

Producent Grupa Topex Sp. z 0.0. Sp. k

/Ma?ufacturer/ ul. Pograniczna 2/4, 02-285 Warszawa, Polska
/Gydrté/

Wyréb / Product / Termék / Pilarka ukosowa / Mitre saw / Gérfiirész /
Model / Model. / Modell / 59G812

Numer, seryjny / Serial number / 00001 = 99999

/Sorszdm/

Opisany wyzej wyrdb jest zgodny z nastepujacymi dokumentami:
/The above listed product is in conformity with the following UE Directives:/
/A fent jelzett termék megfelel az aldbbi irdnyelveknek:/

Dyrektywa Maszynowa 2006/42/WE
/Machinery Directive 2006/42/EC /
/2006/42/EK Gépek /

Dyrektywa o Kompatybilnosci Elektromagnetycznej 2004/108/WE
/EMC Directive 2004/108/EC/
/2004/108/EK Elektromdgneses Osszeférhetéség /

Dyrektywa RoHS 2011/65/UE
/RoHS Directive 2011/65/UE /
/2011/65 EK RoHS /

Jednostka notyfikowana

/Noified body/

/Bejelentett szervezet/

NB. 0123 TOV SUD Product Service GmbH, RidlerstraBe 65, 80339 M(inchen, Germany

oraz spetnia wymagania norm:
/and fulfils requirements of the following Standards:/
/valamint megfelel az aldbbi szabvdnyoknak:/

EN 61029-1/A11:2010; EN 61029-2-9:2009; EN 55014-1/A2:2011; EN 55014-2/A2:2008;
EN 61000-3-2/A2:2009; EN 61000-3-11:2000

Ostatnie dwie cyfry roku, w ktérym umieszczono znak CE: 14
/Last two figures of CE marking year:/
/A CE jelzés felhelyezése évének utolso két szdmjegye:/

Nazwisko i adres osoby majacej miejsce zamieszkania lub siedzibe w UE upowaznionej do przygotowania dokumentacji
technicznej

/Name and address of the person who established in the Community and authorized to compile the technical file/

/A mtiszaki dokumentdcié dsszedllitdsdra felhatalmazott, a k6zosség teriiletén lakdhellyel vagy székhellyel rendelkezé személy
neve és cime./

Pawet Szopa
ul. Pograniczna 2/4
02-285 Warszawa

qgr@b 5%

Pawet Szopa

Petnomocnik ds. jakosci firmy GRUPA TOPEX
/GRUPA TOPEX Quality Agent /

/A GRUPA TOPEX Minéségligyi meghatalmazott képviselGje/
Warszawa, 2014-03-10
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GWARANCJA I SERWIS
Warunki gwarancji oraz opis postepowania w przypadku reklamacji zawarte sa w zataczonej Karcie
Gwarancyjnej.
Adres:
Serwis Centralny Grupy Topex tel. (22) 573-03-85
Ul. Pograniczna 2/4 fax. (22) 573-03-83
02-285 Warszawa e-mail service@gtxservice.pl

Sie¢ Punktéw Serwisowych do napraw gwarancyjnych i pogwarancyjnych dostepna na platformie
internetowej gtxservice.pl

Grupa Topex zapewnia dostepnos¢ czesci zamiennych oraz materiatéw eksploatacyjnych dla urzadzen i
elektronarzedzi.

Petna oferta czesci i ustug na gtxservice.pl. Zeskanuj kod i wejdz:

GRUPA Of#0
topex

Service E 1
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MITRE SAW

59G812
NOTE: BEFORE THE TOOL IS USED FOR THE FIRST TIME, READ THIS INSTRUCTION MANUAL AND KEEP IT FOR
FUTURE REFERENCE.

DETAILED SAFETY REGULATIONS

PRECAUTIONS:
e Do not use damaged or deformed cutting discs.
e Replace the table insert, when it is worn
e Use only cutting discs that are recommended by the manufacturer and comply with the standard EN
847-1.
e Do not use cutting discs made of high speed steel.
e Use personal protection equipment, such as:
- earmuff protectors to reduce risk of hearing damage,
- eye protection,
- respiratory system protection to reduce risk of harmful dusts inhalation,
- gloves for the maintenance of cutting disc (whenever possible, cutting discs should be held by
holder) and other rough materials.
e Connect the dust extraction system when cutting wood.

SAFE OPERATION:

e Each time before the saw is connected, check the power cord for damages. Have it replaced in an
authorised workshop, if any damage is found.

e Before the saw is connected to the power source, always make sure the supply voltage is compatible
with the value specified on the nameplate of the tool.

e Do not allow any unauthorised people, children in particular, to touch the device or its power cord, and

do not allow them in your workplace.

The cutting disc should be selected specifically for a workpiece to be cut.

Do not use the saw to cut materials other than recommended by the manufacturer.

Do not use the saw without its guard or when it is locked.

Make sure the arm is secured during mitre-cutting.

The floor around the saw should be kept clean and free of any loose materials, such as chips and other

waste materials.

Proper general and local lighting should be provided.

The mitre saw operator should be properly trained in the scope of use, operation and maintenance of

the device.

e Only sharp cutting discs should be used. Pay attention to the maximum speed indicated on a cutting
disc.

e Make sure the applied spacers and spindle rings are properly used according to recommendation of
their manufacturers.

o If the mitre saw is equipped with a laser, it is impermissible to replace the laser with a different type.
Repairs should be performed by the laser manufacturer or by an authorised representative.

e Before you begin to work, make sure the mitre saw is properly secured to the table.

SAFETY RULES FOR LASER DEVICE

The laser device used in the design of the power tool is class 2, with the maximum output of <1mW, at
radiation wavelength of 650 nm. This device is not dangerous to the eyes, however do not look directly at
the radiation source (temporary blindness hazard).

WARNING: Do not use directly at the laser beam. It is hazardous. Always observe the following safety
rules.
e The laser device should be used according to recommendations of the manufacturer.
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o Never deliberately or unintentionally point the laser beam at people, animals or any other object than
the workpiece.

e Do not accidentally point the laser beam at the eyes of unauthorised people and animals for the period
longer than 0.25 s, for example by point the laser beam through mirrors.

e Always make sure the laser beam is pointed at a non-reflective material. Glossy steel plates do not
permit to use the laser beam, since the light might be dangerously reflected towards the operator,
unauthorised people and animals.

e Do not replace the laser unit with other type devices. All repairs should be performed by the
manufacturer or an authorised person.

LASER LIGHT, LASER RADIATION
DO NOT LOOK AT THE LASER BEAM

LASER DEVICE CLASS 2
Wavelength: 650 nm; Output: < 1 mW
EN 60825-1:1994+A2:2001+A1:2002

NOTE: The tools is intended for indoor works.

Despite using the construction, which is safe by design itself, protection means and additional safety
features, there is always a residual risk of injuries during operation.

Descriptions of used pictograms.

—-—)
s O
1 2 3 4 5 6

Read the instruction manual, observe warnings and safety conditions included in it!
Use personal protection equipment (safety goggles, ear protectors).

Disconnect the power cord, before maintenance or repair works are begun.

Keep out of reach of children.

Protect against rain

Protection class |l

oUupwN=

Adjustments other than indicated in this instruction manual may expose you to laser radiation!

CONSTRUCTION AND APPLICATION

The mitre saw is a device equipped with the base that provides the possibility to change the angle of the
cutting head attached to it. In addition, depending on a design, the mitre saw head can be tilted at an angle
or slid out to increase the functionality and cutting length.

The mitre saw is designed for cutting wooden pieces that match with the tool size. Do not use the saw for
cutting firewood. Use the mitre saw accordingly to its purpose only. Attempts to use the mitre saw for purposes
other than specified will be considered an improper use. Use the mitre saw only with appropriate cutting discs
with teeth with sintered carbide inserts. The mitre saw is designed for carpentry works in workshops and for
joinery works.

A The power tool should be used according to its purpose!
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DESCRIPTION OF GRAPHIC PAGES
The below list refers to device components shown in the graphic pages of this instruction manual.

1. Transport handle 23. Working table locking knob
2. Handle grip 24, Tableinsert
3. Switch lock button 25. Working table
4. Switch 26. Laserunit
5. Cutting disc guard lever 27. Fixed guard
6. Spindle lock button 28. Dust extraction connector
7. Cutting disc guard 29. Dustbag
8. Carbon brush cover 30. Vertical clamp locking knob
9. Head locking pin 31. Vertical clamp arm
10. Cutting depth limiter 32. Vertical clamp arm locking knob
11. Cutting depth limiter bolt 33. Workpiece fixing knob
12. Guide locking knob 34. Headtilt angle scale
13. Guide 35. Head tilt angle indicator
14. Head locking lever 36. Battery compartment
15. Fence 37. Laser switch button
16. Table extension 38. Laser
17. Limiter 39. Laser unit mounting bolts
18. Table extension locking knob 40. Centre plate mounting bolt
19. Mounting hole 41. Centre plate
20. Working table angle scale 42. Adjusting bolt for 0° angle
21. Working table angle indicator 43. Adjusting bolt for 45° angle

22. Automatic adjustment lever

*There can be differences between the drawing and real product.

DESCRIPTION OF USED GRAPHIC SIGNS

NOTE

A WARNING
@ FITTING / SETTING

INFORMATION

EQUIPMENT AND ACCESSORIES

1. Dust bag -1 pcs
2. Socket wrench -1 pcs
3. Vertical clamp -1 pcs

PREPARATION FOR WORK

Make sure the mitre saw is disconnected from power supply, before any adjusting or mounting
works are commenced.

HANDLING THE MITRE SAW

@ e Make sure the head is locked in the lowest position when carrying the mitre saw.
e Make sure that the work table locking knob, head locking lever, and other safety parts are tightened
firmly.

INSTALLING THE MITRE SAW ON A WORKSHOP BENCH

It is recommended to fix the mitre saw to a workbench or a stand with the use of mounting holes (19)
designed for such purpose. They are located on the mitre saw base and guarantee safe operation and
eliminate risk of unwanted machine shifts during operation. The holes allow to use bolts with hexagonal
head and 8 mm in diameter.
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When fixing the mitre saw to a workbench ensure that:

e The workbench top surface is flat and clean.

e Screws and bolts are tightened equally and moderately (mounting bolts must be tightened so the base is not
stressed or deformed). In case of over-stress there is danger of breaking the base.

DUST EXTRACTION

To prevent dust accumulation and provide maximum efficiency, you can connect the mitre saw to an industrial

@ vacuum cleaner using the dust extraction connector (28) Alternatively, you can collect the dust in the dust-bag
(included) after installing it onto the dust extraction connector. To install, put the dust bag (29) onto the dust
extraction connector (28) (fig. A). To empty the dust bag, remove it from the dust extraction outlet and open the
zip-fastener that allows to access inside the bag.

To achieve optimal dust extraction empty the bag when it is 2/3 full.

USING THE EXTENSION ARM (HEAD)

There are two positions of the extension arm — upper and lower. To release the extension arm from locked lower
position, do as follows:

e Press and hold down the extension arm.
e Pull the head locking pin (9).
e Hold the extension arm as it raises to its upper position.

To lock the extension arm in the lower position, do as follows:

e Press and hold the disc guard lever (5).
e Release the pressure downwards onto the extension arm until it is located in its lower position.
e Lock the extension arm in this position, sliding the head locking pin in (9).

VERTICAL CLAMP

The vertical clamp (fig. B) can be installed in the saw base at either side of the work table and is fully
adjustable to size of the workpiece to be cut. Do not use the saw without using the vertical clamp.

e Loosen the vertical clamp mounting knob (30) to the base on the side, which the vertical clamp will be
installed.

e Install the vertical clamp by sliding it into the hole in the mitre saw base and tighten the vertical clamp
mounting knob (30) to the mitre saw base.

e Once the vertical clamp arm position is adjusted (31) to the workpiece, tighten the vertical clamp arm
locking knob (32) and workpiece mounting knob (33).

e Make sure the workpiece is secured.

OPERATION /ADJUSTMENTS

Make sure the mitre saw is disconnected from power supply, before any adjusting or mounting works are
A commenced. To ensure safe, precise and efficient operation of the mitre saw, proceed with all adjustment

procedures as a whole.

After finishing all the setting and adjustment procedures, ensure that all spanners are collected. Check

that all threaded connections are properly tightened.

When making adjustments, ensure that all external parts work properly and are in good condition. Any

worn or damaged part must be replaced by qualified personnel before starting to use the mitre saw.

SWITCHING ON /SWITCHING OFF

The mains voltage must correspond to the value specified on the mitre saw nameplate.
Switch on the mitre saw only when the cutting disc is away from the workpiece to be cut.

@ The mitre saw features the switch lock button (3) that protects against accidental starting.

Switching ON
e Press the switch lock button (3).
e Press and hold the switch button (4).
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Switching OFF

Release pressure on the switch button (4).

OPERATION OF THE TABLE EXTENSIONS
e The table extensions (16) are located on both sides of the mitre saw base.

Unlock the locking knobs of the table extension (18) (fig. C).

Adjust the length of the table extensions.

Fasten the table extension using the locking knobs (18).

If needed, the tilting limiters can be used (17) to facilitate cutting to size.

OPERATION OF THE CUTTING DEPTH LIMITER

The cutting depth limiter can be used, when it is necessary to make a key in the workpiece. It is
performed by making a surface cut in the workpiece, when the disc does not operate at full possible
depth.

Lock the head locking lever (14).

Loosen the guide locking knob (12) and move the head backwards.

Tighten the guide locking knob (12).

Rotate the cutting depth limiter (10) to the setting for operation with limited cutting depth (fig. D).
Lower the extension arm and hold it in the lower position leaning against the cutting depth limiter.
Rotate (to the left or right) the cutting depth limiter bolt (11) (fig. D) to obtain the required depth of the
cutting disc.

Loosen the guide locking knob (12).

Make the cuts to the set depth.

In order to return to the full cutting depth, rotate the cutting depth limiter (10) to the position, in which
the cutting depth limiter bolt (11) does not contact the cutting depth limiter (10), once the extension
arm is lowered.

SETTING THE WORKING TABLE FOR MITRE CUTTING
The rotary extension arm allows for cutting the workpiece at any angle in the range of 45° left or right from the
perpendicular position.

Pull the head locking pin (9) and allow the extension arm to rise slowly to the upper position.

Loosen the working table locking knob (23).

Press and hold the automatic setting lever (22) and rotate the extension arm to the left or right so the
required value is shown on the angle scale of the working table (20).

Lock the working table locking knob (23).

The angle scale of the working table (20) has a number of marked positions, in which the preliminary
automatic setting of the rotary extension arm is made. This can be done only when the automatic setting
lever (22) is not held in the pressed position and it can be locked in factory-marked positions during the
rotation of the extension arm. These are the most frequently used mitre sawing angles (15°, 22,5°, 300, 45°
to the left / right). The setting of any angle can be precisely adjusted using the angle scale of the working
table (20) with the scale every single degree. Even though the scale is accurate enough for a majority of
performed tasks, it is recommended to double-check the cutting angle with a protractor or other device
for angle measurements.

CHECKING AND ADJUSTING THE PERPENDICULAR POSITION OF THE CUTTING DISC AND
WORKING TABLE

Loosen the head locking lever (14).

Set the head in the position of 0° (perpendicular to the working table) and tighten the head locking
lever (14).

Loosen the working table locking knob (23), and press and hold the automatic setting lever (22).

Set the working table in the position of 0°, release the automatic setting lever and tighten the working
table lock knob (23).

Press the cutting disc guard lever (5) and lower the saw head to the extreme lower position.

Use the tool to check perpendicularity of the cutting disc in relation to the working table.
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When making measurements make sure that measurement instrument does not touch any cutting
disc tooth, otherwise the measurement may be inaccurate due to the thickness of the sintered
carbide insert.

If the measured angle is not 90°, then the following adjustment is necessary:

e Loosen the retaining nut and rotate the 0° (42) angle adjusting bolt (fig. E) to the right or left in order to
increase or decrease the cutting disc tilt angle.

e Once the perpendicular position of the cutting disc and working table is set, allow the head to return to its
upper position.

e Holding the 0° (42) angle adjusting bolt, tighten the retaining nut.

e Lower the head and make sure that the set angle corresponds to indications on the head tilt angle scale
(34), if necessary, adjust the head tilt angle indication (35) (fig. E).

Similar adjustment should be made for the angle of 45° of the head for mitre sawing by means of the 45°
(43) (fig. E) angle adjusting bolt.

CHECKING AND ADJUSTING THE PERPENDICULAR POSITION OF THE CUTTING DISC IN RELATION
TO THE FENCE

Perform this procedure each time the fence is removed or replaced. Proceed with the adjustment
only after the perpendicularity of the cutting disc in relation to the working table is set. The fence is
used as a stop for workpiece.

e Loosen the working table locking knob (23), and press and hold the automatic setting lever (22) and set
the working table to the position of 0°.

e Lower the saw head to the extreme lower position.

e Put a protractor or any other angle measurement tool to the cutting disc.

e Move the angle measurement tool to the fence (15).

e The measurement should indicate 90°.

If it is necessary to adjust the angle, proceed as follows:

e Loosen the fence mounting bolts (15) to the base.

e Adjust the position of the fence (15) so that it is perpendicular to the cutting disc.
e Tighten the fence mounting bolts.

SETTING THE EXTENSION ARM (HEAD) FOR MITRE CUTTING

The extension arm can be tilted at any angle ranging from 0° to 45° — for mitre sawing (fig. E).

e Pull the head locking pin (9) and release and allow the extension arm to rise slowly to the upper
position.

e Loosen the head locking lever (14).

o Tilt the extension arm to the left at the required angle, which you can read on the head tilt angle scale
(34) using the head tilt angle indicator (35) (fig. E).

e Tighten the head locking lever (14).

If it is necessary to adjust both angles (in both planes, horizontal and vertical) for combination
sawing, always set the mitre sawing angle first.

CHECKING OPERATION OF THE LASER

The laser unit emits a laser beam that projects the line on a workpiece that indicates how the workpiece will
be cut. The proper adjustment of the laser line projection has been adjusted during the production process.
Nevertheless, for precision works, check this adjustment before starting to saw.

o Place batteries in the battery compartment (36) (fig. F) paying attention to polarity.

e Set the working table in the position, where the working table angle indicator (21) is aligned with the
point of 0° on the angle scale of the working table (20), while the head tilt angle indicator (35) (fig. E) is
aligned with the point of 0° on the head tilt angle scale (34) (fig. E).

e Fasten a piece of waste material to the working table (25) and make a cut.

o Release the extension arm and leave waste material fixed to the working table of the saw.

e Set the laser switch button (37) to the ON position ,I” (marked).
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e The projected light beam should be parallel to the previously made cut.

LASER ADJUSTMENT

When the laser guiding beam is adjusted, do not look at the source of the laser beam or its reflection on a
A reflective surface. Always switch off the laser unit, when the laser is not used.

Whenever the projected light beam is not parallel to the previously made cut, proceed as follows:

e Slightly rotate the laser to the left or right (38) (fig. G) in the laser unit housing (26), until the laser beam
is position in parallel. Do not rotate the laser unit using force and by more than a few degrees.

e When any lateral adjustment is necessary, loosen the laser unit mounting bolts (39) and move the laser
unit to the left or right, until the red line is parallel to the cut

@ Dust arising from cutting may suppress laser light, therefore it is necessary to clean the laser lens
occasionally.

STARTING THE SAW

@ Before the switch button is pressed, ensure that the mitre saw is assembled and adjusted properly and
accordingly to instructions in this manual.

The described mitre saw is designed for the right-handed.
@ e Press the switch lock button (3).

e Press the switch button (4).
Allow the saw motor to reach its full rotational speed.
Press the cutting disc guard lever (5).
Lower the extension arm towards a workpiece.
Release pressure on the cutting disc guard lever (5).
Make a cut.

STOPPING THE SAW

e Release pressure on the switch button (4) and wait until the cutting disc comes to full stop.
e Raise the extension arm of the saw by putting it aside from the workpiece.

@ Temporary sparking of brushes inside the electric motor is normal when the mitre saw stops. Do not
stop the cutting disc by applying lateral pressure.

CUTTING WITH THE SAW

The workpiece should be fastened so it does not impede using the mitre saw. Before switching the
A saw on, move its head to the lower position to ensure that the saw head and cutting disc guard are
free to move. Make sure the cutting disc guard can reach its extreme position.

Before the cut is commenced, make sure the working table locking knob (23) and the head locking lever (14) of the

mitre saw are tightened and secured.

e Connect the mitre saw to the power mains.

e Make sure the power cord is away from the cutting disc and base of the device.

e Place the workpiece onto the working table and make sure it is secured so as it cannot move during the
cut.

e Move the mitre saw heat to the extreme rear position and lock the guide (13) using the guide locking
knob (12).

e Unlock the head and cutting disc guard.

e Press the switch lock button and start the saw with the switch (wait until the cutting disc reaches its
maximum rotational speed).

e Slowly lower the saw head.

e Start cutting by moderately pressing the head down.

Insufficient tightening of the locking knobs may cause unexpected movement of the cutting disc
to the upper surface of the workpiece. It puts an operator to danger of being hit with a piece of
material.
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CUTTING WITH THE MOVEMENT OF THE SAW EXTENSION ARM (HEAD) OF THE MITRE SAW

The feeding of the saw extension arm allows forward and backward movement of the cutting disc to cut wider
@ workpieces.

e Set the extension arm in the upper position.

e Loosen the guide locking knob (12).

o Before switching on the saw, pull the extension arm to yourself while holding it in the upper position.

e Press the switch lock button (3) and start the saw.

o Release the extension arm and wait until the cutting disc reaches its maximum speed.

e Release the cutting disc guard.

e Lower the extension arm and start cutting.

e When cutting, move the extension arm to the back (away from yourself).

e Once the workpiece has been cut, release pressure on the switch button, and before you lift the saw

arm to the upper position, wait until the cutting disc stops rotating.

c Never cut by moving the saw head towards yourself. Otherwise, the cutting disc might catch the
work piece, which puts the operator in danger of recoil.

OPERATION AND MAINTENANCE

@ Before any operations related to installation, adjustment, repairs or maintenance are commenced,
the plug of the power cord should be disconnected from the socket.

CLEANING

e When the work is completed, remove thoroughly all pieces of material, chips and dust from the working
@ table insert, area around the cutting disc and its guard.
e Ensure the ventilation holes of the motor casing are clean, there are no chips or dust.
e Clean guides and apply thin layer of solid grease.
e All handles and knobs should be kept clean.
o Clean the laser projector lens with a brush.

REPLACING THE CUTTING DISC

Press the cutting disc guard lever (5).

Raise the cutting disc guard (7) and loosen the central plate mounting bolt (40) (fig. H).

Move the central plate (41) to the left to provide access to the cutting disc mounting bolt.

Press the spindle lock button (6) and rotate the cutting disc until it locks.

Using the special spanner (included), loosen and unscrew the cutting disc mounting bolt.
Remove the external washer and remove the cutting disc (paying attention to the reducer ring, if
provided).

e Remove all impurities from the spindle and cutting disc mounting washers.

e Mount a new cutting disc by performing the described activities in a reverse order.

® Once completed, make sure all spanner and adjusting tools are removed and all bolts, knobs and
screws are tightened and secured.

The cutting disc locking bolt has left-hand thread. Exercise utmost attention when gripping the
cutting disc. Use protective gloves to provide protection for your hands against sharp teeth of the
cutting disc.

REPLACING BATTERIES IN THE LASER UNIT

The laser unit is powered with two AAA batteries, 1.5V.
@ e Open the battery compartment lid (36) (fig. F).

o Removed used batteries.

e Insert new batteries. Observe the polarity.

o Installed the battery compartment lid.
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REPLACING THE CARBON BRUSHES

Worn (shorter than 5 mm), burnt or cracked motor carbon brushes should be immediately replaced. Both carbon
brushes should be always replaced at the same time.

e Loosen the covers of the carbon brushes (8).

Remove the worn carbon brushes.

Remove any carbon dust using compressed air.

Insert new carbon brushes (brushes should easily slide into the brush holders).

Fasten the covers of the carbon brushes (8).

to make the carbon brushes fit the motor commutator. Carbon brushes should be replaced by a
qualified person using original spare parts only.

After the carbon brushes are replaced, switch on the tool with no load and wait for 1-2 minutes

All types of faults and defects should be eliminated by an authorised service of the manufacturer.

SPECIFICATIONS

RATED DATA
Mitre saw
Parameter Value
Power supply voltage 230V~
Power supply frequency 50Hz
Rated power 1800W
No load spindle speed: 4800min”’
Angle sawing range +45°
Mitre sawing range 0° +45°
Outside diameter of cutting disc 254mm
Hole diameter of cutting disc 30mm
0°x0° 90 x 280mm
Workpiece dimensions 45°x0° 90 x 200mm
angle/mitre 45° x 45° 50 x 200mm
0°x 45° 50 x 280mm
Guide length 195mm
Laser class 2
Laser power < 1TmW
Laser wavelength A =650nm
Protection class Il
Weight 16 kg
Year of manufacture 2014

NOISE AND VIBRATION DATA

Acoustic pressure level: Lp, = 95,2 dB(A) K =3 dB(A)
Acoustic power level: Lw, = 108,2 dB(A) K= 3 dB(A)

Vibration acceleration value: a, = 2,936 m/s> K= 1,5 m/s

ENVIRONMENTAL PROTECTION

Electrically powered products should not be disposed of with household wastes, but
should be utilised in proper recycling centres. Obtain information on waste recycling
from your seller or local authorities. Used electric and electronic equipment contains
substances active in the natural environment. Unrecycled equipment constitutes a
potential risk for the environment and human health.

* The right to make changes is reserved.
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“Grupa Topex Spoétka z ograniczona odpowiedzialnoscia” Spotka komandytowa with seat in Warsaw at ul. Pograniczna
2/4 (hereinafter Grupa Topex) informs, that all copyrights to this instruction (hereinafter Instruction), including, but not
limited to, text, photographies, schemes, drawings and layout of the instruction, belong to Grupa Topex exclusively and
are protected by laws accordingly to Copyright and Related Rights Act of 4 February 2004 (ustawa o prawie autorskim

i prawach pokrewnych, Dz. U. 2006 No 90 item 631 with later ammendments). Copying, processing, publishing,
modifications for commercial purposes of the entire Instruction or its parts without written permission of Grupa Topex
are strictly forbidden and may cause civil and legal liability.
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UBERSETZUNG DER ORIGINALBETRIEBSANLEITUNG @

GEHRUNGSSAGE

59G812
ANMERKUNG: LESEN SIE VOR DER INBETRIEBNAHME DIESES GERATES GRUNDLICH DIE VORLIEGENDE
BETRIEBSANLEITUNG DURCH UND BEWAHREN SIE SIE AUF.

DETAILLIERTE SICHERHEITSVORSCHRIFTEN

SICHERHEITSMASSNAHMEN:

e Verwenden Sie keine Schneidescheiben, die beschadigt oder verformt sind.

e Tauschen Sie den Tischeinsatz beim Verbrauch aus.

e Verwenden Sie nur die vom Hersteller empfohlenen Schneidescheiben, die den Anforderungen der
Norm EN 847-1 entsprechen.

e \erwenden Sie keine Schneidescheiben, die aus SS-Stahl hergestellt worden sind.

e \erwenden Sie geeignete personliche Schutzausriistung wie:
- Gehorschutz, um das Risiko des Gehorverlusts zu reduzieren,
- Augenschutzabdeckung,
- Schutz fur lhre Atemwege, um das Risiko der Inhalation von schadlichen Stauben zu reduzieren,
- Handschuhe zur Handhabung von Schneidscheiben (halten Sie die Schneidscheiben méglichst an

der Offnung) und anderen rauen Stoffen.
e Beim Holzschneiden schlieen Sie das System an das Absaugsystem an.

SICHERER BETRIEB:

e Vor dem Anschlieen der Gehrungssage die Versorgungsleitung regelmafig tiberpriifen, bei
Beschadigungen durch eine Elektrofachkraft austauschen lassen.

e Vor dem Anschlieen der Gehrungssage ans Netz priifen Sie stets, dass die Netzspannung der auf dem
Typenschild angegebenen Nennspannung des Gerdtes entspricht.

e Unbefugte Personen, insbesondere Kinder, vom Gerét bzw. der Versorgungsleitung sowie vom

Arbeitsbereich fernhalten.

Passen Sie die Schneidescheibe an die Art des zu schneidenden Stoffs an.

Verwenden Sie nie die Gehrungssage zum Schneiden von Stoffen, die vom Hersteller nicht empfohlen

sind.

Verwenden Sie die Kreissage nie ohne Abdeckung oder falls sie gesperrt ist.

Stellen Sie sicher, dass der Arm beim Gehrungschnitt fest montiert ist.

Der FuBboden in der Umgebung der Maschine soll sauber, ohne lose Materialien wie Spane oder

andere Abfalle, gehalten werden.

Sorgen Sie fiir geeignete allgemeine oder lokale Beleuchtung.

Der Bediener der Maschine soll entsprechend betriebs- und bedienungsmafig geschult werden.

e Verwenden Sie nur scharfe Schneidscheiben, beachten Sie die max. Drehzahl, die auf der
Schneidescheibe markiert ist.

o Stellen Sie sicher, dass die eingesetzten Distanzelemente und Spindelringe gemaR den Anweisungen
des Herstellers verwendet werden.

e Wird die Gehrungssage mit Laser ausgestattet, so ist der Austausch gegen einen anderen Lasertyp
unzuldssig. Mit Reparaturen ist der Laser-Hersteller bzw. der autorisierte Vertreter zu beauftragen.

e Vor dem Betrieb stellen Sie sicher, dass die Maschine fest am Tisch montiert ist.

SICHERHEITSREGEL FUR EIN LASERGERAT

In der Konstruktion des Elektrowerkzeugs wurde ein Lasergerdt der 2. Klasse mit der maximalen Leistung
von < 1T mW bei der Strahlungswellenldnge von 650 nm verwendet. Dieses Lasergerdt ist nicht fur Ihr
Sehvermdgen schadlich. Man darf aber nicht direkt in der Richtung der Strahlungsquelle schauen (Gefahr
durch momentane Blindheit).

WARNUNG. Schauen Sie nicht direkt in das Blindel des Laserlichts. Es ist gefahrlich. Beachten Sie folgende
Sicherheitsregel.
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e Das Lasergerét soll gemal den Hinweisen des Herstellers gebraucht werden.

e Richten Sie niemals - gewollt oder ungewollt — das Blindel des Laserlichts auf Menschen, Tiere oder
Objekt, das kein zu bearbeitetes Objekt ist.

e Lassen Sie nicht, dass das Blindel des Laserlichts zufélligerweise in die Augen von beistehenden
Personen oder Tieren fiir langer als 0,25 s gerichtet wird, z.B. beim Richten des Laserlichtbiindels mittels
Spiegel.

e Uberpriifen Sie stets, dass das Laserlicht auf das Material gerichtet ist, auf dem es keine reflektierenden
Flachen gibt. Glanzendes Stahlblech lasst die Verwendung des Laserlichtes nicht zu, denn es kdnnte zu
einer geféhrlichen Lichtreflexion kommen, die auf den Bediener, Dritte und Tiere gerichtet ist.

e Tauschen Sie die Lasereinheit gegen keinen anderen Gerdtetyp aus. Lassen Sie alle Instandsetzungen
durch den Hersteller oder eine autorisierte Fachkraft ausfiihren.

LASERLICHT, LASERSTRAHLUNG
NICHT IN DEN LASERSTRAHL SCHAUEN

LASERGERAT DER 2. KLASSE
Wellenlange: 650 nm; Leistung: < 1 mW
EN 60825-1:1994+A2:2001+A1:2002

ANMERKUNG: Das Gerit ist fiir den Betrieb in Innenraumen bestimmt.

Obwohl eine sichere Konstruktion, Sicherheitseinrichtungen und zusétzliche Schutzeinrichtungen
eingesetzt werden, besteht stets das Restrisiko einer Verletzung.

Erlauterung zu den eingesetzten Piktogrammen.

—-—)
@ L
1 2 3 4 5 6
1.  Die Betriebsanleitung durchlesen und die darin enthaltenen Warnhinweise und Sicherheitshinweise
beachten!
2. Personliche Schutzausriistung (Schutzbrille, Gehdrschutz) tragen.
3. DieVersorgungsleitung vor allen Wartungs- und Reparaturarbeiten abtrennen.
4. Kinder vom Gerdt weghalten.
5. Das Gerat vor Regen schiitzen.
6. Zweite Schutzklasse

@ Die von den in dieser Betriebsanleitung angegebenen Regulierungen abweichenden
Regulierungsarbeiten drohen damit, dass Sie der Laserbestrahlung ausgesetzt werden!

AUFBAU UND ANWENDUNG

Die Gehrungssdge ist mit einem Gestell ausgestattet, das die Winkeleinstellung des daran montierten
Schneidkopfes ermdglicht. Zusatzlich kann der Kopf der Gehrungssége, je nach Konstruktion, geneigt und
zur Steigerung der Funktionalitat und zur Erhohung der Schnittlange ausgefahren werden.

Die Gehrungsséage ist fir das Durchschneiden von Holzblocken entsprechend der GroBe des Gerdtes
bestimmt. Verwenden Sie das Gerat nicht zum Schneiden von Brennholz. Setzen Sie die Gehrungssage nur
bestimmungsgemaR ein. Samtliche Versuche, die Gehrungssage zu anderen Zwecken als angegeben zu
verwenden, gelten als der bestimmungsgeméBe Gebrauch des Geréates. Verwenden Sie die Gehrungssage
nur mit geeigneten Schneidescheiben, mit Verzahnung mit HM-Kappe. Die Gehrungssége ist sowohl fiir
Tischlerarbeiten in der Werkstatt, als auch Zimmerarbeiten vor Ort ausgelegt.

A NichtbestimmungsgemaBe Verwendung des Elektrowerkzeugs ist nicht zugelassen!
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BESCHREIBUNG DER SEITEN MIT GRAPHIKEN

Die unten angefiihrte Nummerierung bezieht sich auf die Elemente des Gerétes, die auf den Seiten mit
Graphiken dargestellt werden.

1.  Transporthaltegriff 23. Regler der Tischverriegelung

2.  Haltegriff 24, Tischeinlage

3.  Taste fur Schalterverriegelung 25. Arbeitstisch

4. Hauptschalter 26. Lasermodul

5.  Hebelfiir Schneidescheibenabdeckung 27. Feste Abdeckung

6. Taste der Spindelarretierung 28. Staubabsaugstutzen

7.  Abdeckung der Schneidescheibe 29. Staubbeutel

8.  Abdeckung der Kohleburste 30. Befestigungsdrehknopf fiir Vertikaldruckstlick

9.  Bolzen fiir Kopfverriegelung 31. Schenkel des Vertikaldruckstticks

10. Schnitttiefenanschlag 32. Verriegelungsregler fiir den Schenkel des
Vertikaldruckstiicks

11.  Schraube firr Schnitttiefenanschlag 33. Befestigungsdrehknopf zur Werkstiickspannung

12. Regler der Fiihrungsverriegelung 34  Winkelteilung fir Kopfneigung

13. Fihrung 35. Anzeige des Kopfneigungswinkels

14. Hebel fiir Kopfverriegelung 36. Batteriefach

15. Anschlagleiste 37. Laser-Einschalttaste

16. Tischverlangerung 38. Laser

17. Endanschlag 39. Befestigungsschrauben fiir Lasermodul

18. Verriegelungsregler fiir Tischverlangerung 40. Befestigungsschrauben fiir Zentralplatte

19. Montagedffnung 41. Zentralplatte

20. Winkelteilung des Arbeitstisches 42, Einstellschraube 0°

21. Winkelanzeige fiir Arbeitstisch 43. Einstellschraube 45°

22. Automatischer Fixierungshebel

* Es kdnnen Unterschiede zwischen der Abbildung und dem Produkt auftreten.

BESCHREIBUNG FUR VERWENDETE GRAPHISCHE ZEICHEN

ACHTUNG

WARNUNG

MONTAGE / EINSTELLUNGEN

INFORMATION
AUSSTATTUNG UND ZUBEHOR
1. Staubbeutel -1St
2. Sonderschlissel -1St.
3. Vertikaldruckstlick -15St

VORBEREITUNG AUF DEN EINSATZ

Bevor Sie mit jeglichen Montag- bzw. Einstellungsarbeiten an der Gehrungssage anfangen, stellen
Sie sicher, dass das Gerat von der Stromversorgung getrennt ist.

GEHRUNGSSAGE TRAGEN

e Beim Tragen der Gehrungssage stellen Sie sicher, dass der Kopf in der unteren Endposition gesichert
@ worden ist.
e Stellen Sie sicher, dass der Hebel der Arbeitstischverriegelung, der Regler fir Kopfverriegelung und
andere Sicherheitselemente fest angezogen sind.
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GEHRUNGSSAGE AUF DEM WERKSTATTTISCH MONTIEREN

Es wird empfohlen, dass die Gehrungssdge auf dem Werkstatttisch oder Gestell fest montiert wird,
wobei dazu die Montageodffnungen (19) im Gestell der Gehrungssdge verwendet werden, dadurch wird
der sichere Betrieb gewahrleistet und unerwiinschte Verschiebung beim Betrieb vermieden. Fur diese
Montageoffnungen werden Flachrund- bzw. Sechskantschrauben mit dem Durchmesser von 8 mm
verwendet.

Bei der Montage der Gehrungssage auf dem Werkstattisch stellen Sie sicher, dass:

o die Oberflache des Werkstattisches flach und sauber ist.

e die Schrauben gleichmaBig und mit korrektem Anzugsmoment angezogen werden (die Montageschrauben
so zugeschraubt sind, dass es nicht zur Spannung oder Verformung des Gestells kommt). Bei einer
Uibermafigen Spannung kann es zum Brechen des Gestells kommt.

STAUBABFUHRUNG

Um das Staubansammeln zu verhindern und die maximale Arbeitsleistung zu gewahrleisten, kann man die

@ Gehrungssage an einen Industriestaubsauger mit dem Staubabsaugstutzen (28) anschlieen. Alternativ kann
Staub in den (mitgelieferten) am Staubabsaugstutzen angebrachten Staubbeutel gesammelt werden. Der
Staubbeutel (29) ist auf den Staubabsaugstutzen (28) (Abb. A) aufzuschieben. Um den Staubbeutel zu entleeren,
nehmen Sie ihn vom Staubaustrittstutzen ab und 6ffnen den Rei3verschluss, der den vollen Zugang zum Inneren
des Beutels gewahrt.

@ Um eine optimale Staubabfiihrung zu gewébhrleisten, entleeren Sie den Staubbeutel, wenn er bis zu 2/3
seines Volumens voll ist.

AUSLEGERARM (KOPF) BEDIENEN

Der Auslegerarm hat eine obere und eine untere Position. Um den Auslegerarm aus der verriegelten unteren
Position freizugeben, gehen Sie wie folgt vor:

e Den Auslegerarm driicken und nach unten gedriickt halten.
e Den Verriegelungsbolzen driicken (9).
e Den Auslegerarm festhalten bis er in seine obere Position kommt.

Um den Auslegerarm in der unteren Position zu verriegeln, gehen Sie wie folgt vor:

e Den Hebel der Scheibenabdeckung (5) driicken und gedriickt halten.
e Den Auslegerarm nach unten driicken bis er in seine untere Position kommt.
e Den Auslegerarm in dieser Position verriegeln, dabei den Verriegelungsbolzen (9) einschieben.

VERTIKALDRUCKSTUCK

Der Vertikaldruckstiick (Abb. B) kann am Maschinengestell auf den beiden Seiten des Arbeitstisches
montiert werden und ldsst sich vollig an die GroBe des Werkstiicks anpassen. Die Gehrungssage darf nicht
ohne Vertikaldruckstiick verwendet werden.

e Den Befestigungsdrehknopf fur Vertikaldruckstiick (30) an der Seite, an der das Vertikaldruckstiick
montiert wird, [6sen.

e Das Vertikaldruckstiick durch das Einschieben in die Offnung am Gestell der Gehrungssage montieren
und den Befestigungsdrehknopf fiir Vertikaldrucksttick (30) am Gestell der Gehrungssage anschrauben.

e Nach der Anpassung der Position des Schenkels des Vertikaldruckstlicks (31) an das zu verarbeitende
Werkstiick den Verriegelungsregler fir den Schenkel des Vertikaldruckstiicks (32) sowie den
Befestigungsdrehknopf zur Werkstiickspannung (33) anschrauben

e Uberpriifen, ob das Werkstiick stabil montiert ist.

BETRIEB / EINSTELLUNGEN

Bevor Sie mit irgendwelchen Einstellungsarbeiten an der Gehrungssage anfangen, stellen Sie sicher, dass
das Gerit von der Stromversorgung getrennt ist. Um einen sicheren, prazisen und effizienten Betrieb der
Gehrungssdge zu gewahrleisten, fiihren Sie alle Regulierungsprozeduren komplett durch.

Nach der Ausfiihrung aller Regulierungs- und Einstellungsarbeiten stellen Sie sicher, dass alle Schliissel
gesammelt worden sind. Priifen Sie, ob alle Gewindeelemente entsprechend zugedreht sind.
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Bei der Ausfiihrung von Einstellungsarbeiten priifen Sie, ob alle externen Elemente richtig funktionieren
und in gutem Zustand sind. Abgenutzte oder beschadigte Teile miissen sofort von der Fachkraft vor dem
weiteren Gebrauch der Gehrungssdge ausgetauscht werden.

EIN-/AUSSCHALTEN

c Die Netzspannung muss dem Spannungswert entsprechen, der im Typenschild der Gehrungssdage
angegeben worden ist.

Die Gehrungssiage darf nur dann eingeschaltet werden, wenn die Schneidescheibe von dem zu
bearbeitenden Material weggezogen ist.

Die Gehrungssage ist mit der Taste der Schalterverriegelung (3) ausgestattet, die vor einem versehentlichen
Start des Werkzeugs schiitzt.

Einschalten

o Die Taste der Schalterverriegelung (3) driicken.

e Die Taste des Schalters (4) driicken und gedriickt halten.
Ausschalten

e Die Taste des Sicherheitsschalters (4) loslassen.

TISCHVERLANGERUNGEN BEDIENEN

Die Tischverlangerungen (16) befinden sich auf den beiden Seiten des Maschinengestells.
Die Verriegelungsregler fiir Tischverlangerung (18) (Abb. C) entriegeln.

Regulieren Sie die Lange der Tischverldangerungen.

Mit den Verriegelungsreglern (18) montieren.

Gdf. die neigbaren Endanschldge (17), die das MaBschneiden erleichtern, verwenden.

SCHNITTTIEFENANSCHLAG BEDIENEN

Der Schnitttiefenanschlag kann verwendet werden, falls eine Nut im Werkstiick auszufiihren ist. Die
Nut wird durch das Anschneiden der Oberflache des Werkstiicks bei der max. moglichen Tiefe der
Schneidscheibe ausgefiihrt.

e Den Hebel fiir Kopfverriegelung (14) verriegeln.

e Den Regler der Fiihrungsverriegelung (12) 16sen und den Kopf nach hinten verschieben.

e Den Regler der Fiihrungsverriegelung (12) zudrehen.

e Den Schnitttiefenanschlag (10) in die Position fiir den Betrieb mit eingeschréankter Schnitttiefe (Abb. D)
drehen.

e DenAuslegerarmnachuntenbringenundinderunteren Position,angelehntandenSchnitttiefenanschlag,
halten.

e Mir der Schraube des Schnitttiefenanschlags (11) (Abb. D) (nach links bzw. rechts) drehen, bis die
gewdlnschte Eintiefung der Schneidschiebe erreicht wird.

e Den Regler der Fiihrungsverriegelung (12) I16sen.

e Die geplanten Schnitte auf die gewtiinschte Tiefe ausfiihren.

e Um mit der max. Schnitttiefe zu schneiden, den Schnitttiefenanschlag (10) in die Position bringen,
in der nach dem Senken des Auslegerarms die Schraube des Schnitttiefenanschlags (11) den
Schnitttiefenanschlag (10) nicht berdhrt.

ARBEITSTISCH FUR DEN GEHRUNGSCHNITT EINSTELLEN
Der schwenkbare Auslegerarm lasst das Material beliebig unter dem beliebigen Winkel im Bereich von der
@ senkrechten Position bis zum Winkel von 45° links oder rechts schneiden.

e Den Bolzen fiir Kopfverriegelung (9) zuriickziehen, dabei den Auslegerarm loslassen und abwarten, bis
der Auslegerarm in die obere Position gebracht wird.

e Den Regler der Tischverriegelung (23) I6sen.

e Den automatischen Fixierungshebel (22) driicken und gedriickt halten, den Auslegerarm nach links
oder rechts drehen, bis der gewtinschte Winkel in der Winkelteilung des Arbeitstisches (20) erreicht
wird.

e In dieser Position durch Zudrehen des Reglers der Tischverriegelung (23) verriegeln.

® ©
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Die Winkelteilung des Arbeitstisches (20) hat viele markierte Stellungen, in den eine automatische Fixierung
des rotierenden Auslegerarms erfolgt. Es ist nur dann mdoglich, wenn beim Drehen des Auslegerarms der
automatische Fixierungshebel (22) in der gedriickten Position nicht gehalten wird und in den werksseitig
markierten Stellen verriegeln kann. Es sind jene Schnittwinkel, die am haufigsten eingesetzt werden (15°,
22,5°,30°, 45° links /rechts). Die Einstellung eines beliebigen Winkels kann man prazise ausfiihren, indem
man die Winkelteilung am Arbeitstisch (20) mit der 1-Grad-Skalierung in Anspruch nimmt. Obwohl die
Winkelteilung fiir die meisten Anwendungen ausreichend ist, wird es empfohlen, die Winkeleinstellung mit
einem Winkelmesser oder einem anderen Instrument zur Winkelmessung zu messen.

SENKRECHTE EINSTELLUNG DER SCHNEIDESCHEIBE ZUM ARBEITSTISCH PRUFEN UND
REGULIEREN

e Den Hebel fiir Kopfverriegelung (14) 16sen.

e Den Kopf in die Position 0° (senkrecht zum Arbeitstisch) bringen und den Hebel fiir Kopfverriegelung
(14) zudrehen.

e Den Regler der Tischverriegelung (23) 16sen, den automatischen Fixierungshebel (22) driicken und
gedriickt halten.

e Den Arbeitstisch in die Stellung 0° bringen, den automatischen Fixierungshebel 16sen und den Regler
der Tischverriegelung (23) zudrehen.

e Den Hebel fiir Schneidescheibenabdeckung (5) driicken und den Kopf der Gehrungssége in die untere
Endlage bringen.

e Die senkrechte Lage (mit einer Messlehre) der Schneidescheibe zum Arbeitstisch kontrollieren.

Beim Messen stellen Sie sicher, dass das Messgerat die Verzahnung der Schneidescheibe nicht
beriihrt, denn sonst kann die Messung wegen der Starke des Aufsatzes aus Hartmetall nicht genau
ausfallen.

Falls der gemessene Winkel nicht 90° betragt, ist die Regulierung notwendig, die folgendermalRen auszufiihren

ist:

e Die Kontermutter 16sen und die Einstellschraube 0° (42) (Abb. E) um den Neigungswinkel der
Schneidescheibe zu erhohen oder zu reduzieren.

e Nach der senkrechten Einstellung der Schneidescheibe zum Arbeitstisch abwarten bis der Kopf in die
obere Position gebracht wird.

e Die Einstellschraube 0° (42) gegenhalten und die Kontermutter anziehen.

e Den Kopf nach unten bringen und sicherstellen, dass der eingestellte Winkel der Anzeige auf der
Winkelteilung der Kopfneigung (34), entspricht, (ggf. die Lage der Anzeige (35) (Abb. E) regulieren).

Fuhren Sie eine dhnliche Regulierung fiir den Kopfwinkel 45° zum Gehrungsschnitt durch. Dazu verwenden
Sie die Einstellschraube 45° (43) (Abb. E).

SENKRECHTE EINSTELLUNG DER SCHNEIDESCHEIBE ZUR ANSCHLAGLEISTE PRUFEN UND
REGULIEREN

Diese Prozedur istimmer dann anzuwenden, wenn die Anschlagleiste abgebaut bzw. ausgewechselt
worden war. Diese Regulierung kann erst dann vorgenommen werden, wenn die Schneidscheibe
senkrecht zum Arbeitstisch eingestellt ist. Die Anschlagleiste gilt als Anschlag fiir den zu
schneidenden Stoff.

e Den Regler der Tischverriegelung (23) 16sen, den automatischen Fixierungshebel (22) driicken und
gedriickt halten und den Arbeitstisch in die Stellung 0° bringen.

e Den Kopf in die untere Endstellung bringen.

e An die Schneidescheibe einen Winkelmesser oder eine andere Winkelmessgerat anlegen.

e Das Winkelmessgerdt an die Anschlagleiste (15) zustellen.

e Das Messergebnis soll 90° betragen.

Nehmen Sie ggf. die Regulierung folgendermaf3en vor:

e Die Montageschrauben, die die Anschlagleiste (15) am Gestell fixieren, |6sen.

e Die Lage der Anschlagleiste (15) so regulieren, dass sie senkrecht zur Schneidescheibe steht.

e Die Montageschrauben der Anschlagleiste anziehen.
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DEN AUSLEGERARM (KOPF) FUR DEN GEHRUNGSCHNITT EINSTELLEN

@ Der Auslegerarm kann unter einem beliebigen Winkel im Bereich von 0° bis 45° — fiir den Gehrungsschnitt
(Abb. E).

e Den Bolzen fiir Kopfverriegelung (9) zurlickziehen, dabei den Auslegerarm loslassen und abwarten, bis
der Auslegerarm in die obere Position gebracht wird.

e Den Hebel fiir Kopfverriegelung (14) 16sen.

e Den Auslegerarm nach links unter dem gewiinschten Winkel, den man auf der Winkelteilung der
Schneidescheibe (34) ablesen kann, neigen. Hierzu die Anzeige des Kopfneigungswinkels (35) (Abb. E)
verwenden.

e Den Hebel fiir Kopfverriegelung (14) zudrehen.

@ Falls es noétig ist, die Einstellung beider Winkel (horizontal und vertikal) fiir das kombinierte
Schneiden zu regulieren, stellen Sie stets zuerst den Winkel fiir den Gehrungschnitt ein.

LASERFUNKTION PRUFEN

Das Lasermodul sendet ein Laserlichtbiindel, die als eine Linie auf dem zu bearbeitenden Material zu sehen

@ ist. Nach dieser Linie wird die Schneidescheibe beim Schneiden gefiihrt. Eine entsprechende Einstellung
des Laserlichtblindels wurde werksseitig reguliert. Bei préazisen Arbeiten soll man jedoch die Einstellung
vor dem Schneiden prifen.

e Die Batterien in den Batteriefach (36) (Abb. F) hineinlegen und dabei auf die richtige Polaritét achten.

e Den Arbeitstisch in die Position bringen, in der die Winkelanzeige fir Arbeitstisch (21) sich mit dem
Punkt 0° auf der Winkelteilung des Arbeitstisches (20), und die Kopfneigungsanzeige (35) (Abb. E) mit
dem Punkt 0° der Anzeige des Kopfneigungswinkels (34) (Abb. E) deckt.

o Auf dem Arbeitstisch (25) ein geeignetes Abfallstlick befestigen und einen Schnitt ausfiihren.

e Den Auslegerarm loslassen und das befestigte Abfallmaterial auf dem Tisch der Gehrungssage liegen
lassen.

e Den Laserschalter (37) in die eingeschaltete Position 1" (Kennzeichnung) bringen.

e Das geworfene Lichtbtindel soll parallel an die zu schneidende Linie verlaufen.

LASER REGULIEREN

Beim Einstellen des Laserstrahles darf man nicht direkt in den Laserstrahl oder sein Widerspiegelung
A schauen. Schalten Sie das Lasermodul aus, falls der Laserstrahl nicht verwendet wird.

Falls das geworfene Lichtbiindel an der zu schneidenden Linie nicht parallel verlduft, soll man:

e Den Laser (38) (Abb. G) im Gehduse des Lasermoduls (26) links oder rechts drehen, bis das Lichtbtndel
parallel verlduft. Das Lasermodul nicht mehr als um einige Grade und nicht gewaltsam drehen.

e Falls eine Regulierung in der Querebene notwendig ist, die Befestigungsschrauben des Lasermoduls
(39) I16sen und das Lasermodul links oder rechts verschieben, bis das Lichtbiindel parallel verlauft.

@ Der beim Schneiden entstehende Staub kann das Laserlicht dampfen. Deswegen sollen Sie ab und
zu die Linse des Projektors am Lasergerit reinigen.

GEHRUNGSSAGE BETATIGEN

@ Bevor Sie den Hauptschalter betétigen, stellen Sie sicher, dass die Gehrungssage richtig angebracht und
gemaB den o. g. Anweisungen eingestellt ist.

Die beschriebene Gehrungssage wurde fiir rechtshandige Bediener entworfen.
o Die Taste der Schalterverriegelung (3) driicken.

o Die Taste des Schalters (4) dricken.

Abwarten, bis der Motor der Gehrungssage die volle Drehzahl erreicht.
Den Hebel fiir Schneidescheibenabdeckung (5) driicken.

Den Auslegerarm nach unten zu dem zu bearbeitenden Material bringen.
Den Hebel fiir Schneidescheibenabdeckung (5) loslassen.

Den Schnitt ausfihren.
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GEHRUNGSSAGE STOPPEN

e Den Druckknopf des Schalters (4) loslassen und abwarten, bis die Schneidescheibe komplett zum
Stillstand kommt.
e Den Auslegerarm der Gehrungssage nach oben weg vom Material bringen.

@ Momentane Funkenbildung im Inneren des Elektromotors ist eine normale Erscheinung beim
Betdtigen und Stoppen der Gehrungssage. Die Schneidescheibe der Gehrungssage darf nie durch
einen seitlichen Druck angehalten werden.

MIT DER GEHRUNGSSAGE SCHNEIDEN

Das Werkstiick ist so zu spannen, dass es die Bedienung der Gehrungssiage nicht verhindert. Vor dem

A Einschalten schieben Sie den Kopf des Gerites in die untere Position und stellen Sie sicher, dass der
Kopf des Gerdtes und die Schneidescheibenabdeckung sich véllig frei bewegen konnen. Stellen Sie
sicher, dass die Schneidescheibenabdeckung bis zur Endstellung kommt.

Vor dem Schneiden stellen Sie stets sicher, dass der Regler der Tischverriegelung (23) und Regler fiir
@ Kopfverriegelung (14) fest zugedreht sind.
e Schlieen Sie die Gehrungssdge ans Netz an.
e Stellen Sie sicher, dass das Netzkabel fern von der Schneidescheibe und dem Maschinengestell verlduft.
e Legen Sie das Werkstiick auf den Arbeitstisch und priifen Sie, ob es sicher gespannt ist, damit es sich
beim Schneiden nicht bewegt.
e Den Kopf des Gerétes in die hintere Endposition schieben und die Fiihrung (13) mit dem Regler der
Flhrungsverriegelung (12) verriegeln.
e Entriegeln Sie den Kopf des Gerdtes und die Schneidscheibenabdeckung.
e Driicken Sie die Taste der Schalterverriegelung und betdtigen Sie die Gehrungssage (warten Sie ab, bis
die Schneidescheibe ihre maximale Drehzahl erreicht).
e Senken Sie langsam den Kopf des Gerétes.
e Fangen Sie mit dem Schneiden an, indem Sie maBig auf den Kopf des Gerédtes beim Schneiden
andrucken.

é Falls die Verriegelungsregler nicht ausreichend zugedreht sind, kann die Schneidescheibe aus
Versehen auf die Werkstiickoberfliche verschoben werden, was eine Gefahr fiir den Bediener
darstellt, denn er kann mit einem Materialstiick gestof3en werden.

DURCHSCHNEIDEN MIT DER VERSCHIEBUNG DES AUSLEGERARMS (KOPFES) DER
GEHRUNGSSAGE

Die Verschiebung des Auslegerarms der Gehrungssage ermdglicht, die Schneidescheibe nach hinten und
vorne zu bewegen und somit breitere Materialstticke zu schneiden.

e Den Auslegerarm in die obere Position bringen.

e Den Regler der Fiihrungsverriegelung (12) 16sen.

e Vor der Betdtigung der Gehrungssage den Auslegerarm in der oberen Position zum Bediener ziehen.

e Die Taste der Schalterverriegelung (3) und die Gehrungssdge einschalten.

e Den Auslegerarm frei geben und abwarten, bis die Schneidescheibe ihre maximale Drehzahl erreicht.

e Die Schneidescheibenabdeckung frei lassen.

e Den Auslegerarm nach unten bringen und mit dem Schneiden anfangen.

e Beim Schneiden den Auslegerarm nach hinten (vom Bediener weg) verschieben.

o Nach dem Durchschneiden den Schalter freigeben und abwarten, bis die Schneidescheibe zum
Stillstand kommt, bevor der Auslegerarm in die obere Position gebracht wird.

Beim Schneiden fiihren Sie den Kopf des Gerites nie zu sich. Die Schneidescheibe kann sich iiber das
Werkstiick erheben, wodurch es zu einem Riickschlag kommen und den Bediener in Gefahr bringen
kann.

BEDIENUNG UND WARTUNG

@ Vor allen Montage-, Einstellungs-, Reparatur- oder Bedienungsarbeiten trennen Sie den Stecker der
Versorgungsleitung aus der Netzsteckdose.
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REINIGUNG

e Nach der Beendigung der Arbeit entfernen Sie alle Reste des Materials, Spane und den Staub aus dem
@ Tisch und aus dem Bereich um die Schneidescheibe und derer Abdeckung.

Stellen Sie sicher, dass die Luftungsschlitze des Motorgehduses nicht gestopft sind und keine Spane und
keinen Staub enthalten.

Reinigen Sie die Fiihrungen und schmieren Sie diinn mit einem festen Schmierstoff.

Halten Sie alle Haltegriffe und Regler sauber.

Reinigen Sie mit einem Pinsel die Linse des Projektors am Lasergerat.

AUSTAUSCH DER SCHNEIDESCHEIBE

Den Hebel fiir Schneidescheibenabdeckung (5) driicken.

Die Schneidescheibenabdeckung (7) anheben und die Schraube zur Montage der Zentralplatte (40)
(Abb. H) herausdrehen.

e Die Zentralplatte (41) nach links verschieben, um den Zugang zur Montageschraube fiir Schneidescheibe
zu bekommen.

Die Taste der Spindelarretierung (6) betatigen und die Schneidescheibe drehen, bis sie verriegelt wird.
Mit dem mitgelieferten Spezialschlissel die Befestigungsschraube fiir Schneidescheibe 16sen und
herausdrehen.

e Die duBere Unterlage entfernen, die Schneidscheibe herausnehmen (dabei auf den Reduktionsring, falls
vorhanden, achten).

Jegliche Verunreinigungen von der Spindel und den Unterlagen der Schneidescheibe entfernen.

e Eine neue Schneidescheibe montieren, in dem Sie die beschriebenen Schritte in umgekehrter
Reihenfolge ausfiihren.

Zum Abschluss sicherstellen, dass alle Schlissel und Einstellwerkzeuge entfernt worden und alle
Schrauben und Regler fest angezogen sind.

Die Konterschraube fiir Schneidescheibe hat ein linkes Gewinde. Beim Greifen nach der

Schneidescheibe gehen Sie besonders vorsichtig vor. Verwenden Sie Schutzhandschuhe, um lhre
Hande vor der scharfen Verzahnung der Schneidescheibe zu schiitzen.

®

AUSTAUSCH VON BATTERIEN IM LASERMODUL

Das Lasermodul wird mit zwei Batterien 1,5V vom Typ AAA betrieben.
@ e Die Abdeckung des Batteriefachs (36) (Abb. F) entfernen.
Alte Batterien entfernen.
Legen Sie neue Batterien ein und stellen Sie sicher, dass die richtige Polaritat vorliegt.
Montieren Sie die Abdeckung des Batteriefachs wieder.

KOHLEBURSTEN AUSTAUSCHEN

Die abgenutzten (kurzer als 5 mm), verbrannten oder gerissenen Kohleblirsten des Motors sind sofort
@ auszutauschen. Es werden immer gleichzeitig beide Kohlebursten ausgetauscht.

Die Burstenabdeckungen (8) herausschrauben.

Abgenutzte Birsten abnehmen.

Mit Druckluft den eventuellen Kohlenstaub entfernen.

Neue Kohlebirsten einsetzen (die Kohleblrsten sollen sich frei in die Burstenaufnahmen einschieben
lassen).

e Die Birstenabdeckungen (8) wieder montieren.

Nach dem Austausch von Biirsten das Gerdt mit Leerlaufdrehzahl betdtigen und 1-2 Minuten

abwarten, bis sich die Biirsten an den Motorkommutator anpassen. Lassen Sie die Kohlebiirsten
ausschlieBlich von qualifiziertem Fachpersonal unter Verwendung von Originalersatzteilen
austauschen.

Alle Storungen sind durch den autorisierten Kundendienst des Herstellers zu beheben.
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TECHNISCHE PARAMETER

NENNWERTE
Gehrungssdge
Parameter Wert

Versorgungsspannung 230V~
Versorgungsfrequenz 50Hz
Nennleistung 1800W
Leerlaufdrehzahl Spindel 4800min”’
Winkelschnittbereich +45°
Gehrungsschnittbereich 0° = 45°
AuBerer Durchmesser der Schneidscheibe 254 mm
Offnungsdurchmesser der Schneidscheibe 30 mm

0°x0° 90 x 280mm
Abmessungen des geschnittenen Materials 45°x0° 90 x 200mm
Winkelschnitt / Gehrungschnitt 45° x 45° 50 x 200mm

0° x 45° 50 x 280mm
Lange der Fihrung 195mm
Laserklasse 2
Laserleistung <1mW
Laser-Wellenldnge A =650nm
Schutzklasse Il
Gewicht 16 kg
Herstellungsjahr 2014

LARM- UND SCHWINGUNGSANGABEN

Schalldruckpegel: Lp, = 95,2 dB(A) K= 3 dB(A)
Schalleistungspegel: Lw, = 108,2 dB(A) K =3 dB(A)
Wert der Schwingungsbeschleunigung: a, =2,936 m/s*> K= 1,5 m/s’

UMWELTSCHUTZ

Werfen Sie elektrisch betriebene Produkte nicht in den Hausmiill, sondern einer
umweltgerechten Wiederverwertung zufiihren. Fragen Sie den Vertreiber oder lokale
Verwaltung nach Informationen tiber die Entsorgung. Elektro- und Elektronik- Altgerdte
enthalten Substanzen, die furr die Umwelt nicht neutral sind. Das der Wiederverwertung
nicht zugeflihrte Gerét stellt eine potentielle Gefahr fiir die Umwelt und Gesundheit der
Menschen dar.

* Anderungen vorbehalten.

,Grupa Topex Spétka z ograniczong odpowiedzialnoscig” Spétka komandytowa mit Sitz in Warschau, ul. Pograniczna

2/4 (nachfolgend:,,Grupa Topex ") teilt mit, dass alle Urheberrechte auf den Inhalt der vorliegenden Betriebsanleitung
(nachfolgend:,Betriebsanleitung”), darunter u. a. derer Text, Bilder, Schemata, Zeichnungen, sowie Anordnung,
ausschlieBlich Grupa Topex angehoren und laut Gesetz Uber das Urheberrecht und verwandte Rechte vom 4. Februar
1994 (GBI. 2006 Nr. 90 Pos. 631 mit spateren Anderungen) rechtlich geschiitzt werden. Das Kopieren, Verarbeiten,
Veroffentlichen sowie Modifizieren der gesamten Betriebsanleitung bzw. derer Einzelelemente fiir kommerzielle Zwecke
ohne Einwilligung von Grupa Topex in Schriftform ist streng verboten und kann zivil- und strafrechtlich verfolgt werden.
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TOPLIOBOYHAA NMUJIA

59G812
BHUMAHMWE: NMEPE HAYAJIOM 3KCIUTYATALUUW NHCTPYMEHTA CNEQYET BHUMATE/IbHO MNMPOYNTATb
JAHHYIO MHCTPYKLUMIO N COXPAHWTD EE B KAYECTBE CITPABOYHOIO MATEPUANA.

INMPABUJIA TEXHUKU BE3OIACHOCT!

MEPDbI MPEAOCTOPOXHOCTW:
® 3anpelyaetca paboTaTb C NOBPEXAEHHbIMY UK AedOPMUPOBAHHBIMU MUSIbHBIMU AVCKaMMU.
® 3ameHUTe BKMaplll CTOJa B CJyyae ero n3Hoca.
e Paspeluaetca paboTaTh C MUIbHBIMU AVCKaMM, PEKOMEHAOBAHHbIMY MPOV3BOANTENEM 1 OTBEYAOLIVIMA
TpeboBaHusam cTaHaapTa EN 847-1.
3anpelyaeTca 1CNob30BaTh NUMbHbIE ANCKU 13 ObICTPOPEXYLLEN CTanu.
e [lonb3yiiTech cpeacTBaMy NHANBULYANbHON 3aLLUTbl, TAKUMM KakK:
- 3alWTHble HAYLIHVKL ANA NPefoTBPALLEHUsA NOTEPU CyXa,
- CpepcTBa 3alWuTbl a3,
- CpeAcTBa 3alWTbl AbIXaTeNbHbIX MyTeN AnA COKPaLLeHWs BAbIXaHUA BPeLHOW Mbiiu,
- pabouvie nepyaTku Ans paboTbl C MUIbHBIMM ANCKAMM 1 MPOYMMI OCTPLIMU MaTepuranamu (ecnm
BO3MOXHO, MUJIbHblE AVNCKY CliefyeT NPYAEePKMBaTb 3a OTBEPCTHE).
e Bo Bpems pacnuna fpeBecuHbl MOAKIIOYaTe CUCTEMY BbITAXKM MbUIN.

BE3OMNACHAA PABOTA:

e Bcerga nepep BKOYeHNEM NTbI NPOBEPANTE LWHYP NUTaHWA, a B C/lyYae ero nospexaeHna
obpaTtuTech B CEPBUCHDIN LIEHTP AJ1A 3aMeHbl LWHYpPa.

e Bcerga nepep BKOYEHNEM NTbI B PO3ETKY YOeanTeCh, YTO HanpAXKeHne CeTU COOTBETCTBYET
HanpAXKeHWIo, ykasaHHOMY B MacMOPTHON Tabnnyke Nunbl.

e He pa3peluaiiTe NprKacaTbCa K Niie Uan WHypy NUTaHUA NMOCTOPOHHUM ULAM, MPEeXe BCero, fieTAM;
He paspeluaiTe UM HaxoAMTCA B paboueil 30He Nunbl.

o [nnbHbIV AMCK NOAGKpaiiTe B 3aBNCYMOCTY OT TUMa MaTepuana, NpeaHasHayeHHOro Ana pacnuna.

® 3anpellaeTca UCNosib3oBaTh MUY ASIA pacnuia MaTepuanos, He PeKOMEHA0BaHHbIX MPOU3BOAMTENIEM
nubl.

e 3anpelyaeTtca paboTaTb C MU0 6e3 3aLMTHOTO KOXYyXa WU eC 3aLLUTHbIN KOXKYX 3a6/10KMpOBaH.

e [1py HaKNOHHOM pacnusne ybeanTech, YTO NNEYO NUMbI HaAeXHO 3aPUKCUPOBAHO.

o [lon B paboyeii 30He NUIbl COXPAHANTE B YNCTOTE, 63 NNLLIHKX MaTepranos, CTPYXKKU 1 MPOUnNX
OTXO[I0B.

e ObecneybTe HeobxoanMoe obLiee NI MeCTHOe OCBeLLEeHNe.

e OnepaTop AomKeH 6bITb O3HAKOMIIEH C MPaBWIammn SKCrTyaTaLuy, 06CnyXnsaHua Nuibl 1
TEXHNYECKOro yxo/a 3a NIoW.

® [lonb3yiTech TONbKO OCTPbIMU MUbHBIMU JUCKaMK, 06pallaiiTe BHYIMaHNE Ha MaKCMMalbHY0
CKOPOCTb, YKa3aHHYI0 Ha MIbHOM AWCKe.

® Y6equTtech, YTO UCMONb3yeMble [UCTaHLMOHHbIE 3/IEMEHTbI 1 KOJbLia WNUHAENA yCTaHOB/EHbI B
COOTBETCTBMN C peKOMeHAaLVAMM NPOon3BOANTENA.

e Ecnv nuna ocHalleHa nasepHbiM YCTPOWCTBOM, €ro 3aMeHa YCTPOWCTBOM [IpYroro Tuna KaTeropuyecku
3anpetyeHa. PeMOHT AOKeH BbINMONHATL NPOU3BOAWTESb JIa3€PHOr0 YCTPOCTBA UK €ro
YMOJIHOMOUEHHbIV NpeacTaBUTeNb.

o [puctynas K paboTe, npoBepbTe KpemneHre Nusbl K pabouemy cTony.

MPABUJIA TEXHUKU BE3OMACHOCTU NMPU PABOTE C JIA3EPHbIM YCTPONCTBOM

JlazepHoe yCTPOWNCTBO, NCMOMIb30BAHHOE B KOHCTPYKLUM SNEKTPOUHCTPYMEHTA, OTHOCUTCA K Jla3epHbIM
YCTPOWCTBaM 2 Kflacca, MaKCMMasibHas MOLHOCTb coCTaBnseT < 1 MBT, fiviHa BOMHbI 1a3epHOro N3nyyeHns
- 650 HM. [JaHHOe YCTPOMCTBO He ABMAETCA OMAacCHbIM AJiA 3PEHUA, OAHAKO, 3amnpeLaeTca CMOTPETb Ha
NCTOYHWK U3NyyeHuns (ONacHOCTb BPEMEHHOW CNenoTbl).
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MNPEQOCTEPEXKEHUE. 3anpelyaetca cMOTpeTb B Sla3epHbI NMy4oK. ITo onacHo. Cobntogante npasuna

TEXHVKM 6e30MacHOCTH.

® JlazepHoe yCTPONCTBO CliefyeT NCMOoNb30BaTb B COOTBETCTBUN C YKa3aHUAMU NMPOU3BOANTENA.

® 3anpelyaeTca yMbILUIEHHO UK HeYMbILWIEHHO HanpPaB/IATb Jla3e€PHbIN NyY Ha JIIOAEN, XKUBOTHBIX 1N
pyron o6bekKT, Kpome obpabaTbiBaeMoro matepuana.

® 3anpellaeTca co3faBaTb CUTyaLmm, CNOCOOCTBYIOLWME HenpeaHaMepeHHOMY HarnpaBieHNIO Sla3epHOro
nyya B rnasa nofei v X1BOTHbIX B TeueHne 6onee 0,25 ceKyHA, HanpumMep, HanpasJiAs asepHbIN Jiyy ¢
nomolLLblo 3epKarna.

o Heobxoaumo ybeamnTbca B TOM, YTO Nla3epHbIVi yd HanpaBieH Ha MaTepuar, He MEIOLLMIA OTparkatoLmnx
rnoBepxHocTeil. bnectAlan nMcToBas cTanb He NO3BONAET PaboTaTb C 1a3ePHbIM JyUOM, Tak KaK 3TO
MO>eT Bbl3BaTb OMacHOe OTpaXkeHue flyya B Hanpas/ieH N onepaTopa, MOCTOPOHHMX AL, U KUBOTHbIX

® 3anpeLyaeTca 3aMeHATb Sla3epHoe YCTPONCTBO YCTPONCTBOM MHOTO TuMa. PEMOHT AOMKeH NPOBOAUTD
Npov3BoANTENb UK YNIONTHOMOYEHHbIN CeLManncT.

TNIA3EPHBIVA MYYOK, TA3EPHOE U3NYYEHVE
HE CMOTPUTE B NYHOK

JIA3EPHAA AMMAPATYPA KNACCA 2
[inuna BonHbI: 650 HM; MowHOCTb: < 1 MBT
EN 60825-1:1994+A2:2001+A1:2002

BHUMAHME: O6opynoBaHue cnyXut ana pa6orbl BHyTpU NomMeLeHuiA.

HecmoTpsa Ha 6e30macHyl0 KOHCTPYKLMIO, NPefnpuHATbIE 3aLUTHbIEe Mepbl U MCNOnb3oBaHuMe
CpeACTB 3alyMThl, BCErAa CYLeCTBYET HEKOTOPDI OCTaTOUHbIN PUCK MONy4YeHUA TPaBMbl BO Bpems
pa6oTbl.

PacwundpoBKa nukTorpamm

-
1 2 3 4 5 6
1. [pouuTaiite MHCTPYKLMIO NO SKCMIyaTaLmm, COGNIOAaTe yKasaHuA 1 NpaBuia TeXHUKN
6e30MacHOCTY, NPVBEfEHHbIE B UHCTPYKLMN!
2. T[lonb3yiTech cpeAcTBaMN UHAVBUAYANbHOW 3alMThl (3ALUMTHBIMW OYKaMK, HayLWHNKaMK)
3. OTKnloumTe WHYpP NUTaHWA Neper PEMOHTHO-HaNaAouHbIMY paboTamu.
4. He pa3pelante AeTAM NPUKACaTbCA K INEKTPOUHCTPYMEHTY.
5. 3awumuwanTe oT 4OXAA U BNaru.
6. dnekTpouHCTPYMeHT Il Knacca 3awuTbl.

HacTtpoiika nasepa, Bbixogdllas 3a paMK1 ONYCaHHON B JaHHOM PYKOBO/CTBE, YpeBaTa OMacHOCTbIO
nasepHoro o6nyyeHus!

KOHCTPYKLUUA U MPUMEHEHUE

TopuoBoyHaA nuna npeactaBnAet coboit NUNbHYIO TONOBKY, 3aKpenneHHyt Hapj pa60‘w|M cTonom, c
BO3MOXHOCTbIO U3MEHEHWA Yr/ia ee HaK/IoHa. [lononHuTenbHo, B 3aBUCMMOCTN OT KOHCTPYKUMN, NUNbHYIO
rONoBKYy TOPLIOBOYHOW MWUMbl MOXHO HAKMOHATb MO onpefeneHHbIM YrnoMm, a TaKXe BblABUratb AnA
yBennyeHmna (I)yHKLlI/IOHaJ'IbHOCTI/I N ONHbl Nponuna.

TopuoBoYHaA nuna npepHasHayeHa ANA PaCcNUINBAHUA 3aroTOBOK M3 ApPeBEeCUHbl, pa3Mepbl KOTOPbIX
COOTBETCTBYIOT pasmepy nun bl. 3anpeLlaeTcancnonb3oBaTh nvunynona pacnunaapoB..3anpeLlaeTcanpuMeHATb
nuny He no Ha3Ha4yeHuto. [MonbITKN MCNonb3oBaHUA MUAbl ANA Lenein, He PeKOMeHAOBaHHbIX B AaHHON
NHCTPYKUWUN, CHUTAKOTCA NMPpUMEHEHNEM NHCTPYMEeHTa He MO Ha3HaYyeHMuio. Muna pomkHa ncnonb3oBaTbCA
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UCKNIOUNTENbHO C COOTBETCTBYIOWMMM MUIbHBIMKA JUCKaMK C TBEPAOCMNIaBHbIMM Hanavikamu. [Muna
npefHa3HayeHa Ana nerkux CTONAPHbIX U MAOTHULIKMX PaboT B MacTePCKON.

A 3anpelyaeTcs NPUMEHATDb JEeKTPOMHCTPYMEHT He Mo Ha3HauyeHuio!

OMUCAHUE K FPAONYECKUM U3OBPAXEHUAM

MepeuncneHHas HXe HyMepaLys KacaeTca 1EMEHTOB MHCTPYMEHTA, NPEACTaBEHHbIX Ha CTPaHMLaXx C
rpaduyeckMmmn n306pakeHnAMN.

1.  Pyuka ana nepeHockmn 23. BnoKupoBOYHbI 6ONT paboyero cTona

2. Pykoatka 24. Bknapblw cTona

3.  bnokupatop KHOMKW BKOYeHMA 25. Pa6ouuii cton

4.  KHomnka BKMoYeHna 26. JlasepHbli Moaynb

5.  Pbluar 3almMTHOro KoXKyxa NuabHOro Ancka 27. HenopaBWKHbIN KOXYX

6.  KHOMKa 6noKMPOBKM LWNVHAENs 28. [latpybok oTBOAG MbIN

7. 3aWmMTHBIN KOXYX NMUIbHOMO ANCKa 29. [lbinec6opHUK

8.  KpbllKa yronbHOWM WeTKn 30. KpenexHbll BUHT BEPTUKaIbHOMO 3aXu1ma

9.  CrepxeHb drKcaLWM MUALHON FONOBKN 31. [Ineyo BepTMKaNbLHOTO 3aXM1Ma

10. OrpaHuuuTens ryouHbI pacnuna 32. BnoKMpOBOYHbIN GONT Myieya BEPTUKaIbHOIO
EEVIVE]

11.  BuHT orpaHuumTens rmy6vHbl pacnuna 33. QuKcaTop 3aroToBKM

12. BnOKMPOBOYHLI GONT HanpaBnAtoLEeN 34 lkana yrna HakfOHa NUIbHOWN roNOBKM

13. Hanpasnatowas 35. VHaukaTop yrna HaknoHa NbHOW FONIOBKN

14. Pbluar 6510K/POBKY NMUIBHON FONOBKM 36. OrTcek 6aTapeek

15. TnaHKa-orpaHnunTens 37. KHonMKa BKNoYeHuA nasepa

16. YpnvHuTenb ctona 38. Jlasep

17. OrpaHnuntenb 39. KpenexHble BUHTbI 1a3epHOro Moayna

18. BNOKMPOBOUHbIV GONT YANIMHUTENA CTONA 40. KpenexHble BUHTbI LIeHTPaIbHOM NNacTUHbI

19. MoHTaxHoe oTBepcTue 41. LUeHTpanbHaa nnactMHa

20. LllkanayrnaHaknoHa paboyero ctona 42, PerynupoBOYHbIN BUHT yrna 0°

21. WHpmkaTop yrna paboyero ctona 43. PerynnpoBOYHbIN BUHT yrna 45°

22. Pblyar aBTOMaTUYECKON HACTPOWKM

* BHELWHWIA BUA NPUOGPETEHHOTO 1EKTPOUHCTPYMEHTa MOXKET He3HaUMTENIbHO OT/IMYATLCA OT M306PaKEHHOTo Ha
pricyHKe

PACLLMOPOBKA NMPEAYMNPEXAAIOLWNX 3HAKOB
BHVUMAHWE
A BHUMAHME - ONMACHOCTDb!

@ CBOPKA/HACTPOVIKA

@ NHOOPMALIMA

OCHALLEHUE U AOMOJIHUTEJIbHbIE MPUHAANTEXKHOCTHU

1. Mbinecb6opHUK -1 W
2. CneyuranbHbI Kntoy -1 Wt
3. BepTuKanbHbIl 3aXKnm -1 wT

NnoAroToBKA K PABOTE

I1pv|c1ynaﬂ K N1I06bIM MOHTaXKHbIM UNN perynmpoBoYHbIM paGOTaM, y6envrrer, 4YTO TOPLYOBOYHasA
nnna oTkKs4YeHa oT ceTu.

NMEPEMELLEHUE NMUNbI

° I'InaHleyﬂ nepeHectn nuay C MeCTa Ha MeCTo, y6en|/|Ter, UYTO NwibHaA TroJIOBKa WMHCTPYMEHTa
3a¢VIKCI/IpOBaHa B KpaﬁHeM HVXXHEM MOJIOXKEHUN.
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® Y6epumtech, 4To 6/I0KMPOBOYHBIN 6ONT paboyero cTona, pblyar 65I0KUPOBKM NIIBHON FONIOBKI U ApYyrue
KpenexHble 3MIeMeHTbl HAJEXHO 3aTAHYTbI.

MOHTAX NMJibl HA PABOYEM CTOJIE

PekomeHAyeTCcA HafeXHO KpenuTb muiay K paboyemy CTOMy WM CTOMKE, WCMOMb3ys MOHTaXHble
@ otBepcTua (19), NPeAyCMOTPEHHbIE [ TOr0 B OCHOBAaHWUM MIbl, YTO rapaHTMpyeT 6e3onacHyio paboTy

3MEeKTPOMHCTPYMEHTa 1 MPefoTBPALLAET nepemMeLeHme bl Bo Bpemsa paboTtbl. OTBEPCTUA NO3BONSAIOT

MCMOSb30BaTh 3aMKOBbIE GONTbI C FPUGOBMAHON FONOBKOW MM 6ONTHI C LIECTUrPAHHO FOIOBKOWA.

Mepen KpenneHUM Nusbl K pabouemy ctony ybeanTech B TOM, YTO:
@ o [loBepxHOCTb paboyero cTona poBHas 1 YMCTas.
o KpenexkHble 60NTbl 3aTAHYTbI PaBHOMEPHO, 6€3 Upe3MepHOTo ycuiua (KpenexHble 60NTbl cieayeT
3aTArMBaTh TaK, UToObl He Npou3oLuna AepopmaLiya ocHoBaHMA). [pu Upe3mepHOIt 3aTaxKe 6oNToB B
OCHOBaHWM NI MOXKET 06Pa3oBaTbCA TPELUMHA.

YOAJNEHUE NblIN

[ina coxpaHeHus pabouero MecTa B UACTOTe 1 06ecneyeHns MakCMManbHOIN NPOU3BOANTENBHOCTM, MY MOXHO
NOAKIIOUNTb K MPOMBILLIEHHOMY MbINIECOCY C MOMOLLbIO NaTPy6Ka 15 0TBOAA Mbiu (28). MoXXHO Take cobupaTb
Mblb B MbINECOOPHVIK (BXOAUT B KOMMNEKT NIMbI), 3aKPENMB €ro Ha naTpyoke. [111s 3Toro HafieHbTe Nbinec6opHUK
(29) Ha naTpy6oK Ana oteoAa nbinv (28) (pyc. A). YTobbl 0UNCTUTD MbINECOOPHUK, CHAMUTE ero ¢ naTpyoka Ana
OTBOZA Mbl/IN, OTKPOITE 3aMOK-MOJTHUIO 1 OUNCTUTE OT COZEPKIMOTO.

[inA onTMManbHOro yAaneHns Nbinn NbecGOpHIK ovnLLaliTe Nocne HanosHeHuA 2/3 ero oobema.

YNPABJIEHUE NAEYOM NUJbI (MUIbHO FONIOBKOM)

Mneyo MOXHO GVKCMPOBaTb B ABYX MOSIOKEHMAX — BEPXHEM U HUXKHEM. YTOObI Pa3bnoKMpoBaTb Mieyo,
HaXOAALLEECs B HVPKHEM MONOXEHUW, CIIEAYET:

e HaxaTb Ha Nieyo 1 NprAepPKaTb B HAXKHEM MOSTOKEHNN.

o OTTAHYTb CTepxeHb GUKcaLmm NNAbHON rofoBKM (9).

e [pnaepx1BaTb NIeY0 BO BPEMA €ro Nogbema B BEpXHee MosioxKeHue.

YTo6bl 3a6110KMPOBATBL NEYO, HAXOAALLEECA B HUXKHEM MONOXKEHUN, ClefyeT:

e HaxaTb 1 npupepxatb pbluar Koxyxa ancka (5).

® HaxumaTb Ha nieyo 4o Tex Nop, MOKa OHO He OKAXKETCA B HUXKHEM MONOXKEHUN.

® 3a6510KMPOBaTh MIEYO B STOM MONOXKEHNW, BCTABNAA CTEPKEHb 6/10KVPOBKI MUAbHON ronoBKm (9).

BEPTUKAJIbHbIN 3AXKUM

BepTuKanbHbI 3axum (puc. B) MOXHO KpenuTb K OCHOBaHWMIO NWUbI, C ABYX CTOPOH paboyero ctona u
@ perynupoBaTb B 3aBUCHMOCTM OT pa3MepoB pacnuiMBaemon 3aroToBKu. 3anpellaetca paboTtatb € Mo

6e3 3axKnma.

o OTBUHTMTE KPEMEeXHbll BUHT BePTMKaNbHOro 3a)inma (30) C TOM CTOPOHbI OCHOBaHUA, C KOTOPOW
nnaHvpyeTe 3aKpenuTb BEPTUKANbHbIV 3aXKKM.

® YCTaHOBUTE BEPTUKAsbHLIN 3aXMM, BCTaB/IAS ero B OTBEPCTWE B OCHOBAaHWM MWMbl U BBMHYMBAA
KpeneXHbli BUHT BePTUKaNbHOro 3axuma (30) B OCHOBaHMe Nusbl.

e [locnie MOAroHKM Mieya BepTUKanbHoro 3axuma (31) K obpabaTbiBaeMoMy MaTtepuasny, 3aTaHUTe
6I0KMPOBOYHBbIN GONT NyieYa BepPTUKaNbHOIO 3aXnmMa (32) n dukcatop 3arotoBku (33).

e Y6eauTech, YUTO 3aroToBKa NPOYHO 3aKpernsieHa.

PABOTA/HACTPOUKA

MpucTynas K Kakum-nn6o feiicTBUAM, CBA3aHHbIM C PerynnpoBKoii, ybeauTecb, YTo Nuna OTKIIOYeHa
A ot ceTu. [inA obecneyeHusa 6e3onacHoi, TOUHOI 1 3pPeKTUBHOI PaboTbl PerynnpoBKy BbIMOJHAITE B

nonHom o6beme.

Mocne 3aBepLueHNA HACTPOKIN/PerynnpoBKN y6eamrech, YTo BCe raeyHble Koum yopaHbl us paboueii

30HbI. [[poBepbTe 3aTAXKKY BCeX KPENeXXHbIX J/1IeMEHTOB.

Bo Bpemsa HanapouHbix pa6oTr y6egutecb B NpaBUIbHOW pa6oTe BCeX BHELIHMX 3JIEMEHTOB MWibl,

npoBepbTe X TEXHUYECKoe cocTosAHMe. MoBpeKaeHHbIe NN U3HOLLEHHDbIE 3/IeMEeHTbI JOKHDbI GbITb

3aMeHeHbI Nepef HayasloM 3KChyaTaLuu Nbl.
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BK/MOYEHUE/BbIKJTIOYEHUE

Hanps)XeHune ceTy AOMKHO COOTBETCTBOBaTb HanpsXXeHuio, YKa3aHHOMY B nacnopTHom Tabnnuke
nunbl.

I1vu1y MOXHO BK/IOUYUTb Npu ycnoBuUWU, 4TO NUbHBbIA AUCK He npukKacaeTtca K 3arotoBkKe,
npenHasHaquHoﬁ ANA pacnuianBaHuA.

@ TopuoBoYHas nNvna MeeT 6110KNPaATOP KHOMKM BKIOUYeHUA (3), TpejoXpaHAIoLL /i OT HenpejHaMepeHHOro
BKJIIOYEHNA.

BknioueHune

e HaxmuTe KHOMKY 6r1oKnpaTopa (3).

e HaxmuTe 1 NpugepKute KHOMKy BKoUYeHs (4).
BbiknioueHune

o OTnyCcTMTE KHOMKY BKlOYeHUA (4).

OBCNYKUBAHVE YAJIVIHUTENEN CTONA

o YanuHutenu ctona (16) pacnosioxeHbl C AByX CTOPOH OCHOBAHUA MWbI.
@ Pa36nokupyite 6110KMPOBOYHbIe 60NTbl yanuHutenen ctona (18) (puc. C).
OTperynupywTe AnnHy yanuHuTenen crona.
3aKpenuTe C MOMOLLbI0 GOKMPOBOYHbBIX 6ONTOB yaNMHMUTENeR cTona (18).
Ecnu TpebyeTca, MOXXHO BOCMONb30BaTbCA OTKUAHbIMK orpaHuumtenamu (17), obneryaiowmnmm pesky
3aroTOBKM Ha KYCKV onpefeneHHon AnnHbI.

OBCNTYKUBAHUE OFTPAHNYUTENA MNYBUHDbI PACMTUJIA

OrpaHunuuTenem rny6uHbl pacnuna MoXXHO BOCMOJIb30BaTbCA B C/ly4ae, Koraa Heo6xoaumo caenatb
nas B matepuane. [1nA 3Toro Ha NoBepXHOCTN o6pabaTbiBaeMoro matepunana Aenaercs Haapes, Npu
3TOM NUNbHbIN ANCK He paboTaeT Ha NoNHYyIo rNy6uHy.

® 3abnokupynTe pbluar 6I0KMPOBKM NbHON ronoBKK (14).

e OcnabbTe 610KMPOBOYHBIN 6ONT HampaBAAtoLweit (12) 1 OTOABVHbLTE MUIIbHYIO FONOBKY Ha3agj.

e 3aTAHNTe 6NOKNPOBOYUHDBIN 6ONT Hanpasnstowen (12).

o [loBepHWTE OrpaHnumTenb Fy6mHbl pacnuna (10) B nonoxeHue ana paboTbl C OrpaHUYeHHO Fy6unHow
pacnuna (puc. D).

e OnycTuTe BHW3 MAIEYO U MPULAEPKUTE B HUKHEM MONIOXKEHWM, onepeB 06 orpaHuuuTenb rnyouHbl
pacnuna.

e [loBopauvBas (B NEBYIO WM B MPaBylo CTOPOHY) BUHT orpaHuumTens ray6uHbl pacnuna (11) (puc. D),
HacTpoWTe HeobxoauMyto pabouyto ry6uHY NUAbHOIO AUCKa.

e OcnabbTe 610KMPOBOYHDIN 6ONT HanpasnaioLweli (12).

e CpenaiiTe nponun Ha Tpebyemyto rnyouHy.

e YT0O6bl BEPHYTHCA K PAaCNUANBAHUIO Ha MOJTHYI0 pabouyio Fy6uHy NbHOMO ANCKA, CIefyeT NOBEPHYTb
orpaHunymTenb ry6uHbl pacnvna (10) B NONOXeHWe, B KOTOPOM Mocsie TOro, Kak nneyo 6yAeTt onyLyeHo,
BUHT OrpaHnunTens rny6uHbl pacnuna (11) He 6yaeT conpukacaTbCs C orpaHnumTenem rnybuHbl pacnuna
(10).

YCTAHOBKA PABOYEIO CTOJIA ANA PACAUJIA NOA YIJIOM
[oBOPOTHOE MIeYO A3ET BO3MOXHOCTb PACNWMBaTh MaTepyian NoA NPOV3BOMbHBIM YITIOM BIIEBO U BMPaBo, B
@ [vanasoHe OT NepreHANKYNAPHOTO NONOXeHUA [0 45°.

e OTTAHUTE 1 NOBEPHUTE CTEPXKEHb GUKCALUM NIbHON FONTOBKM (9), NO3BONAA Nieuy NocTeneHHo
NOAHATLCA B BEPXHEE MOJSIOKEHNE.

e OcnabbTe 6N10KMPOBOYHbIN 6ONT pabouero cTona (23).

o HaxmuTe 1 NpupepKnTe pblyar aBTOMaTUYECKON HACTPOKM (22), MOBEPHWTE MieYo BNeBO Unn
BMPaBo, T.e. OTPETYNINPYTe HEOOXOAMMBIN Yron Ha LWKane paboyero ctona (20).

® 3a6510KNpyITe, 3aTArBas 6N1I0KUPOBOYHBIV 6GONT pabouero ctona (23).

® ©

Y wkKanbl yrna HaknoHa pabouero ctona (20) ecTb HECKOSIbKO MOJIOKEHWI, B KOTOPbIX MPOUCXOANT
npeABapuUTenibHasA aBToMaTyecKas HacTPOMKa rieya. To MOXeT NPOUCXOAUTb TONbKO B Cllyyae, ecnu
BO BpeMA MOBOpauMBaHVA Mieya pblyar aBTOMaTUYECKON HAcTPoWKu (22) He OGyAeT HaxaT U MOXeT
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3a6510KMPOBaTHCA B 3TUX pabPUUHO 3aaHHbIX MOIOKEHMAX. ITO YaLle BCEro NprMeHsiemble Yribl pacnunia
(15°, 22,5° 30°, 45° BneBo/BnpaBo). Kaxabli1 yron MOXXHO TOYHO OTPErynMpoBaTh C MOMOLLbIO LWKasbl yria
HaKroHa pabouero ctona (20) ¢ LWarom B 0AnH rpagyc. HecMoTps Ha To, UTO TOUHOCTb LUIKasbl 4OCTAaTOUHA
Ans 6oMbLUMHCTBA PaboT, pekoMeHayem NMPOoBepPsATb HACTPOWIKY Yria pacnuia C MoMOLLbio yriomepa 6o
[PYroro VHCTPYMEHTA, CITy>KaLLero Ans UsMepeHuns yrna.

MPOBEPKA N YCTAHOBKA NMUJIbHOIO AUCKA NEPNEHAUKYNIAPHO PABOYEMY CTONY

e OcnabbTe pblyar 65I0KMPOBKU NIIbHOW FONOBKY (14).
@ o [locTaBbTe NUAbHYIO FONOBKY B NosioxeHune 0° (NepreHguKynsapHoO Mo OTHOLWEHMIO K paboyemy cTony) 1

3aTAHMTE pblyar 6IIOKMPOBKU NUbHON roNoBK (14).

e OcnabbTe 6N1OKNPOBOYHBIN 6ONT pabouero cTona (23), Haxnmas v NPYAEPKNBas pbluar aBTOMaTNYECKO
HacCTPONKM (22).

® YctaHoBWTe pabounii cTon B nonoxeHue 0°, OTNYCTMTE Pblyar aBTOMATUYECKOW HACTPOMKM 1 3aTAHWTe
6/10KNPOBOYHDBIN 6ONT paboyero cTona (23).

® HaxmuTe Ha pblyar 3almUTHOrO KOXKyXa MUbHOTO AKUCKa (5) 1 onycTuTe NUMbHYIO FONOBKY B KpalHee
HVXKHee NnonoxeHue.

e [IpoBepbTe (C MOMOLLBIO M3MEPUTENBHOTO UHCTPYMEHTA) NepreHANKYSPHOCTb NUIbHOMO AKCKa No
OTHOLLEHNIO K paboyemy cTony.

Bo BpemsA npoBepKu nsmepunTenbHbiil UHCTPYMEHT He [o/KeH KacaTbcA 3yObeB ANCKa, TaK Kak 13-
3a TO/IMHbI TBEPAOCNIaBHbIX HanaekK pesy/braT M3MepPeHNA MOXKET GbITb HETOYHbIM.

Ecnn nonyueHHbI yron He paseH 90°, ero HeO6XoAMMO OTPEryMpPoBaTh CriefyoLLmM obpasom:

e OcnabbTe NpefoXpaHUTENbHYIO raiiky U MOBOpPaYMBaNTe PerynvMpoBOYHbIN BUHT yrna 0° (42) (puc. E)
BMPaBO UK BNEBO, YTOObI YBENNUNTbL UM YMEHbLUUTb YTroJ HaKJIOHa NbHOTO ANCKa.

o OTperynmpoBaB MepreHANKYIAPHOE MOJSIOXKeHNe MWIbHOTO JAUCKa OTHOCUTENbHO pabouero cTona,
Mo3BOJIbTE NIbHOW FONIOBKE BEPHYTHCA B BEPXHEE MOMOXKEHNE.

o [pugepxrBas perynmpoBoYHbIi BUHT yrna 0° (42) 3aTAHWTE NpeAoXpaHUTENbHYIO FaliKy.

o OnycTiTe NUIbHYIO FOMOBKY BHI3 1 eLle pa3 NpoBepbTe COOTBETCTBME YCTAHOB/IEHHOTO Yrla NokKasaHyAam
LUKarbl Yria HaknoHa NIbHON rofoBKM (34), ecnin TpebyeTca — OTperynupyiTe NoNoXeHne MHAMKaTopa
yrna HaknoHa NunbHom ronosku (35) (puc. E).

AHaNOrMyHbIM CNOCO6OM OTPErynnpyinTe yros HakoHa NUAbHOWN rofoBKM 45° fnA pacnunvBaHNnA nog
YI/IOM, C MOMOLLbIO PETYNIMPOBOYHOTO BMHTa yrna 45° (43) (puc. E).

MPOBEPKA N YCTAHOBKA NMUJIbHOIo AUCKA NEPNEHAUKYNAPHO NMNJIAHKE-OTPAHUYUTEJIO.

[laHHyI0 NnpoLeAypy BbIMOJNHANTE B CJlyyae fiIeMOHTaXKa WY 3aMeHbl NNaHKN-0rpaHuynTens, ToJIbKo
nocne nepneHANKYNAPHON YCTaHOBKM NUIbHOrO AMCKa OTHOCUTENbHO paGouvero ctona. MnaHka-
orpaHu4nTenb CAYKUT yNnopom Ana o6pabaTbiBaeMoro matepuana.

e OcnabbTe 6NOKNPOBOYHDBIV 6ONT pabouero ctona (23), HaXknmana N NPUAePXKNBas pPbluar aBTOMATUYECKON
HaCTPOWKM (22), NocTaBbTe pabounii cTon B nonoxeHune 0°

e OnycTuTe NUMbHYIO FONIOBKY B KPaHee HUXHEee NMosoXKeHue.
e [lpycTaBbTE YIIIOMEpP WK JPYro U3MEPUTENbHbI MHCTPYMEHT K NUNIbHOMY UCKY.
o [pyABVHBTE U3MEPUTENbBHbIV MHCTPYMEHT K NaHKe-orpaHuyutenio (15).

® PesynbTaT AOMKEH ObITb paBeH 90°.

Ecnu Tpebyetca perynnpoBka, B 3TOM Cllyyae crepyeT:
@ o OcnabuTb KpenexxHble BUHTbI NaHKK-orpaHmumntens (15).
e OTperynmpoBaTtb MONIOXKeHWe nnaHku-orpaHuuutensa (15) Tak, uTobGbl OHa pacrnonaranacb
nepneHANKYIAPHO NUAbHOMY AUCKY.
® 3aTAHYTb KpenexHble BUHTbI MaHKU-OrpaHnynTens.
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YCTAHOBKA MJIEYA (FTOJIOBKUW) AN1A HAKNIOHHOTO PACMUJIA

[insa pacnunviBaHma nog yriom niaeyo MOXXHO HaKNOHATb MOJ NPOV3BOJIbHBIM YIIOM B AuanasoHe ot 0° o

45° (puc. E).

e OTTAHUTE CTepxeHb GMKcaumn NUAbHON FONOBKM (9), OTMyCKas Mieyo 1 No3BonAs emy MocTeneHHo
NOAHATLCA B BEPXHEE MOJSIOKEHME.,

e OcnabbTe pblyar 610KUPOBKN NUAbHON FONoBKY (14).

® HaknoHuTe nneyo BNEBO, yCTaHaBNMBAA MOJ HYXHbIM YITIOM, KOTOPbI OTOOGpakaeTca Ha LuKane yrna
HaKJIOHa MUNbHOW ronoBKY (34), CNonb3ya MHAMKATOP Yria HaKNoHa NIbHON ronoBku (35) (puc. E).

® 3aTAHWTE pbluar 6IOKMPOBKIN NUNBHOW roNoBKK (14).

Ecnu perynupoBku TpebyloT ob6a yrna ans KOMGMHMpOBaHHOro pacnuna (B BepTUKaNbHON M
ropu3oHTaNbHOI NNOCKOCTAX), B NepBYIo ouepesb HEO6XOANMO OTPErynnpoBaTh Yrosl HaKNOHHOro
pacnuna.

NMPOBEPKA PABOTbI JIASEPA

JlazepHoe yCTPONCTBO reHepripyeT nasepHbIii yy, HAMEYAIOLNIA IMHMIO Ha 3aroTOBKe, Mo KoTopol byaeT
@ NETV MUAbHBIA AWCK BO BpeMA pacnuna. JlasepHoe yCTpoNCTBO oTperynnpoBaHo ¢pabpunyHo. OgHako B
crlyyae npeumnsnMoHHOro pacnmna nepea Hayanom paboTbl cieayeT NPOBEPUTb AaHHYO HACTPOWKY.

e BcTaBbTe 6aTapeu B oTcek aAns batapeek (36) (puc. F), ¢ cobniogeHrem nonapHOCTL.

e YcTaHOBWTE pabounii CTON B NONOXKEHME, MPU KOTOPOM UHAMKATOP Yrna HaknoHa paboyero ctona (21)
coBnapaet ¢ oTMeTKol 0° Ha LWwKane yrna HakfoHa paboyero ctona (20), a MHAMKATOP yrna HakoHa
nunbHow ronosku (35) (puc. E) coBnagaet c otmeTkon 0° Ha WKane yrna HaknoHa nuibHOW ronosku (34)
(puc. E).

® 3akpenute Ha pabouem cTone (25) HeHyXXHbI KycOK MaTepuana Afs TeCTUPOBAHWUA W BbIMONHWTE
NPOGHBIN pacnu.

e OTnycTUTE NIEYO 1 OCTaBbTE KYCOK MaTepuana Ha pabouem cTone numbl.

o [lepeKkniounTe KHOMKY BK/OUYeHMA nasepa (37) B nonoxeHwe ,BknoueHo” — 1”7 (B cooTBeTCTBUN C
OTMETKOWN).

o [eHepupyeMmblii Na3epHbI yy JOMKEH MPOXOAUTb NapaniesibHO BbIMOIHEHHOMY NPONUY.

PEFYJIMPOBKA JIA3EPA

Bo Bpems perynnpoBKu n1a3epHOro iy4ya 3anpeLjaeTcs CMOTPETb Ha Nla3epHbliii y4 WK ero oTpaXkeHune B
A 3epKanbHol noBepxHocTu. CiefyeT BbIK/IOYaTb Jla3epHOEe YCTPOICTBO, €C/IN OHO He NCMOJIb3YeTCA.

Ecnu nasepHbliin nyy He 6yaeT napasnneneH BbiNOHEHHOMY NPONuY, CleayeT:

e (Cnerka MoBepHyTb Nnasep BneBo wan Bnpaso (38) (puc. G) B Kopnyce nasepHoro mogyna (26),
oTperynMpoBaB napasnienbHoe MOJIOXKeHWe Nla3epHoro Nyya. He cnepyeT HacuibHO MoBopayuBaThb
na3sepHblil MOAYNb Ha 6onblue, YeM HECKONTbKO FpajlycoB.

e Ecnn TpebyeTca monepeuyHas peryanpoBKa, ocnabbTe KpenexHble BUHTbI lazepHoro moayna (39)
M nepemecTuTe fla3epHbli MOAY/b BAEBO WM BMpaBoO, UTOObI Nla3epHblil nyy Obin napanneneH
BbIMNO/IHEHHOMY MPONWTY.

Mbinb, o6pasylowanca Bo Bpema pacnuanBaHna, MOXXeT CHU3NUTb APKOCTb 1a3epHOro Jiy4a, No3Tomy
NINH3Y NPOeKTOpa He06XOAMMO NepPUOANYECKN OUMLLaTD.
BKJTIOYEHUE NMUJIbI

nepen Ha)aTvem KHOMKW BK/IIOYeHNA y6ep|v|1'er, YTO NuUna HaAeXXHOo 3aKpernJieHa N oTperynnpoBaHa B
COOTBETCTBUN C YKa3aHNAMU, NpuBeAeHHbIMN B AaHHOﬁ WNHCTPYKYnn.

@)

Muna npepgHa3HayeHa AnA NPaBOPYKYIX NMOsib30oBaTeNel.
HaxmuTe 6n1oKumpaTtop KHOMKM BKIloUeHus (3).

Haxkmute KHOMKyY BKNtoYeHnA (4).

[anTe aBrratento HabpaTb MNOJIHYIO CKOPOCTb BPALLEHUS.
HaxkmuTe Ha pbluar 3alMTHOrO KoXyxa NuibHOro ancka (5).
MpunbnusbTe Nneyo Nubl K 3arotoBKe.

OTnycTuTe pblyar 3aWwmUTHOro KoXyxa NuiabHOro aucka (5).

Mpuctynute K pacnmnneaHumio.

®O



®
&

A\

GRA\PHITE

OCTAHOBKA MWJbl

o [lepecTaHbTe Ha)KMMaTb Ha KHOMKY BKOYEHNA (4) v nofoxanTe, YToObI MUABHBIN ANCK NOMHOCTbIO
nepecTtan BpallaTbCA.
e [logHMMUTE Nneyo nusbl, OTOABKIAA €ro ot o6pa6aTb|BaeM0|7| 3aroTtoBKW.

KpaTkoBpeMeHHOe WCKpeHue WeTOK BHYTPU ABUraTtens ABAAETCA HOPMaJibHbIM AB/eHNEM BO
BpeMs BK/IIOYEHUA N OCTaHOBKWN NW/bl. 3anpeLjaeTca ocTaHaBNMBaTh NWIbHbIN ANCK, HAXKUManA Ha
Hero c60oKy.

PABOTA C NUNON

3aroToBKy 3aKpennsaiTe Takmm o6pasom, UTo6bl 3To He Mewwano pabore cnunoii. Mepepg BKnoueHnem
NUNbl NepemMecTuTe NWIbHYIO rONIOBKY B HUXKHEE NonoXeHune n y6eanrecb, YTO NUbHasA rofioBKa n
3aLUTHBIN KOXKYX NUIbHOTO AMCKa MMeIOT cBo6oAy ABMKeHNA. Y6eanTech, YTO BO BpeMs ABIKEHNA
3aLUTHBIN KOXKYX NUbHOTO ANCKA ONYCKAETCA 40 CAMOro HUXKHETO NOJIoKEHUA.

Mpuctynaa kK pabote, ybeantecb B HafeXHON 3aTaxKe GNOKMPOBOYHOro 6onta pabouyero crona (23) u

pbluara 6510KMPOBKIM NUSIbHOM ronosKku (14).

e BksiounTe nuny B CeTb.

® Y6eamTech, UTo LWHYpP NUTAHKSA HAXOANUTCA Ha 6e30MacHOM PacCcTOAHUM OT MUbHOTO ANCKa.

e [lonoXuTe 3aronoBky Ha pabounii CTON 1 NMPOBEPbTE HAfEXHOE KPErseHne 3aroToBKY, YToObl OHa He
nepemeLyanacb BO Bpems pacnuimBaHus.

e [lepemecTTe NUMIbHYIO FONOBKY B KpaliHee 3afHee NONIOXeHWe, 3abnoknpyiiTe Hanpasnsowyto (13) ¢
NomMoLLbIo 6NOKNPOBOYHOIO 6onTa HanpaenatLwer (12).

® Pa36oKMpyiTe NUbHYIO FONOBKY 1 3aLMUTHbIV KOXYX MUIBHOTO AUCKa.

e HaxmuTe Ha 6NOKMPATOP KHOMKM BKITIOUYEHUS, BKIKOUMTE MUY KHOMKOW BKMIOUEHNSA (faliTe NuibHOMY
[UCKY HabpaTb MaKCMMasbHY0 CKOPOCTb BPALUEHNS).

e Mep/IeHHO OMNyCKaiTe NUIbHYIO FONOBKY.

e HauuHaiiTe pacnunvBaTtb MaTepuas, yMEPEHHO HaXIBasi Ha FONIOBKY BO BPEMS PacmuNBaHNS.

HeHapiexxHan 3aTAXKKa (GUKCMPYIOWMX BUHTOB MOXET BbI3BaTb BbIXOf, NMUALHOrO AMCKa Ha
MOBEPXHOCTb 3aroTOBKM, a ONepaTop MOXET MOoNyu4uTb TenecHble NOBpeXAeHUs B pesynbraTte
ynapa o6pabaTbiBaeMoii 3aroToBKOIA.

PACNWN C NEPEMELLUEHUEM MJIEYA (FTOJIOBKW) NUJIbI

BO3MOXHOCTb MepemelleHna nneya obecneumBaeT ABWXKEHME MUbHOrO AWCKA Hasaf v Brepen AnA
pacnunvBaHua 6onee WNPOKNX 3aroTOBOK.

® YCTaHOBMTE MU0 B BEPXHEM MOMOKEHUN.

OcnabbTe 6NOKNPOBOYHDBIV 6ONT HanpaBnstowein (12).

MNepeq BKAOYEHNEM NIMbI NOTAHUTE NJIEYO Ha CebA, NPULEPKMBAA Er0 B BEPXHEM MONOKEHUN.
HaxxmuTte Ha 6r1oKmpaTop KHOMKY BKOUeHMA (3) 1 BKAloUMTE Nuay.

OTnycTuTe Nneyo, AanTe NUIbHOMY AUCKY HabpaTb MakcManbHY CKOPOCTb BPaLLEHUSA.

OcBobofmnTe 3aWMTHBI KOXKYX MUSIbHOFO ANCKa.

OnycTrTe NAeYO 1 NPUCTYNUTE K PaciUANBaHMIO.

Bo Bpems paboTbl BeanTe nneyo Haszapg (ot cebs).

3aBepLumB paboTy, OTAYCTUTb KHOMKY BKIOUYEHUA U JOXKANTECH NMOSIHOWM OCTaHOBKM NABHOTO ANCKA, A
3aTeM NOAHUMUTE MNIEYO B BEPXHEE MONOXKEHNE.

3anpeujaertca BO Bpema paGOTbI BeCTN NUIbHYIO FOJIOBKY Ha cebs. MunbHbIN AUNCK MOXKeT BHe3arnHo
BbICKOYMTDb U3 3aroTOBKN 1 Bbi3BaTb OﬁpaTHblﬁ yAap, YTO O4YeHb onacHO AnA onepartopa.
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OBbCJ/IYUBAHUE N KOHCEPBALIUA

@ anCTynaﬂ K YyCTaHOBKe, perynnpoBke nnum peMOHTHO-OGCny)KI/IBaIOI.I.WIM pa60TaM, Heob6xoaumo
BblHYTb BWIKY WWHYpPa NNTaHNA Nbl U3 PO3eTKU.

YUCTKA

o [locrne 3aBeplueHnsA paboTbl yAanmTe BCce KyCKu MaTepuana, OuncTiTe BKaablll paboyero ctona, obnactb
@ BOKPYT MUIbHOTO AUCKa U KOXYX MUIbHOTO AVCKa OT CTPYXKKM 1 MbLIN.
Y6e[utech, YUTO BEHTWIALIMIOHHbIE OTBEPCTUA KOPryca ABUraTeNa He 3aKyrnOpPeHbI Mblbio U CTPYKKOW.
OuncTrTe HanpaBnALMe 1 MOKPONTE C/I0EM TBEPAON CMa3Ky.

Bce pykoATKM, 6rioKknpaTopbl 1 GrKCaTOpbl COXPaHANTE B UMCTOTE.

JInH3y NpoeKTopa Na3epHOro yCTPONCTBa OUnLLaiTe KUCTOUYKOIA.

3AMEHA NMUJIbHOTO AUCKA

® HaxkmuTe Ha pblyar 3aLMTHOIO KOXyXa MUbHOrOo fucka (5).

@ o [logHUMUTE 3aLUMTHBIN KOXYX MWIbHOTO AUcKa (7) U OTBUHTWTE KPEMEXHbI BUHT LEHTPanbHOM
nnactvHol (40) (puc. H).

e OTOABUHbBTE LieHTpanbHyio MnacTviHy (41) BNeBo Tak, YTOObl MOAYUNTb JOCTYN K KPEMEXHOMY BUHTY
NUABbHOIO AUCKa.

e HaxmuTe Ha 61oKMpaTop WNuHAENs (6) 1 MOBEPHUTE MUAbHBIN ANCK, YTOObI 3a6/10KMPOBATH €ro.

e C nomMoLyblo CreurasibHoro Kioua (BXOAWUT B KOMMMEKT Mfbl) 0CMabbTe 1 BbIHbTE KPEMEXHbI BUHT
NUABbHOIO AUCKa.

o CH/MUTE BHELLHIOK Waiby, BbIHBTE MUIbHDBIA ANCK (O6pallas BHUMaHVEe Ha NePEXOHOE KOJbLo, ecu
nmeeTcsa).

e OuucTrTe WNNHAENb W KPenexHble LWaibbl MIbHOro AVCKa OT BCEX 3arpPA3HEHNI.

® 3aKpenuTe HOBbIN AWCK, BbIMOMHAA NePeUnNCIeHHble Bbile AeNCTBIA B 0OpaTHOM NOCeL0BaTEIbHOCTY.

® 3aBepLuMB 3aMeHy AKCKa, y6eauTech, Uto BCe KIOUM 1 NMPOUMIA PErYIMPOBOYHbIA UHCTPYMEHT ybpaH,
NpoBepbTe 3aTAXKKY BUHTOB, GONTOB 1 GpVKCATOPOB.

MpepoxpaHuTenbHbIV BUHT NWIBHOTO AiCKa MeeT nieByto pe3b6y. MprKacasacb K NUNbHOMY AUCKY,

co6niofaiiTe npefenibHyI0 0CTOPOXKHOCTb. Monb3yiiTech 3alUTHLIMMN NepYaTKaMu, YTO6bI 3aLMTUTD

PYKU OT KOHTaKTa C OCTPbIMM 3y6bAMU NUNIbHOIO ANCKaA.

3AMEHA BATAPEI B JIASEPHOM YCTPOMCTBE

J1azepHblii Mogynb NUTaeTcA OT ABYX 6aTapeek 1,5 B Tvna AAA.
@ e OTKpoITe KPbILKY oTceKa ansa 6atapeit (36) (puc. F).

® BbiHbTe 1Cnonb3oBaHHble 6aTapeun.

e BcTaBbTe HOBble H6aTapen, cobnogan NoONSPHOCTb.

® 3aKpoliTe KpbILWKY OTCeKa ANiA 6aTapeit.

3AMEHA YTOJIbHbIX LWWETOK

M3HoLweHHble (BnMHOM MeHee 5 MM), 06ropeBLUMe UM TPECHYBLUKE YrofibHble LUETKN CleayeT HeMeJIeHHO
@ 3aMeHNTb. 3aMeHUTb CrielyeT obe LLETKIN OfHOBPEMEHHO.

o OTBUHTWTE KPbILLKM YrONbHbIX LWETOK (8).
BbIHbTe M3HOLLEHHbIe LEeTKN.
YaanuTe yronbHyto MNbisib CKaTbiM BO3AYXOM Mof HEOOMbLLNM [JaBIEHVEM.
BcTaBbTe HOBbIE YrosibHbIe LETKM (LETKM JOMKHbI CBOOGOAHO NepemMeLlaTbCa B LeTKogepKaTensx).
3aKpenuTe KPbILLKW YroSibHbIX LETOK (8).

@ Mocne 3ameHbl yronbHbIX WETOK ciefyeT AaTb nune nopa6otaTb Ha XOJIOCTOM XoAy AnA
NoAroHKM pa6ouyerli YacTu WETOK K KONJIEKTOPY ABuratens. 3ameHy yrosibHbiX WeTOK nopy4aite
KBanndunumnpoBaHHOMY NepcoHany, NCnoJsib3yloLemMy To/IbKO OpUriMHabHble 3anacHble YacTu.

Bce HenonapKku fOMmKHbI YCTpaHATbCA yI'IOJ'IHOMOHEHHOVI CcepBUCHOMN Cﬂy>K6OVI npoussoanTens.
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NYECKUE XAPAKTEPUCTUKU

HOMWHAJIbHbIE AAHHbBIE

TopueBasa nuna
Mapametp 3HauyeHune
Hanps»keHue nutaHus 230 B~
YacToTa ToKa nuTaHua 50y
HoMunHanbHas MOLWHOCTb 1800 Bt
HomuHanbHas yactoTa BpalleHus WwnuHaens 6e3 Harpysku 4800 MuH"'
|[lnana3oH pacnwna nog yriom +45°
|lnanasoH HaKNOHHOrO pacnuna 0°+45°
BHeLWHWI AramMeTp NUIbHOro ANCKa 254mm
[vameTp nNocafioyHOro oTBEPCTUA NUIbHOIO ANCKA 30Mm
0°x0° 90 x 280Mm
Pa3mepbl 3aroToBKM Npv pacnunmBaHnum 45°x0° 90 x 200MMm
nogA yrinom / HakfioHoM 45° x 45° 50 x 200Mm
0°x 45° 50 x 280mMm
[OnvHa HanpasnawLen 195mMm
Knacc nasepHoro ycTpoincTea 2
MowHocTb nasepa <1mBt
[InvHa Na3epHOW BOMHbI A =650 H™M
Knacc 3awmTbl I
Macca 16 Kr
lof BbINycKa 2014

NHOOPMALNA OB YPOBHE LLYMA U BUBPALIUN

YpoBeHb 3ByKOBOTO iaBneHua: Lp , =952 nb(A) K=3 ab(A)
YpoBeHb 3BYKOBOW MOLLHOCTY: LWA= 108,2 ob(A) K= 3 gb(A)
BrbpoyckopeHue: a, =2,936 m/c> K= 1,5 m/c?

3ALLUTA OKPYXXAIOLLEA CPE/bI

SneKTponprbopbl He CriefyeT Bbi6pacbiBaTb BMeCTe C JOMaLUHMY oTXxogamu. Vx cniepyet
nepepaaTb B CNeymanbHbIi NyHKT yTuam3aummn. Midopmaumio Ha TeMy yTUAM3aLmm MoXeT
NpeaoCcTaByTb NPOAABEL N3AENVS UV MECTHbIE BNACTU. DNIEKTPOHHOE U 3NIeKTprYeckoe
obopyfnoBaHue, oTpaboTaBluee CBOW CPOK 3KCryaTaumu, COAEPXKWT OMacHble Asis
oKpy»Katowlen cpefbl BeljectBa. HeyTtunusvpoBaHHoe obopyfoBaHve npeacTaBnser
noTeHUManbHyo yrpo3y Ans OKpy»KaloLei Cpeabl Y 340POBbA NoAeil.

* OcTaBnAem 3a o601 NPaBo BBOAUTb N3MEHEHNS.

Komnanus ,Grupa Topex Spétka z ograniczong odpowiedzialnoscig” Spétka komandytowa, pacnonoxeHHas B Bapliase
no agpecy: ul. Pograniczna 2/4 (nanee,, Grupa Topex”) coobLLaeT, 4To BCe aBTOPCKME NpaBa Ha CoAepxaHune HacToALen
VHCTPYKLUWK (panee ,IHCTpyKUMA”), B T.U. TeKCT, oTorpadumm, cxembl, PUCYHKI 1 YEPTEXKN, @ TakKe KOMMNOHOBKA,
nprHagnexar NckntounTenbHo KoMmnaHum Grupa Topex v 3alyuLeHbl 3akoHoM oT 4 deBpana 1994 roga 06 aBTopckom
npa.e 1 CMeXHbIX NpaBax (BecTHMK 3akoHopaaTenbHbix akToB PIM N2 90 no3. 631 ¢ nocnep. n3m). KonuposaHue,
BOCMpPOU3BeAeHVe, NybNnKaLmna, M3MEeHeHVe 3N1IeMEHTOB NHCTPYKLM 6e3 NMCbMEHHOro cornacua Komnanum Grupa
Topex CTPoro 3anpeLleHo 1 MOXKeT NoBieyb 3a COOO0N rpaXAaaHCKYo 1 YroNIOBHYIO OTBETCTBEHHOCTb.
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TOPLIIOBAJIbHA NMUJIA

59G812
NPUMITKA: NEPEL MOYATKOM EKCINYATALLTYCTATKYBAHHA HEOBXIAHO YBAXHO O3HANOMUTIACA 3
LIIEIO IHCTPYKLIEIO TA 3BEPITATI 1T B JOCTYMHOMY MICLYI.

AOKJIAQHI TPABUJIA TEXHIKU BE3TEKU

3ACOBM BE3MEKU:
® 3a00pPOHAETLCA BUKOPUCTOBYBATM MOLLKOAMKEH] U iedOpMOBaHi NMbHI AUCKN.
e BknageHb cTony cif 3amiHUTL HOBUM, AK TifIbKM CTapUii 3HOCUTBCA.
® 3acToCyBaTH TifIbKM NUJbHI ANCKY, PEKOMEHAO0BaHI 3aBOJOM-BYPOOHIKOM i BiinoBifaoTb CTaHAapTy
EN 847-1.
® 3a60pPOHAETLCA BUKOPUCTOBYBAHHA MUIbHMX ANCKIB 3i WBMAKOPI3anbHOT cTani.
® PeKkoMeHIyETbCA BUKOPUCTOBYBATM 3aC06U 0COOUCTOT 6e3neKku, TaKi fk:
- 3aXMCHi HaBYLUHWKM AJ1A 3aXWUCTY OpraHiB ciyxy,
- 3acobu Ans 3axmcTy ouen,
- pecnipaTop AnA 3aXMCTY Bifj BANXaHHA WKigAMBOro numy,
- pyKaBuLi fo nNpaui 3 NTUAbHUMY JUCKamy (MANbHI AUCKK CRig TPYMMATU 3a ieprKak MUITbHOTO JUCKY,
AKLLO Lie MOX/IMBO) Ta iHWIMMMN NPeAMeTaMu 3 LIOPOXOBATO0 MOBEPXHEl0.
® PekoMeHAY€ETbCA Nif'€AHATU CUCTEMY BiACMCAHHA NUAY Nif Yac Pi3Kn epeBUHN.

BE3MEKA NMPAL:

e KoxHOro pasy nepep nifKntoueHHAM NUIKA HeoOXigHO nepeBipuTU Kabenb »KMBNEHHSA, B pasi 1oro
MOLUKOAMEHHA 3aMOBUTY IOTO 3aMiHy aBTOPV30BaHOI0 MaiCTePHelo.

o [lepepn MigKMIOYEHHAM MUAKN AO AXEepena XUBJIEHHA 3aBXAM HeOoOXiHO nepeKkoHaTUCb, UM Hanpyra
MepeXi BiinoBifae Hanpys3i, BKasaHili Ha WUTKY obnafHaHHA.

® 3a00pOHAETLCA CTOPOHHIM 0CoGam, 0COBMVBO AITAM, LOTOPKATUCA O6MAaAHAHHA | eneKTPUYHOro
NpoBOAY; He AONYyCKaTN CTOPOHHIX OcCib Ha poboue micLie.

o [unbHUI grcK NigbrpatoTb BiANOBIAHO A0 TUMY 3aroTOBKW, WO NiANArae po3nuntoBaHHIO.

® 3a00pPOHAETLCA 3aCTOCOBYBATM MUIIKY JO PO3NWIIOBaHHA MaTepianiB iHLWLOro TVNYy, Hi’Xk peKoMeHAOoBaHi
BMPOOHNKOM.

® 3a00pPOHAETLCA BUKOPUCTOBYBATM NIKY 6€3 3aX1CHOro KOXyXy, abo ToAi, Konu BoHa 3abiiokoBaHa.

o Cnig nepekoHaTUCA, WO KOHCOSb Mif Yac KYTOBOrO pi3aHHA MiLHO 3aKpinsieHa.

e [lignora foBKona ycTaTKyBaHHA MOBUHHA OyTW PiBHOO, YMCTOIO 11 BiNIbHOIO BiA APiGHMX MaTepianis, Takux
AK TMPCa YK BigXoA4M TOpLIoBaNbHOI NN,

e HeobxiaHo 3a6e3neunTy BiANoBiaHe 3aranbHe i1 MicLleBe OCBITNEHHS.

e OnepaTop MOBMHEH MPOWTW BIAMOBIAHWI IHCTPYKTaXK 3 OBGCNYroByBaHHA, eKkcrulyaTauii Ta poboTtu
yCTaTKyBaHHS.

® ByKOpUWCTOBYBATV TifIbKM rOCTPI NUbHI ANCKN Ta 3BepTaTh yBary Ha 3Ha4Ye€HHA MakCMMasbHOT LBUAKOCTI,
BKa3aHOI Ha MUIbHOMY AVCKY.

e Cnig nepekoHaTWCA, WO perynioBanbHi Wanby 1 KinbuA WNUHAENA 3acTOCOBYIOTbCA 3rigHO 3
peKkoMeHAaLifaMy 3aBOAY-BUPOOHMKaA.

e AKLlo Balla Mofenb NUKY 0bnaaHaHa nasepHM NPUNaLoM, 3amiHa NOro iHWWM TUNOM 3a60POHAETHLCA.
PeMOHTHI po60TV MOBUHHI BUKOHYBaTUCA BUKJIIOYHO 3aBOAOM-BMPOOGHMKOM flazepHoro npunagy abo
NOro aBTOPY30BaHUM NPEeCTaBHUKOM.

e [lepep TMM AK NpPUCTYNaTy Ao pobOTW, CAifi YNeBHWUTUCA, WO YCTaTKyBaHHA MILHO 3aKkpinneHe Ha
BepcTari.

MPABWUJA TEXHIKWU BE3NEKU NiA YAC KOPUCTAHHA NA3EPHUM NPUCTPOEM

JlazepHuii Nnpunag, Wo BUKOPUCTAHUI B KOHCTPYKLiT eNeKTPOiHCTPYMEHTa, HanexuTb Ao Knacy 2 1 Mae
MaKCUManbHY NOTYXHICTb < 1 MBT, npy YoMy [OBXMHa XBUANi CTAHOBUTb 650 HM. Takunii Npunag He HanexunTb
[0 Hebe3neyHuxX A 30py, OfHaK, He PeKOMEHAYETbCA AMBUTUCA MPAMO Ha AXEPeno 1a3epHOro NpomeHs
(Le 3arpoxye KOpOTKOTPUBANNM 3aCiNNeHHAM).
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MEPECTOPOTA. He MoXHa AUBUTICA NPAMO Ha IXKeperno fla3epHoro npomMes. Lie HebesneuHo.
HeobxifHO JOTPYMYBaTUCh HIXKYEHABEAEHUX MPaBUI TEXHIKN 6e3neKku.

JlazepHuii npunag HeobXiAHO eKCnyaTyBaTu 3rifHO 3 peKoMeHZaLiAMN BUPOOHMKaA.

KaTteropnuHo 3a60poHAETbCA HABMMCHO Y/ HEHaBMIMCHO CKepOoBYBaTU MyYOK Na3epHUX NPOMEHIB B
HanpsAMKY Niofiel, TBapVH UM CTOPOHHIX 06'EKTIB, 3a BUHATKOM 3aroTOBKM, LLO O6POBOETLCA.

He MOXHa fonyCTUTU BUMaAKOBE CKepyBaHHA MyyKa Jla3epHOro NPOMeHs B OUi CTOPOHHIX 0Ci6 um
TBapWH Ha yac, Wo nepesuLlye 0,25 ¢, HaNpKKAag, WIAXoM BiiOUTTA NyyYKa NPOMeH:A A3epKabLem.
3aBXAM HeoOXiHO MePEKOHATICA, UM fla3epHe CBIT/IO He CKepoBaHe Ha 3aroToBKa 3 BiA6UBHOIO
noBepxHelo. 3a60POHAETHCA BUKOPVCTOBYBATH Nla3epHUIA MPOMiHb Ha BAMCKYUil CTanbHIN NNACcTUH,
OCKiNIbK/ BOHa MOXe CTaTu MPUYMHOI Hebe3MeyHoro ABNLLa BiAOVUTTA Na3epHOro CBiTia B HaNpAMKY
ornepaTtopa, CTOPOHHIX OCi6 Un TBAPUH.

3a60POHAETHCA 3aMiHATI Na3ePHUI MOAY b IHLWIMM APYroro Tuny. bByab-AKi peMOHTHI po60TN MOBUHHI
BUKOHYBATNCA BUKTIOYHO BUPOOHMKOM U aBTOPU30BaHMM CrieL|ianicToMm.

TNIA3EPHE CBITNO, NA3EPHIAV MPOMIHD
HE IMBUTUCA HA TASEPHUIA POMIHb

NIA3EPHUIA NPUCTPIA, KNAC 2
[DosxuHa xeuni 650 Hm; MoTyxHicTs: < 1 MBT
EN 60825-1:1994+A2:2001+A1:2002

MPUMITKA: O6nagHaHHA cnif 3acToCOBYBaTH AJ1A BHYTPILLHIX po6iT.

He3sBaxkaloum Ha 3aCTOCyBaHHA MPUHLUWUMNOBO 6e3nevHOi KOHCTPYKLii, 3aCTOCyBaHHA 3aXMCHUX
3aco6iB Ta J0AaTKOBMX 3aXNCHMX 3aC06iB, 3aBXK /AU iCHYE OCTaTOYHNI1 pU3NK TPaBMyBaHHS.

MoAcHeHHA BUKOPUCTaHUX NiKTOrpam.

-
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MpounTaTh iHCTPYKLito 3 06CNYroByBaHHA, AOTPUMYBATUCh 3aMilLleHVX B Hill NepecTopor Ta ymoB
6e3neyHoi npaui!

BxvBaTh 3ac061 0cOOMCTOro 3aX1CTY (3aXNCHI OKYNAPY, HABYLLHNKN)

BigkniounTn Kabenb X1BNEHHA Nepes NoYaTKoOM onepaLii 3 06C/yroByBaHHSA i1 PEMOHTY.

He ponyckatu fiten fo obnagHaHHA

3axuwaTu Big onaais

[pyrun Knac 3axucty

3pificHeHHA 6yAb-AKOro perynioBaHHA, He BKa3aHoro B Ll iHCTPYKLil, 3arpoXkye He6e3neKolo, Lo
noB’A3aHa 3 fi€lo NasepHUX NPOMeHiB!

KOHCTPYKUIA | TPUSHAYEHHA

CraHviHa TopLuoBasbHOI MK 3abe3neyye MOXIMBICTb 3MiHU KyTa 3aKpinieHoi Hill B pi>Kyuyoi ronoBKu.
OKpim TOro, ronoska TOPLIOBaNbHOI MWW, B 3aNE€XHOCTI Bifi KOHCTPYKLIT, MOXe CXWUAATUCH Mif KYyTOM B
3aNeXHOCTI Bif KOHCTPYKLi, MOXKe CXMAIATUCH Nif KyTOM ab0 BUCYBATUCh AN 36inbLlIeHHA GYHKLIOHANbHOCTI
Ta AOBXKWHM Pi3aHHA.

Muna ToputoBanbHa NpU3HayeHa A0 PO3Nuy 3aroToBOK 3 lePEBVHN, PO3MIP AKX BiAMOBIAAE MOXKINBOCTAM
YCTaTKyBaHHA. 3ab0pPOHAETbCA BMKOPUCTOBYBATM i ANA PO3nuly MaaMBHOI AepeBuHU. 3acTOCOBYBaTu
NUAKY Cif BUKIOYHO 3a 1i npy3HayeHHAM. CMpobu 3acTocyBaHHA NUKK A0 Linei, He nepefdayeHux y Lii
IHCTPYKLUIi, PO3LIHIOIOTbCA AK eKcrlyaTalis He 3a NMpu3HayeHHAM. B nunui cnig 3actocoByBaTy BUKMOYHO
BiANOBIAHI NWbHI ANCKM 3 3yOUAMM 3 TBEPAOCNIaBHUMM Hanakamu. Mina TopuioBanbHa NpusHaveHa jo
BUKOHAHHA AK CTONAPHYMX POBIT, Tak | KOHCTPYKLIHNX TECNAPCHKUX POBIT Yy MalCTEPHAX.
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ﬁ 3a60pOHAETHCA BUKOPUCTAHHSA e/1IEKTPOIHCTPYMEHTa He 3a NpN3HauYeHHAM!

OMUC PUCYHKIB

Hwuxue HaBefieHa HyMepalLlifa eneMeHTIB YCTaTKyBaHHA, NPeACTaB/IeHNX Ha PUCYHKaX L€l iHCTPYKLiT.

1.  TpaHcnopTHU aepxak 23. Pyuyka 6110KyBaHHs NOBOPOTHOIO CTONY

2.  [lepxaK pyKOATKM 24. BknageHb cTony

3.  KHonka 6nokyBaHHA BMUKaya 25. [loBopoTHWI CTiN

4. Bmukay 26. JlasepHuii mogynb

5.  Baxinb Koxyxa NbHOro ANCKy 27. KoxyX »OPCTKO 3aKpinneHuia

6.  KHonka 6nokyBaHHs WnmHaens 28. [laTpyboK BigBeAeHHA nuy

7. 3ax1CHUI KOXKYX NUIIBHOTO ANCKY 29. Miwok gna nuny

8. HakpwuBKa ByrinbHOI LLiTKM 30. Pyuka BepTMKanbHOro NpUTUCKayva

9.  LLKBOpIHb 6GNIOKYBaHHA rOIOBKM 31. KpoHLuTelH BepTMKalbHOro NpuT1CKayda

10. O6mMexyBay MMUOVHM pi3aHHsA 32. Pyuka 6110KyBaHHS KPOHLUTEWHY BEPTUKANbHOMO
nputncKaya

11. BonT obmexxyBaua rMUOUHY pi3aHHA 33. Pyuka 3aKpinfieHHA 3aroToBKM

12. Pyuka 6510KyBaHHs HaMPAMHOI LUTaHM 34. KyToBa LWKana Haxuay ronoBKu

13. HanpamHa wraHra 35. Tlo3Hauka KyTa KyTa Haxuy rofnoBKu

14. Baxinb 6510KyBaHHA roNoBKY 36. batapenHun Biacik

15. OnopHa nnaHKa 37. KHonka BMMKava nasepa

16. BuposxyBsau cTony 38. Jlasep

17. KiHueBun obmexxyBay 39. bonTtu KpinneHHA nasepHOro Moay”na

18. Pyuka 6510KyBaHHA B1OOBXYBaya CToNy 40. bonT KpinneHHA LeHTpanbHOI NAacTUHN

19. OTBip MOHTaXHWIA 41. LUeHTpanbHa nnactnHa

20. KyTosa LUKana NoBOPOTHOrO CTOsy 42. bont perynioBaHHA KyTa 0°

21. T[lo3Hauka KyTa MOBOPOTHOrO CTONy 43. bont perynioBaHHA KyTa 45°

22. Baxinb aBTOMaTMYHOrO HanaLUTyBaHHA

* MoXyTb MaTh MicLie Pi3HUL MiXK PUCYHKOM i BUPOGOM.

OMUC rPA®IYHUX CUMBOIJIIB

YBATA
A MEPECTOPOTA

@ MOHTAX/HANALUTYBAHHA

@ IHOOPMALIIA

OCHACTKA I APMATYPA

1. Miwok gna nuny -1 wr
2. Knou cneuianbHun -1 wr
3. [oTuckay BepTuKanbHUm -Twr

MiAroToBKA 4O MPAL|I

Mepep noyaTkom 6yAb-AKNX MOHTaXKHUX Y PEMOHTHUX POGIT 3 TOPLIIOBa/IbHOIO NWIOKO i
HeoOXifgHO Bif'€AHaTN Bif MepeXi KUBNeHHs.

TPAHCMOPTYBAHHA TOPLIOBAJIbHOT NN

e [lig yac TpaHCMOPTYBaHHA TOPLIIOBASIbHOI MUAN HEOOXIAHO YNEBHUTUCH, WO il roniBka 3abnokoBaHa y
@ KpanHbOMY HUXKHbOMY MOSIOXKEHHI.
e Pyyka 6510KyBaHHA NMOBOPOTHOrO CTONY, BaKifib G/IOKYBaHHA FONOBKM Ta iHLWi enemeHTV 6110KyBaHHA
PYXOMUX YaCTVH NWAN NOBUHHI By TV MiLiHO 3aTArHYTi.
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MOHTAX TOPL|IOBAJIbHOI MU HA BEPCTAKY

PekomeHAY€ETbCA BCTAHOBUTM 1 MILHO 3aKpinUTX TOpLUOBaibHYy MUAY Ha BepcTaky abo cTinyi,

@ BUKOPWCTOBYIOUM Nepefbayeri AnA Lboro MoHTaxHi otsopu (19) y cTaHWHi TOpLoBanbHOI NNK, 3aBAAKN
YoMy rapaHTyeTbcA Ge3neka ¢yHKLIOHyBaHHA Ta BUKJIIOYAETbCA PUSUK HebakaHOro nepemilleHHs
ycTaTKyBaHHA Mif 4ac npaui. MoHTaxHi oTBOpY nepenbayaloTb 3acTOCYyBaHHA 3aMKOBUX 6onTis abo
LIEeCTUKYTHUX BONTIB fiaMeTpom 8 MM.

Mepen MOHTaXkem TOPLIOBAIbHOI NN Ha BEPCTaKy HEOOXIAHO NepeKOHaTHCA, LWO:
@ o [loBepxHA CTiINbHNLi BepCTaka € nnacka 1 ymcra.
e BonTu 3aTArHyTi piBHO, 6€3 HagMipHOT cnK (6ONTY KpinneHHA HeObXiAHO 3aTAryBaTm Tak, Wob Lie He
BUK/IMKaO Hanpy»KeHHsA i1 aedpopmaLyii cTaHHY). HagmipHe Hanpy»KeHHA MoXe NPYBECTN A0 TPILUH Y
CTaHWHi.

BIABEJEHHA Ny

o6 3ano6irtv HakonuMueHHIO MUy 1 3aneBHUTU MaKCMMarbHy MPOAYKTUBHICTb MpaLi, MOXHa Mig'egHaTu

@ nuny JO NPOMMUCIOBOTO NMIOCOCa 3a AOMOMOTOI0 MaTpy6Ka AN BiaBeAeHHsA nuny (28). Ak ansTepHaTVBa, iCHYE
MOXMBICTb 36MPaHHA MWMY Y MILLOK-MN036Mpay (Lo MOCTauYaETbCA B KOMIMEKTI) MiCnA MOro 3akpinieHHs
Ha naTpyoKy BiABeAeHHs nusy. MOHTaX 3[iNCHIOETBCA LUMAXOM HacafpkeHHA Milka (29) Ha maTpybok ans
BiABeAeHHsA nuny (28) (puc. A). LLLo6 BUNOPOXHUTY MILLOK, CIiA CTATHYTY 0o 3 NaTpy6Ka Ans BigBeaeHHs nuny
Ta PO3CTe6HYTY 3aCTIOKY-ONMCKaBKY, LWO6 AICTaTUCA [0 BHYTPILUHBOT YaCTUHM MiLLKa.

[ina 3a6e3neyeHHA oNTUMabHOrO BifBeAeHHA NWIY, MiLLOK Tpe6a BMNOPOXXHATH Lopasy, AK TiIbKM BiH
HanoBHUTbCA Ha 2/3 cBOro 06’'emy.

PYX KOHCOJ1I TOJIOBKU

KOHCOs1b rofoBKY Ma€ 1Ba MOSIOKEHHS — BEPXHE | HXKHE. [11151 pO36/10KYBaHHS KOHCOJi 3 HXKHBOTO MOIOMKEHHS
HeobXiaHo:

® HaTycHYTV Ha KOHCOMb | IPUTPYMATI MPUTUCHYTY BHU3.
e BigBepHyTM LWUKBOPiHb 6/TOKYBaHHA rofoBKM (9).
o [ligTpMmyBaTN KOHCOSb, KOSV BOHA MiHOCUTLCA 4O CBOTO BEPXHLOIO NMOMNOXKEHHA.

LLlo6 3a610KyBaTV KOHCOSb Y HUXKHbOMY MOSIOKEHHI, Tpeba:

® HaTucHyTV i npUTpUMaTK Baxinb Koxyxa AnUCKy (5).
® HaTnckaTi Ha KOHCOMb 3BePXY, MOKM BOHA HE OMYCTUTLCA B HUMXHE NONOXKEHHS.
® 336/10KyBaTV KOHCOSIb Y LibOMY MOJIOXKEHHI 3a [JONOMOTO0 WTUTY LUKBOPHA B6NI0KYBaHHS ronosku (9).

BEPTUKAJIbHUW MPUTUCKAY

BepTtuKkanbHuin nputnckay (puc. B) MoXHa MOHTYBATV Yy CTaHWHI TOpLIOBaNbHOI NMuan 3 060X GOKiB
NMOBOPOTHOFO CTOMY, MOFO MOXHa MOBHICTIO AOCTOCYBaTW A0 PO3Mipy 06po6MoBaHOI 3aroTOBKMU.
3a60pOoHAETLCA eKCryaTyBaT TOPLIOBasIbHY Nty 6€3 BUKOPUCTaHHA BEPTUKaNbHOIO NpUTUCKaYa.

o [locnabnTi NOBOPOTHY PYUKY KpinneHHA BepTMKanbHOro nputnckaya (30) Ao cTaHuHM 3 6OKY, 3 AKOro
MOHTYBaTVIMETbCA BEPTUKANIbHUI NPUTHCKAY.

® 3MOHTYBaTW BepPTMKaNbHUIA MPUTUCKaY, BCyBalOUYM NOro B OTBIP Y CTaHMHI TOpUIOBaNbHOI Nuawn, Ta i
3aTATHYTV MOBOPOTHY PYUKY KpinneHHA BepTUKanbHOro nputuckaya (30). 4O CTaHWHM TOPLIOBasbHOI
nuw.

e [licnAa [OCTOCyBaHHA MOMOXKEHHA KPOHLUTEHY BepTuKanbHOro nputnckada (31) go obpobnioBaHoi
3aroTOBKM 3aTATHYTV MOBOPOTHY PYUKY OGNOKYBaHHA KPOHLUTENHY BEPTUKaNbHOrO nputmnckaya (32) i
pyuKy ¢ikcaLii 3arotoBkm (33).

e [1poKoHTponioBaTK, Wob 3aroToBKa byna ctabinbHo 3adikcoBaHa.

NnPAUA/HAJIALLUTYBAHHA

Mepep npoBefeHHAM 6yAb-AKMX onepalili 3 perynioBaHHA TOpLOBanbHOI NuAM Heob6XxigHO
A NPOKOHTpOIoBaTH, W06 BoHa Gyna Bif'€AHaHa Bif Mepexi XuBneHHsA. LLlo6 3a6e3neunTn 6esneuHe,
TOYHe Ta NpoAyKTUBHe GpYHKLIIOHYBaHHSA MUKW, YCi onepaLiii 3 perynioBaHHs C/lif BUKOHYBaTy B NOBHOMY

06¢asi.
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Micna 3akiHYeHHA perynioBaHHA il BUKOHaHHA HanawTyBaHb CNlifi NPOKOHTPOIOBATY, W06 yci Knioui
6ynu ycyHyTi. lMepeBipuTw, W06 BCi Hapi3Hi 3'€gHyBanbHi enemeHTN 6ynn BiANOBIAHO 3aTATHYTI.

Mip yac perynioBaHHA cnif yNeBHNTUCA, WO BCi 30BHILLHI eNeMeHT AiloTb NPaBWIbHO i1 3HAXOAATLCA
B Ao6pomy cTaHi. Mepen nouyaTKkom eKcrulyaTtauii TOPLIOBaNbHOT NUAN YCi 3HOLIEHI YN MOLIKOAMKEH
eNleMeHTU NOBUHHI 6yTn 3amiHeHi KBanijikoBaHUM nepcoHanom.

BMWUKAHHA / BUMUKAHHA

Hanpyra xuBneHHsA B Mepexi NOBMHHA BifnoBigaTn Hanpysi, BKasaHill Ha 3aBOACbKOMY LMNTKY
TopLOBaNbHOI NUAN.

TopuioBanbHy Nnay MOXXHa BMUKaTU TiIbKW TOAI, KON NWAbHUI AUCK BiABeAEHWI Bifj 3arotoBKN,
fAKa 6yfie o6po6nioBaTUCD.

ToputoBasibHa Muia Mae KHOMKY GIOKyBaHHS BMMKaua (3), sika 3axuWiae Bif MPUMafKoBOro 3arycky
obnagHaHHs.

BmunkaHHa

® HaTuCHYTW KHOMKY 6/10KyBaHHA BMUKauya (3).

® HaTUCHYTU N NPUTPUMATV KHOMNKY BMUKaya (4).
BumukaHHa

e BianycTntn KHONKY BMMKaya (4).

MOHTAX BUAOBXYBAYIB CTOJTY

e BuposxyBaui ctony (16) po3TalloBaHi 3 060X 60OKiB CTaHUHMW TOPLIIOBANbHOT MWL,
@ Po36nokyBatu pyuku dikcauii BraosKysauis ctony (18) (puc. C).

BiaperynioBaTv [OBXUHY BUAOBXYBayiB CTONY.

3adikcyBaTu iX 3a JONOMOro NOBOPOTHUX PYUOK PikcaLlii BuaoBXKyBayis ctony (18).

Mpu HeoOXigHOCTI MOXHa CKOPUCTaTUCb KiHLEBUMMU obMexyBayamu, Wo BigxunawTbea (17), Aki
CNPOLLYIOTb Pi3aHHA BU3HaYEHMX PO3MIPIB.

OBMEXYBAY MUBUHM NPONUNY

O6mexxyBay rMMbuHN Nponuny MoXe BUKOPUCTOBYBATUCb, KON HEOGXiAHO 3po6uTh B 3aroToBLi
nas. Lle 3AiliCHIOETbCA WINAXOM BUKOHAHHSA MOBEPXHEBOro Mponuiay ANCKOM, AKWIA MpaLioe Ha
HEMoBHY MOXNUBY rMUGNHY.

e 3abnokyBaTu Baxkeni 6110KyBaHHA ronoBku (14).

o [Mocnabutu pyuky 6110KyBaHHA HanpAMHOT WTaHrM (12) Ta nepecyHy TV ronoBKy Hasag.

® 3aTArHyTV pyuKy 6M0KYBaHHA HaNPAMHOI WTaHrK (12).

o [loBepHyTV obMeXXyBau rMnMbuHK pisaHHA (10) 4O NONOXKEHHA NpaLi 3 06MeXeHOoo MUOMHOLD pi3aHHA
(puc. D).

e OnycTUTK BHU3 KOHCOSb Ta TPMMATH 1i B HUXKHbOMY MOJSIOMKEHHI, KON BOHa OMMPAETbCA Ha 06MeXyBay
rMMOVHWN pPi3aHHA.

e [loBepHyTV (BniBo abo BnpaBo) 601T obMexyBaua rUbUHM pisaHHA (11) (puc. D) o oTpumaHHA
HeobXifHOro 3arnMbeHHA NUAbHOTO JUCKY.

o [locnabuTn NOBOPOTHY PyuKy 6510KyBaHHA HaNpPAMHOT WTaHrM (12).

® 3iiCHATM 3annaHoBaHe pi3aHHA Ha 3afiaHy FNOUHY.

o L1106 noBepHYTUCb B PEXUM Pi3aHHA Ha MOBHY FMOVHY, Tpeba NoBepHY TN 06MeXyBay MNOVHN pi3aHHA
(10) y nonoXkeHHs, B AKOMY BiH NiCA ONyLLEeHHA KOHCONi BHM3 60NnT obmexyBaya rmmnbuHmn pisaHHa (11)
He TOPKA€ETbCA 0bMeXXyBaya rMubnHu pizaHHA (10).

HAJIALWUTYBAHHA MOBOPOTHOIO CTONY A1 OMEPALLIT PI3AHHA NIA KYTOM
MoBOPOTHa KOHCONb 3abe3Mneyye MOXBICTb Mepepi3aTyi 3aroToBKY Mif 6yAb-AKVIM KyTOM, Bifi neprieHAeKynApHOT
@ noswui fo 45° BNiBo Ta BNPaBo.

® BigTArty WKBOpiHb 6510KYBaHHSA rOIOBKM (9) TaKUM YMHOM, W06 KOHCOMb NOBONI NiAHANACh A0
BEPXHbOrO MOMOMXKEHHA.

e [Mocnabutu pyuky 6510KyBaHHs MOBOPOTHOTO CTONy (23).

e HaTucHyTM i npuUTprMaTh Baxkeni aBTOMaTUYHOrO HanaluTyBaHHA (22) i MTOBepHYTH KOHCOSb BNiBO abo
BMPaBo, ;O OTPVIMaHHA HEOOXiAHOrO 3HAYEHHA KyTa Ha KYTOBIll LWKaJli TOBOPOTHOrO cTosy (20).

® ©
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e 3adikcyBaTy pyukoto 6510KyBaHHA MOBOPOTHOrO cToy (23).

KyToBa WKana noBopoTHOro ctony (20) Ma€ Lweper 3a3Ha4YeHUX NONOXKeHb, Y AKNX 3AiMCHIOETLCA MOYaTKOBE

@ aBTOMaTMYHe HaflalITyBaHHA MOBOPOTHOT KOHCON. Lie Moxe BigbyBaTuCh TifIbKM TOZi, KONV Mif Yac NOBOPOTY
KOHCOJi He HaTVCKaTU BaXinb aBTOMAaTUUYHOIO HanawWwTyBaHHA (22), AKMI Moxe ToAi GikCcyBaTUCh Yy MicLAX
BiANOBIAHO [0 3aBOACHKYMX YCTaHOBOK. Lle HaluacTilwe BUKopuUcToByBaHi KyTu pisaHHa (15°, 22,5°, 30°, 45°
BNiBO / BMpaBo). YCTaHOBKY Oyfb-AKOro 3 KyTiB MOXHa TOYHO BifiperynoBaTtii, KOPUCTAIOUNCb KyTOBOIO
LUKano NoBopoTHoro crony (20), rpapyiioBaHolo B rpagycax. Hesaxkaloum Ha Te, WO KyTOBa LUKana €
[OCUTb TOYHA ANA 6iNbLIOCTi POBIT, WO BUKOHYIOTLCA, OAHAK PEKOMEHAYETbCA NepeBipATY YCTaBNEHHA KyTa
pi3aHHA KyToMipom abo iHLWMM NPYaaoM ANA BUMIPIOBAHHA KyTiB.

KOHTPOJ1b BEPTUKAJIbHOCTI BCTAHOBJIEHHA NJ1IbHOIO AUCKY BIAHOCHO MOBOPOTHOIO
crony

e [ocnabuTu Baxinb dikcauii ronosku (14).
@ ® BcTaHOBUTW rONOBKY B NOMoXeHHi 0° (BepTuKanbHO BiAHOCHO MOBOPOTHOrO CTOMY) i 3aTArHYTW BaxiNnb

dikcauii ronosku (14).

e [Mocnabutn pyuky dikcauii NOBOpoTHOro ctosy (23), HaTUCHYTW | MPUTPUMATLK BaXKiflb aBTOMaTUYHOTO
HanawTyBaHHA (22).

® BCTaHOBUTU NOBOPOTHWIA CTiN B NONOXKeHHA 0°, BifgNyCTUTN Baxiflb aBTOMaTUYHOIO HanalTyBaHHA Ta
3aTArHYTY PyuKy dikcauii noBopoTHoro ctony (23).

® HaTuCHYTM BaXinb KOXyxa NMUAbHOrO AUCKY (5) Ta ONyCTUTM ronoBKy TOPLIOBaNbHOI NMUAN B KPanHE
HVIKHE MOJSTOXKEHHS.

e [lepeBipuTn (3a ponomorol npunagy) BepTUKaNbHICTb YCTAHOBKU MWIAbHOTO AWCKY BifHOCHO
NMOBOPOTHOTO CTOJTY.

Mig Yac BUKOHaHHA BUMipPIOBaHb C/lifi NepeKOHaTUCA, Lo BMMiPIOBanbHUNIA iIHCTPYMEHT He TOPKaEeTbCA
3y6UA NUIBHOrO ANCKY, OCKINbKY, 3BaXKalouy Ha TOBLYVMHY TBEPAOCNNABHOI HanalKy, NOKa3aHHA
MOXKe BUABUTUCA HETOYHUM.

AKIWO po3Mip KyTa, WO BUMIpIOBaBCcA, He AOPiBHIOE 90° - HeOOXifHO 3AINCHUTK MOro perynioBaHHA

HaCTYMHVIM YNHOM:

e [locnabuty raiiky Ta noBeptatyt 601T perynauii kyta 0° (42) (puc. E) BnpaBo uv BniBo, Wo6 BignosigHO
30iNbLUNTY YW 3SMEHLLUTY KYT HaX1iy MUAbHOTO ANCKY.

e [licnA BCTaHOBMIEHHA BEPTMKANIbHOTO TMOSIOKEHHA MUIbHOTO AWCKY BIAHOCHO MOBOPOTHOFO CTONY
[lO3BOMMTM rONOBLIi MOBEPHYTUCH Y BEPXHE MOMOMKEHHSA.

o [putprmytoun 60nT perynioBaHHA KyTa 0° (42), 3aTArHY TN raiky.

e OnycTVTW FONOBKY BHU3 i Lie pa3 MPOKOHTPOJOBATY, WOO BCTAaHOBMEHUIA KyT BifiNOBiAaB NoKasaHHAM
Ha KyTOBII LIKani Haxuny ronosku (34), npu HeobXiAHOCTI — BiAperynioBaTi MOMOXKEHHA MO3HAUYKM KyTa
Haxuny ronosku (35) (puc. E).

AHanoriuHy nepesipKy Tpeba 34iNCHUTU 3 KyTOM 45° Haxwuiy ronoBKW ANA pi3aHHA Mifg Haxuiom, 3a
Jornomoroto 6onTa perynoBaHHs KyTa 45° (43) (puc. E).

KOHTPOJ1b BEPTUKAJIbHOCTI BCTAHOBJIEHHA MUJIbHOIO AUCKY BIAHOCHO ONIPHOI
MNAHKHN

Lito onepauito Heo6xigHO BUKOHYBaTH Ljopasy, Konu onipHa naaHKa 3HiManacb 4un 3amiHAnacob. Lle
perynioBaHHA MOXHa BMKOHYBATU TiNlbKN MicNs BCTaHOBJNEHHA MWIbHOTO AUCKY Y BepTUKanbHe
NOJIOKEHHA BiJJHOCHO MNOBOPOTHOro crTony. OmipHa NnaHKa cAyXuTb A0 OGMeXeHHS pyXy
po3NunnoBaHOI 3aroToBKU.

e [locnabutn pyuky ¢ikcauii NoBopoTHOro ctony (23), HaTUCHYTW | NPUTPUMATK BaXillb aBTOMAaTUYHOIO
@ HanawTyBaHHA (22), BCTAaHOBUTY MOBOPOTHUI CTiN y NONoXeHHsA 0°.

e OnycTuTU ronoBKy TOPLIIOBaNbHOT MUIN Y KPAMHE HVXKHE MONMOMXEHHS.

e [1pnKnacTu 4o NUAbHOIO AUCKY KYTOMIP UM iHLIMI IHCTPYMEHT A0 3aMiploBaHHSA KyTiB.

o [IpucyHyTV IHCTPYMEHT A0 3aMiptoBaHHSA KyTiB 4O ONOpPHOI nnaHkm (15).

e Pe3ynbTaT BUMipIOBaHHA NMOBUHEH AopiBHI0BaT 90°.

n

@ pU HEOOXiZHOCTI MPOBeAEHHs perynioBanbHUX POGIT HEOOXiAHO:
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o [Mocnabutn 60NTW KPiNieHHA ONOPHOI NaHKK (15) 4O CTaHWHW.

e BigperynioBati MONOXEHHA OMOPHOI MnaHkM (15) TakMm 4YmHOM, WoO6 i1 nnowmHa 6yna
nepneHANKYNAPHOLO MUIbHOMY [UCKY.

® 3aTArHyTV 601TN KPiMnieHHs ONMOPHOT MAAHKU.

BCTAHOBJIEHHA KOHCOJ1I (TOJIOBKW) ANA PO3NMUAY 3 HAXUIOM

LLlo6 BUKOHATV PO3MWI 3 HAXMIIOM, KOHCO/b MOXHA HAaXUAATU Nig 6yab-AKUM KyTOM B fiana3oHi Big 0° jo

45° (puc. E).

® BiaTArTY WKBOPiHb 65I0KYBaHHSA FONOBKU (9), 3BiNbHAOUMN KOHCOMb [JO3BONAYY i1 MOBINbHO NiAHATUCH
Y BEPXHE MONOXKEHHA.

® [Mocnabutu Baxinb 6510KyBaHHs ronosku (14).

® Haxunutuyi KOHCosb BNiBO Mif HEOOXiAHMM KyTOM, AKUI MOXHa 34MTaTV Ha KyTOBIl LWKaJli HaXUy roNoBKM
(34), KopucTalounCb NO3HAYKOIO KyTa Haxuny ronosku (35) (puc. E).

® 3aTArHyTW Baxinb 611oKyBaHHA ronosku (14).

@ AKwo HeobXiaHO BigperynioBaTn o6MABa KyTh (B 060X NOLWMHAX — MO rOpuU3oHTani i BepTukai)
Ons 3aiicHeHHA KOMGIHOBaHOrO pi3aHHA — 3aBXAW y nepluy yepry Tpeb6a 3ailNCHATI YCTaHOBKY KyTa
posnuny 3 Haxunom.

MEPEBIPKA MPALI IA3EPA

By3on nasepHoro mopynsa BMCUNAE MyyvoK NasepHOro CBiTna, WO MO3HaYa€E Ha 3aroToBLi NiHil0, B3AOBX
AKOI 3AiNCHIOBAaTUMETbCA PO3NUA AUCKOM. BignoBigHe BCTaHOBMAEHHA NiHii NagiHHA nasepHoro ceitna
30iNCHIOETbCA Ha 3aBOAi BUPOOHMKa. OfHaK, nepef BUKOHAHHAM MpeumsiiiHiX pobiT peKoMeHayeTbCA
nepesipATV NPaBUNbHICTb NafiHHA NPOMEHSA.

e BcraBuTy 6aTapeliku ao 6atapeliHoro BiAciky (36) (puc. F), foTpumyouncb NpaBuibHOT NONAPHOCTI.

® BCTaHOBMTM MOBOPOTHUIA CTifl Y MOJMOXEHHA, MPU AKOMY MO3Hayka KyTa MOBOPOTHOro crosy (21)
cniBnagaTvme 3 Toukow 0° Ha KyTOBIl LKani MOBOPOTHOro cTony (20), a No3HayKa KyTa Haxuny rofioBKm
(35) (puc. E) cniBnagatume 3 Toukoto 0° Ha KyTOBIl WKani Haxuny ronosku (34) (puc. E).

e 3adikcyBaTM Ha NMOBOPOTHOMY CTOMi (25) BiZMOBIAHWI LUMATOK MaTepiany 3 BiAXoAiB Ta BUKOHATU
npo6He po3nuoBaHHA. BifnycTT KOHCOMb i 3aNMWNTK WMATOK MaTepiany 3 BiAXOAiB, 3apikcoBaHMM
Ha MOBOPOTHOMY CTOJi TOPLIOBASIbHOI MUAN.

® YBIMKHYTU KHOMKY BMMKaya nasepa (37) - y nonoxeHHs «I» (3a3HayeHe).

e BigobpaxeHa nasepom niHis NoB1HHa 6y TV NapanenbHOo NiHiT po3nuy.

PETYJIIOBAHHA NA3EPA

3a60poHAETbCA ANBUTICb Ha NYYOK Na3epHOro cBitna abo Ha oro BiAGUTTA BiA A3epKanbHOI NOBEPXHi
nif Yac perynioBaHHA Ny4Ka 1asepHOro cBiTna. IKLo 1a3ep He BXXMBAETbCA, NasepHUI MOAYyb Heo6XigHO
BUMMKaTL.

AKLLO NYYOK N1a3epHOro CBiTNIa He € NapanesnbHWiA NiHiT Po3nuny, HeobXiaHO:

@ e Jlerko nosepTaTyi nasep BiBo abo Bnpaso (38) (puc. G) 3 KOXYXOM NazepHOro Moayns (26) 1O MOMeHTY
[OCATHEHHA NapanenbHOCTI MyYKa na3epHOro CBiTna Ui NiHii. He MoXKHa nosepTaTyt NasepHUn Moayb
HacunbHo 1 6inblue, HiX Ha KinbKa rpagycis.

o [1py HEOOXiAHOCTI MOMEPEYHOro PerynioBaHHA Tpeba NocnabuT 6oNTY KPIMEHHA NasepHOro Moay”ns
(39) Ta NepecyHy TN nazepHMIt MOoAyNb BNiBO ab0o BNPaBo, O MOMEHTY JOCATHEHHA NapanesibHOCTi MyyKa
na3epHoro ceitna niHii posnuny.

Mun, wo noBcTae Npu po3nuiloBaHHI MaTepiany, MoXe 3aTbMapuTH CBITNO Jla3epPHOro NMPOMeHH,
TOMY NiH3Yy Nla3ePHOro NPOeKTopa PeKOMeHAYETbCA NepioANYHO YNCTUTH.
3ANYCK TOPLIIOBAJIbHOI NN

@ Mepep HaTUCHEHHAM KHOMKN BMUKava Heo6XifHO cnif yneBHUTMCSA, L0 TOpLiOBaJibHa Nna BignoBigHNM
YNHOM 3MOHTOBaHa Ta BifperynboBaHa, y BifnoBigHOCTI A0 BKa3iBOK, HAaBeAeHUX Y Liill iHCTPYKLiil.
3a KOHCTPYKLIi€tO LAt TOpLtoBasbHa Niana npri3HayeHa f1s npasLuiB.
® HaTtucHyTu KHOMKy 6/10KyBaHHA BMUKaya (3).
® HaTtucHyTu KHOMKy BMUKaya (4).
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® 3ayeKkaTu, JOKM ABUIYH TOPLIOBaNbHOI NN He AOCATHE NMOBHY LUBUAKICTb 06epTaHHA.
® HaTWCHYTM Baxifib KOXKyxXa MUIbHOrO ANCKY (5).

e OnycTUTU KOHCOSb O 3aroTOBKMY, L0 06pO6AAETLCA.

® Bignyctuti Baxinb KoXyxa NUIbHOro AUCKy (5).

® BukoHaTu pizaHHA.

3YNMUHEHHA TOPLUIOBAJIbHOI MU

® Bignycttin KHOMKY BMMKaya (4) Ta noyekaTtu, AOKU MUAbHUIA ANCK He 3YNMUHUTBLCA NOBHICTHO.
o [1ligHATW KOHCONb TOPLIOBaNbHOI MK, BiABOAAUN ii Bif 3aroTOBKMU.

@ KopoTtkoTpuBane icKpiHHA LWiTOK BcepeauHi eneKTpUYHOro ABUryHa - Lie HopmasbHe ABULLE Nif Yac
3YNUHEHHA TopLioBanbHOI Nunn. 3a60POHAETbCA HamMaraTuca 3yNUHUTU NWIbHUIA AUCK WAAXOM
TUCHEHHS Ha Hboro 3 60Ky.

PI3AHHA 3A ;ONOMOIOl0 TOPLIIOBAJIbHOI MU

O6po6nioBaHy 3aroToBKy Heo6XigHO ¢iKCcyBaTu TaKMM UYMHOM, W06 Lie He nepeliKkomKano y

A KopucTyBaHHi nunoto. Mepepa BBIMKHEHHAM TopLioBanbHOI UK, Tpeba nepecyHyTH ii roNnoBKy B
HVKHE MOJIOXKEHHSA, 106 nepeBipuTyh, Yn roniBka TOPLIOBaNIbHOI NN Ta KOXKYX NMUIbHOTO AUCKY
MOXYTb BiflbHO pyxaTucb. [lepeKoHaTuCh, WO KOXKYX NWIbHOrO AUCKY Mif, Yac PyXy AOXOAUTb A0
CBOro KpailHbOro MOJIOXKEHHH.

Mepen noyaTKoM pisaHHA HeOOXiBHO MepeBipUTY, UM pyyka dikcaLii moBopoTHoro ctony (23) Ta Baxinb
dikcaLii ronoku (14) TopLOBaNbHOT MUY MILIHO 3aTATHYTI.

o [lig’eqHaTti TopLOBanbHY Ny 4O Mepexi.

o [lepekoHaTnCb, WO Kabenb XUBMEHHA 3HAXOAUTbCA Ha Ge3neyHii BiACTaHi Bif MUAbHOrO AWUCKY Ta
CTaHWHM YCTaTKyBaHHA.

® [lomicTUTK 3aroTOBKY Ha MOBOPOTHOMY CTOJIi Ta MEPEKOHATUCH, L0 BOHa MiLlHO 3adikcoBaHa i He byae
nepecyBaTCb Mif Yac PO3NUIIOBaHHA

o [lepecTaBUTV rOIOBKY TOPLIOBAsIbHOI NN B KPAHE 3a[iHE MONOXEHHA Ta 3abI0KyBaTU HanpaBnAuy
wraHry (13) pyukoto dikcauii HanpAMHOT wWTaHrn (12).

® P036110KyBaTV FONOBKY i KOXKYX MUIbHOTO JUCKY.

® HaTucHYTM KHOMKy 6/10KyBaHHA BMMKaya Ta 3anyCcTUTU TOPLoBasibHY MWy BMUKayeMm (3a4eKkat, AOKK
[BUrYH TOPLIOBaIbHOI MUAN He AOCATHE MOBHY LUBMAKICTb 06epTaHHS).

® [1oBiNbHO OMYCTUTM FONOBKY TOPLIOBANbHOI NN,

® Po3noyaTtu pi3aHHA, NOMIPHO HaTMCKalUM Ha rOfTIOBKY Mif Yac pi3aHHA.

ff HepoctaTtHe 3aTArHeHHA GHOKyIO‘-Il/IX MOBOPOTHUX PYYHOK MOXe BUKIUKaTU HecnopiBaHe
nepecyBaHHA NMWIbHOro ANCKY Ha BepXHIO NMOBEpPXHIO 3aroToBKW, WO CTBOPIOE ANlA onepaTopa
3arposy Heb6e3neyHoro YAapy WMaTKOM 3arotoBKu.

NMEPETUHAHHA 13 NEPECYBAHHAM KOHCOJ1I (TOJIOBKW) TOPLIIOBAJIbHOT MUK

MepecyBaHHA KOHCONi TOPL{IOBaNIbHOT NN 3abe3neuye NUIbHOMY AUCKY MOXKIIUBICTb pyxaTUch Briepeq i
Ha3ag, Lo JO3BOMAE BUKOHYBATU PO3MIJT LUMPOKUX 3arOTOBOK.

® BCTaHOBWTY KOHCOMb Y BEPXHE MNONOXKEHHS.

o [locnabuTn pyuky 6-10KyBaHHA HanpAMHOI WwWTaHrm (12).

o [lepep BBIMKHEHHAM TOPL{IOBaNbHOI MWW MOTAMTY KOHCOMb A0 cebe, TpumMatouu ii'y BepXHbOMY
NONOMEeHHI.

HaTncHy T KHOMKY 6510KyBaHHA BMM1Kaya (3) Ta 34iNCHUTY 3anyCcK TOPLIOBasbHOT NUAN.
Bignyctuti KOHCOND | 3aueKaT, AOKM MUIIbHUI ANCK He [JOCATHE CBOIO MaKCMMasbHY LWBUAKICTb.
BignycTuTi KOXYX NUABbHOIO ANCKY.

OnyCcTWUTW KOHCOMb Ta PO3MnoyaTu pi3aHHA.

Mg yac pisaHHA NepecyBaTh KOHCOMb Ha3ag (Bif cebe).

Micna po3nuny 3arotoBKM BifgNyCTUTN KHOMKY BMMKaya Ta 3a4eKaTu, ax NUIbHUIA JUCK nepecTaHe
06epTaTnCh, @ NOTIM MiGHATU KOHCOJb Y BEPXHE MOSTIOMEHHS.
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3a60pOHAETLCA BUKOHYBATH pi3aHHA, NepecyBaioun rofiBKy NUAKN B HaNnpAMKY Ao ce6e. MunbHuii
AUCK TOPLIOBANIbHOI MUAN MOXe HecnofiBaHO «3acKoumTu» Ha o6po6nioBaHy 3aroToBKYy, WO
CTBOPIOE AnA oneparopa HebesneKy Bigaaui.

EKCIINIYATALIA | KOHCEPBALIA

@ Mepep 6yab-akKumu onepauisMu 3 MOHTaXy, PeryloBaHHA, PEMOHTY 4M eKcnnyaTauii HeobxigHo
BUTAITU BUAENKY Kabenio XKNBNEeHHA 3 rHi3fAa »KUBJIEHHA.

OYMLLEHHA

o [licnA 3akiHYeHHA NpaLi CTapaHHO YCYHYTW yCi BiAXOAN MaTepianis, TUPCY Ta NWA 3 BKNaJHA NOBOPOTHOTO
@ CTOMy Ta MiCL{b HABKO/O MILHOTO AMNCKY Ta Oro KOoXyXa.
o [lepeKkoHaTUCb, WO BEHTUAALINHI WiNMHN B KOPNYCi eNeKTPOABUryHa YWCTI, B HUX HEMAE TUPCK aHi
nuny.
o OunCTVTM HanNpaBnAIoYi WTaHM1 Ta MOKPUTY iX TOHKUM LIapOM TBEPAOro MacTuna.
YTpuMyBaTH yCi PyKOATKMN | PyYKM YACTUMMN.
o OunCTVTN NeH3MeM NiH3Yy Na3epHOro NpoeKTopa.

3AMIHA NWJIbHOIO ANCKY

® HaTWCHYTU BaxXinb KOXyxa NuibHOro ancky (5).
@ o [ligHATW KOXXYX MUIBHOTO ANCKY (7) Ta BinBepHYTU 6ONT KpiNneHHs LeHTpanbHoI nnactvHy (40) (puc. H).
e BigcyHyTv LueHTpanbHy nnactuHy (41) BRiBo Tak, Wwob 3a6e3neunti 4OCTyn Ao 60Ta KPinieHHsA NbHOTo
LINCKY.
® HaTnCHYTV KHOMKY 6/10KYBaHHA WNuHAens (6) i noBepTaTy MUIbHNIA ANCK aX A0 NOBHOI dikcauil.
® 3a OMOMOrOI0 CreLiaibHOro Kitoua (B KOMMIEKTI) MocnabuTy i BUKPYTUTA GONT KPinaeHHs NuibHOro

LINCKY.

® 3HATM 30BHIWHIO Waiby i BUTArTM MNWIbHWA AWCK (3BepTaTy yBary Ha penyKuiliHe Kinbue npwu
HAABHOCTI).

o OunCTWTYW WNMHAENb Ta LWanbu KpinneHHA NIbHOTO ANCKY.

3MOHTYBaTN HOBUI NWUbHWIA AUCK, 34iACHIOYM OMNMcaHi onepadii B y 3BOPOTHIi NOCNIAOBHOCTI.
Micns 3akiHYeHHs HeobXigHO NepeBipnTY, UK YCi KNtoUi Ta perynoBasibHi iHCTPYMEHTY YCYHEHI, @ TaKOX,
4 yci 60ATY, PYUKM | TBUHTU MiLHO 3aTArHYTI.

@ CronopHuin 6onT NUAbHOrO ANCKY MaE niBy pi3b6y. HeobxigHo 6yTn 0CcO6NMBO yBa)KHUM Nif Yac
TOpKaHHA NunbHOro ANcKy. Heo6xigHo BXXMBaTN 3aXMCHi PyKaBuLli ANA 3aXNCTY PYK Bifi KOHTaKTy 3
rocTpumu 3y6amv NUIbHOrO ANCKY.

3AMIHA EJIEMEHTIB XXUBJIEHHA B JIASEPHOMY MOAVII

J1azepHuii MoZynb XXVBUTLCA Bif ABOX 6aTapeiiok 1,5 B Tun AAA.
@ ® BigKpuTy HaKPUBKY GaTapeiiHoro Bifciky (36) (puc. F).
® YCyHyTU 3yXUTi 6aTapeiiku.
e BcTaBUTU HOBI BaTapeliku, OTPUMYUKCH NMPaBUIBHOT MOMAPHOCTI.
® 3aKpWTU HaKpVBKY baTapeiiHoro BiACiKy.

3AMIHA BYTJIbHUX LWITOK

3HowweHi (KOpOoTLWi, HiX 5 MM), cnaneHi abo TPICHYTi BYrinbHi WiTKN ABUryHa Tpeba HeraHO 3aMiHWTK.
@ 3aBXAau HeoOXigHO 3aMiHIOBATL OOUABI LWITKN.
® BifBepHYTV HAaKPUBKM BYTiNbHUX LLiTOK (8).
BUMHATY 3HOLWEHI WiTKN.
Mpn HeobXiAHOCTI YCYHYTU BYTifIbHUIA MW 3a JOMOMOIOK CTUCHYTOrO NOBITPA.
BcTaBMTM HOBI BYTifIbHI WITKM (LiTKV NOBMHHI BiNbHO BCTaBAATUCH Y LITKOTPUMAUi).
3MOHTYBaTV HAaKPUBKM BYTiNbHUX LLiTOK (8).

@ Micnsa 3aKiHYeHHA 3aMiHU BYriIbHUX WITOK HEO6XiAHO 3aNyCTUTN eNIeKTPOIHCTPYMEHT Ha ANIOBOMY

xopi Ta noyekaTu 1-2 xB., MOKMU BYTifibHi WiTKN NpunacyloTbca A0 KOMyTaTopa ABuryHa. Onepatiio
3 3aMiHM BYriNbHMX LWWITOK Heo6GXiAHO AOPYyuYMTU BUKIIOYHO KBanipikoBaHOMy cneuianicty, 3
BUKOPUCTAaHHAM OPUriHaJIbHNX YaCTWH.
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HOMIHAJIbHI TAPAMETPU

@ Bynb-AKi HenmonafKy NOBUHHI yCyBaTCb aBTOPK30BaHNM CEPBICOM 3aBOAY-BNPOOHMKa.

HIYHI MTAPAMETPU

Muna TopuloBanbHa
MapameTp 3HauyeHHsA

Hanpyra »xuBneHHsa 230B~
YacToTa XKXUBNMEHHS 500y
[MOTY>XHiICTb HOMiHaNbHa 1800BT
LLIBnAaKicTb ob6epTaHHA WnuHaens 6e3 HaBaHTaXkeHHA 4800miH"
[liana3oH KYTOBOro pi3aHHs +45°
[iana3oH cKicHOro pisaHHs 0° + 45°
30BHILWHIN giameTp NUIbHOIO ANCKY 254Mm
|[[liameTp OTBOPY NWIbHOrO ANCKY 30mMm

0°x0° 90 x 280Mm
Po3mipu nepepisyBaHoi 3arotosKu 45°x 0° 90 x 200Mm
nifl KyTOM / 3 Haxunom 45° x 45° 50 x 200Mm

0°x 45° 50 x 280Mm
J[10BXXMHa HANPAMHOI LWITAHIA 195mMmm
Knac nasepa 2
[MoTYXHiCTb N1a3epa < 1TmW
[oBXWHa xBuWni naszepa A =650nm
Knac 3axucty I
Bara 16 Kr
Pik Bunycky 2014
OAHI LWOAO rANIACY TA BIBPALIIT
PiBeHb akycTnuHoro Trcky: Lp, = 95,2 ab(A) K=3ab(A)
PiBeHb akycTnyHOI noTyxHoCTi: Lw, = 108,2 ab(A) K=3a5(A)
3HaAYEHHA KOMMBHOTO NPUCKOPEHHSA: a,=2936 M/ K=1,5 m/c?

OXOPOHA CEPESJOBULIA

3yXKuUTi NPOAYKTK, WO NPaLIoTb Ha eNeKTPUYHOMY XIMBNEHHI, He CNifl BUKMAATA pa3om
3 nobyToBMMY BifXofamu, a YTUNi30ByBaTU B CrieljianbHMX 3aknagax. BigomocTi npo
yTUARi3aLito MOXHa OTPUMaTV B NPoAaBLIA NPOAYKL T Y/ B OpraHax micLieBoi agMiHicTpaLii.
BignpauboBaHi enekTpuYHi Ta ENeKTPOHHI Mpuiagn MICTATb PEYOBMHM, WO He €
CNPUATAVBUMI ANA NPUPOAHOro cepeposuwla. O6nagHaHHA, WO He nepepaeTbca A0
nepepobKy, MOXe CTaHOBUTY Hebe3neky AnA cepefoBuLLa Ta 340POB'A IIOANHU.

* BUPOOHMK 3anunLuae 3a cob0to NPaBo BHOCKTY 3MiHN.

«Grupa Topex Spétka z ograniczong odpowiedzialnoscig» Spétka komandytowa, 3 lopuanuHoio agpecoto B Bapuasi, ul.
Pograniczna 2/4, (tyT i pani 3rapyBaHe Ak «Grupa Topex») CNOBILLAE, Lo BCi aBTOPCbKI NMpaBa Ha 3MiCT AaHOT iHCTPYKLT
(TyT i pani Ha3mBaHOI «IHCTPYKLA»), B TOMY Ha ii TEKCT, pPO3MiLLeHi CBITNIMHM, CXeMaTUUHI PUCYHKM, KPECTIEHHS, @ TaKOX
po3TallyBaHHA TEKCTOBUX i rpadiuHMX enemeHTiB HanexaTb BUKIoUHO Ao Grupa Topex i 3acTepexeHi BianoBifHO Ao
3akoHy Bif 4 ntotoro 1994 poky «[1po aBTopCbKe NpaBo 11 CnopiaHeHi Npasa» (AMB. opraH aepxapyKy Monbuwi «Dz. U»
2006 N2 90 n. 631 3 nopanbLu. 3m.). KonitoBaHHSA, nepepobka, nybnikaLis, nepepobka B KOMepLiNHUX Linax BCiel IHCTpyKLUii
4m oKpemmx ii enemeHTiB 6€3 NcbMoBoro fo3sony Grupa Topex cyBopo 3abopoHeHe. HepoTprmaHHs Ao Li€i BUMOT
TArHe 3a CO6010 LMBINbHY Ta KapHY BiAMNOBIAANbHICTb.
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Z EREDETI HASZNALATI UTASITAS FORDITASA (HU)

GERFURESZ
59G812
FIGYELEM: A GEP UZEMBE HELYEZESE ELOTT FIGYELMESEN OLVASSA EL EZT A HASZNALATI UTASITAST, ES
ORIZZE MEG KESOBBI FELHASZNALAS CELJARA.

RESZLETES BIZTONSAGI ELOIRASOK

BIZTONSAGI SZABALYOK:

e Ne haszndljon sérilt, deformalddott flirésztarcsat.

A munkaasztal betétet elhasznalddasa esetén cserélje Ujra.

Csak a gyarto altal ajanlott, az EN 847-1 szabvany kovetelményeinek megfelel6 flirésztarcsat hasznaljon.

Ne hasznéljon gyorsacélbdl készilt flrésztarcsat.

Hasznélja a megfelel6 személyes védéeszkozoket:

- hallasvédelmi eszkbzoket a hallasromlas kockazatanak csokkentésére,

- szemvédd eszkozt,

- légzésvédelmi eszkdzoket, hogy csokkentse a karos porok belégzésével jaréd kockazatokat,

- védokesztyUt a flirésztarcsak és mas éles, durva fellletl targyak megfogasahoz (a flirésztarcsakat
lehetdség szerint a furatuknal fogva tartsa).

e Fa vagasakor alkalmazzon porelszivast.

BIZTONSAGOS MUNKAVEGZES:

o A gérvago flirész halozatra csatlakoztatasa elétt minden esetben ellendrizze a csatlakozokébel
allapotat, ha sériilt, a markaszervizben cseréltesse ki.

o A gérvago flirész haldzatra csatlakoztatasa el6tt gy6z6djon meg arrdl, hogy a helyi halézati fesziiltség
megegyezik-e a gép adattablajan feltiintetett fesziltséggel.

o |degeneknek, féleg gyerekeknek ne engedje meg a gép vagy az elektromos kabel érintését, és ne

engedje ket a munkavégzés helyére.

A flrésztarcsat a vagandd anyagnak megfelel6en kell megvalasztani.

Tilos a gérvago flrészt a gyartoi ajanlasoktol eltéré anyagok vagasara hasznalni.

A flirész zemeltetése tilos véddboritas nélkul, és akkor is, ha az megszorult.

Gérvagas el6tt gy6z6djon meg arrol, hogy a kar megfeleléen rogzitve van-e.

A gép koriil a padlo legyen j6 allapotban és tartsa tisztan, takaritson el mindenféle szemetet,

faforgacsot, hulladékot.

Gondoskodjon a kielégité altalanos és helyi megvilagitasrol.

A gép kezel6jét megfelel6 oktatasban kell részesiteni a berendezés kezelésérdl, hasznélatardl, a

munkavégzés médjarodl.

Csak éles flirésztarcsat hasznaljon, és vegye figyelembe a tarcsan feltlintetett maximalis sebességet.

Ellendrizze, hogy az orson a gytirlik és a tavtarto alkatrészek a gyartoi eléirdsoknak megfelel6en

szereltek-e.

e Ha aflirészgép lézerfeltéttel felszerelt, a feltét cseréje mas tipusu lézerrel tilos. Azon barmiféle javitast
csak a lézerfeltét gyartdja vagy az altala meghatalmazott képviselet végezhet.

e A munkavégzés megkezdése elétt ellendrizze, hogy a berendezés régzitve van-e a miihelyasztalhoz.

A LEZERESZKOZ HASZNALATANAK BIZTONSAGI ELOIRASAI

Az elektromos kéziszerszamba beszerelt |ézereszkdz a 2. osztalyba sorolt, maximdlis teljesitménye <1 mW,
hulldamhossza 650 nm. Az ilyen lézereszk6zok a szemre nem jelentenek veszélyt, ettdl figgetlentl kerdlje a
kozvetlen belenézést a fényforrasba (ez pillanatnyi vaksagot okozhat).

FIGYELMEZTETES. Tilos kdzvetleniil a Iézerforrasba nézni. Ez veszélyes lehet. Tartsa be az alabb felsorolt

biztonsagi rendszabélyokat.

o A lézereszkozt a gyarto utasitasainak megfeleléen hasznalja.

o Tilosalézersugaratszandékosan vagy véletleniil emberekre, allatokra, amegmunkalandé munkadarabon
kivil barmi masra irdnyitani.
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e Tilos a lézersugarat emberek, allatok szemére iranyitani 0,25 masodpercnél hosszabb id6re, akar
véletlendl is, pl. tiikrozo feliilet kdzvetitésével.

e Minden esetben gy6z&djon meg arrél, hogy annak a feliiletnek, amelyre iranyitani akarja a sugarnyalabot,
nincsenek-e visszatikrozé feliiletei. A fényes acéllemez kizarja a Iézerfény hasznélatat, mivel ez a
sugarnyalab veszélyes visszatiikr6z6déséhez vezethet a gép kezel6je, mas személyek vagy allatok
iranyaba.

LEZERSUGARZAS!
NE NEZZEN KOZVETLENUL A LEZER SUGARABA.

2.0SZTALYBA SOROLT LEZER BERENDEZES.
Hullamhossz: 650 Nm; Teljesitmény: < 1 mW
EN 60825-1:1994+A2:2001+A1:2002

FIGYELEM: A berendezés beltéri alkalmazasra szolgal.

Az onmagaban is biztonsagos szerkezeti felépités, a biztonsagi megoldasok és a kiegészito
védofelszerelések alkalmazasa mellett is mindig fennmarad a munkavégzés kézben bekovetkezo
balesetek minimalis veszélye.

Az alkalmazott jelzések magyarazata.

—-—)
@ U
1 2 3 4 5 6
1. Olvassa el a haszndlati utasitast, tartsa be a benne talalhaté figyelmeztetéseket és biztonsagi
szabdlyokat!

2. Alkalmazza az egyéni védéeszkdzoket (védészemiiveget, hallasvédd eszkozt)!
3. Karbantartas, javitas megkezdése el6tt huzza ki a halozati csatlakozdédugot az aljzatbol!
4. Gyerekek eldl elzarando!
5. Csapadéktol védendd!
6. |l.szigetelési osztaly

@ A fentiekben megadottaktol eltéré rendszabalyok alkalmazasa a lézersugar okozta veszélyek
el6idézését vonhatja maga utan.

FELEPITES, RENDELTETES

A gérvago flirész egy talpazatra szerelt vagodfej, amely valtoztathatd szogbe allithaté be. Ezen tdlmenden
a gérvagé flirész vagofeje, felépitéstdl fliggben meg is donthetd és sokoldalisagat és a vagashosszt
novelends ki is huzhaté.

A gérfiirész a méreteinek megfelel6 nagysagu fadarabok vagasara szolgal. Ne hasznalja t(izifa apritasara. A
gérflrészt kizardlag rendeltetésének megfeleld célra hasznalja. A flirész megadottaktdl eltérd célra torténd
alkalmazasarendeltetésellenes hasznalatnak mindsil. Aflirészgépetkizardlag a hozza alkalmas, vidiabetétes
fogazatu flrésztarcsaval szabad hasznélni. A gérvago flirész alkalmazhaté asztalosmiihelyekben és
szerkezeti dcsmunkakhoz is.

A Tilos az elektromos kéziszerszamot rendeltetésétél eltéré célra alkalmazni.

AZ ABRAK ATTEKINTESE
Az aldbbi szamozas a gép elemeinek a jelen hasznalati utasitds dbrai szerinti jeloléseit koveti.
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1. Hordfogantyu 23. Munkaasztal régzité marokcsavar

2. Markolat 24, Asztalbetét

3.  Azinditokapcsold reteszelégombja 25. Munkaasztal

4, Inditokapcsolo 26. Lézeregység

5.  Aflrésztarcsa védéboritasanak emelSkarja 27. Fixvéddboritas

6. Orsézérgomb 28. Porelvezeté csonk

7.  Furésztarcsa véddboritas 29. Porzsék

8.  Szénkefetartd fedél 30. Afiuggdleges szoritd rogzité marokcsavarja
9. Véagofej reteszel6 csapszeg 31. Afiiggéleges szoritd karja

10. Vagasmélység-hatérold 32. Afiiggdleges szorito reteszeld csavarja
11.  Avagasmélység-hatarolo csavarja 33. Munkadarab leszorit6 forgatégomb
12.  Avezetérud rogzitd csavarja 34. Vagofej dblésszog skéla

13. Vezetdérud 35. Vagofej délésszog mutatd

14. Vagofej rogzitd kar 36. Elemtartd

15. Tamasztdléc 37. Alézer kapcsoldja

16. Munkaasztal hosszabbit6 elem 38. Lézer

17. Véghatérold 39. Alézeregység rogzitécsavarjai

18. A munkaasztal toldat reteszel6 marokcsavarja 40. A vagofej szerel6lap rogzitécsavarja
19. Furatok a rogzitéshez 41. Vagofej szerelSlap

20. A munkaasztal szogskalaja 42, 0° beallitocsavar

21. A munkaasztal szogmutatdja 43. 45°bedllitdécsavar

22. Onbeallité emelékar

* El6fordulhatnak kiilonbségek a termék és az abrak kozott.

AZ ALKALMAZOTT PIKTOGRAMOK LEIRASA

FIGYELEM

FIGYELMEZTETES

OSSZESZERELES / BEALLITAS

FONTOS
TARTOZEKOK, KIEGESZITO FELSZERELESEK
1. Porzsak -1db
2. Specialis kulcs -1db
3. Fuggéleges szoritd -1db

FELKESZITES AZ UZEMBEHELYEZESRE

Barmilyen szerelési, beallitasi miivelet megkezdése el6tt ellendrizze, hogy a gérfiirész aramtala-
nitva lett-e a hal6zati csatlakozo kihtzasaval.

A GERVAGO FURESZ SZALLITASA

e Szallitas el6tt ellendrizze, hogy a vagofej rogzitve van-e az alsé végallasban.

e A munkaasztal reteszelése, a vagofej reteszelése és minden mas biztositdelem legyen megfeleld erével
meghuzva.

A GERFURESZ FELSZERELESE A MUHELYASZTALRA

Ajanlott a gérflirész biztos rogzitése a muhelyasztalhoz vagy az éllvanyhoz, a gép talpan taldlhato,
erre szolgélé (19) rogzitéfuratok kihasznélasaval, igy hasznalhaté biztonsdgosan a berendezés, és igy
kiiszobolhetd ki a haszndlat sordn a gép nemkivéanatos elmozduldsanak kockazata. A régzit6furatok 8 mm
atmérdjd, hatlapfejl vagy kapupant csavarok alkalmazasat teszik lehet6vé.
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@ A gérflirész mlhelyasztal-laphoz rogzitése elétt gyézédjon meg arrdl, hogy:

o A mdlhelyasztal fellilete egyenletes és tiszta,

e A csavarok egyenld, de nem tulzott erével vannak meghuzva (a régzitécsavarokat annyira kell
meghuzni, hogy a talpazatban ne keletkezzenek fesziltségek, illetve a talpazat ne deformélédjon)
Tulzott feszliltségek keletkezése esetén fennall a talpazat elrepedésének veszélye.

PORELVEZETES

A flrészpor felgyiilemlésének megakadalyozasara, a maximalis teljesitmény leadasanak biztositasara

® csatlakoztathatd ipari porszivé/porelszivé a gérflirész (28) porelvezetd csonkjdhoz. Masik megoldasként
alkalmazhaté a porelszivé csonkra erdsitheté porzsak (tartozékként mellékelve). Helyezze fel a (29)
porzsakot a (29) porelszivo csonkra (A. abra). A porzsakot kiliritése céljabdl huzza le a porelvezetd csonkrdl
és nyissa ki a zipzart, mely teljesen hozzéaférhetévé teszi a porzsdk belsejét.

Az optimalis porelvezetés fenntartasahoz iiritse a porzsakot mar akkor, ha az mar 2/3-ad aranyban
megtelt.

ATARTOKAR (VAGOFEJ) HASZNALATA

A tartokarnak két allasa van, alsé és felsé. A tartokar alsé helyzetében reteszelésének oldasahoz az aldbbiak
szerint jarjon el:
e A tartdkart nyomja le, és igy tartsa meg.
e Huzza el a (9) vagofej reteszel6 csapszeget.
e Folyamatosan fogva a tartdkart engedje, hogy a felsé allasba emelkedjen.

A tartokar reteszeléséhez az alsé helyzetében az aldbbiak szerint jarjon el:

e Nyomja le és igy tartsa meg a flirésztarcsa véddboritasanak (5) emel6karjat.
o Nyomija le a tartdkart addig, mig eléri az alsé helyzetét.
o Reteszelje az emel6kart ebben a helyzetben, betolva a (9) reteszeld csapszeg szarat.

FUGGOLEGES SZORITO

A fliggbleges szorito (B. abra) a gérflirész talpazatan az asztal mindkét oldalan felszerelhetd, és szabadon
hozzaigazithat6 a vagandé munkadarab méretéhez. Tilos a flirész hasznélata a fiiggéleges szorité nélkdl.

e Lazitsa meg a fliggdleges szoritét a talpazathoz (30) rogzitdé marokcsavart azon az oldalon, ahova a
flggdleges szoritdt szerelni fogja.

o Szerelje fel a fligg6leges szoritoét a talpazat furataba csusztatva, és a fliggdleges szoritét a talpazathoz
rogzité (30) marokcsavart meghuzva.

e A (31) figgdleges szorit6 kar helyzetének munkadarabhoz igazitdsa utdn huzza meg a (32) figgéleges
szoritd reteszel csavarjat és a (33) munkadarab leszorité forgatégombot.

o Ellendrizze, hogy a munkadarab stabilan rogzitve van-e.

MUNKAVEGZES / BEALLITASOK

Barmilyen beallitasi miivelet megkezdése el6tt ellendrizze, hogy a flirészgép aramtalanitva lett-e
A a halozati csatlakozé kihuzasaval. A fiirészgép biztonsagos, pontos és hatékony miikodéséhez

minden szabalyozasi miiveletsort teljes egészében végre kell hajtani.

A szabalyozasi, beallitasi miiveletek befejezése utan ellendrizze, hogy minden szerszamot, kulcsot

eltavolitott-e. Ellendrizze az 6sszes csavarkotést, hogy meg vannak-e jél huzva.

A szabalyozasi miiveletek végrehajtasa soran ellenérizze azt is, hogy a berendezés lathaté elemei

megfelel6en miikddnek-e és allapotuk kielégité-e. Barmilyen elhasznalédott vagy sériilt alkatrészt

a flirészgép hasznalatba vétele el6tt szakemberrel cseréltessen ki.

BE- ES KIKAPCSOLAS

A halozati fesziiltség egyezzen meg a flirészgép gyari adattablajan feltiintetett fesziiltséggel.
A flirészgépet csak akkor szabad beinditani, ha a fiirésztarcsa nem érintkezik a vagandé anyaggal.

A gérflirész inditdkapcsoldjat a véletlen elinditast kizard (3) biztonsagi reteszel6 gomb biztositja.
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Bekapcsolas

e Nyomja be az indité kapcsold (3) reteszét.

e Nyomja meg és tartsa lenyomva a (4) inditokapcsolot.
Kikapcsolas

e Engedje fel a (4) inditdkapcsolé gombjat.

A MUNKAASZTAL HOSSZABBITO ELEM HASZNALATA

e A (16) hosszabbitd elemeket csusztassa be a gérflirész talpazatanak két oldalan talalhaté furatokba.
@ Oldja a munkaasztal toldat reteszel6 (18) marokcsavarokat (C. abra).

Allitsa be a munkaasztal toldat megkivant hosszdséagat.

R&gzitse a munkaasztal toldat reteszel6 (18) marokcsavarokkal.

Szlikség esetén alkalmazhatdk a méretre vagast megkdnnyitd kihajthatd (17) véghatarolok is.

A VAGASMELYSEG-HATAROLO HASZALATA

A vagasmélység-hatarolé hasznalatara akkor van sziikség, ha hornyot kell a munkadarabon
kialakitani. Ezt a feliilet bevagasaval lehet kivitelezni, a flirésztarcsa maximalisnal kisebb mélységre
allitasaval.

Rogzitse a (14) vagodfej rogzité kart.

Lazitsa meg a vezet6rud (12) rogzitéesavarjat és tolja hatra a vagofejet.

Huzza meg a vezetérud (12) régzitécsavarjat.

A (10) vagasmélység-hatarolot forditsa csokkentett mélységii vagast biztosito helyzetbe (D. abra).
Engedje le és tartsa a tartokart alsé helyzetben, a vagdsmélység-hatéaroléra tdmasztva.

Forgassa el (jobbra vagy balra) a vagasmélység-hatarol6 (11) csavarjat (D. abra) addig, amig el nem éria
flirésztarcsa a megkivant sullyedést.

Lazitsa meg a vezetdérud (12) rogzitécsavarjat.

Végezze el a kivant mélységli vagast.

A teljes mélységl vagasra visszaallitashoz forgassa el a (10) vagasmélység-hatéaroldt olyan helyzetbe,
hogy a leengedett vagofej tartdkarndl a vagasmélység-hatarold (11) csavarja ne érintkezzen a (10)
vagasmélység-hataroldval.

A MUNKAASZTAL BEALLITASA GERVAGASHOZ

Az elfordithato tartdkar (vagofej) lehetévé teszi az anyag vagasat barmilyen szogben, jobbra és balra,
derékszogtél 45°%-ig.

....0.9

e Huzza ki és forditsa el a vagofejet reteszeld (9) csapszeget, és engedje a vagodfej tartokarjat lassan a felsé
alldsba emelkedni.

e Lazitsa meg a munkaasztal rogzitését a (23) marokcsavarral.

e Nyomja be és tartsa benyomva a (22) dnbedllité emeldkart, és forditsa el a vagofej tartdkarjat jobbra
vagy balra, a (20) munkaasztal sz6gskalajan a kivant szog eléréséig.

e RoOgzitse a munkaasztalt a (23) munkaasztal-rogzité marokcsavarral.

A munkaasztal (20) szogskalajan van tobb olyan bejeldlt allas, amelyekben a vagofej tartokar el6zetesen

@ onbeallitodik. Erre csak ugy kerllhet sor, ha a tartokar elforgatasakor a (22) 6nbeallitdé emelékar nincs
benyomvatartva, ésatartokar reteszel6dhet ezekben a gyarilag kialakitott éllasokban. Ezek aleggyakrabban
alkalmazott végasi szogek (15°, 22,5°, 30°, 45° jobbra / balra). A kivant vagasi sz0g pontosan beallithaté az
egy fokos osztasu (20) szogskala segitségével. Figgetlendl attol, hogy a beosztas kielégité pontossagu
a legtobb feladathoz, ajanlott a vagasi szog ellendrzése szogmérével vagy mas, szogmérésre szolgalo
eszkozzel.

A FURESZTARCSA MUNKAASZTALHOZ VISZONYITOTT MEROLEGESSEGENEK ELLENORZESE,
BEALLITASA

e Lazitsa meg a (14) vagdfej rogzité kart.
@ Allitsa a vagofejet 0° allasba (a munkaasztalra merélegesen), és rogzitse a (14) vagofej rogzité karral.
Lazitsa meg a munkaasztal rogzitését a (23) marokcsavarral, és tartsa benyomva a (22) 6nbedllitd emelékart.
Allitsa az asztalt 0° helyzetbe, engedje ki az 6nbeallité emelbkart, és hiizza meg a munkaasztalt régzité

(23) marokcsavart.
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o Nyomija le a flirésztarcsa védéboritasanak (5) emel6karjat és engedje le a vagodfejet alsé végallasba.
o Ellendrizze (megfelel6 eszkozzel) a flrésztarcsa munkaasztalhoz viszonyitott merélegességét.

Mérés kozben ligyeljen arra, hogy a méréeszkoz ne érintse a flirésztarcsa fogait, mivel a vidiabetétek
eltérd vastagsaga miatt a mérés pontatlan lehet.

Ha a mérés eredménye nem 90°, az aldbbi médon el kell végezni a bedllitast:

e Lazitsa meg a biztositd anyacsavart, és a 0° szabalyzécsavarjanak balra vagy jobbra forgatasaval (E. abra)
csokkentse, vagy novelje a flirésztarcsa délésszogét.

e Miutan bedllitotta a flirésztarcsat a munkaasztalhoz viszonyitva merdlegesre, engedje a vagofejet
visszatérni felsé allasaba.

o A (42) 0° bedllitécsavart nem engedve elmozdulni hlizza meg a biztosité anyacsavart.

e Engedje le avagofejet, ésismételten ellendrizze, hogy a d6lésszog megegyezik-e a (34) vagofej d6lésszog
skalan mutatott értékkel (ha nem, végezze el a (35) vagofej d6lésszog mutato beallitasat (E. abra).

Hasonldan végezze el a fenti beallitdsokat a vagofej 45°-0s dontésére a gérvagashoz a (43) 45° bedllitocsavar
segitségével (E. abra).

A FURESZTARCSA TAMASZTOLECHEZ VISZONYITOTT MEROLEGESSEGENEK ELLENORZESE,
BEALLITASA

Ezt a beallitast minden esetben el kell végezni a tamasztoléc felszerelése, cseréje utan. Ez a beallitas
csak a fiirésztarcsa munkaasztalhoz viszonyitott merélegességének beallitasa utan végezheto el. A
tamasztoléc a vagandoé anyag megtamasztasara szolgal.

e Lazitsa meg a munkaasztal rogzitését a (23) marokcsavarral, és tartsa benyomva a (22) 6nbedllitd
emeldkart, igy allitsa a munkaasztalt 0° helyzetbe.

e Engedje le a vagdfejet alsé végallasba.

e Tamassza a szogmérét vagy mas, hasonld méréeszkozt a flirésztarcsahoz.

e Tolja a szogmérét a (15) vezetSléchez.

o A mérési eredménynek 90° -ot kell kitennie.

Ha ettdl eltéro értéket tapasztal, az alabbi médon végezze el a bedllitast:

e Lazitsa meg a (15) tdmasztolécet a talapzathoz rogzité csavarokat.
e Allitsa be a (15) tdmasztéléc helyzetét Ugy, hogy a flirésztarcsara merélegesen alljon.
e Huzza meg a tamasztdléc rogzitécsavarjait.

ATARTOKAR (A VAGOFEJ) BEALLITASA FERDEVAGASHOZ

A véagofej 0° — 45°-0s szogben szabadon donthetd ferdevagéashoz (E. abra).

e A tartokar felszabaditasahoz hizza ki a vagofej (9) reteszel6 csapszegét, és engedje a vagofejet lassan a
fels6 allasba emelkedni.

e Lazitsa meg a (14) vagoéfej rogzitd kart.

e Dontse a vagofejet balra, a kivant szogbe, amelynek leolvasaséra a vagofej délésszogének (34) szogskala
szolgél a vagofej délésszogének (35) mutatdja segitségével (E. abra).

e Huzza meg a (14) vagoéfej rogzité kart.

Ha sziikségessé valik mindkét szog beallitasa (mindkét sikban, azaz vizszintben és fliggolegesen is)
kombinalt vagashoz, el6sz6r mindig a ferdevagast kell beallitani.

A LEZER MUKODESENEK ELLENORZESE

A lézeregység altal kibocsatott [ézersugér megjeldli a megmunkdalandé munkadarabon azt a vonalat, ahol
a flirésztarcsa az anyagot vagni fogja. A 1ézersugar vetilési vonala a gyértds soran be lett szabalyozva. Ettdl
fuggetlenil a beallitast ellendrizni kell nagyobb pontossagot megkovetel6 munkak megkezdése el6tt.

o Helyezze be az elemeket a (36) elemtartdba (F. abra), forditson figyelmet az elemek polaritasara.

o Allitsa be amunkaasztalt abba az dllasba, amelyben a munkaasztal szégének (21) mutatéja a munkaasztal
(20) szogskalajan a 0°-ra mutat, a vagofej délésszogének (35) mutatdja (E. abra) pedig a vagofej
dolésszogének (34) szogskaldjan mutat a 0°-ra (E. abra).

e RoOgzitsen a (25) munkaasztalon egy megfelel6 hulladékdarabot és végezze el a vagasi miveletet.

e Engedje fel a vagodfejet, a bevagott hulladékdarabot pedig hagyja a munkaasztalra erésitve.
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o Alézeregység (37) kapcsolojat allitsa 1" jelolést bekapcsolt helyzetbe.
o Alézersugar vetiletének parhuzamosnak kell lennie a vagasvonallal.

A LEZER BEALLITASA

Avezetdlézersugarbeallitasakozbentiloskozvetlenalézersugarabavagyannakvisszatiikrozédésébe
A nézni. A lézeregységet ki kell kapcsolni, ha azt nem hasznalja.

Ha a lézersugar vetiilete nem parhuzamos a vagasvonallal:
@ e Finoman forditsa el jobbra vagy balra a (38) lézert (G. abra) a (26) lézeregység hazaban addig, mig a
|ézersugar vetilete parhuzamos nem lesz. Ne forgassa el er6szakosan, néhany foknyinal tébbel a lézert.
e Ha keresztiranyu beallitas is sziikségessé valik, lazitsa meg a lézeregység (39) régzitécsavarjait, és tolja el
a lézeregységet jobbra vagy balra, hogy a lézer vonala a vagasvonallal parhuzamos legyen.

@ A vagas kozben keletkez6 flirészpor tompithatja a lézer fényét, ezért a lézerforras lencséjétidonként
tisztitsa meg.

A FURESZGEP BEINDITASA

@ Az inditokapcsolé megnyomasa elétt ellendrizze, hogy a flirészgép helyesen lett-e 6sszeszerelve és
a beallitasok is megfelelnek a jelen hasznalati utasitasban leirtaknak.

@ A targyalt flrészgép jobbkezes alkalmazasra késziilt.

e Nyomja be az indité kapcsold (3) reteszét.

e Nyomja be a (4) inditékapcsolét.

Hagyja, hogy a flirészgép hajtémotorja elérje a maximalis fordulatszamot.
Nyomija le a flirésztarcsa védéboritasanak (5) emeldkarjat.

Stllyessze a vagotarcsat a munkadarabra.

Engedje el a flirésztarcsa védéboritasanak (5) emelbkarjat.

Végezze el a vagast.

A FURESZGEP LEALLITASA

e Engedje fel a (4) inditdgombot és varja meg, mig a flirésztarcsa forgasa teljesen megall.
e Emelje fel a vagofejet a munkadarabrol.

@ A szénkefék pillanatnyi szikrazasa a motor belsejében a flirészgép inditasa és leallitasa kézben
teljesen normalis jelenség. Tilos a fiirésztarcsa megallitasa oldaliranyt nyomas kifejtésével.

VAGAS A FURESZGEPPEL

A munkadarabot ugy kell rogziteni, hogy ne akaddlyozza a fiirész hasznalatat. A fiirészgép
beinditasa el6tt a vagofejlenyomasaval alsé dllasba ellendrizze, hogy a vagofej, illetve a flirésztarcsa
véddboritasa akadalymentesen mozoghatnak-e. Gy6z6djon meg arrél, hogy a fiirésztarcsa
véddboritasa egészen a széls6 helyzetéig elmozdul.

A vagas megkezdése el6tt ellendrizze, hogy a flirészgép (23) munkaasztal rogzit6 forgatdgombja, illetve a
(14) vagofej rogzitd karja megfelel6 erésséggel meg vannak-e huzva.

e Csatlakoztassa a flirészgépet a hdlézatra.

o Ellendrizze, hogy a héalézati csatlakozdvezeték biztonsagos tavolsagban huzddik-e a flirésztarcsatol és a
gép talpazatatol.

e Helyezze a munkadarabot a munkaasztalra, gy6z6djon meg arrél, hogy rogzitése kielégit6-e, hogy nem
fog tudni elmozdulni vagas kozben.

e Tolja a vagofejet hatso végallasba és rogzitse a (13) vezet6rudat a (12) vezet6rud rogzitécsavarjaval.

e Oldja a vagodfej és a flrésztarcsa védéboritas rogzitését.

e Nyomja be az inditokapcsolot reteszel6 gombot és inditsa el a flirészt az inditokapcsoldval (varja meg,
mig a flirésztarcsa eléri maximalis fordulatszamat).

e Lassan engedje le a vagofejet.

e Kezdje meg a vagast, mérsékelt nyomast gyakorolva a vagoéfejre a vagas soran.

A rogzités forgatégombjainak elégtelen meghtzasa a fiirésztarcsa varatlan elmozdulasat valthatja
ki a munkadarab feliiletén, ami azzal veszélyeztet, hogy az anyag egy darabja lepattanhat, és a

kezel6h6z vagodhat.
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VAGAS A FURESZGEP TARTOKARJANAK (VAGOFEJENEK) ELTOLASAVAL

A tartdkar elmozdithatésdga lehetévé teszi a flirésztarcsa mozgatdsat elére-hatra, igy szélesebb
munkadarabok atvagasa is megoldhato.

o Allitsa a vagofejet a felsé allasba.

e Lazitsa meg a vezetérud (12) rogzitécsavarjat.

o Aflirészgép bekapcsolasa elétt hizza maga felé a vagofejet, felsé allasban tartva.

e Nyomja be az inditokapcsold (3) reteszét, és inditsa el a flirészgépet.

e Engedje ki a tartokart és varja meg, mig a flrésztarcsa el nem éri maximalis fordulatszamat.

e Engedje el flirésztarcsa védbboritasanak emelbkarjat.

e Engedje le a vagodfejet és kezdje meg a vagast.

e Vagas kozben tolja el magatol (hatra) a vagofejet.

e Avagas befejeztével engedje fel az inditdgombot és varja meg, mig a flirésztarcsa teljesen meg nem
all, miel6tt a vagofejet felemelné a felsé allasba.

Tilos a vagofej kezel6 felé tolasaval vagast végezni. A flirésztarcsa varatlanul a munkadarab
felszinére pattanhat, ami a kezel6t veszélyeztet6 visszarugast eredményezhet.

KEZELES, KARBANTARTAS

@ Barmilyen szerelési, beallitasi, javitasi vagy karbantartasi miivelet megkezdése el6tt huzza ki a
halézati csatlakozot az aljzatbol.

TISZTITAS

e A munka befejeztével gondosan tavolitson el minden hulladékot, forgécsot és flirészport a munkaasztal
@ betétjébdl, a flrésztarcsa és véddboritasanak kdrnyezetébdl.

o Ellendrizze, hogy a motorhdz szell6z6nyilasai dtjarhatdk-e, nem kertlt-e beléjuk faforgdcs, flirészpor.

e Tisztitsa meg a vezetérudakat és kenje be 6ket vékonyan kenézsirral.

e Tartsa tisztan a markolatokat és forgatégombokat.

o Ecsettel tisztitsa meg a lézeregység lencséjét is.

A VAGOTARCSA CSEREJE

e Nyomija le a flirésztarcsa véddboritasanak (5) emel&karjat.
@ e Engedje ki és emelje fel a flirésztarcsa (7) véddboritasat és csavarja ki a (40) vagoéfej szerelSlap

rogzitécsavarjat (H. abra).

e Forditsa el a (41) szerel6lapot balra, gy, hogy hozzaférhessen a flirésztarcsat rogzité csavarokhoz.

o Nyomja meg az orsézar (6) gombijat és forgassa a flrésztarcsat addig, mig meg nem szorul.

o A mellékelt kulccsal lazitsa meg és csavarja ki a flirésztarcsat rogzit6 csavart.

e Vegye le a kiilsé alatétet és vegye ki a flirésztarcsat (odafigyelve a sz(kit6 gydirtre, ha van).

e Tisztitsa meg a flrésztarcsa felfogatasara szolgald alatéteket és az orsot.

o Szerelje fel az uj flirésztarcsat a fenti muveletek forditott sorrendii végrehajtasaval.

o A szerelés befejeztével ellendrizze, hogy minden kulcs és szabélyzdeszkoz el lett-e tavolitva, és hogy az
Osszes csavar, forgatdgomb megfeleld erével meg lett-e hizva.

@ A flirésztarcsat biztosito csavar balmenetes. Legyen kiilonosen 6vatos a fiirésztarcsa megfogasanal.
Viseljen védokesztyiit, hogy megvédje kezét a fiirésztarcsa igen éles fogainak érintésétol.

ELEMCSERE A LEZEREGYSEGBEN

A lézeregység daramellatasat két AAA tipusu, 1,5 V-os elem biztositja.
@ Nyissa fel a (36) elemtarto fedelét (F. abra).
e Tavolitsa el a kimerilt elemeket.
e Helyezze be az Uj elemeket, forditson figyelmet az elemek polaritasara.
e Szerelje vissza az elemtarté fedelét.

A SZENKEFEK CSEREJE

A motor elhasznalddott (5 mm-nél révidebb), elégett vagy megrepedt szénkeféit azonnal ki kell cserélni. A
két szénkefét minden esetben egydtt kell kicserélni.
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Csavarja ki a szénkefék (8) fedeleit.

Vegye ki az elhasznalédott szénkeféket.

Fuvassa ki az esetleg felgyilemlett grafitport stritett levegével.

Helyezze be az Uj szénkeféket (a szénkeféknek lazan kell becsuszniuk a szénkefetartokba).
Szerelje vissza a szénkefetartok (8) fedeleit.

@ A szénkefék cseréje utan inditsa be az elektromos kéziszerszamot terhelés nélkiil, és jarassa kb.
1-2 percig, hogy a szénkefék hozzakopjanak a forgorész kommutatorahoz. A szénkefék cseréjét
kizarolag szakemberrel végeztesse, és kizardlag eredeti alkatrészek felhasznalasaval.

Béarmiféle felmertil6 meghibasodas javitasat bizza a gyari mérkaszervizre.

MUSZAKI JELLEMZOK

MUSZAKI ADATOK
Gérvago fiirész
Jellemzé Erték

Halozati fesziiltség 230V~
Halézati frekvencia 50Hz
Névleges teljesitmény 1800W
Az orsé Uresjarati fordulatszama 4800min”’
Gérvagasi tartomany +45°
Ferdevagasi tartomany 0° + 45°
A vagotarcsa kulsé atméréje 254mm
A flrésztarcsa furatatmérdje 30mm

0°x0° 90 x 280mm
Munkadarab méretek 45°x 0° 90 x 200mm
gérvagas / ferdevagas 45° x 45° 50 x 200mm

0°x 45° 50 x 280mm
A vezetérad hossza 195mm
A lézer besoroldsa 2
A lézer teljesitménye <1mW
A lézer hulldmhossza A=650nm
Erintésvédelmi besoroldsi osztaly Il
Témeg 16 kg
Gyartasi év 2014

ZAJ- ES REZGESVEDELMI ADATOK

Hangnyomas-szint: Lp, = 95,2 dB(A) K= 3 dB(A)
Hangteljesitmény-szint: Lw, = 108,2 dB(A) K =3 dB(A)
Rezgésgyorsulas: a, = 2,936 m/s> K= 1,5 m/s?

KORNYEZETVEDELEM

Az elektromos tizemU termékeket ne dobja ki a hdzi szeméttel, hanem azt adja le hulladékkezelésre,
hulladékgyjtésre szakosodott helyen. A hulladékkezeléssel kapcsolatos kérdéseire valaszt kaphat
a termék keresked6jétdl, vagy a helyi hatésagoktdl. Az elhasznédlddott elektromos és elektronikai
berendezések a természeti kornyezetre hat6é anyagokat tartalmaznak. A hulladékkezelésnek,
Ujrahasznositdsnak nem alavetett berendezések potencialis veszélyforrast jelentenek a kdrnyezet és
az emberi egészség szamdra.

* A valtoztatds joga fenntartva!

A, Grupa Topex Spétka z ograniczong odpowiedzialnoscig” Spétka komandytowa (székhelye: Varso, ul. Pograniczna

2/4) (a tovabbiakban:,Grupa Topex”) kijelenti, hogy a jelen hasznalati utasitas (tovabbiakban,Hasznalati Utasitas”)
tartalmaval - ideértve tobbek kozott annak szévegével, a felhasznalt fényképekkel, vazlatokkal, rajzokkal, valamint a
formai megjelenéssel — kapcsolatos 6sszes szerzéi jog a Grupa Topex kizardlagos tulajdonat képezi és mint ilyenek jogi
védelem alatt allnak, az 1994. februdr 4-i, a szerz6i és ahhoz hasonlo jogokrél sz6l6 térvényben foglaltak szerint (Dz.U.
(Torvénykozlony) 2006. évf. 90. szam 631. tétel, a kés6bbi véltozasokkal). A Hasznalati Utasitas egészének vagy barmely
részletének haszonszerzés céljabol torténé masolasa, feldolgozasa, kozzététele, megvaltoztatasa a Grupa Topex irdsos
engedélye nélkil polgarjogi és blintetéjogi felelésségre vonas terhe mellett szigordan tilos.
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@ TRADUCERE A INSTRUCTIUNILOR ORIGINALE

FERASTRAU CIRCULAR DIAGONAL

59G812
NOTA: INAINTE DE UTILIZARE CITITI CU ATENTIE PREZENTELE INSTRUCTIUNL. INSTRUCTIUNILE TREBUIE
PASTRATE PENTRU A PUTEA FI FOLOSITE IN VIITOR.

PREVEDERI AMANUNTITE PRIVIND SECURITATEA

MIJLOACE DE PRUDENTA:

o Nu utiliza discuri taietoare defecte sau deformate.

Inlocuieste insertia mesei cand se uzeaza.

Utilizeaza doar panze recomandate de producator care indeplinesc cerintele normei EN 847-1.

Nu utiliza panze de ferastrau fabricate din otel rapid.

Aplica mijloace de protectie personala cum ar fi:

- antifoane pentru reducerea riscului pierderii auzului,

- aparatoare pentru ochi,

- aparatoare pentru caile respiratorii pentru reducerea riscului inhalarii prafului daunator,

- manusi pentru deservirea panzelor taietoare (discurile taietoare trebuie tinute, daca este posibil, de
orificiu) precum si a altor materiale rugoase.

e Racordeaza sistemul de exhauzare a prafului in timpul taierii lemnului.

SECURITATEA IN TIMPUL LUCRULUI:

e Tnainte de a conecta ferastraul verifica intotdeauna cablul de alimentare, in caz de avarie, comanda
inlocuirea lui la un atelier autorizat.

e Tnainte de a conecta ferastraul la priza de alimentare, asiguré-te intotdeuna ca tensiunea din retea
corespunde cu tensiunea indicata pe placuta de fabricatie.

e Nu permite persoanelor neautorizate, si in special copiilor sa atinga utilajul sau cablul electric si nu
permite prezenta lor la locurile de munca.

e Trebuie ales un disc taietor care corespunde materialului care va fi taiat.

e Nu se permite utilizarea ferastraului circular pentru taierea altor materiale in afara de cele recomandate
de producdtor.

e Nu se permite utilizarea ferastraului circular fara aparatoare, atunci cand aparatoarea este blocata.

e Trebuie sa te asiguri ca in timpul taierii oblice, bratul este bine fixat.

e Podeaua in apropierea masinii trebuie bine intretinutd, curatata de materiale libere, aschii si alte
reziduri.

e Trebuie asigurata o iluminare corespunzatoare generald sau locald.

e Lucratorul care deserveste utilajul trebuie scolarizat in ceea ce priveste modul de utilizare, deservirea si
desfasurarea lucrului cu masina respectiva.

e Foloseste numai discuri tdietoare bine ascutite ludnd in consideratie viteza maxima inscrisa pe disc.

e Asigura-te ca piesele de distantare si inelurile arborelui sunt corect aplicate an conformitate cu
recomandarile producatorului.

e Daca ferdstraul este inzestrat cu laser, se interzice inlocuirea laserului cu alt tip de laser. Reparatiile
trebuie executate de producator sau de reprezentantul lui autorizat.

e Inainte de inceperea lucrului, asigura-te ci ferastraul este bine fixat de banc.

PRINCIPII DE SECURITATE REFERITOR LA UTILAJUL INZESTRATE CU LASER

Utilajul de laser aplicat in constructia sculei electrice este de clasa a 2-a cu puterea maxima de < TmW,
cu lungimea undei de radiatie de 650 nm. Asemenea utilaj nu este daunator pentru ochi, totusi nu este
permisa privirea directd in spre sursa de radiatie (pericol de orbire momentana).

AVERTIZARE. Este interzisa privirea directa spre fascicolul laserului. Este periculos. Trebuie respectate
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principiile de securitate mentionate mai jos.

e Utilajul inzestrat cu laser trebuie sa fie utilizat in conformitate cu recomandarile producatorului.

e Niciodata sa nu orientezi intentionat sau intamplator fascicolul de laser spre oameni, animale sau alt
obiect in afara de materialul prelucrat.

e Nu este permisd indreptarea intamplatoare a fascicolului de laser spre ochii unor persoanelor terte pe o
perioada de timp mai lungd de 0,25 s, de exemplu prin intermediul oglinzii.

e Totdeauna trebuie sd te asiguri cd lumina laserului este indreptata spre materialul prelucrat, care nu are
o suprafata reflectoare. Tabla lucioasa nu se preteaza la utilizarea luminei laserului, deoarece s-ar putea
reflecta in mod periculos in directia operatorului sau apersoanelor terte si a animalelor.

e Nu este permisd schimbarea setului de laser cu utilaj de alt tip. Toate reparatiile trebuie sa fie executate
de producdtor sau de o persoana autorizata.

LUMINA DE LASER, RADIATII DE LASER
NU PRIVI LA RAZELE LASERULUI

UTILAJ CU LASER DE CKASA 2-a
Lungimea under: 650 nm; Putere: < 1 mW
EN 60825-1:1994+A2:2001+A1:2002

NOTA: Produsul este destinat pentru utilizare in interior.

Desi constructia de la bun inceput asigura siguranta si a fost inzestrata cu mijloace de securitate si
masuril de protectie suplimentare, exista intotdeauna un risc rezidual privind generarea de leziuni.

Explicarea pictogramelor utilizate.

—-—)
5 O
1 2 3 4 5 6

Citeste instructiunile de deservire, respecta avertizarile si conditiile de securitate continute!
Utilizeaza echipament individual de protectie (ochelari google, antifoane pentru urechi)
Deconecteazd cablul de alimentare inainte de lucru sau reparatii.

Nu ldsa uneltele la copii

A se feri de ploaie

. Clasa a doua de protectie

oOunhwWN=

Ori ce reglare, in afara de cele descrise in instructiuni, este riscul periculos de a fi expus la radiatiile
laserului!

CONSTRUCTIA $I UTILIZAREA

Ferastraul circular diagonal este un dispozitiv inzestrat cu o baza cu capacitatea de a modifica unghiul atasat
la capul de téiere. In plus, capul ferastraului diagonal, in functie de constructie, se poate inclina oblic sub un
unghi, si poate fi scos in scopul cresterii functionaliatii si lungimii taieturii. Ferastraul diagonal este destinat
pentru taierea lemnului si materialelor lemnoase, care corespund marimii sculei. Nu poate fi utilizata la taiat
lemne de foc. Ferastraul trebuie utilizat numai in conformitate cu destinatia lui. Incercarea utilizarii lui la alte
lucrari, in afara de cele indicate va fi considerata ca utilizare necorespunzatoare. Ferastraul trebuie utilizat
numai cu discuri taietoare corespunzatoare, cu dinti din aliaje dure. Ferastraul diagonal a fost proiectat pentru
a fi utilizat atat la lucrari usoare in atelierele de tampldrie cat si pentru lucrari de dulgherie.

A Este interzisa folosirea utilajului in dezacord cu destinatia lui!
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DESCRIEREA PAGINILOR GRAFICE
Numerotarea de mai jos se refera la elementele utilajului prezentat in paginile grafice ale prezentei

instructiuni.

1.  Manerde transport 23. Butonul de blocare a mesei de lucru

2.  Manerul manetei 24, Masadelucru

3.  Butonul de blocare a intrerupatorului 25. Masade lucru

4. Intrerupatorul 26. Modulul laserului

5.  Parghia apdrdtoarei discului taietor 27. Apdrdtoare permanenta

6.  Buton pentru blocarea arborelui 28. Racord pentru exhaustarea prafului

7.  Apardtoarea discului taietor 29. Sac pentru praf

8.  Capacul periei de carbune 30. Buton pentru fixarea apasatorului vertical

9. Boltde blocare a capului 31. Bratul apasatorului vertical

10. Limitatorul adancimii de tdiere 32. Butonul blocadei bratului apasatorului vertical
11.  Sruba ogranicznika gtebokosci ciecia 33. Buton pentru fixarea materialului prelucrat.
12. Buton de blocare a ghidajului 34 Scara unghiurilor de inclinare a capului
13. Ghidajul 35. Indicatorul unghiului de inclinare a capului
14. Parghia de blocare a capului 36. Magazia bateriilor

15. Sipca derezistenta 37. Butonul intrerupdtorului laserului

16. Prelungitorul mesei 38. Laser

17. Limitator final 39. Suruburi de fixare a modulului laserului
18. Butonul blocadei prelungitorului mesei 40. Surubul de fixare a placii centrale

19. Orificiu de montaj 41. Placa centrala

20. Scaraunghiurilor meseide lucru 42. Surub de reglare a unghiului 0°

21. Indicatorul unghiului mesei de lucru 43. Surub de reglare a unghiului 45°

22, Parghia de stabilire automata

* Pot exista diferente intre desen si produsul respectiv

DESCRIERE SEMNELOR GRAFICE FOLOSITE

ATENTIE
A AVERTISMENT

@ MONTAJ/AJUSTARI

@ INFORMATII

INZESTRAREA SI ACCESORIILE

1. Sac pentru praf -1 buc
2. Cheie speciala -1 buc
3. Apasator vertical -1 buc

PREGATIREA PENTRU LUCRU

Inainte de a executa orice fel de activitati legate de montare sau reglare la ferastraul circular, trebu-
ie sa va asigurati ca acesta a fost deconectat de la sursa de alimentare.

TRANSPORTAREA FERASTRAULUI CIRCULAR DIAGONAL

e Transportand ferastraul trebuie sa se verifice daca s-a facut asigurarea capului acestuia in pozitia extrema
@ inferioara.
e Verificati dacai butonul de blocare a mesei de lucru, parghia blocarii capului cét si alte elemente de
asigurare sunt bine stranse.

MONTAREA FERASTRAULUI DIAGONAL PE BANCUL DE LUCRU

Se recomanda ca ferastraul sa fie fixat la masa de lucru sau la stativ facand uz de orificiile de montaj prevazute
(19) din baza ferastrdului, ceea ce garanteaza utilizarea lui sigura eliminand totodata riscul deplasarilor



GRA\PHITE

nedorite a masinii in timpul lucrului. Orificiile de monaj permit intrebuintarea suruburilor cu diametrul de
8 mm cu cap cilindric si hexagonal.

Montand ferastraul pe bancul mesei de lucru trebuie sa te asiguri ca :
@ e Suprafata bancului de lucru este plata si curata.
e Suruburile sunt bine stranse, fara forta exagerata ( suruburile de fixare trebuie stranse cu o forta care sa nu
producd tensiuni sau deformari ale bazei) In cazul tensiunilor exagerate exista riscul de pleznire a bazei.

iINDEPARTAREA PRAFULUI

Pentru a evita adunarea prafului si totodata asigurarea productivitatii maxime, ferastraul poate fi conectat la un

@ aspirator industrial de praf utilizand in acest scop racordul de inlaturare a prafului (28). De asemenea strangerea
prafului se poate face in sacul pentru praf (livrat) dupa fixarea acestuia pe racordul de eliminarea prafului. Montarea
sacului de praf (29) se face prin aplicarea lui pe racordul de eliminarea prafului (28) (fig. A). Pentru golirea sacului
de praf, acesta trebuie scos de pe racordul de eliminare a prafului si deschiderea fermuarului, pentru a avea acces
la interiorul sacului.

Spre a obtine o eliminarea optima a prafului, sacul trebuie golit atunci cdnd este umplut pana la 2/3 din
volumul lui.

OPERAREA CU BRATUL (CU CAPUL)

Bratul are doua pozitii - superioara si inferioara. Pentru eliberarea bratului blocat din pozitia inferioara de trebuie:
@ e Apasa bratul circularului si tineti-l apasat in jos.

e Trage boltul de blocare a capului (9).

e Sustine cu mana bratul circularului in timpul ridicarii lui in pozitia superioara.

Pentru blocarea bratului in pozitia inferioara trebuie:

e Apasata si tinutd apasat parghia aparatorii discului taietor (5).

e Bratul se impinge in jos pana la momentul in care se va afla in pozitia inferioara.
e Bratul se blocheaza in aceastd pozitie tragand de boltul de blocare a capului (9).

APASATORUL VERTICAL

Apasatorul vertical (fig. B) poate fi montat la baza ferastraului, pe ambele parti ale mesei de lucru, fiind
@ pe deplin adaptabil la marimea materialului de taiat. Nu este permis de a lucra cu ferastraul fara utilizarea

apasatorului vertical.

e Elibereaza butonul de fixare a apasatorului vertical (30) la baza pe partea pe care se va monta apasatorul
vertical.

e Monteaza apasatorul vertical prin introducerea lui in orificiu la baza ferastraului si strangeti butonul de
fixare a apasatorului vertical (30) la baza ferastraului.

e Dupa stabilirea pozitiei bratului apasatorului vertical (31) in functie de materialul de prelucrat, strange
butonul blocadei bratului apasatorului vertical (32) si butonul de fixare a materialului (33).

e Verifica daca materialul este fixat stabil.

LUCRUL /AJUSTAREA

Inainte de a executa orice fel de activitati de reglare, trebuie sa te asiguri ca ferastraul a fost deconectat
de la reteaua de alimentare. Pentru a asigura securitatea, exacticitatea si randamentul de functionare a
ferastraului, toate procedurile de reglare trebuie sa fie efectuate in mod complet.

Dupa terminarea tuturor activitatilor de reglare si ajustare, trebuie sa te asiguri ca au fost luate toate
cheile. Verifica daca toate elementele filetate de imbinare sunt corespunzator stranse.

Efectuand activitatile de reglare, verifica daca toate elementele exterioare functioneaza corespunzator
si sunt in buna stare. Orice element uzat sau deteriorat, trebuie sa fie schimbat de o persoana calificata in
acest domeniu inainte de utilizarea ferastraului.

PORNIREA / OPRIREA

Tensiunea de alimentare trebuie sa corespunda cu tensiunea de pe placuta de fabricatie a
ferastraului.
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Ferastraul poate fi pornit numai in cazul in care discul taietor este la distanta de materialul prevazut
pentru prelucrare.

Pentru evitarea pornirii intamplatoare, ferastraul circular este inzestrat cu buton de blocare a intrerupatorului (3).

Pornirea

e Apasa butonul de blocare a intrerupatorului (3).

e Apasa si tine apasat butonul intrerupatorului (4).
Oprirea

e Elibereaza apasarea butonului intrerupatorului (4).

DESERVIREA PRELUNGITORULUI MESEI DE LUCRU

e Prelungitorii mesei (16) sunt dispusi pe ambele parti ale bazei ferastraului.
e Deblocheaza butonul blocadei prelungitorului mesei (18) (fig. C).

® Regleaza lungimea prelungitorului mesei.

e Fixeaza cu ajutorul butoanelor blocadele prelungitoruluji mesei (18).

e Daca este necesar se pot folosi limitatorii finali rabatabili (17) care faciliteaza taierea dupa masura.

DESERVIREA LIMITATORULUI ADANCIMII TAIERII

Limitatorul adancimii de taiere poate fi utilizat atunci cand exista nevoia executarii de crestaturi in
material. Acest lucru se face prin taierea suprafetei materialului de prelucrat atunci cand discul nu
lucreaza la adancimea maxima posibila.

e Blocheaza parghia blocadei capului (14).

e Slabeste surubul de blocare al ghidajului (12) si deplaseaza capul inapoi.

e Strange butonul de blocare a ghidajului (12).

e Roteza limitatorul adancimii de taiere (10) in pozitia de lucru cu adéancime limitata de taiere (fig. D).
e Coboara bratul si tine-l in pozitia inferioara, rezemat de limitatorul adancimii de taiere.

e Roteaza (spre stanga sau spre dreapta) surubul limitatorului adancimii de taiere (11) (fig. D) pana se
obtine adancimea doritd a discului tdietor.

e Usureza strangerea butonului de blocare a ghidajului (12)
e Executd taieturile planuite la adancimea dorita.

e Pentru arevenila taierea cu adancime maxima, trebuie rotit limitatorul adancimii de taiere (10) in pozitia
in care dupad lasarea in jos a bratului, surubul limitatorului adancimii de taiere (11) sa nu aiba contact cu
limitatorul adancimii de taiere (10).

AJUSTAREA MESEI DE LUCRU PENTRU OPERATIA TAIERII OBLICE

Bratul fiind mobil permite téierea oblicd a materialului prelucrat sub unghiul referat, intre pozitia perpendiculara

si 45°1n stanga sau in dreapta.

e Trage si roteste boltul blocarii capului (9) permitand ca bratul sa se ridice lent pe pozitia lui superioara.

e Usureaza strangerea butonului de blocarea mesei de lucru (23).

e Apasa si tine apdsata parghia de ajustare automatd (22) si intoarce bratul spre stanga sau spre dreapta
pana se obtine marimea dorita a unghiului pe scara unghiurilor (20) mesei de lucru.

e Blocheaza strangand butonul de blocare al mesei de lucru (23).

Pe scara unghiurilor (20) mesei de lucru sunt insemnate diferite pozitii in care are loc ajustarea automata
a bratului rotativ. Aceasta poate avea loc numai atunci nd in timpul rotirii bratului, parghia de ajustare
automata (22) nu este tinutd apasat si poate sa fie blocata in pozitiile prevazute din fabricatie. Acestea sunt
unghiurile de tdiere cel mai des intrebuintate (15°, 22, 5° 30°, 45° spre dreapta sau spre stanga). Ajustarea
unghiului preferat se poate regla exact, facand uz de scara unghiurilor mesei de lucru (20) divizate la cate
un grad. Cu toate cd scara este destul de exacta pentru executarea majoritatii lucrarilor, totusi se recomanda
verificarea uhghiului de tdiere cu un echer sau alt tip de masurator de unghiuri.
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VERIFICAREA S| REGLAREA ASEZARII PERPENDICULARE A DISCULUI TAIETOR FATA DE MASA DE
LUCRU.

e Usureaza parghia de blocarea capului (14).
@ e Ajusteaza capul pe pozitia 0° (perpendicular fatd de masa de lucru) si strange parghia de blocarea capului

(14).

e Usureaza strangerea butonului de blocare a mesei de lucru (23), apasa si tine apasat parghia de ajustare
automata (22)

e Stabileste masa de lucru in pozitia 0° elibereazd parghia de ajustare automata si strange butonul
blocadei mesei de lucru (23).

e Apasa parghia apdratoarei discului taietor (5) si coboara capul ferastraului pand la pozitia extremad
inferioara.

e \Verifica (cu ajutorul unui dispozitiv) perpendicularitatea asezarii discului tdietor fata de masa de lucru.

@ Efectuand masuratorile, trebuie sa te asiguri ca dispozitivul de masurare sa nu atinga dintii discului
taietor caci din cauza grosimii adausului de aliaj dur, rezutatul masurarii poate fi inexact.

Daca unghiul masurat nu este exact de 90°, este necesara reglarea, care se face in modul urmator :
@ e Usureaza strangerea piulitei de asigurare si roteste surubul de reglare a unghiului 0° (42) (fig. E) spre dreapta

sau spre stanga, pentru a mari sau micsorai unghiul de inclinare a discului tdietor.

e Dupa ajustarea perpendiculara a discului taietor fata de masa de lucru, permite capului sa revina la pozitia
lui superioara.

e Tinand surubul de reglare a unghiului 0° (42) strange piulita de asigurare.

e Coboara capul ferastraului in jos si verifica din nou daca unghiul stabilit corespunde cu indicatiile scarii
privind inclinarea capului (34), iar dacd totusi este necesar, regleaza pozitia indicatorului unghiului de
inclinare a capului (35) (fig. E).

O asemenea reglare trebuie efectuata pentru unghiul de 45°ainclindrii capului pentru taiere oblica utilizand
surubul de reglare a unghiului 0° (43) (fig. E).

VERIFICAREA SI REGLAREA ASEZARII PERPENDICULARE A DISCULUI TAIETOR FATA DE STINGHIA
DE REZEMARE.

@ Aceasta procedura trebuie efectuata totdeuna in cazul in care stinghia de reazem a fost demonta sau
schimbata. Aceasta reglare poate fi efectuata doar dupa ce discul taietor a fost ajustat perpendicular
fata de masa de lucru. Stinghia de reazem seveste ca limitator pentru materialul prelucrat

e Usureaza strangerea butonului de blocare a mesei de lucru (23), apasa si tine apasata parghia de ajustare
@ automata (22), ajusteaza masa de lucru pe pozitia 0°.

e Cobora capul ferastraului pe pozitia extrema inferioara.

e Aplica la discul taietor un echer sau un alt dispozitiv de masurare a unghiurilor.

e Apropie dispozitivul masurator de stinghia de reazam (15).

e Unghiul masurat trebuie sa aiba 90°.

Dacd totusi este necesara reglarea, atunci trebuie :

e Usurata strangerea surubului de fixarea a stinghiei de reazam (15) fata de baza.

e Reglata pozitia stinghiei de reazam (15) astfel incat sa fie perpendiculara fata de discul téietor.
e Stranse suruburile de fixare a stinghiei de reazam.

AJUSTAREA BRATULUI (CAPULUI ) PENTRU OPERATIA DE TAIERE OBLICA

Bratul poate fiinclinat sub orice unghi dorit in gama intre 0° si 45° - pentru efectuarea taierii oblice (fig. E).
@ e Trage boltul de blocare a capului (9) eliberand bratul si permitand sa se ridice lent in pozitia superioara.
e Usureaza strangerea parghiei de bocare a capului (14).
e Inclina bratul spre stanga ajustandu-l pe unghiul preferat , care poate fi citit pe scara unghiurilor de
inclinare a capului (34) facand uz de indicatorul inclinarii capului (35) (fig. E).
e Insurubeaza parghia de blocare a capului (14).

@ Daca este necesara reglarea ajustarii ambelor unghiuri (in ambele planuri, orizontal si vertical)
pentru tdaierea combinata, totdeauna trebuie ajustat in primul rand unghiul de taiere oblica.
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VERIFICAREA FUNCTIONARII LASERULUI

Sistemul utilajului de laser emite un fascicol de lumina care arata pe materialul prelucrat linia de taiere a

@ discului taietor. Ajustarea corespunzatoare a liniei de cadere a luminii fascicolului a fost reglata de fabrica in
timpul producerii utilajului. Totusi se recomanda ca la lucrarile de precizie, ajustarea sa fie verificata inainte
de aincepe operatia de tdiere.

e Introdu bateria in magazia bateriilor (36) (fig. F) fiind atent la polaritate.

e Ajusteaza masa de lucru pe pozitia in care indicatorul unghiului mesei de lucru (21) coincide cu punctul
0°, pe scara unghiurilor mesei de lucru (20), iar indicatorul unghiului de inclinare a capului (35) (fig. E)
coincide cu punctul 0° pe scara unghiului de inclinare a capului (34) (fig. E).

e Fixeaza pe masa de lucru (25) o bucata de material - deseu de mdrime corespunzatoare si executd o
taiere.

o Elibereaza bratul, Idsand materialul - deseu pe masa de lucru a ferastraului.

e Potriveste butonul intrerupatorului laserului (37) pe pozitia de pornire 1" (care este insemnatad.)

e Fascicolul de lumina proiectat, trebuie sa fie paralel cu taietura efectuata.

REGLAREA LASERULUI

Ajustand proiectarea fascicolului de laser, nu este permis sa privesti direct la fascicol si nici la reflectarea
A fascicolului de pe materialul reflectant. Daca laserul nu este utilizat, sistemul trebuie deconectat.

Daca fascicolul luminii laserului nu este paralel cu taietura efectuata trebuie:

e Rasucit in mod delicat spre stanga sau spre dreapta laserul (38) (fig. G) in carcasa modulului laserului
(26) pana la obtinerea paralelei fascicolului luminii de laser. Nu rasuci modulul laserului cu forta si mai
mult de cateva grade.

e lar in cazul in care este necesard reglarea transversald, usureaza strangerea suruburilor de fixare a
modulului laserului (39) deplasand modulul laser spre stanga sau spre dreapta, pana ce linia laserului va
fi paraleld cu taietura facuta.

@ Praful produs in timpul taierii poate innabusi lumina laserului, de aceea din timp in timp trebuie
stearsa lentila proiectorului laserului.

PORNIREA FERASTRAULUI

@ Inainte de a apasa butonul intrerupatorului, trebuie sa te asiguri ca, ferastraul este bine montat si reglat, in
conformitate cu indrumarile cuprinse in prezenta instructiune.

Acest ferastrau a fost proiectat pentru a fi deservit de persoane cu mana dreapta.
e Apasa butonul de blocare a intrerupatorului (3).

e Apasa butonul intrerupatorului (4).

e Asteapta pana ce motorul ferastraului prinde viteza de rotire deplina.

e Apasa parghia aparatorei discului tdietor (5).

e Coboara bratul spre materialul de prelucrat.

o Elibereazd apdsarea pe parghia aparatorei discului taietor (5).

e Executd taierea.

OPRIREA FERASTRAULUI

e Elibereaza apasarea butonului intrerupatorului (4) si asteapta pana ce discul taietor nu se va mai roti.
o Ridica bratul ferastraului, inlaturand-ul de la materialul prelucrat.
@ Scanteierea momentana a periilor din interiorul motorului electric in timpul pornirii si opririi

ferastraului este un fenomen normal. Nu este permisa oprirea rotirii discului taietor prin apasare
laterala asupra lui.

TAIEREA CU FERASTRAUL

Materialul care va fi taiat trebuie fixatin asa mod incat sa nu deranjeze deservirea ferastraului. Inainte
de a porni ferastraul, cobora bratul in pozitia inferioara spre a te convinge ca, capul ferastraului si
aparatoarea discului taietor se deplaseaza lejer, fara nic un obstacol. Asigurandu-te totodata ca,
aparatoarea discului taietor, in miscarea sa, ajunge la pozitia extrema.
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Inainte de inceperea taierii asigura-te ca butonul de blocare a mesei de lucru (23) cat si parghia de blocare

a capului (14) ferastraului sunt bine stranse.

e Conecteaza ferastraul la reteaua de energie electrica.

e Asigura-te cd, conducta de alimentare cu tensiune este indepdrtata de discul taietor si de baza
utilajului.

e Pune materialul pe masa de lucru si asigura-te cd este bine fixat astfel incat sa nu se deplasze in timpul
taierii.

e Deplaseazd capul ferastraului pe pozitia extrema posterioara si blocheaza ghidajul (13) cu butonul de
blocare a ghidajului (12).

e Deblocheaza capul ferdstraului si aparatoarea discului taietor.

e Apasa butonul de blocare a intrerupatorului si porneste ferastraul cu intreupdtorul lui (asteapta o clipa,
pana ce discul taietor al ferastraului va prinde viteza maxima de rotire).

e Coboara lent capul ferastraului.

e Incepe tiierea apasand cu o putere moderata asupra capului.

c In cazul in care butoanele blocarii nu vor fi bine stranse se poate intampla ca, discul taietor se va
deplasa nesteptat spre suprafata materialului, periclitaind astfel operatorul care poate fi lovit de o
bucata de material.

TAIEREA CU DEPLSAREA BRATULUI (CAPULUI) FERASTRAULUI

Deplasarea bratului capului ferastraului da posibilitatea miscarii discului tdietor spre inainte sau inapoi,
@ asigurand posibilitatea taierii bucatilor mai late de material.
e Aseaza bratul pe pozitia superioara.
Usureaza strangerea butonului de blocare a ghidajului (12).
Inainte de a porni ferdstraul, trage spre sine bratul, tinandu-l in pozitia superioara.
Apasa butonul de blocare a intrerupatorului (3) si porneste ferastraul.
Elibereaza bratul si asteapta putin pana ce discul taietor va prinde viteza de rotire maxima.
Elibereazd apdratoarea discului taietor.
Cobora bratul si incepe tdierea.
In timpul taierii deplaseaza bratul spre inapoi (dela sine).
Dupa terminarea taierii materialului, elibereaza apdsarea butonului intrerupatorului si asteapta pana ce
discul taietor se va opri inainte de a ridicara bratului in pozitia superioara.

c Niciodata sa nu executi taierea deplasand capul ferastraului spre sine. In aceste cazuri este posibil
ca, la un moment dat, neastptat, discul taietor sa se ridice de pe materialul taiat, cu efect de recul ,
periculos pentru operator.

DESERVIREA S| INTRETINEREA

@ Inainte de orice fel de activitti legate de instalare, reglare, reparatie sau deservire, stecarul
conductei de alimentare trebuie scos din priza de curent.

CURATAREA

e Dupa terminarea lucrului, inlatura cu atentie orice bucati de material, aschii si praf din standul mesei de
@ lucru si vecinatatea discului taietor si a aparatorii acestuia.

Asigura-te ca orificiile de ventilare ale carcasei motorului nu sunt astupate cu aschii sau praf.

Curata ghidajul si unge-I cu un strat subtire de unsoare consistenta.

Toate manerele si butoanele trebuie mentinute curate.

Lentila proiectorului laserului se curata cu o periuta.

SCHIMBAREA DISCULUI TAIETOR

Apasa parghia apdratorii discului tdietor (5).

Ridica apdratoarea discului tdietor (7) si desfa surubul de fixare a placii centrale (40) (fig. H).
Deplaseaza placa centrala (41) spre stanga, astfel incat sa ai acces la surubul de fixare a discului taietor.
Apasa butonul de blocare a arborelui (6) si roteste discul tdietor, pana la blocarea lui.

Folosind cheia tubulara (livratd), usureaza si desfa surubul de fixare a discului taietor.

®
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e Scoate saiba exterioara si discul tdietor (fii atent la inelul redactor, daca existd)

o Inlatura toate murdariile de pe arbore si de pe saibele de fixare a discului taietor.

e Monteaza un disc tdietor nou, procedand invers ca la demontaj.

e La sfarsit, trebuie sa verifici daca ai inldturat toate cheile si sculele de reglare si daca toate suruburile si
butoanele sunt bine stranse.

@ Surubul de asigurare a discului taietor are filet de stanga. Tine discul taietor cu deosebita atentie.
Trebuie sa folosesti manusi de protectie care iti vor feri mainile de contactul cu dintii ascutiti ai
discului taietor.

SCHIMBAREA BATERIILOR IN MODULUL LASERULUI

Modulul laserului este alimentat de doua baterii de 1,5V tip AAA.
@ e Deschide capacul magaziei pentru baterii (36) (fig. F).

e Scoate bateriile uzate.

e Baga bateriile noi, asigurandu-te ca polaritatea este corecta.

e Monteaza la loc capacul magaziei bateriilor.

SCHIMBAREA PERIILOR DE CARBUNE

Periile uzate ale motorului ( mai scurte de 5 mm), arse sau pleznite trebuie neapdrat inlocuite cu altele noi.
@ Totdeauna ambele perii trebuie schimbate simultan.

e Desurubeaza capacele periilor de carbune (8).

e Scoate periile uzate.

e Cu aer comprimat elimina eventuala pulbere de carbune adunata.

e Baga periile noi de carbune (periile trebuie sa intre foarte lejer in portperii).

o Monteaza la loc capacele periilor de carbune (8).

Dupa schimbarea periilor de carbune, electrounealta trebuie pornita pentru o scurta perioada de

timp, fara sarcina, si se agteapta 1-2 minute pentruca periile sa se “agseze” pe comutatorul motorului.
Schimbarea periilor trebuie incredintata numai unei persoanei calificate in acest domeniu, care va
folosi numai piese originale.

Orice tip de defecte trebuie sa fie eliminate de servisul producatorului.

PARAMETRII TEHNICI

DATE NOMINALE

Ferastrau diagonal
Parametrul Valoarea

Tensiunea de alimentare 230V~
Frecventa de alimentare 50Hz
Puterea nominala 1800W
Viteza de rotire a arborelui fara sarcina 4800min’’
Gama de tdiere oblica +45°
Gama de taiere diagonala 0° = 45°
Diametrul exterior al discului taietor 254mm
Diametrul orificiului discului taietor 30mm

0°x0° 90 x 280mm
Dimensiunile materialului de tdiat oblic/pe 45°x 0° 90 x 200mm
diagonala 45°x 45° 50 x 200mm

0° x 45° 50 x 280mm
Lungimea ghidajului 195mm
Clasa laserului 2
Puterea laserului <1mW
Lungimea unei laserului A =650nm
Clasa de protejare I
Greutatea 16 kg
Anul productiei 2014
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DATE REFERITOARE LA ZGOMOT $I VIBRATII

Nivelul presiunii acustice: Lp, = 95,2 dB(A) K= 3 dB(A)
Nivelul puterii acustice: Lw, = 108,2 dB(A) K= 3 dB(A)
Valoarea acceleratiilor vibratiilor: a, =2,936 m/s> K= 1,5 m/s’

PROTEJAREA MEDIULUI

Produsele actionate electric nu pot fi aruncate la gunoiul de casa, trebuie date la
utilizare de catre intreprinderile corespunzatoare. Informatii referitor la utilizare poate
da vanzatorul prpodusului respectiv sau organele locale. Utilajele electrice si electronice
uzate contin substante daunatoare mediului natural. Utilajele ne supuse reciclingului
sunt foarte periculoase pentru mediu si pentru sanatatea oamenilor.

* Rezervat dreptul de aintroduce schimbari

,Grupa Topex Spotka z ograniczong odpowiedzialnoscig” Spétka komandytowa cu sediul in Varsovia, ul. Pograniczna 2/4
(mai departe :,Grupa Topex”) informeaza ca, toate drepturile autorului referitor la prezenta instructiune ( mai departe
Jinstructiuni”), adica texturile ei, fotografiile inserate, schemele, desenele , cat si compozitia ei, depind exclusiv de Grupa
Topex si sunt supuse protejate de drept in conformitate cu legea din 4 februarie 1994, referitor la drepturile autorului

si drepturile inrudite ( Monitorul Oficial 2006 nr 90 pozitia 631 cu modificarile ulerioare). Copierea, transformarea,
publicarea, modificarea instructiunilor, in intregime sau numai unor elemente cu scop comercial, fara acceptul in scris al
firmei Grupa Topex este strict interzisa si in consecinta poate fi trasa la raspundere civila si penala.
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POKOSOVA PILA

59G812
POZOR: PRED ZAHAJENIM POUZIVANI ZARIZENI SI PECLIVE PRECTETE TENTO NAVOD A USCHOVEJTE JEJ
PRO POZDEJSI POTREBU.

PODROBNE BEZPECNOSTNI POKYNY

BEZPECNOSTNI OPATRENI:

e Nepouzivejte poskozené nebo zdeformované pilové kotouce.

Vyménte podlozku stolu, je-li opotiebena.

Pouzivejte pouze doporucované vyrobcem pilové kotouce, které spliuji pozadavky normy EN 847-1.

Nepouzivejte pilové kotouce z rychlofezné oceli.

Pouzivejte osobni ochranné prostredky, jako napf.

- chranice sluchu pro snizeni rizika ztraty sluchu,

- kryt na ochranu oci,

- prostiedky na ochranu dychacich cest pro snizeni rizika vdechnuti skodlivého prachu,

- rukavice pro manipulaci s pilovymi kotouci (pilové kotouce drzte pokud mozno za otvor) a jinymi
drsnymi materidly.

e Prifezani dieva pfipojte systém pro odvod prachu.

BEZPECNY PROVOZ:

e Pred zapojenim pily pokazdé zkontrolujte napdjeci kabel. V pfipadé zjisténi poskozeni jej vymérnite v
autorizované dilné.

e Pied zapojenim pily do napéajeci zasuvky se vzdy presvédcte, zda sitové napéti odpovida napéti
uvedenému na typovém Stitku zafizeni.

e Nedovolte cizim osobdm, obzvlasté détem, se dotykat nafadi nebo elektrického kabelu. Nedovolte se
jim pfiblizit k pracovisti.

e Pilové kotouce vybirejte podle druhu fezaného materidlu.

e Nepouzivejte pilu k fezéni jinych material(i, nez jaké doporucuje vyrobce.

e Pila se nesmi pouzivat bez krytu nebo v pfipadé, Ze je kryt zablokovan.

L]

L]

Pii pokosovém fezani se presvédcte, zda je rameno fadné upevnéno.
Podlaha v okoli stroje by méla byt dobfe udrzovana a nemély by se na ni nachazet neupevnéné
materialy, napf. tfisky a jiné odpadky.

e Je tieba zajistit vhodné celkové ¢i mistni osvétleni.

e Osoba obsluhujici zafizeni by méla absolvovat pfislusné skoleni ohledné pouzivani, provozu a obsluhy
zafizeni.

e Pouzivejte vyhradné ostré pilové kotouce a dodrzujte maximalni otdcky vyznacené na pilovém kotouci.

e Presvédcte se, zda jsou pouzité distan¢ni dily a krouzky vietene nasazeny spravné v souladu s
doporucenimi vyrobce.

e Je-li pila vybavena laserem, pak je vyména za jiny typ laseru nepfipustnd. Opravy smi provadét pouze
vyrobce laseru nebo jeho autorizovany zéstupce.

e Pred zahajenim cinnosti se presvédcte, zda je stroj pfipevnén ke stolu.

BEZPECNOSTNi POKYNY PRO POUZ{VANi LASEROVEHO ZARIZENi

V konstrukci elektrického naradi bylo pouzito laserové zafizeni tridy 2 s maximalnim vykonem <1mW, pfi
vinové délce zareni 650 nm. Takové zafizeni neohrozuje zrak, nedivejte se vsak pfimo do zdroje zareni
(nebezpeci docasné slepoty).

UPOZORNENI. Nedivejte se pfimo do laserového paprsku. Je to nebezpecné. Respektuijte nize uvedené
bezpecnostni pokyny.
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e Pouzivejte laserové zafizeni v souladu s doporucenimi vyrobce.

o Nikdy umysIné nebo neimysiné nezamérujte laserovy paprsek na lidi, zvifata nebo jiné objekty, nez je
obrabény material.

e Zabrarite ndhodnému zaméreni laserového paprsku do oci nepovolanych osob a zvifat po dobu delsi
nez 0,25 s, napf. pfi vedeni paprsku prostfednictvim zrcatek.

e Vzdy je nutné se presvédcit, zda je laserové svétlo zamérené na materidl, ktery nema reflexni
povrch. Leskly ocelovy plech neumoznuje pouziti laserového paprsku, protoze by tak mohlo dojit k
nebezpec¢nému odrazeni paprsku smérem k osobé obsluhujici naradi, tretim osobam a zvifatam.

e Nevyménujte laserovou jednotku za zafizeni jiného typu. Veskeré opravy musi provadét vyrobce nebo
autorizovana osoba.

LASEROVY PAPRSEK, LASEROVE ZARENI
NEDIVEJTE SE DO LASEROVEHO PAPRSKU

LASEROVE ZARIZENI 2. TRIDY
Vinova délka: 650 nm; Vykon: < 1 mW
EN 60825-1:1994+A2:2001+A1:2002

POZOR: Zafizeni slouzi k praci v uzavienych prostorach.
| pfes pouziti konstrukce z podstaty véci bezpecné, pouzivani zajistujicich prostiedkii a dodateénych
ochrannych prostiedki, vzdy existuje rezidualni riziko poranéni béhem prace.

Vysvétlivky k pouzitym piktogramim

—-—)
5 O
1 2 3 4 5 6

Prectéte si tento navod k obsluze a respektujte uvedend v ném upozornéni a bezpe¢nostni pokyny!
Pouzivejte osobni ochranné prostredky (uzaviené ochranné bryle, chrénice sluchu).

Pted zahdjenim udrzby ¢i oprav odpojte napéjeci kabel.

Zabrante pristupu déti k zafizeni

Chrante pred destém

Ttida ochrany Il.

oupwN=

V piipadé nastaveni, ktera se lisi od nastaveni uvedenych v tomto navodu, hrozi nebezpeci
zpusobené laserovym zafenim!

KONSTRUKCE A POUZITI

Pokosova pila je zafizeni vybavené podstavcem s moznosti zmény uhlu k ni pfipevnéné pilové hlavy. Navic
se mUze hlava pokosové pily, v zavislosti na konstrukci, naklanét pod uhlem a také se vysouvat pro zvyseni
funkcnosti a délky fezani.

Pokosova pila je urcena k fezani kusti difeva odpovidajicich velikosti zafizeni. Nesmi se pouzivat k fezani
palivového dfivi. Pilu je nutno pouzivat vyhradné v souladu s jejim uréenim. Pouziti pily k jinym nez uvedenym
Ucellim je chapano jako pouziti v rozporu s uréenim. Pouzivejte pilu pouze s vhodnymi pilovymi kotoudi, se
zuby s destickami ze slinutého karbidu. Pokosova pila je zafizeni pro poutziti pfi dilenskych konstrukénich a
tesarskych pracich.

Zarizeni je nutné pouzivat v souladu s jeho uréenim!
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POPIS STRAN S VYOBRAZENIMI
Nize uvedené ¢islovani se vztahuje k prvkim zafizeni zndzornénym na vyobrazenich v tomto navodu.

1. Prenaseci rukojet 23. Otocny knoflik pro blokovani pracovniho
2. Uchyt rukojeti 24, I%E:(\)olll%ika stolu
3. Tlacitko pro blokovani zapinace 25. Pracovni stdl
4. Zapinac 26. Laserovy modul
5. Packa krytu pilového kotouce 27. Pevny kryt
6. Tlacitko pro blokovani vietene 28. Hrdlo pro odvadéni prachu
7. Kryt pilového kotouce 29. Sacekna prach
8. Krytuhlikového kartace 30. Otocny knoflik upevnuijici vertikalni upinku
9. Svornik pro blokovani hlavy 31. Rameno vertikélni upinky
10. Omezovac hloubky fezani 32. Otocny knoflik pro blokovani ramene vertikalni
11.  Sroub omezovace hloubky fezani 33. H%g]ékr%ly knoflik pro uchyceni materialu
12. Otocny knoflik pro blokovani vedeni 34. Uhlova stupnice sklonu hlavy
13. Vedeni 35. Indikator Uhlu sklonu hlavy
14. Pécka pro blokovani hlavy 36. Zasobnik na baterie
15. Dorazovi lista 37. Tlacitko zapinace laseru
16. Nastavec stolu 38. Laser
17. Koncovy doraz 39. Srouby upevnuijici laserovy modul
18. Otocny knoflik nastavce stolu 40. Sroub upevnéni stfedové desky
19. Montézni otvor 41. Stfedova deska
20. Uhlové stupnice pracovniho stolu 42. Regulacnisroub Uhlu 0°
21. Indikator ihlu pracovniho stolu 43. Regulac¢ni Sroub Uhlu 45°

22, Pécka automatického nastavovani

* Skute¢ny vyrobek se miize lisit od vyobrazeni.

POPIS POUZITYCH GRAFICKYCH OZNACENI
POZOR
A UPOZORNEN(

@ MONTAZ / NASTAVENI

@ INFORMACE

VYBAVENI A PRISLUSENSTVI

1. Sacek na prach -1ks
2. Specialni kli¢ -Tks
3. VertikaIni upinka -1ks

PRIPRAVA K PRACI

Pied zahajenim jakychkoliv ¢innosti spojenych s montazi ¢i sefizovanim pokosové pily se pre-
svédcte, zda byla odpojena od napajeci sité.

PRENASENI POKOSOVE PILY

@ e Pii pfenaseni pily se presvédcte, zda byla hlava zajisténa v nejnizsi poloze.
e Zkontrolujte, zda jsou otocny knoflik pro blokovani pracovniho stolu, packa pro blokovani hlavy a jiné
zajistovaci prvky pevné utazené.
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MONTAZ POKOSOVE PILY NA DILENSKY STUL

Pro bezpecny provoz a snizeni rizika nechténého premisténi zafizeni béhem provozu se doporucuje

pfimontovani pily k pracovnimu stolu nebo ke stojanu pomoci k tomu uréenych montaznich otvorG (19)

nachazejicich se v podstavci pily. Montazni otvory umoznuji pouziti Sroubl o priméru 8 mm s $estihrannou

hlavou nebo zédmkovych Sroubd.

Béhem montéze pily k desce dilenského stolu se presvédcte, zda:

o Je povrch desky dilenského stolu rovny a Cisty.

® Jsou Srouby utazené stejné a ne pfilis silné (upevriovaci Srouby musi byt utazené tak, aby nedochdzelo k pnuti
nebo deformaci podstavce).V piipadé nadmérného pnuti hrozi nebezpedi prasknuti podstavce.

ODVADENI PRACHU

Aby nedochazelo ke hromadéni prachu a byla zajisténa maximalni icinnost pfi préci, pipojte pilu k primyslovému
vysavaci pomoci hrdla pro odvadéni prachu (28). Alternativné mize byt prach shromazdovén v sacku na prach
(je soucasti dodavky), ktery se pripeviuje k hrdlu pro odvadéni prachu. Montéz se provadi nasazenim sacku na
prach (29) na hrdlo pro odvadéni prachu (28) (obr. A). Chcete-li vyprazdnit sacek, sejméte jej z hrdla pro odvadéni
prachu a rozepnéte zip sacku pro Uplné vysypani jeho obsahu.

Pro optimalni odvadéni prachu je tieba sacek na prach vyprazdiovat pfi 2/3 naplnéni.

MANIPULACE S VYSUVNYM RAMENEM (HLAVOU)

Vysuvné rameno ma dvé polohy - horni a dolni. Pro uvolnéni vysuvného ramene ze zablokované dolni polohy
@ postupujte nasledovné:

e Pritlacte na vysuvné rameno a drzte je stlacené dol(.

e QOdtahnéte svornik pro blokovani hlavy (9).

e Podpirejte vysuvné rameno podle toho, jak se zveda do své horni polohy.

Pro zablokovani vysuvného ramene v dolni poloze postupujte nasledovné:

e Stisknéte a pfidrzte packu krytu kotouce (5).

e Tlacte vysuvné rameno doll, dokud se neocitne v dolni poloze.

e Zablokujte vysuvné rameno v této poloze zasunutim trnu svorniku pro blokovéni hlavy (9).

VERTIKALNI UPINKA

Vertikdlni upinku (obr. B) Ize pfimontovat k podstavci pily po obou stranach pracovniho stolu a Ize ji zcela
@ prizplsobit velikosti fezaného materialu. Pila se nesmi pouzivat bez vertikalni upinky.
e Uvolnéte otocny knoflik upevnujici vertikalni upinku (30) k podstavci na strané, na které bude se
montovat vertikalni upinka.
e Namontujte vertikalni upinku zasunutim do otvoru v podstavci pily a utdhnéte otocny knoflik upeviujici
vertikalni upinku (30) k podstavci pily.
e Po piizplsobeni polohy ramene vertikalni upinky (31) k obrabénému materidlu dotahnete oto¢ny knoflik
pro blokovani ramene vertikalni upinky (32) a oto¢ny knoflik upevnéni materidlu (33).
e Zkontrolujte, zda je material pevné namontovan.

PROVOZ / NASTAVENI

Pied zahajenim jakychkoliv ¢innosti spojenych se sefizovanim pily se presvédcte, zda byla odpojena od
A napajeci sité. Pro bezpecny, presny a efektivni provoz pily je treba kompletné provadét veskeré sefizovaci

ukony.

Po dokonceni sefizovani a nastavovani se presvédcte, zda byly odstranény vsechny klice. Zkontrolujte,

zda jsou viechny zavitové spoje fadné utazené.

Pii provadéni sefizovani zkontrolujte, zda vSechny vnéjsi soucasti spravné funguji a zda jsou v dobrém

stavu. Opotrebené ¢i poskozené soucasti musi byt vyménény kvalifikovanym personalem pred zahajenim

pouzivani pily.
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ZAPINANI / VYPINANI

Sitové napéti musi odpovidat hodnoté napéti uvedené na typovém stitku pily.

Pilu zapinejte pouze v pfipadé, Ze neni pilovy kotou¢ v dosahu obrabéného materialu.

Pokosova pila je vybavena tla¢itkem pro blokovani zapinace (3), ktery ji zabezpecuje proti ndhodnému
spusténi.

Zapinani

e Stisknéte tlacitko pro blokovéni zapinace (3).

e Stisknéte a pridrzte tlacitko zapinace (4).

Vypinani

e Uvolnéte stisk tlacitka zapinace (4).

OBSLUHA NASTAVCU STOLU

e Nastavce stolu (16) se nachézeji na obou stranach podstavce pily.

Odblokujte oto¢né knofliky pro blokovani nastavce stolu (18) (obr. C).

Sefidte délku néstavci stolu.

Upevnéte je pomoci otocnych knoflikd pro blokovéani néstavce stolu (18).

V ptipadé potieby vyuzijte sklapéci konecné dorazy (17) usnadnujici fezani na miru.

OBSLUHA OMEZOVACE HLOUBKY REZANi

Omezovac hloubky fezani je mozné pouzit pouze v pripadé, nastane-li nutnost zhotovit drazku v
materialu. Toto probiha povrchovym zafezem obrabéného materialu, kdyz kotou¢ nepracuje plnou
moznou hloubkou.

e Zablokujte packu pro blokovani hlavy (14).

e Povolte oto¢ny knoflik pro blokovani vedeni (12) a posurite hlavu dozadu.

e Utahnéte otocny knoflik pro blokovani vedeni (12).

e Otocte omezovac hloubky fezani (10) do provozniho nastaveni s omezenou hloubkou fezéni (obr. D).
e Spustte vysuvné rameno doll a drzte je v dolni poloze optené o omezovac hloubky fezéni.

e Otdcejte (doprava nebo doleva) Sroub omezovace hloubky fezani (11) (obr. D) pro dosazeni
pozadovaného vnoreni pilového kotouce.

e Povolte oto¢ny knoflik pro blokovani vedeni (12).
e Provedte planované fezy na zadanou hloubku.

e Pro ndvrat k fezéni plnou hloubkou otoc¢te omezova¢ hloubky fezani (10) do polohy, ve které po spusténi
vysuvného ramene dolu se Sroub omezovace hloubky fezéni (11) nedotyka omezovace hloubky fezani
(10).

NASTAVENI PRACOVNIHO STOLU PRO REZANi POD UHLEM

Otocné vysuvné rameno umoznuje fezani materialu pod libovolnym uhlem od kolmé polohy do 45° doleva nebo

doprava.

e Odtahnéte svornik pro blokovani hlavy (9) tak, aby se vysuvné rameno pomalu piemistilo do horni
polohy.

e Povolte otocny knoflik pro blokovani pracovniho stolu (23).

e Stlacte a pridrzte packu automatického nastavovani (22) a pro dosazeni indikace pozadované hodnoty
Uhlu na uhlové stupnici pracovniho stolu (20) otocte vysuvné rameno doleva nebo doprava.

e Utahnéte otoc¢ny knoflik pro blokovani pracovniho stolu (23).

Uhlové stupnice pracovniho stolu (20) ma fadu oznac¢enych poloh, ve kterych dochazi k automatickému
nastaveni oto¢ného vysuvného ramene. Toto mGze nastat pouze tehdy, kdyz béhem otoceni vysuvného
ramen neni packa automatického nastavovani (22) pridrzovana ve stlacené poloze a mUze se zablokovat
v téchto vyrobné vytypovanych polohdch. Jedna se o nejcastéji pouzivané uhly fezu (15°, 22,5°, 30°, 45°
doleva / doprava). Je mozné pfesné nastaveni libovolného Uhlu pomoci Uhlové stupnice pracovniho stolu
(20) s délenim po jednom stupni. Ackoliv je stupnice dostate¢né pfesna pro vétsinu provadénych ¢innosti,
doporucuje se zkontrolovat Uhel fezu Uhlomérem nebo jinym pfistrojem pro méfeni uhld.
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KONTROLA A SERIZENi KOLMEHO NASTAVENI PILOVEHO KOTOUCE VUCI PRACOVNIMU STOLU.

e Povolte packu pro blokovani hlavy (14).
@ e Nastavte hlavu do polohy 0° (kolmo k pracovnimu stolu) a utdhnéte packu pro blokovéni hlavy (14).

e Povolte otoc¢ny knoflik pro blokovani pracovniho stolu] (23), stisknéte a pfidrzte packu automatického
nastavovani (22).

e Nastavte pracovni stll do polohy 0°, povolte packu automatického nastavovéni a utdhnéte otocny
knoflik pro blokovani pracovniho stolu (23).

e Stisknéte packu krytu pilového kotouce (5) a spustte hlavu pily upiné dol.

e Zkontrolujte (pomoci méficiho pfistroje) kolmost nastaveni pilového kotouce vici pracovnimu stolu.

Béhem méfeni se méfici pFistroj nesmi dotykat zubu pilového kotouce, protoze vzhledem k tloustce
desticky ze slinutého karbidu miize dojit ke zkresleni vysledki méfeni.
Pokud naméreny thel necini 90°, pak je nutné jej sefidit nasledujicim zplisobem:
@ e Povolte pojistnou matici a otdcejte regula¢nim Sroubem uhlu 0° (42) (obr. E) doprava nebo doleva pro
zvétseni ¢i zmenseni Uhlu naklonéni pilového kotouce.
e Po nastaveni kolmé polohy pilového kotouce k pracovnimu stolu vratte hlavu do horni polohy.
o Pfidrzujte regula¢ni Sroub Uhlu 0° (42) a utdhnéte pojistnou matici.
e Spustte hlavu doll a znovu zkontrolujte, zda nastaveny thel odpovidé indikaci na ihlové stupnici naklonéni
hlavy (34), a v pfipadé potieby sefidte umisténi indikatoru Uhlu naklonéni hlavy (35) (obr. E).

Podobnym zplsobem sefidte Uhel 45° naklonéni hlavy pro pokosové fezani pomoci regula¢niho Sroubu
uhlu 45° (43) (obr. E).

KONTROLA A SERIZENi KOLMEHO NASTAVENI PILOVEHO KOTOUCE VUCI DORAZOVE LISTE

@ Tuto cinnost je tieba provést po kazdé demontazi ¢i vyméné dorazové listy. Toto sefizeni se smi
provadét az po kolmém nastaveni pilového kotouce vii¢i pracovnimu stolu. Dorazova lista slouzi
jako koncovy doraz pro fezany material.

e Povolte otoc¢ny knoflik pro blokovéani pracovniho stolu (23), stlacte a pridrzte packu automatického
@ nastavovani (22) a nastavte pracovni stll do polohy 0°.

e Spustte hlavu pily tplné dold.

e Prilozte k pilovému kotouci tUhlomér nebo jiny pfistroj pro méreni uhla.

e Prisunite pristroj pro méreni uhld k dorazové listé (15).

o Vysledek méreni by mél cinit 90°.

Je-li nutné sefizeni, pak provedte nasledujici ¢innosti:

e Povolte Srouby, kterymi je dorazova lista (15) pfipevnéna k podstavci.

e Sefidte polohu dorazové listy (15) tak, aby byla kolmo k pilovému kotouci.

e Utadhnéte upevriovaci Srouby dorazové listy.

NASTAVENI VYSUVNEHO RAMENE (HLAVY) PRO POKOSOVE REZANI

Vysuvné rameno Ize naklonit pod libovolnym thlem v rozsahu od 0° do 45° - pro pokosové fezani (obr. E).
@ ® Pro uvolnéni vysuvného ramene odtahnéte svornik pro blokovani hlavy (9) tak, aby se vysuvné rameno
pomalu premistilo do horni polohy.
e Povolte packu pro blokovani hlavy (14).
e Naklorite vysuvné rameno doleva pod pozadovanym uhlem, ktery Ize precist na uhlové stupnici
naklonéni hlavy (34) pomoci indikdtoru Ghlu naklonéni hlavy (35) (obr. E).
e Utadhnéte packu pro blokovani hlavy (14).

@ Pokud je nutné sefizeni obou uhla (v obou rovinach, horizontalni i vertikalni) pro kombinované
fezani, pak je vzdy nejprve tfeba nastavit thel pro pokosové fezani.

KONTROLA FUNGOVANI LASERU

Laserova jednotka emituje laserovy paprsek zobrazujici ¢aru na materialu, ktery bude fezan pilovym
kotou¢em. Spravné nastaveni drahy dopadu laserového paprsku bylo sefizeno béhem vyroby. Pfi presnych
pracich je viak nutna kontrola nastaveni pred zahajenim fezani.
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e Umistéte baterie do zasobniku na baterie (36) (obr. F) a presvédcte se, zda byla dodrzena spravna
polarita.

e Nastavte pracovni stll do polohy, ve které se indikator uhlu pracovniho stolu (21) kryje s bodem 0° na
Uhlové stupnici pracovniho stolu (20) a indikdtor uhlu naklonéni hlavy (35) (obr. E) kryje s bodem 0° na
Uhlové stupnici naklonéni hlavy (34) (obr. E).

e Pripevnéte k pracovnimu stolu (25) vhodny kus prebyte¢ného materialu a provedte fezani.

e Uvolnéte vysuvné rameno a nechte materidl pripevnény k pracovnimu stolu pily.

e Prepnéte tlacitko zapinace laseru (37) do polohy zapnuto 1" (vyznaceno).

e Promitany paprsek by mél byt soubézny s provedenym fezem.

SERIZENI LASERU

Pfi nastavovani vodiciho laserového paprsku se nedivejte pfimo do paprsku nebo jeho odrazu od
A zrcadlového povrchu. Laserovou jednotku je tfeba vypnout, pokud laser nepouzivate.

Neni-li laserovy paprsek soubézny s fezem, pak provedte nasleduijici kroky:
@ e Jemnéotoctelaserdolevanebo doprava (38) (obr. G) vkrytu laserového modulu (26), dokud nedosahnete
soubézné polohy laserového paprsku. Neotacejte laserovy modul silou a o vice nez nékolik stupnd.
e Pokud je nutné pficné sefizeni, povolte Srouby upevnujici laserovy modul (39) a presunte laserovy modul
doleva nebo doprava, dokud nebude laserova ¢ara soubézna s frezem.

@ Prach vznikajici pfi fezani mize ztlumit laserovy paprsek, proto je také nutno v uréitém intervalu
cistit cocku laserového projektoru.

SPUSTENI PILY

@ Pred stisknutim tlacitka zapinace se presvédcte, zda byla pila spravné smontovana a sefizena v souladu s
pokyny uvedenymi v tomto navodu.

Popisovana pila byla navrzena pro pravéky.

e Stisknéte tlacitko pro blokovani zapinace (3).

e Stisknéte tlacitko zapinace (4).

o \yckejte, az motor pily dosahne pinych otacek.

o Stisknéte packu krytu pilového kotouce (5).

e Spustte vysuvné rameno doll k obrabénému materialu.
o Uvolnéte stisk packy krytu pilového kotouce (5).

e Provedte fezani.

ZASTAVENI PILY

e Uvolnéte stisk tlacitka zapinace (4) a vyckejte, az se pilovy kotou¢ Uplné zastavi.
e Odsurite vysuvné rameno pily od fezaného materialu a nadzvednéte je.

@ Kratkodobé jiskieni kartaci v elektrickém motoru béhem spousténi a zastavovani pily je normalnim
jevem. Je zakazano zastavovat pilovy kotouc zatlacenim z boku.

REZANI PILOU

Rezany material musi byt uchycen tak, aby to neprekazelo pfi obsluze pily. Pred zapnutim pily
premistéte jeji hlavu do dolni polohy, abyste se presvédcili, zda se mohou hlava pily a kryt pilového
kotouce volné pohybovat. Zkontrolujte, zda se kryt pilového kotouce pohybuje az do krajni polohy.

Pred zahdjenim fezani se presvédcte, zda jsou otocny knoflik pro blokovani pracovniho stolu (23) a packa pro

blokovani hlavy (14) pily pevné utazené.

e Zapojte pilu do sité.

e Zkontrolujte, zda se napajeci kabel nemuZze dostat do kontaktu s pilovym kotoucem a podstavcem
zafizeni.

e Umistéte materidl na pracovnim stole a presvédcte se, zda je dobfe uchycen, aby se béhem fezani
nemohl pohybovat.

e Premistéte hlavu pily Gplné dozadu a zablokujte vedeni (13) oto¢nym knoflikem pro blokovani vedeni
(12).

e Odblokujte hlavu a kryt pilového kotouce.
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e Stisknéte tlacitko pro blokovani zapinace a spustte pilu zapinacem (vyckejte, az pilovy kotou¢ dosahne
maximalnich otacek).

e Pomalu spustte hlavu pily dold.

e Zacnéte fezat s mirnym pfitlakem na hlavu.

c Nedostatecné utazeni otocnych blokovacich knoflikii miize vést k necekanému piemisténi pilového
kotouce na horni povrch materialu, pficemz hrozi poranéni operatora pfi zasazeni kouskem
materialu.

REZANIi S POSUVEM VYSUVNEHO RAMENE (HLAVY) PILY

Posuv vysuvného ramene pily umozruje pohyb pilového kotouce dopredu a dozadu, diky némuz Ize fezat Sirsi
@ kusy materialu.
e Nastavte vysuvné rameno do horni polohy.
Povolte oto¢ny knoflik pro blokovani vedeni (12).
Pred zapnutim pily drzte vysuvné rameno v horni poloze a potdhnéte je smérem k sobé.
Stisknéte tlacitko pro blokovéni zapinace (3) a spustte pilu.
Uvolnéte vysuvné rameno a vyckejte, az pilovy kotouc¢ dosdhne maximalnich otacek.
Uvolnéte kryt pilového kotouce.
Spustte vysuvné rameno dold a zacnéte fezat.
Béhem fezani posouvejte vysuvné rameno smérem dozadu (od sebe).
Po prefezani materialu uvolnéte stisk tlacitka zapinace a pred zvednutim vysuvného ramene do horni
polohy vyckejte, az se pilovy kotou¢ zastavi.

Nikdy neprovadéjte fezani premistovanim hlavy pily smérem k sobé. Pilovy kotou¢ by se mohl
necekané nadzvednout nad fezanym materialem, pficemz muze dojit k poranéni operatora v
dusledku nebezpeéného zpétného odrazu.

PECE A UDRZBA

@ Pied zahajenim jakychkoliv ¢innosti spojenych s instalaci, sefizovanim, opravami nebo udrzbou je
nutné vytahnout zastréku napajeciho kabelu ze sitové zasuvky.

CISTENI

e Po dokonceni ¢innosti peclivé odstrante veskeré zbytky materidlu, tfisky a prach z podlozky pracovniho
@ stolu a okoli pilového kotouce a jeho krytu.
Zkontrolujte, zda jsou ventila¢ni Stérbiny v krytu motoru priichodné a zda v nich nejsou tfisky nebo
prach.
Ocistéte vedeni a pokryjte je tenkou vrstvou pevného maziva.
Udrzujte v Cistoté vsechny rukojeti a otocné knofliky.
Stéteckem otistéte ¢ocku laserového projektoru.

VYMENA PILOVEHO KOTOUCE

Stisknéte packu krytu pilového kotouce (5).

Nadzvednéte kryt pilového kotouce (7) a vySroubujte Sroub pro upevnéni stredové desky (40) (obr. H).

Odsunte stfedovou desku (41) doleva tak, aby byl volny pfistup k upeviiovacimu Sroubu pilového

kotouce.

Stisknéte tlacitko pro blokovéni vietene (6) a otacejte pilovym kotouc¢em, dokud se nezablokuje.

e Pomoci specidlniho klice (je soucasti dodavky) povolte a vysroubujte upeviiovaci Sroub pilového
kotouce.

e Sejméte vnéjsi podlozku a vyjméte pilovy kotouc (vénujte pozornost redukénimu krouzku, vyskytuje-li
se).

e Odstrante veskeré necistoty z vietene a upevnovacich podlozek pilového kotouce.

e Pfipevnéte novy pilovy kotou¢. Postupujte pfi tom v opacném poradi.

e Po dokonceni vymény se presvédcte, zda byly odstranény veskeré klice a sefizovaci naradi a zda jsou

vsechny Srouby, otocné knofliky a vruty pevné utazené.

®
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@ Sroub, kterym je zajistén pilovy kotou¢, ma levy zavit. P¥i chytani pilového kotouée zachovavejte
mimoFadnou opatrnost. Pouzivejte ochranné rukavice, abyste zabranili kontaktu rukou s ostrymi
zuby pilového kotouce.

VYMENA BATERIi V LASEROVEM MODULU

Laserovy modul je napéjen dvéma bateriemi 1,5V typu AAA.
@ e Oteviete kryt zasobniku na baterie (36) (obr. F).
e Vyjméte spotifebované baterie.
e Vlozte nové baterie. Dbejte pfi tom na to, aby byla dodrzena spravna polarita.
o Namontujte kryt zasobniku na baterie.

VYMENA UHLIKOVYCH KARTACU

Opotiebované (kratsi nez 5 mm), spalené nebo prasklé uhlikové kartde motoru je treba neprodlené vymeénit.
@ Vzdy je tfeba vymeénit soucasné oba kartace.
e Odsroubujte kryty uhlikovych kartacl (8).
e Vyjméte opotrebované kartace.
e QOdstranite ptipadny uhlikovy prach pomoci stla¢eného vzduchu.
e Vlozte nové uhlikové kartace (kartace by mély jit volné zasunout do drzaka kartacd).
o Namontujte kryty uhlikovych kartaca (8).
@ Po provedeni vymény uhlikovych kartaca spustte elektrické naradi bez zatizeni a vyckejte 1-2
minuty, az se uhlikové kartace pfizpisobi komutatoru motoru. Uhlikové kartace smi vyménovat

pouze kvalifikovana osoba za pouziti originalnich dilu.

Veskeré zavady je nutné nechat odstranit v autorizovaném servisu vyrobce.

TECHNICKE PARAMETRY

JMENOVITE UDAJE
Pokosova pila
Parametr Hodnota
Napdjeci napéti 230V~
Napajeci kmitocet 50Hz
Jmenovity vykon 1800W
Otacky vietene bez zatizeni 4800min”’
Rozsah fezani pod uhlem +45°
Rozsah pokosového fezani 0° +45°
Vnéjsi pramér pilového kotouce 254mm
Prdmér otvoru pilového kotouce 30mm
0°x0° 90 x 280mm
Rozméry fezaného materidlu 45°x 0° 90 x 200mm
pod thlem / pod ukosem 45° x 45° 50 x 200mm
0°x 45° 50 x 280mm

Délka vedeni 195mm
Trida laseru 2
Vykon laseru <1mW
VInova délka laseru A =650nm
Tfida ochrany Il
Hmotnost 16 kg
Rok vyroby 2014

UDAJE O HLUKU A VIBRACICH

Hladina akustického tlaku: Lp, = 95,2 dB(A) K =3 dB(A)
Hladina akustického vykonu: Lw,=108,2 dB(A) K= 3 dB(A)
Hodnota zrychleni vibraci: a, = 2,936 m/s> K= 1,5 m/s’




GRA\PHITE

OCHRANA ZIVOTNIHO PROSTREDI

Elektricky napajené vyrobky nevyhazujte spolu s domacim odpadem, nybrz je odevzdejte
k likvidaci v pfislusnych zavodech pro zpracovani odpadu. Informace ohledné likvidace
Vam poskytne prodejce nebo mistni Gfady. Pouzita elektrickd a elektronickd zafizeni
obsahuji latky Skodlivé pro Zzivotni prostfedi. Nerecyklovana zafizeni predstavuji
potencidlni nebezpedi pro Zivotni prostfedi a zdravi osob.

* Pravo na provadéni zmén je vyhrazeno.

,Grupa Topex Spétka z ograniczong odpowiedzialnoscia” Spotka komandytowa se sidlem ve Varsavé, na ul. Pograniczna
2/4 (dale jen:,Grupa Topex ") informuje, Ze veskera autorska prava k obsahu tohoto nadvodu (dale jen:,ndvod”), véetné
m.j. textu, pouzitych fotografii, schémat, vykrest a také jeho usporadani, nalezi vyhradné firmé Grupa Topex a jsou
pravné chranéna podle zakona ze dne 4. Ginora 1994, o autorskych pravech a pravech pfibuznych (sbirka zékon( z roku
2006 ¢. 90 polozka 631 s pozdéjsimi zménami). Kopirovani, zpracovavani, zverejiiovani ¢i modifikovani celého navodu
jakoz i jeho jednotlivych ¢asti pro komeréni tcely bez pisemného souhlasu firmy Grupa Topex je pfisné zakdzano a muze
mit za nasledek ob¢anskopravni a trestni stihani.
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[SK) PREKLAD POVODNEHO NAVODU NA POU.

POKOSOVA PiLA

59G812
POZOR: PREDTYM, AKO ZACNETE POUZIVAT ZARIADENIE, JE POTREBNE SI POZORNE PRECITAT TENTO
NAVOD A USCHOVAT HO NA DALSIE POUZITIE.

DETAILNE BEZPECNOSTNE PREDPISY

PREVENTIVNE OPATRENIA:

Nepouzivajte pilové kotuce, ktoré su poskodené alebo zdeformované.

Ked'je vlozka stola opotrebovand, vymerite ju.

Pouzivajte iba pilové kotti¢e odporti¢ané vyrobcom, ktoré splitaju poziadavky normy EN 847-1.

NepouZzivajte pilové kotuce vyrobené z rychloreznej ocele.

Pouzivajte prostriedky osobnej ochrany ako napriklad:

- chranice sluchu, aby ste obmedzili riziko poskodenia sluchu,

- ochranu o¢i,

- masku na ochranu dychacich ciest, aby ste znizili riziko vdychnutia nebezpecného prachu,

- rukavice na obsluhu pilovych kotucov (pilové kotuce by sa mali drzat za otvor vzdy, ked je to mozné),
ako aj inych drsnych materialov.

e Pri rezani dreva zapojte systém odsavania prachu.

BEZPECNOST PRI PRACI:

e Pred pripojenim pily vzdy skontrolujte napdjaci kdbel; ak skonstatujete poskodenie, o vymenu za novy
poziadajte v opravnenej servisnej dielni.

e Skor, ako pilu pripojite do elektrickej zasuvky, ubezpecte sa, i je napdtie v sieti zhodné s napatim
uvedenym na popisnom $titku zariadenia.

e Osobam nepracujicim so zariadenim, najma detom, nedovolte dotykat sa zariadenia alebo
elektrického kabla ani vstupovat do pracovného priestoru.

o Vyberte pilovy kotug, ktory je primerany vzhladom na druh materialu, ktory planujete rezat.

e Pilu nepouzivajte na rezanie inych materidlov, ako odporuca vyrobca.

e Nepouzivajte pilu bez krytu alebo vtedy, ked je kryt zablokovany.

L]

L]

Pri pileni Sikmych rezov sa ubezpecte, ze rameno je dékladne upevnené.
Podlaha v okoli zariadenia by mala byt dobre udrziavana a bez volnych materialov, ako st hobliny a iné
odpadky.

® Zabezpeclte primerané osvetlenie, a to bud' celkové alebo lokélne.

e Pracovnik obsluhujuci zariadenie by mal byt primerane vyskoleny v oblasti pouzivania a obsluhy
zariadenia a praci s nim.

e Pouzivajte vyhradne ostré pilové kotuce a vsimajte si maximalnu rychlost, ktord je na kotuci uvedena.

e Ubezpecte sa, ze pouzité distancné suciastky a kruzky vretena su pouzité spravne a v sulade s
odporucaniami vyrobcu.

o Ak je pila vybavena laserom, jeho vymena za iny typ je nepripustna. Opravy musi vykonavat vyrobca
lasera alebo jeho autorizovany zéstupca.

e Pred zacatim prace sa vzdy ubezpecte, ¢i je zariadenie upevnené k stolu.

BEZPECNOSTNE PREDPISY PRE LASEROVE ZARIADENIE

Laserové zariadenie, ktoré je sucastou konstrukcie elektrického naradia, je zariadenim 2. triedy, s maximalnym
vykonom <1mW, s vinovou dlzkou ziarenia 650 nm. Takéto zariadenie nepredstavuje nebezpecenstvo pre
zrak, avsak nie je dovolené pozerat sa priamo v smere zdroja ziarenia (hrozba docasnej straty zraku).

UPOZORNENIE. Nepozerajte sa priamo do zvdzku laserového svetla. Je to nebezpecné. DodrzZiavajte

nizsie uvedené bezpec¢nostné predpisy.

e Laserové zariadenie pouzivajte v sulade s odporucaniami vyrobcu.

o Nikdy umyselne ani neimyselne nesmerujte zvazok laserovych lu¢ov na ludi, zvierata ani na iné
objekty, ako je obrabany material.
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e \/yhybajte sa ndhodnému nasmerovaniu zvazku laserového svetla do oci okolostojacich osob a zvierat
na cas dlhsi ako 0,25 s napriklad nasmerovanim zvézku lucov cez zrkadla.

e Vzdy sa ubezpecte, Ci su laserové luc¢e nasmerované na material, ktory nema reflexné plochy. Pri
lesklom ocelovom plechu nie je dovolené pouzitie laserového svetla, pretoze by tu mohol vzniknut
nebezpecny odraz licov v smere obsluhujucej osoby, tretich 0séb a zvierat.

e Je zakazané vymienat laserové zariadenie za zariadenie iného typu. Vsetky opravy musia byt
vykondvané vyrobcom alebo opravnenou osobou.

LASEROVE SVETLO, LASEROVE ZIARENIE
NEPOZERAJTE SA NA LASEROVY LUC

LASEROVE ZARIADENIE 2. TRIEDY
VInové dizka: 650 nm; Vjkon: < 1 mW
EN 60825-1:1994+A2:2001+A1:2002

POZOR: Zariadenie slGzi na pracu v interiéri.

Napriek pouzitiu vo svojej podstate bezpecnejkonstrukcie, pouzivaniubezpecnostnych prostriedkov
a dodatoénych ochrannych prostriedkov vzdy existuje minimalne riziko Grazov pri praci.

Vysvetlenie pouzitych piktogramov.

—-—)
5 O
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1. Preditajte si ndvod na obsluhu, dodrziavajte vystrahy a bezpecnostné predpisy, ktoré sa v nom
nachadzaju!

Pouzivajte prostriedky osobnej ochrany (chranice o¢i, ochranu sluchu).

Skor, ako zac¢nete cinnosti suvisiace s Udrzbou alebo opravou zariadenia, odpojte napdjaci kdbel.
Zabrante pristupu deti do blizkosti zariadenia.

Chrante pred dazdom.

Druhd ochranna trieda.

oUmpwN

Ina manipulacia ako uvedena v tomto navode méze spdsobit riziko expozicie laserovému Ziareniu!

KONSTRUKCIA A POUZITIE

Pokosova pila je zariadenie vybavené podstavcom s moznostou zmeny uhla k nemu pripevnenej pilovej
hlavy. Hlava pokosovej pily sa okrem toho v zavislosti od konstrukcie méze naklanat pod uhlom a vysavat pre
vy$$iu funkénost a dizku rezu.

Pokosova pila je ur¢end na rezanie kuskov dreva zodpovedajucich rozmerom zariadenia. NepouZivajte ju na
pilenie palivového dreva. Pilu pouZivajte vyhradne v sulade s jej ur¢enim. Pokusy pouzit pilu na iné ciele, ako je
uvedené, budi povazované za nevhodné pouzivanie. Pilu pouzivajte vyhradne s vhodnymi pilovymi kotiémi
so zubami s dostickami zo spekaného karbidu. Pokosova pila je zariadenie na pouzivanie tak pri dielenskych
stoldrskych pracach, ako aj pri konstrukénych tesarskych pracach.

Naradie nepouzivajte v rozpore s jeho uréenim!

VYSVETLIVKY KU GRAFICKEJ CASTI
Nasledujuce cislovanie sa vztahuje na casti zariadenia zobrazené v grafickej ¢asti tohto navodu.

1.  Prepravnarukovat 23. Aretacné koliesko pracovného stola
2.  Drzadlo rukovate 24. Vlozkastola
3.  Aretacné tlacidlo spinaca 25. Pracovny stol
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4. Spinac 26. Laserovy modul

5.  Packa krytu pilového kotuca 27. Pevnykryt

6.  Aretacné tlacidlo vretena 28. Hrdlo na odvadzanie prachu

7.  Kryt pilového kottica 29. Vrecko naprach

8.  Krytuhlikovej kefky 30. Upevniujuce koliesko na zvisly upinac

9.  Aretacny Cap hlavy 31. Rameno zvislého upinaca

10. Zarézka hibky rezania 32. Aretacné koliesko ramena zvislého upinaca
11.  Skrutka zarazky hibky rezania 33. Ovladacie koliesko na upevnenie materialu
12. Aretacné koliesko vodiacej listy 34. Uhlova stupnica sklonu hlavy

13. Vodiaca lista 35. Ukazovatel uhla sklonu hlavy

14. Aretacna packa hlavy 36. Zasobnik na batérie

15. Dorazova lista 37. Tlacidlo spinaca lasera

16. Predlzovacie nastavce pracovného stola 38. Laser

17. Zarazka okrajov 39. Skrutky na upevnenie laserového modulu
18. Aretacné koliesko predlZzovacieho nastavcastola  40. Skrutka na upevnenie centralnej platne
19. Montazny otvor 41. Centrélna platia

20. Uhlova stupnica pracovného stola 42, Regula¢nd skrutka uhla 0°

21. Ukazovatel uhla pracovného stola 43. Regula¢na skrutka uhla 45°

22. Packa automatického nastavovania

* Obrazok a vyrobok sa nemusia Gplne zhodovat

OPIS POUZITYCH GRAFICKYCH ZNAKOV

POZNAMKA
A VYSTRAHA

@ MONTAZ / NASTAVENIA

@ INFORMACIA

VYBAVENIE A PRISLUSENSTVO

1. Vrecko na prach -1ks
2. Specialny kla¢ -1ks
3. Zvisly upinac -1ks

PRED UVEDENIM DO PREVADZKY

Pred zacatim akychkolvek prac stvisiacich s montazou alebo nastavovanim pokosovej pily sa uisti-
te, i je odpojena od napajania.

PRENASANIE POKOSOVEJ PiLY

e Pri prenasani pily sa uistite, Ze jej hlava je zaistend v krajnej dolnej polohe.

e Skontrolujte, ¢i je aretacné koliesko pracovného stola, aretacna packa hlavy a iné zaistujuce suciastky
pevne utiahnuté.

MONTAZ POKOSOVEJ PiLY NA PRACOVNOM STOLE

Odporuca sa, aby bola pila upevnena na pracovny stol alebo stojan pri pouziti na to ur¢enych montaznych

otvorov (19) v podstavci pily, ¢o zarucuje jej bezpecnu pracu a minimalizuje riziko neziaduceho

premiestriovania zariadenia pocas prace. Montazne otvory umoznuju pouzitie skrutiek s priemerom 8 mm

so zamkovou alebo Sesthrannou hlavou.

Pri montézi pily k doske pracovného stola sa uistite, Ci:

e je povrch dosky pracovného stola rovny a cisty.

e su skrutky utiahnuté rovno a nie prilis silno (upeviovacie skrutky utahujte tak, aby nedoslo k napnutiu
alebo deformacii podstavca). V pripade nadmerného napnutia hrozi riziko prasknutia podstavca.
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ODVADZANIE PRACHU

Aby ste sa vyhli hromadeniu prachu a zabezpecili maximalnu produktivitu prace, je mozné pripojit pilu k

@ priemyselnému odprasovacu pri pouziti hrdla na odvadzanie prachu (28). Ako alternativa je mozné prach
zbierat do vrecka na prach (je sucastou prislusenstva) po jeho upevneni na hrdlo na odvédzanie prachu. Montéz
vykonavaijte tak, Ze vrecko na prach (29) upevnite na hrdlo na odvadzanie prachu (28) (obr. A). Vrecko na prach
vyprazdnujete jeho zloZzenim z hrdla na odvéadzanie prachu a otvorenim zipsu, ktory umoznuje Uplny pristup
dovnutra vrecka.

Aby ste dosiahli optimalne odvadzanie prachu, treba vrecko vyprazdnovat, ked'je naplnené do 2/3 svojho
objemu.

MANIPULACIA S POHYBLIVYM RAMENOM (HLAVOU)

Pohyblivé rameno méa dve polohy - hornt a dolnu. Ked chcete pohyblivé rameno uvolnit zo zablokovanej dolnej
polohy, postupujte nasledovnym sposobom:

e Pohyblivé rameno zatla¢te smerom dole a drzte ho pritisnuté v tejto polohe.
e QOdtiahnite aretacny ¢ap hlavy (9).
e Pohyblivé rameno pridrziavajte pocas jeho stupania smerom hore.

Ak chcete pohyblivé rameno zablokovat v dolnej polohe, postupujte nasledovnym spésobom:

e Pritlacte a pridrzte packu krytu pilového kotuca (5).
e Na pohyblivé rameno tlacte smerom dole, az kym sa nenachadza v dolnej polohe.
e Pohyblivé rameno v tejto polohe zablokujete vsunutim kolika aretacného capu hlavy (9).

ZVISLY UPINAC

Zvisly upinac (obr. B) m6ze byt montovany v podstavci pily po obidvoch strandch pracovného stola a da sa
@ uplne prispdsobit rozmerom rezaného materialu. S pilou nie je dovolené pracovat, ak nie je pouzity zvisly

upinac.

e Uvolnite upevnujuce koliesko na zvisly upinac (30) k podstavcu zo strany, na ktorej bude zvisly upinac¢
namontovany.

e Zvisly upina¢ namontujte tak, Ze ho vsuniete do otvoru v podstavci pily a utiahnite ovlddacie upevrujice
koliesko na zvisly upinac (30) k podstavcu pily.

e Po prispésobeni polohy ramena zvislého upinaca (31) k obrdbanému materidlu utiahnite aretacné
koliesko ramena zvislého upinaca (32) a ovladacie koliesko na upevnenie materialu (33).

e Skontrolujte, ¢i je material stabilne namontovany.

PRACA /NASTAVENIA

Vzdy skor, ako zacnete nastavovat pilu, uistite sa, ¢i je odpojena od napajacej siete. Aby ste si zaistili
bezpecn, presnu a ucinnu pracu pily, vetky prace pri nastavovani vykonavajte bez prerusenia.

Po skonceni vsetkych regulaénych a nastavovacich ¢innosti sa ubezpecte, ¢i su vybraté vsetky kluce.
Skontrolujte, ¢i st vietky spdjacie zavitové suciastky spravne utiahnuté.

Pri vykonavani nastavovacich prac skontrolujte, ¢i vSetky vonkajsie stciastky pracuju spravne a st v
dobrom stave. Kazda opotrebovana alebo poskodena sti¢iastka musi byt vymenena kvalifikovanym
personalom pred zacatim prace s pilou.

ZAPINANIE / VYPINANIE

Napatie v sieti musi zodpovedat hodnote el. napitia uvedenej na popisnom stitku pily.
Pilu zapinajte iba vtedy, ked'je pilovy kotui¢ odsunuty od materialu, ktory planujete obrabat.

@ Pokosova pila ma areta¢né tlacidlo spinaca (3) na ochranu pred ndhodnym uvedenim do chodu.
Zapinanie
e Stlacte aretacné tlacidlo spinaca (3).
e Stlacte a pridrzte tlacidlo spinaca (4).
Vypinanie
e Uvolnite tlak na tlacidlo spinaca (4).



@®

@
@®

@®

@®

&

GRA\PHITE

OBSLUHA PREDLZOVACICH NASTAVCOV STOLA

e PredlZovacie néastavce stola (16) sa nachaddzaju z obidvoch stran podstavca pily.

Odblokujte aretacné kolieska predlZzovacieho nastavca stola (18) (obr. C).

Nastavte dizku predlzovacich nastavcov stola.

Upevnite pomocou aretacnych koliesok predlzovacieho nastavca stola (18).

V pripade potreby je mozné pouzit odchylované zarazky okrajov (17), ktoré ulahcuju rezanie na mieru.

PRACA SO ZARAZKOU HLBKY REZANIA

Zarazku hibky rezania mozno pouzit v pripade, ked je potrebné vytvorit v materiali drazky.
Uskutociuje sa to vykonanim povrchového narezu obrabaného materialu, ked' kotu¢ nepracuje pri
maximalnej moznej hibke.

Zablokujte aretacnu packu hlavy (14).

Uvolnite aretacné koliesko vodiacej listy (12) a hlavu presurite dozadu.

Utiahnite aretacné koliesko vodiacej listy (12).

Zaréazku hibky rezania (10) preto¢te do polohy na pracu s obmedzenou hibkou rezania (obr. D).
Pohyblivé rameno spustite dole a drzte ho v dolnej polohe opreté o zarazku hibky rezania.

Skrutkou zarazky hibky rezania (11) otacajte (dolava alebo doprava) (obr. D), kym neziskate pozadované
ponorenie pilového kotuca.

Aretacné koliesko vodiacej listy (12) uvolnite.

Vykonajte planované rezanie na uréent hibku.

e Krezaniu na Uplnu hibku sa vrétite tak, ze zarazku hibky rezania (10) pretocite do polohy, v ktorej sa po
spusteni pohyblivého ramena smerom dole skrutka zarazky hibky rezania (11) nedotyka zarazky hibky
rezania (10).

NASTAVENIE PRACOVNEHO STOLA NA REZANIE POD UHLOM
Otécacie pohyblivé rameno umoziuje rezat material pod fubovolnym uhlom v rozmedzi od kolmej polohy az po
45° uhol vlavo alebo vpravo.

e QOdtiahnite areta¢ny ¢ap hlavy (9) a umoznite, aby sa pohyblivé rameno pomaly vznieslo do hornej
polohy.

e Uvolnite aretac¢né koliesko pracovného stola (23).

e Zatlacte a pridrzte packu automatického nastavovania (22) a pohyblivé rameno otocte vlavo alebo
vpravo, az kym nedosiahnete pozadovanu hodnotu uhla na uhlovej stupnici pracovného stola (20).

e Zablokujte dotiahnutim areta¢ného kolieska pracovného stola (23).

Uhlova stupnica pracovného stola (20) ma niekolko vyznacenych poloh, v ktorych dochadza k pociatocnému
automatickému nastaveniu pohyblivého otacacieho ramena. Méze k tomu dojst len vtedy, ked pri otacani
pohyblivého ramena packa automatického nastavovania (22) nie je pridrziavana v stlacenej polohe a méze
sa zablokovat v tychto pri vyrobe vytypovanych polohach. Su to najcastejsie pouzivané uhly rezania (15°,
22,5°,30° 45° vlavo / vpravo). Nastavenie [ubovolného uhla je mozné presne vyregulovat pri pouziti uhlovej
stupnice pracovného stola (20) skalibrovanej po jednom stupni. Napriek tomu, Ze stupnica je dostato¢ne
presna pre vacsinu vykonavanych prac, odporuca sa skontrolovat nastavenie uhla rezania pomocou
uhlomera alebo iného nastroja na meranie uhlov.

KONTROLA A REGULACIA KOLMEHO NASTAVENIA PILOVEHO KOTUCA VZHLADOM NA
PRACOVNY STOL.

e Uvolhite aretacnu packu hlavy (14).

e Nastavte hlavu v polohe 0° (kolmej vzhladom na pracovny st6l) a utiahnite areta¢nu packu hlavy (14).

e Uvolnite areta¢né koliesko pracovného stola (23), zatlacte a pridrzte packu automatického nastavovania
(22).

e Pracovny stél nastavte v polohe 0° uvolnite packu na automatické nastavovanie a aretacné koliesko
pracovného stola (23) utiahnite.

e Pritlacte packu krytu pilového kotuca (5) a hlavu pily spustite do krajnej spodnej polohy.

e Skontrolujte (pomocou nastroja) kolmé nastavenie pilového kottca vzhladom na pracovny stol.

Pri vykonavani merani sa uistite, Ze meraci nastroj sa nedotyka zuba pilového kotuca, pretoze

vzhladom na hriabku dosticky zo spekaného karbidu, méze byt meranie nepresné.
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Ak namerany uhol nema hodnotu 90°, je potrebna regulécia, ktoru treba vykonat nasledovnym spésobom:

e Uvolnite zabezpecujucu maticu a otacajte regulac¢nou skrutkou uhla 0° (42) (obr. E) doprava alebo dolava,
aby ste zvadsili alebo zmensili uhol sklonu pilového kottca.

e Po nastaveni kolmej polohy pilového kotuca vzhladom na pracovny stél umoznite névrat hlavy do hornej
polohy.

e Pri sucasnom pridrziavani regulacnej skrutky uhla 0° (42) utiahnite zaistujucu maticu.

e Hlavu spustite do dolnej polohy a opat skontrolujte, ¢i nastaveny uhol zodpoveda oznaceniu na uhlovej
stupnici sklonu hlavy (34), (ak je to potrebné - vykonajte nastavenie polohy ukazovatela uhla sklonu hlavy
(35) (obr. E).

Podobné nastavenie vykonajte pre 45° uhol sklonu hlavy pri pokosovom rezani pri pouZiti regula¢nej
skrutky uhla 45° (43) (obr. E).

KONTROLA A REGULACIA KOLMEHO NASTAVENIA PiLOVEHO KOTUCA VZHLADOM NA
DORAZOVU LISTU.

@ Tato proceduru vykonavajte vzdy v tom pripade, ze dorazova lista bola odmontovana alebo
vymienana.Toto nastavovanie mozno vykonavataz po kolmom nastaveni pilového kotti¢a vzhladom
na pracovny stol. Dorazova lista sluzi ako zarazka pre rezany material.

e Uvolnite aretacné koliesko pracovného stola (23), zatlacte a pridrzte packu automatického nastavovania
@ (22) a pracovny stol nastavte v polohe 0°.
Hlavu pily spustite do krajnej spodnej polohy.
K pilovému kotucu prilozte uhlomer alebo iny nastroj na meranie uhlov.
Nastroj na meranie uhlov prisurite k dorazovej liste (15).
e Meranie by malo ukazat hodnotu 90°.
Ak je potrebna reguldcia:
@ e Uvolnite skrutky upevnujice dorazovd listu (15) k podstavcu.
e V/yregulujte polohu dorazovej listy (15) tak, aby bola v kolmej polohe vzhladom na pilovy kotué.
e Utiahnite skrutky upevrujuice dorazovu listu.

NASTAVENIE POHYBLIVEHO RAMENA (HLAVY) NA VYKONAVANIE POKOSOVYCH REZOV

Pohyblivé rameno moze byt sklonené pod lubovolnym stupriom v rozmedzi od 0° do 45° - pri Sikmom
rezani (obr. E).

e QOdtiahnite aretacny ¢ap hlavy (9) tak, ze uvolnite pohyblivé rameno a pockajte, kym sa pohyblivé rameno
pomaly zdvihne do hornej polohy.

e Uvolnite areta¢nu packu hlavy (14).

e Pohyblivé rameno naklorite dolava pod pozadovanym uhlom, ktory je zobrazeny na uhlovej stupnici
sklonu hlavy (34) pomocou ukazovatela uhla sklonu hlavy (35) (obr. E).

e Utiahnite areta¢nu packu hlavy (14).

Ak je potrebné upravit nastavenie obidvoch uhlov (v oboch rovinach, vodorovnej aj zvislej) na
kombinované rezanie, vzdy treba najprv nastavovat uhol pokosového rezu.

KONTROLA PRACE LASERA

Systém laserového zariadenia vysiela zvazok laserovych lucov, ktory ukazuje na materidli ciaru, po ktorej

@ bude pilovy kotu¢ vykonavat rez. Spravne nastavenie linie dopadu zvazku laserovych lucov bolo vykonané
pri vyrobnom procese. Napriek tomu by sa pri pracach, ktoré si vyzaduju presnost, malo nastavenie pred
zacatim rezania skontrolovat.

e Do zasobnika na batérie (36) vlozte batérie (obr. F) a uistite sa, Ze je dodrzana pdlovost.

e Nastavte pracovny stol do polohy, v ktorej sa ukazovatel uhla pracovného stola (21) prekryva s bodom
0° na uhlovej stupnici pracovného stola (20) a ukazovatel uhla sklonu hlavy (35) (obr. E) sa prekryva s
bodom 0° na uhlovej stupnici sklonu hlavy (34) (obr. E).

e Na pracovnom stole (25) upevnite primerany kisok odpadového materidlu a vykonajte rez.

e Pohyblivé rameno zastavte a odpadovy material nechajte upevneny na pracovnom stole pily.

o Tlacidlo spinaca lasera (37) prepnite do polohy zapnuté I’ (oznacené).
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e Premietany zvazok lucov by mal byt paralelny so zarezom po rezani.

NASTAVOVANIE LASERA

Pri nastaveni zameriavacieho laserového zvazku sa nepozerajte priamo do zvazku ani na jeho odraz na
A reflexnom povrchu. Systém laserového zariadenia vypinajte vzdy, ked'sa laser nepouziva.

Ak zvézok laserového svetla nie je paralelny so zarezom po rezani:

@ e Laser (38) (obr. G) v plastilaserového modulu (26) jemne otocte vpravo alebo vlavo, az kym nedosiahnete
paralelnt polohu zvézku laserovych lucov. Laserovy modul neotacajte nasilu a viac ako o niekolko
stupnov.

e Ak je potrebnd prie¢na regulacia, uvolnite skrutky na upevnenie laserového modulu (39) a posurite
laserovy modul dolava alebo doprava, az kym neziskate paralelnt polohu laserovej linie so zarezom po
rezani.

@ Prach, ktory vznikne pri rezani moze stimit svetlo lasera, preto je potrebné raz za cas ocistit SoSovku
laserového projektora.

UVEDENIE PiLY DO CHODU

@ Predtym, ako stlacite tlacidlo spinaca, uistite sa, ¢i je pila spravne zloZzena a nastavena v sulade s
inStrukciami uvedenymi v tomto navode.

Tato pila bola navrhnuté pre pravakov.
@ e Stlacte aretacné tlacidlo spinaca (3).
Stlacte tlacidlo spinaca (4).
e Pockajte, kym motor pily dosiahne svoju maximalnu rychlost otacania.
o Pritlacte packu krytu pilového kotuca (5).
e Pritiahnite pohyblivé rameno smerom dolu k obrdbanému materiélu.
L]
L]

Uvolnite tlak na packu krytu pilového kotuca (5).
Vykonajte rez.

ZASTAVENIE PiLY

e Uvolnite tlak na tlacidlo spinaca (4) a pockajte, kym sa kotu¢ Uplne prestane otacat.
e Zdvihnite pohyblivé rameno pily a odsunte ho od rezaného materidlu.

@ Chvilkové iskrenie kefiek vo vnutri elektrického motora je beznym javom pocas spustania a
zastavovania pily. Nie je dovolené zastavovat pilovy kotuc vyvijanim bo¢ného tlaku nar.

REZANIE PiLOU

Rezany material upeviujte tak, aby neprekazal pri praci s pilou. Predtym, ako pilu zapnete, presuiite

jej hlavu do dolnej polohy, aby ste sa uistili, Ze hlava pily a kryt pilového kotica maju Gplnt volhost

pohybu. Uistite sa, ¢i kryt pilového kotuca pri svojom pohybe dosahuje krajnt polohu.

Skor, ako zacnete rezat, uistite sa, ¢i je aretacné koliesko pracovného stola (23) ako aj aretacnd péacka hlavy

@ (14) pily dokladne utiahnuté.

e Pilu pripojte do siete.

o Uistite sa, Ze napajaci kdbel je v bezpecnej vzdialenosti od pilového kotuca a podstavca zariadenia.

e Materidl umiestnite na pracovnom stole a uistite sa, ¢i je dokladne upevneny, aby sa nemohol pocas
rezania pohnut.

e Hlavu pily presunite do krajnej zadnej polohy a vodiacu listu (13) zablokujte areta¢nym kolieskom
vodiacej listy (12).

e Odblokujte hlavu a kryt pilového kotuca.

e Stlacte aretacné tlacidlo spinaca a spinacom uvedte pilu do chodu (pockajte, kym pilovy kotu¢ dosiahne
svoju maximalnu rychlost otacania).

e Pomaly spustajte hlavu pily.

e Zacnite rezat pri su¢asnom vyvijani primeranej sily na hlavu pily.

Nedostatocné utiahnutie areta¢nych koliesok méze sposobit necakany presun pilového kotuca na
hornu plochu materialu, ¢o je obsluhujiicu osobu predstavuje hrozbu nebezpeéného tderu kiiskom

materialu.
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REZANIE S PRESUVANIM POHYBLIVEHO RAMENA (HLAVY) PiLY

Prestivanie pohyblivého ramena pily umoznuje pohyb pilového kotuca dopredu a dozadu a zdroven
umoziuje rezat Sirsie kusky materidlu.

Pohyblivé rameno nastavte do hornej polohy.

Uvolhite aretacné koliesko vodiacej listy (12).

Skoér, ako zapnete pilu, pritiahnite pohyblivé rameno k sebe a pridrzte ho v hornej polohe.

Stlacte aretacné tlacidlo spinaca (3) a uvedte pilu do chodu.

Pohyblivé rameno uvolhite a pockajte, kym pilovy kotu¢ dosiahne svoju maximalnu rychlost.

Uvolhite kryt pilového kottca.

Pohyblivé rameno spustite dole a zacnite rezat.

Pocas rezania presuvajte pohyblivé rameno dozadu (od seba).

Po prepileni materialu uvolnite tlak na tlacidlo spinaca, pockajte, kym sa pilovy kotuc¢ prestane otacat a
az potom zdvihnite pohyblivé rameno do hornej polohy.

V ziadnom pripade nie je dovolené vykonavat rez tak, ze hlavu pily prestivate smerom k sebe.
Pilovy kotu¢ by sa mohol nec¢akane presunut hore na rezany material, ¢o pre obsluhujicu osobu
predstavuje hrozbu nebezpecného odrazu.

OSETROVANIE A UDRZBA

@ Skor, ako zacnete akukolvek ¢innost stvisiacu s instalaciou, nastavovanim, opravou alebo tudrzbou,
vytiahnite konektor napajacieho kabla zo sietovej zasuvky.

CISTENIE

e Po ukonceni préce starostlivo odstrante vietky zvysky materidlu, piliny a prach z podlozky pracovného
@ stola ako aj z okolia pilového kotuca a jeho krytu.
e Uistite sa, ¢i su vetracie otvory plasta motora priechodné, a ¢i sa v nich nenachadzaju piliny alebo
prach.
e (Qcistite vodiace listy a naneste na ne tenku vrstvu pevného maziva.
Udrziavajte v Cistote vietky rukovate a ovladacie kolieska.
Kefkou ocistite SoSovku laserového projektora.

VYMENA PILOVEHO KOTUCA

e Pritlacte packu krytu pilového kotuca (5).
@ e Zdvihnite kryt pilového kotuca (7) a odskrutkujte skrutku na upevnenie centralnej platne (40) (obr. H).

e Centralnu platiiu (41) odsunite dolava tak, aby ste zarucili pristup k skrutke upevnujucej pilovy kotuc.

e Stlacte aretacné tlacidlo vretena (6) a pilovy kotuc otacajte, az kym ho nezablokujete.

e Pomocou Specidlneho kluca (je sucastou prislusenstva) uvolnite a odskrutkujte skrutku upevnujicu
pilovy kotuc.

e Zlozte vonkajsiu podlozku a vyberte pilovy kotuc¢ (davajte pritom pozor na redukény kruzok, ak sa tam
nachadza).

e QOdstrante vsetky necistoty z vretena a podloziek upevnujucich pilovy kotuc.
e Zalozte novy pilovy kotuc tak, ze uvedené c¢innosti budete vykonavat v opa¢nom poradi.
e Po skoncenisa uistite, Ci boli vSetky kltice a regula¢né nastroje odstranené a ¢i su vsetky skrutky, ovladacie
kolieska a zavity dokladne utiahnuté.
Skrutka zaistujuca pilovy kotu¢ ma lavy zavit. Pri kontakte s pilovym kotuc¢om dodrziavajte
mimoriadnu pozornost. Pouzivajte ochranné rukavice na ochranu ruk pred dotykom ostrych zubov
pilového kotuca.

VYMENA BATERIi V LASEROVOM MODULE

Laserovy modul je napajany dvomi 1,5V batériami typu AAA.
@ e Otvorte kryt zasobnika na batérie (36) (obr. F).

Vyberte opotrebované batérie.

Zalozte nové batérie a uistite sa, ¢i su spravne dodrzané poly.
Zalozte kryt zdsobnika na batérie.
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VYMENA UHLIKOVYCH KEFIEK

Opotrebované (kratsie ako 5 mm), zhorené alebo prasknuté uhlikové kefky motora okamzite vymerite. Vzdy sa
stcasne vymienaju obidve kefky.

e Odkrutte kryty uhlikovych kefiek (8).

e Vyberte opotrebované kefky.

e Pomocou stla¢eného vzduchu odstrante pripadny uhlikovy prach.

e Zalozte nové uhlikové kefky (kefky by sa mali volne zasunut na drziaky).

e Zalozte kryty uhlikovych kefiek (8).

@ Po dokonceni vymeny uhlikovych kefiek uvedte elektrické zariadenie do pohybu naprazdno a
pockajte 1-2 min, kym sa uhlikové kefky prisposobia komutatoru motora. Vymenu uhlikovych kefiek
zverte vyhradne kvalifikovanej osobe a pouzivajte len originalne suciastky.

Akékolvek poruchy musia byt odstrdnené autorizovanym servisom vyrobcu.

TECHNICKE PARAMETRE

MENOVITE UDAJE

Pokosova pila
Parameter Hodnota

Napdjacie napatie 230V~
Frekvencia napajania 50Hz
Nominalny vykon 1800W
Rychlost ota¢ania vretena pri volnobehu 4800min”’
Rozsah rezania pod uhlom +45°
Rozsah pokosového rezania 0° = 45°
Vonkajsi priemer pilového kottc¢a 254mm
Priemer otvoru pilového kotuca 30mm

0°x0° 90 x 280mm
Rozmery rezaného materidlu 45°x0° 90 x 200mm
rez pod uhlom / pokosovy rez 45° x 45° 50 x 200mm

0°x 45° 50 x 280mm
Dizka vodiacej listy 195mm
Laserova trieda 2
Vykon lasera <1mW
Vinova dlzka lasera A=650nm
Ochranna trieda Il
Hmotnost 16 kg
Rok vyroby 2014

UDAJE TYKAJUCE SA HLUCNOSTI A VIBRACIH

Hladina akustického tlaku: Lp, = 95,2 dB(A) K =3 dB(A)
Hladina akustického vykonu: Lw,=108,2 dB(A) K= 3 dB(A)
Hodnota zrychleni vibracif: a, = 2,936 m/s> K= 1,5 m/s?

OCHRANA ZIVOTNEHO PROSTREDIA

Vyrobky napdjané elektrickym prddom sa nesmu likvidovat spolo¢ne s domacim
odpadom, ale maju byt odovzdané na recyklaciu na ur¢enom mieste. Informaciu o
recyklacii poskytne predajca vyrobku alebo miestne organy. Opotrebované elektrické
a elektronické zariadenia obsahuju latky negativne pdsobiace na Zivotné prostredie.
Zariadenie, ktoré nie je odovzdané na recyklaciu, predstavuje moznu hrozbu pre Zivotné
prostredie a ludské zdravie.

* Pravo na zmenu je vyhradené.
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,Grupa Topex Spétka z ograniczona odpowiedzialnoscia” Spotka komandytowa so sidlom vo Var3ave, ul. Pograniczna 2/4
(dalej iba:,Grupa Topex”) informuje, Ze vietky autorské prava k obsahu tohto navodu (dalej iba:,Navod”), v ramci toho
okrem iného k jeho textom, uvedenym fotografidm, obrazkom a k jeho strukture, patria vyhradne spoloc¢nosti Grupa
Topex a podliehaju pravnej ochrane podla zakona zo dia 4. februara 1994, O autorskych a obdobnych pravach (tj. Dz. U.
2006 Nr 90 Poz 631 v zneni neskorsich zmien). Kopirovanie, spracovavanie, publikovanie, Gprava tohto Navodu ako celku
alebo jeho jednotlivych casti na komercné ucely, bez pisomného suhlasu spoloc¢nosti Grupa Topex, je prisne zakézané a
moze mat za nasledok obcianskopravne a trestnopravne dosledky.
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ZAJERALNA ZAGA

59G812
POZOR: PRED PRICETKOM UPORABE ORODJA JE TREBA POZORNO PREBRATI SPODNJA NAVODILA IN JIH
SHRANITI ZA NADALJNJO UPORABO.

SPECIFICNI VARNOSTNI PREDPISI

VARNOSTNA NAVODILA:

Ne uporabljajte poskodovanih ali deformiranih rezilnih plosc.

Zamenjajte vlozek mize, ko se obrabi.

Uporabljajte samo rezilne plosce, ki jih priporoca proizvajalec in izpolnjujejo zahteve standarda EN 847-1.

Ne uporabljajte rezilnih plos¢, izdelanih iz hitroreznega jekla.

Uporabljajte osebna zascitna sredstva, kot so:

- protihrupni nausniki za zmanjsanje moznosti izgube sluha,

- zascita za odi,

- zascito dihalnih poti za zmanjsanje moznosti vdihavanja skodljivega prahu,

- rokavice za oskrbo rezilnih plos¢ (rezilne plosce je treba vedno, ¢e je to mozno, prijemati za odprtino)
ali drugih hrapavih materialov.

e Med Zaganjem lesa je treba prikljuciti sistem za odsesavanje zaganja.

VARNO DELO:

e Pred priklopom Zage je treba vedno preveriti napajalni kabel, v primeru ugotovitve poskodbe ga je treba
zamenjati v pooblas¢eni servisni delavnici.

e Pred priklopom Zage na omrezje se je vedno treba prepricati, da je omrezna napetost skladna z
napetostjo, podano na oznacni tablici naprave.

e Ne dovolite tretjim osebam, zlasti otrokom, da se dotikajo naprave ali elektri¢cnega kabla in onemogocite
jim dostop do delovnega mesta.

® |zbrati je treba rezanemu materialu primerno rezilno plosco.

e Zage ni dovoljeno uporabljati za rezanje materialov, ki jih proizvajalec ne priporoca.

e Zage ni dovoljeno uporabljati brez zai¢ite, ali ¢e je zablokirana.

e Treba se je prepricati, da je roka trdno pritrjena med zajeralnim rezanjem.

e Tla v blizini stroja morajo biti dobro vzdrzevana in brez prosto lezec¢ih materialov, kot so okruscki in drugi
odpadki.

e Treba je poskrbeti za ustrezno osvetlitev, lokalno in splosno.

e Operater stroja mora biti ustrezno seznanjen z uporabo in oskrbo stroja.

e Uporabljati je treba samo ostre rezalne plosce, upostevati je treba maksimalno hitrost, ki je oznac¢ena na
rezalni plosc¢i.

e Prepricati se je treba, da so uporabljeni distan¢niki in obroci vretena ustrezno uporabljeni, skladno s
priporocili proizvajalca.

o Ce je zaga opremljena z laserjem, ni dovoljena menjava laserja z drugim tipom laserja. Popravila mora
opraviti proizvajalec laserja ali pooblasceni predstavnik.

e Pred pricetkom dela se je treba prepricati, da je stroj pritrjen na mizo.

VARNOSTNI PREDPISI ZA LASERSKO NAPRAVO

Laserska naprava v konstrukciji elektricnega orodja je 2. razreda, z maksimalno mo¢jo < 1 mW, pri valovni
dolzini zar¢enja 650 nm. Ta naprava ni nevarna za vid, vendar pa ni dovoljeno zreti neposredno v smer vira
zarCenja (nevarnost kratkotrajne slepote).

OPOZORILO. Gledanje neposredno v Zarek laserske svetlobe ni dovoljeno. To je lahko nevarno. Treba je

upostevati spodaj dane varnostne predpise.

e Lasersko napravo je treba uporabljati v skladu s priporocili proizvajalca.

e Zavestno ali nezavestno usmerjanje laserskega snopa proti ljudem, Zivalim ali drugim objektom kot
proti delovnemu materialu ni dovoljeno.
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e Paziti je treba, da ne pride do naklju¢nega stika, npr. z usmeritvijo laserskega snopa na ogledala,
laserskega zarka z o¢mi drugih oseb dlje kot za 0,25 s.

e Laserski zarek je treba vedno usmeriti na material, ki nima odbojnih povrsin. Svetleca jeklena plocevina
ni primerna za uporabo laserskega zarka, ker bi lahko prislo do nevarnega odbitja svetlobe v smeri
uporabnika, drugih oseb in zivali.

e Laserske naprave ni dovoljeno zamenjati z napravo drugega tipa. Vsa popravila mora opraviti
proizvajalec ali pooblasc¢ena oseba.

LASERSKA SVETLOBA, LASERSKO ZARCENJE
NE GLEJTE V LASERSKI ZAREK
LASERSKA NAPRAVA RAZREDA 2

Valovna dolzina: 650 nm; Moc: < 1 mW
EN 60825-1:1994+A2:2001+A1:2002

POZOR: Naprava je namenjena delu v notranjosti prostorov.

Navkljub uporabi varno zasnovane konstrukcije, varovalnih sredstev in dodatnih zas¢itnih sredstev
vedno obstaja tveganje poskodb med delom.

Pojasnilo uporabljenih simbolov

—-—)
5 O
1 2 3 4 5 6

Preberite navodila, upostevajte v njih navedena varnostna opozorila in pogoje!
Uporabljajte osebna zas¢itna sredstva (zascitna ocala, protihrupni nausniki)
Pred pricetkom oskrbe ali popravil izklopite napajalni kabel.

Otrokom ne dopustite, da pridejo v stik z napravo

Varujte pred dezjem

Drugi razred zascite

oupwN=

Druge regulacije kot te, omenjene v teh navodilih, lahko povzrocijo izpostavljenost na lasersko
Zarcenje in so zato lahko nevarne!

ZGRADBA IN UPORABA

Zajeralna zaga je naprava, opremljena s podstavkom z moznostjo spremembe kota rezilne glave, ki je
namontirana nanj. Glavo zajeralne zZage je mogoce, odvisno od konstrukcije, nagniti pod kotom oziroma
potegniti naprej za povecanje funkcionalnosti in dolZine reza.

Zajeralna Zzaga je namenjena za zaganje kosov lesa, ki se prilegajo velikosti orodja. Uporaba orodja za
zaganje drv za kurjavo ni dovoljena. Zago je treba uporabljati izklju¢no v skladu z njenim namenom. Poskus
uporabe zage v druge namene, kot so podani, bo ocenjen kot neustrezna uporaba. Zago je treba uporabljati
izklju¢no z ustreznimi rezalnimi plos¢ami z zobniki s prevleko iz volframovega karbida. Zajeralna zaga je
naprava za uporabo tako pri delavniskih mizarskih delih kot pri tesarskih konstrukcijah.

Uporaba elektri¢nega orodja, ki ni v skladu z njegovim namenom, ni dovoljena!

OPIS GRAFICNIH STRANI

Spodnje ostevil¢enje se nanasa na elemente orodja, ki so predstavljeni na grafi¢nih straneh pri¢ujocih
navodil.

1.  Transportnirocaj 23. Gumb blokade delovne mize
2. Drzalorocaja 24. Vlozek mize
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3. Tipka za blokado vklopnega stikala 25. Delovna miza

4. Vklopno stikalo 26. Laserski modul

5.  Vzvod zaiite rezilne plosce 27. Trdnazascita

6. Tipka blokade vretena 28. Prikljucek za odvajanje prahu

7.  Zaicitarezilne plosce 29. Vrecazaprah

8.  Pokrov oglene $cetke 30. Pritrdilni vzvod navpicne spone

9.  Svornik blokade glave 31. Roka horizontalne spone

10. Omejevalnik globine rezanja 32. Vzvod blokade roke navpi¢ne spone
11. Vijak omejevalnika globine rezanja 33. Vzvod za pricvrstitev materiala
12. Rocka blokade vodila 34. Kotna skala nagiba glave

13. Vodilo 35. Kazalec kota nagiba glave

14. Vzvod blokade glave 36. Prostor za baterijo

15. Oporna letev 37. Vklopna tipka za laser

16. Podaljsek mize 38. Laser

17. Koncni omejevalnik 39. Pritrdilni vijaki laserskega modula
18. Vzvod za blokado podaljska mize 40. Pritrdilni vijak osrednje plosce
19. Montazna odprtina 41. Centralna plosca

20. Kotna skala delovne mize 42. Regulacijski vijak kota 0°

21. Prikazovalnik kota delovne mize 43. Regulacijski vijak kota 45°

22. Vzvod avtomatske nastavitve

* Obstajajo lahko razlike med sliko in izdelkom.

OPIS UPORABLJENIH GRAFICNIH ZNAKOV
POZOR
OPOZORILO

NAMESTITEV / NASTAVITVE

@ INFORMACIJA

OPREMA IN PRIBOR

1. Vrecaza prah -1 kos
2. Specialni kljuc -1 kos
3. Navpi¢na spona - 1kos

PRIPRAVA NA UPORABO

Pred pricetkom kakrsnih koli regulacijskih ali montaznih dejavnosti na zajeralni Zagi se je treba
prepricati, da je ta izklopljena iz napajalnega omrezja.

PRENOS ZAJERALNE ZAGE
@ e Pri prenosu Zage se je treba prepricati, da je glava Zage zavarovana v skrajnem spodnjem poloZaju.
e Preverite, ali so gumb za blokado delovne mize, vzvod blokade glave in drugi varovalni elementi trdno
priviti.
MONTIRANJE ZAJERALNE ZAGE NA DELOVNO MIZO

Priporoca se trdna pritrditev Zage na delavno mizo ali stojalo zuporabo za to namenjenih montaznih odprtin
(19) v podstavku Zage, kar zagotavlja varno delovanje zage in odpravlja tveganje premikanja orodja med
delom. Te odprtine omogocajo uporabo vijakov s Sestkotno glavo ali imbus vijakov s premerom 8 mm.

Med montaZo Zage na povrsino delavniske mize se je treba prepricati, da:

® je povriina delavniske mize ravna in Cista.

e So vijaki priviti enakomerno in ne s prekomerno silo (pritrdilne vijake je treba priviti tako, da ne pride
do prenapetja ali deformacije podstavka). V primeru prenapetja obstaja nevarnost poka postavka.
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ODVAJANJE PRAHU

Da bi se izognili nabiranju prahu in zagotovili maksimalno ucinkovitost dela je mogoce zago priklopiti na
@ industrijski sesalec, z uporabo priklju¢ka za odvajanje prahu (28). Alternativno je mogoce zbiranje prahu v
vreco za prah (priloZena) po njeni pritrditvi na nastavek za odvajanje prahu. Montaza se izvaja z nataknitvijo
vrece za prah (29) na nastavek za odvajanje prahu (28) (slika A). Za izpraznitev vrecke za prah je to treba
sneti z nastavka za odvajanje prahu in odpreti zadrgo, kar omogoca popoln dostop do notranjosti vrecke.

Za optimalno odvajanje prahu je treba vrecko izprazniti, ko je napolnjena na 2/3 svoje kapacitete.

DELO Z I1ZVLECNO ROKO (GLAVA)

Izvle¢na roka ima 2 polozaja, zgornjega in spodnjega. Za sprostitev roke iz zablokiranega spodnjega
polozaja je treba:
e Pritisnite roko in jo drzite pritisnjeno navzdol.
o [zvlecite svornik blokade glave (9).
e Pridrzite ramo, Ce se ta dviga v svoj gornji polozaj.
Za blokiranje rame v njenem spodnjem poloZaju je treba:

e Pritisniti in pridrzati vzvod zaslona rezalne plosce (5).
e Potisnite roko navzdol, dokler se ne nahaja v spodnjem polozaju.
e |zvlecno roko zablokirajte v tem polozaju s svornikom blokade glave (9).

NAVPICNA SPONA

Navpicna spona (slika B) je mogoce namontirati na podstavek zage na obeh straneh delovne mize in ga je
mogoce popolnoma prilagoditi na velikost rezanega materiala. Brez uporabe navpi¢ne spone ni dovoljeno
delati z zZago.

e Sprostite vzvod za pritrditev navpi¢ne spone (30) na podstavek na strani, na kateri bo montirana
navpi¢na spona.

e Namestite navpi¢no spono, tako da jo vstavitev odprtino v podstavku zage, in privijte vzvod za pritrditev
navpicne spone (30) na podstavek Zage.

e Po prilagoditvi polozaja roke navpi¢ne spone (31) na obdelovani material je treba priviti vzvod blokade
roke navpi¢ne spone (32) in vzvod pritrditve materiala (33).

e Preverite, da je material stabilno names¢en.

UPORABA /NASTAVITVE

Pred pricetkom vsakrsnih regulacijskih dejavnosti na Zagi se je treba prepricati, da je ta izklopljena
A iz napajalnega omrezja. Da bi zagotovili varno, natanc¢no in ucinkovito delovanje Zage, je treba vse

regulacijske postopke opraviti v celoti.

Po zakljucku vseh regulacijskih in nastavitvenih dejavnosti se je treba prepricati, da so vsi kljuci

odstranjeni. Prepricati se je treba, da so vsi spojni navojni elementi ustrezno priviti.

Pri opravljanju regulacij je treba preveriti, ¢e vsi zunanji elementi pravilno delujejo in so v dobrem

stanju. Vsak obrabljen ali poskodovan del mora pred pricetkom del z Zago zamenjati kvalificirana

oseba.

VKLOP /1ZKLOP

c Napetost omrezja mora ustrezati vrednosti napetosti, podani na oznacni tablici Zage.
Zago je mogoce vklopiti le takrat, ko je rezilna ploséa odmaknjena od za delo predvidenega
materiala.

@ Zajeralna Zaga je opremljena s tipko blokade vklopnega stikala (3), ki varuje pred naklju¢nim vklopom.
Vklop
e Pritisnite gumb za blokado vklopnega stikala (3).
e Pritisnite in drzite vklopno stikalo (4).
I1zklop
e Sprostite pritisk na vklopnem stikalu (4).
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UPORABA PODALJSKA MIZE

e Podaljsek mize (16) se nahaja na obeh straneh podstavka Zage.
@ Odblokirajte vzvoda za blokado podaljska mize (18) (slika C).
Nastavite dolZino podaljska mize.
Pritrdite s pomocjo vzvodov blokade za podaljsek mize (18).
Po potrebi je mogoce uporabiti odmic¢ne kon¢ne omejevalnike (17), ki lajSajo rezanje po meri.

UPORABA OMEJEVALNIKA GLOBINE REZANJA

Omejevalnik globine rezanja je mogoce uporabiti v primeru potrebe po izvedbi utora v materialu. To
se izvede s povrsinskim vrezavanjem obdelovanega materiala, ko plosca ne deluje v najvecji mozni

globini.
e Zablokirajte vzvod blokade glave (14).
@ e Sprostite rocko blokade vodila (12) in pomaknite glavo nazaj.
e Privijte rocko blokade vodila (12).
o Omejevalnik globine rezanja (10) obrnite v polozaj dela z omejeno globino rezanja (slika D).
e |zvle¢no roko pomaknite navzdol in jo drzite v tem polozaju, oprto na omejevalnik globine rezanja.
e Obracajte (v levo ali desno) vijak omejevalnika globine rezanja (11) (slika D), dokler ne dosezete zelene

globine rezilne plosce.

Sprostite ro¢ko blokade vodila (12).

Izvedite nacrtovano vrezanje na zeleno globino.

e Zavrnitevvrezanje napolno globino je treba omejevalnik globine rezanja (10) obrniti v polozaj, v katerem
se po spustu izvle¢ne roke navzdol vijak omejevalnika globine rezanja (11) ne stika z omejevalnikom
globine rezanja (10).

NASTAVITEV DELOVNE MIZE ZA REZANJE POD KOTOM
@ Obracajoca se roka omogoca rezanje materiala pod poljudnim kotom v obmo¢ju od navpi¢nega polozaja

do 45° v levo ali desno.

e |zvlecite svornik blokade glave (9), tako da se izvle¢na roka pocasi dvigne v zgornji polozaj.

e Sprostite vzvod blokade delovne mize (23).

e Pritisnite in drZite vzvod avtomatske nastavitve (22) in obrnite izvle¢no roko v levo ali desno, dokler se
na prikazovalniku kota na kotni skali delovne mize (20) ne pokaze Zelena vrednost.

e Zablokirajte s privitiem vzvoda blokade delovne mize (23).

Kotna skala delovne mize (20) ima vrsto oznacenih polozajev, v katerih je mogoce prednastaviti polozaj

® vrtilne izvle¢ne roke. To je mogoce storiti le, ko med obrac¢anjem izvle¢ne roke vzvod avtomatske namestitve
(22) ni v pritisnjenem polozaju in ga je mogoce zablokirati v teh tovarnisko priporocenih polozajih. To so
najbolj uporabljeni koti rezanja (15°, 22,5°, 30°, 45° v levo / desno). Nastavitev poljudnega kota je mogoce
natan¢no nastaviti z uporabo kotne skale delovne mize (20) z oznako za vsako stopinjo. Kljub temu, da je
skala dovolj natan¢na za vecino del, se priporoca nastavitev kota s pomocjo kotomera ali drugega pribora
za merjenje kotov.

PREVERJANJE IN REGULIRANJE PRAVOKOTNE NASTAVITVE REZILNE PLOSCE GLEDE NA
DELOVNO MIZO

e Sprostite vzvod blokade glave (14).
@ e Glavo nastavite v poloZaj 0° (pravokotno glede na delovno mizo) in privijte vzvod blokade glave (14).
e Sprostite vzvod blokade delovne mize (23), pritisnite in drzite vzvod avtomatske namestitve (22).
e Delovno mizo nastavite v polozaj 0°, sprostite vzvod avtomatske namestitve in privijte vzvod blokade
delovne mize (23).
e Pritisnite vzvod zaslona rezilne plosce (5) in spustite glavo Zage v skrajni spodnji polozZaj.
e Preverite (s pomocjo pripomocka) pravokotnost nastavitve rezalne plos¢e glede na delovno mizo.
Med opravljanjem meritev se je treba prepricati, da se merilni pripomocek ne dotika zoba rezilne
@ plosce, saj je zaradi debeline prevleke iz volframovega karbida meritev lahko neto¢na.
Ce izmerjeni kot ne znasa 90°, je nujna regulacija, ki se opravi na naslednji nacin:
e Sprostite varovalno matico in obracajte regulacijski vijak kota 0° (42) (slika E) v desno ali levo, da bi
povecali ali zmanjsali kot nagiba rezilne plosce.



GRA\PHITE

e Po nastavitvi pravokotnega polozaja rezilne plosce glede na delovno mizo je treba pustiti, da se glava
vrne v gornji polozaj.

e Ob drzanju regulacijskega vijaka na kotu 0° (42) privijte varovalno matico.

e Glavo spustite navzdol in ponovno preverite, ali nastavljeni kot ustreza prikazu na kotni skali nagiba
glave (34), po potrebi opravite regulacijo polozaja prikazovalnika kota nagiba glave (35) (slika E).

Podobno regulacijo je treba izvesti za kot 45° nagiba glave za zajeralno rezanje s pomocjo regulacijskega
vijaka za kot 45° (43) (slika E).

PREVERJANJE IN REGULIRANJE PRAVOKOTNE NASTAVITVE REZILNE PLOSCE GLEDE NA OPORNO
LETEV

@ Ta postopek je treba opraviti vedno v primeru, ko je bila oporna letev demontirana ali zamenjana.
To regulacijo je mogoce opraviti Sele po pravokotni nastavitvi rezilne plosce glede na delovno mizo.
Oporna letev sluzi kot omejevalnik za obdelovani material.

e Sprostite vzvod blokade delovne mize (23), pritisnite in drzite vzvod avtomatske namestitve (22) in
@ nastavite delovno mizo v polozaj 0°.

e Spustite glavo Zzage v skrajni spodnji polozaj.

e Krezalni plos¢i prilozite kotomer ali drug pripomocek za merjenje kotov.

e Pripomocek za merjenje kotov primaknite k oporni letvi (15).

® |zmera mora znasati 90°.

V primeru potrebe po regulaciji je treba:

@ e Sprostiti pritrdilne vijake oporne letve (15) na podlago.
e Polozaj oporne letve (15) nastavite tako, da je pravokotna na rezalno plosco.
e Privijte pritrdilne vijake oporne letve.

NASTAVITEV IZVLECNE RAME (GLAVE) ZA ZAJERALNO REZANJE

Izvle¢na roka je lahko nagnjena pod poljubnim kotom v obmocju 0° do 45° - za zajeralno rezanje (slika E).

e |zvlecite svornik blokade glave (9) s ¢imer sprostite ramo stroja, da se rama pocasi dvigne v zgornji
polozaj.

e Sprostite vzvod blokade glave (14).

e Nagnite izvlecno roko v levo pod zelenim kotom, ki ga je mogoce odcitati na kotni skali nagiba glave (34)
s pomocjo prikazovalnika kota nagiba glave (35) (slika E).

e Privijte vzvod blokade glave (14).

@ V primeru potrebe po nastavitvi obeh kotov (na obeh ravneh, navpicni in vodoravni) za kombinirano
rezanje, je treba najprej nastaviti kot zajeralnega rezanja.

PREVERJANJE DELOVANJA LASERJA

Laserska naprava oddaja laserski zarek, ki prikazuje ¢rto na materialu, po kateri bo potekalo rezanje z rezilno
plosco. Ustrezna nastavitev linije padanja laserskega zarka je bila opravljena med procesom izdelave.
Vendar pa je treba pri preciznih delih pred pricetkom del preveriti nastavitev.

e Namestite baterijo v prostor za baterijo (36) (slika F) in poskrbite, da je ohranjena pravilna polarizacija.

e Delovno mizo nastavite v polozaj, pri katerem se prikazovalnik kota delovne mize (21) pokriva s tocko 0°
na kotni skali delovne mize (20), prikazovalnik kota nagiba glave (35) (slika E) pa se pokriva s to¢ko 0° na
kotni skali nagiba glave (34) (slika E).

e Na delovno mizo (25) pritrdite ustrezen kos odpadnega materiala in opravite rezanje.

e Spustite izvle¢no roko stroja in pustite odpadni material pritrjen na delovni mizi zage.

e Nastavite vklopno tipko laserja (37) v polozaj vklopa,I” (oznaceno).

e Oddajani svetlobni zarek se mora prilegati sledi reza.

REGULACIJA LASERJA

Pri nastavitvi vodilnega laserskega Zarka ni dovoljeno gledati neposredno v zarek ali na njegovo
odbitje z zrcalne povrsine. Lasersko napravo je treba ugasniti, ¢e se laser ne uporablja.
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Ce se laserski zarek ne prilega rezu, je treba po rezanju:

e Laser (38) rahlo obrnite v levo ali desno (slika G) v ohisju laserskega modula (26), dokler ne dosezete
vzporednega poloZaja snopa laserske svetlobe. Laserskega modula ni dovoljeno obracati na silo in vec
kot za nekaj stopinj.

e V primeru potrebe po precni regulaciji je treba sprostiti vijake laserskega modula (39) in premakniti
laserski modul v levo ali desno, dokler ni dosezena vzporednost laserske linije z rezom po rezanju.

@ Pri rezanju nastali prah lahko prekrije lasersko svetilko zato je treba od ¢asa do casa ocistiti leco
laserskega projektorja.

ZAGON ZAGE

@ Pred pritiskom vklopne tipke se je treba prepricati, da je bila Zaga pravilno zmontirana in nastavljena
v skladu z nasveti, podanimi v pricujocih navodilih.

Opisana zaga je izdelana za desnicarje.

e Pritisnite gumb za blokado vklopnega stikala (3).

e Pritisnite vklopno stikalo (4).

e Pocakajte, da motor Zage doseze polno vrtilno hitrost.
e Pritisnite vzvod zaslona rezilne plosce (5).

e Spustite ramo stroja k obdelovanemu materialu.

e Sprostite pritisk na zasloni rezilne plosce (5).

e Opravite rezanje.

ZAUSTAVITEV ZAGE

e Sprostite pritisk na vklopni tipki (4) in pocakajte, da se rezalna plos¢a popolnoma ustavi.
e Dvignite roko Zage, s ¢imer jo odmaknete od obdelovanega materiala.

@ Trenutnoiskrenje S¢etk v notranjosti elektricnega motorja je normalno med zagonomin ustavljanjem
Zage. Rezilne plosce ni dovoljeno ustaviti z vrSenjem bocnega pritiska nanjo.

REZANJE Z ZAGO

Obdelovani material je treba tako pritrditi, da ne ovira uporabe zage. Pred vklopom Zage je treba
njeno glavo premakniti v spodnji polozaj, da bi se prepricali, da imata glava Zage in zaslon rezilne
plosce polno svobodo gibanja. Prepricajte se, da zaslon rezilne plosce v svojem gibanju pride do
skrajnega polozaja.
Pred zacetkom rezanja se je treba prepricati, da sta gumb za blokado delovne mize (23) in vzvod blokade
@ glave (14) trdno privita.
e Zago priklopite na omrezje.
e Prepricajte se, da je napajalni kabel stran od rezalne plosce in podstavka orodja.
e Material namestite na delovno mizo in se prepricajte, da je trdno pritrjen, da se med rezanjem ne more
premikati.
e Glavo zage pomaknite v skrajni kon¢ni polozaj in zablokirajte vodilo (13) zgumbom blokade vodila (12).
Odblokirajte glavo in zaslon rezalne plosce.
e Pritisnite tipko blokade vklopnega stikala in z vklopnim stikalom pozenite Zago (pocakajte, da rezalna
plosca zage doseze svojo maksimalno vrtilno hitrost).
e Pocasi spuscajte glavo zage.
e Pri¢nite z rezanjem, in sicer z vrsenjem zmernega pritiska na glavo.

Nezadostno privitje blokad lahko povzroci nepricakovano premikanje rezalne plosce na zgornji
povrsini materiala, kar lahko povzroci nevaren udarec materiala v operaterja.

REZANJE Z DRSENJEM IZVLECNE ROKE (GLAVE) ZAGE

Drsenje roke zage omogoca gibanje rezalne plosce naprej in nazaj, kar omogoca rezanje sirSih kosov
materiala.

e Nastavite roko stroja v zgornji polozaj.

e Sprostite rocko blokade vodila (12).

e Pred priklopom Zage potegnite roko stroja k sebi, drzite jo v zgornjem poloZzaju.

® pb
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Pritisnite tipko blokade vklopnega stikala (3) in zazenite Zzago.

Spustite roko in pocakajte, da rezalna plosca doseze svojo maksimalno hitrost.

Spustite zaslon rezalne plosce.

Znizajte roko stroja in zacnite z rezanjem.

Med rezanjem pomaknite roko stroja nazaj (od sebe).

Po prerezu materiala sprostite pritisk na vklopnem stikalu in pocakajte, da se rezalna plos¢a ustavi,
preden dvignete roko stroja v zgornji polozaj.

Nikoli ni dovoljeno opravljati rezanja s pomikanjem glave Zage k sebi. Rezalna plosca se lahko
nepri¢akovano povzpne na obdelovani material, kar lahko povzroci pojav odbitja.

VZDRZEVANJE IN HRAMBA

@ Pred vsakrsnimi opravili v zvezi z namestitvijo, regulacijo, popravilom ali oskrbo je treba odstraniti
vti¢ napajalnega kabla iz omrezne vticnice.

CISCENJE

e Po zakljucku dela je treba skrbno odstraniti vse kose materiala, okruscke in prah z vlozka na delovni mizi
@ in obmocja okrog rezalne plosce in njenega zaslona.

Prepricajte se, da so prezracevalne reze na ohisju motorja prepustne in da v njih ni okrusc¢kov ali prahu.
Ocistite vodilo in ga prekrijte s tenko plastjo trajnega maziva.

Skrbite, da bodo vsi rocaji in rocke v ¢istem stanju.

S Copicem ocistite leco laserskega projektorja.

MENJAVA REZILNE PLOSCE

e Pritisnite vzvod zaslona rezilne plosce (5).
@ e Dvignite zas¢ito rezilne plosce (7) in odvijte vijak pritrditve osrednje plosce (40) (slika H).
e Odmaknite centralno plosco (41) v levo tako, da omogocite dostop do pritrdilnega vijaka rezalne
plosce.
Pritisnite tipko blokade vretena (6) in obracajte rezilno plosc¢o, dokler se ne zablokira.
S specialnim klju¢em (priloZzenim) sprostite in odvijte pritrdilni vijak rezilne plosce.
Snemite zunanjo matico in snemite rezilno plos¢o (pazite na redukcijski obro¢, ¢e odstopa).
Odstranite vso umazanijo z vretena in pritrdilnih podloZzk rezalne plosce.
Namestite novo rezilno plos¢o in opravite opisane dejavnosti v obratnem vrstnem redu.
Po zakljucku se je treba prepricati, da so odstranjeni vsi kljuci in regulacijska orodja in da so vsi vijaki,
gumbi in matice trdno priviti.

@ Varovalni vijak rezalne plosce ima levi navoj. Pri drzanju rezilne plosce je treba biti Se posebej
previden. Uporabljati je treba zascitne rokavice, da se zascitijo roke pred stikom z ostrimi zobmi
rezalne plosce.

MENJAVA BATERIJE V LASERSKEM MODULU

Laserski modul napajata dve bateriji 1,5V tipa AAA.
@ e Snemite pokrov prostora za baterijo (36) (slika F).
e |zvlecite izrabljeno baterijo.
e Vlozite novo baterijo, prepricajte se, da je baterija pravilno polarizirana.
e Namestite pokrov prostora za baterijo.

MENJAVA OGLENIH SCETK

Izrabljene (krajse od 5 mm), zazgane ali pocene oglene S¢etke motorja je treba takoj zamenjati. Vedno je
treba hkrati opraviti menjavo obeh 3¢etk.

Odvijte pokrov oglenih scetk (8).

Izvlecite izrabljene scetke.

S komprimiranim zrakom odstranite morebitni ogleni prah.

Vlozite nove oglene $cetke (SCetke se morajo prosto pomakniti do drzal s¢etk).
Namestite pokrov oglenih scetk (8).
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@ Po menjavi oglenih $cetk je treba zagnati elektri¢no orodje brez obremenitve in malo pocakati 1-2
min., da se oglene Scetke prilagodijo na komutator motorja. Postopek menjave oglenih scetk je
treba zaupati izklju¢no kvalificirani osebi, ki uporablja originalne dele.

Vse napake mora odpraviti pooblasceni servis proizvajalca.

TEHNICNI PARAMETRI

NAZIVNI PODATKI

Zajeralna Zaga
Parameter Vrednost

Napetost napajanja 230V~
Frekvenca napajanja 50Hz
Nazivna moc 1800W
Vrtilna hitrost vretena brez obremenitve 4800min’’!
Obmo¢je kotnega rezanja +45°
Obmocje zajeralnega rezanja 0° =+ 45°
Zunanji premer rezilne plosce 254mm
Premer odprtine rezalne plosc¢e 30mm

0°x0° 90 x 280mm
Mere rezanega materiala 45°x0° 90 x 200mm
pod kotom / zajeralno 45° x 45° 50 x 200mm

0°x 45° 50 x 280mm
DolZina meca 195mm
Razred laserja 2
Mo¢ laserja <1mW
Valovna dolzina laserja A =650nm
Razred zascite Il
Teza 16 kg
Leto izdelave 2014

PODATKI O HRUPU IN VIBRACUJAH

Stopnja zvocnega pritiska: Lp, = 95,2 dB(A) K=3 dB(A)
Stopnja zvocne moci: Lw, = 108,2 dB(A) K= 3 dB(A)
Stopnja vibracij: a, = 2,936 m/s> K= 1,5 m/s?

VAROVANJE OKOLJA

Elektricno napajanih izdelkov ni dovoljeno mesati z gospodinjskimi odpadki, ampak
jih morajo odstraniti ustrezne sluzbe. Podatki o sluZzbah za odstranitev odpadkov so
na voljo pri prodajalcu ali lokalnih oblasteh. Izrabljeno elektri¢no in elektronsko orodje
vsebuje okolju skodljive snovi. Orodje, ki ni oddano v reciklazo, predstavlja potencialno
nevarnost za okolje in zdravje ljudi.

* Pridrzana pravica do sprememb.

,Grupa Topex Spétka z ograniczong odpowiedzialnoscig” Spétka komandytowa s sedezem v Varsavi, ul. Pograniczna

2/4 (v nadaljevanju,, Grupa Topex”), sporoca, da so vse avtorske pravice v zvezi z vsebino teh navodil (v nadaljevanju
,Navodila“) med drugim v zvezi z besedili, shemami, risbami, kakor tudi sestavo, izklju¢na last Grupa Topex in so predmet
zakonske zascite v skladu z zakonom z dne 4. februarja 1994 o avtorskih pravicah in intelektualni lastnini (Ur. . 2006 st.
90/631 s kasnejsimi spremembami). Kopiranje, obdelava, objava in spreminjanje Navodil v komercialne namene, kot tudi
njihovih posameznih elementov, je brez pisne odobritve Grupa Topex strogo prepovedano in lahko privede do civilne in
kazenske odgovornosti.
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TRAUKIAMASIS SKERSAVIMO PJUKLAS

59G812
DEMESIO: PRIES PRADEDAMI NAUDOTIS JRANKIU |DEMIAI PERSKAITYKITE SIA INSTRUKCIJA IR SAUGOKITE
JA TOLIMESNIAM NAUDOJIMUL.

DETALIOS SAUGAUS DARBO TAISYKLES

ATASGUMO PRIEMONES:

e Nenaudokite pazeisty arba deformuoty pjovimo disky.

Pakeiskite susidéveéjusig stalo jpjovos plokstele.

Naudokite tik gamintojo rekomenduojamus, EN 847-1 norma atitinkancius pjovimo diskus.

Nenaudokite greitapjovio plieno HSS disky.

Naudokite asmens apsaugos priemones:

- klausos apsaugos priemones, siekdami sumazinti apkurtimo rizika;

- akiy apsaugos priemones;

- kvépavimo taky apsaugos priemones, sieckdami sumazinti rizika jkvépti kenksmingy dulkiy;

- apsaugines pirstines, aptarnaudami pjovimo diska (esant galimybei pjovimo diskus laikykite uz
laikikliy) bei kitas Siurksc¢ias medziagas.

e Pjaudami medieng prijunkite dulkiy nusiurbimo sistema.

DARBO SAUGA:

e Kiekviena karta, pries jjungdami skersavimo pjukla, patikrinkite jo elektros laidg, jeigu pastebéjote
pazeidima, kreipkités j jgaliota remonto dirbtuve, kurioje pazZeista laida pakeis nauju.

e Prie$ jjungdami pjukla j elektros tinklo lizda, visada patikrinkite ar elektros tinklo jtampa atitinka
itampa, nurodyta jrenginio nominaliy duomeny lenteléje.

o Neleiskite pasaliniams asmenims, o ypac¢ vaikams liesti jrenginio bei jo elektros laido taip pat neleiskite

jiems bati darbo vietoje.

Pjaunamai medziagai (pagal rasj) parinkite tinkama pjovimo diska.

Su skersavimo pjuklu nepjaukite kity, gamintojo nerekomenduojamy medziagy.

Nedirbkite su skersavimo pjiklu be apsauginio gaubto arba jeigu gaubtas yra uzblokuotas.

Prie$ pjaudami skersai jsitikinkite, kad atrama yra gerai pritvirtinta.

Grindys aplink jrenginj turi bati stabilios, Svarios, ant jy negali métytis drozlés ir kitos atliekos.

Uztikrinkite gerg visos patalpos arba konkrecios darbo vietos ap3vietima.

Su jrenginiu dirbantis asmuo turi bati atitinkamai apmokytas naudotis jrenginiu ir jj aptarnauti.

Naudokite tik astrius pjovimo diskus, atkreipkite démesj j didZiausia greitj, nurodyta ant pjovimo disko.

Isitikinkite, kad naudojamos tarpinés ir suklio Ziedai yra sumontuoti taip, kaip rekomenduoja

gamintojas.

e Jeigu skersavimo pjuklas turi jmontuotg lazerinj jtaisa, negalima keisti jo kito tipo lazeriniu jtaisu.
Remonto darbus gali atlikti lazerinio jtaiso gamintojas arba autorizuotos remonto dirbtuvés atstovas.

o Prie$ pradédami dirbti jsitikinkite, kad jrenginys gerai pritvirtintas prie stalo.

SAUGAUS DARBO SU LAZERINIU JTAISU TAISYKLES

Jrenginio konstrukcijoje jmontuotas 2 klasés lazerinis jrenginys, kurio didziausia galia esant 650 nm

spinduliui yra <1mW. Sis jrenginys nekenkia regéjimui, taciau tiesiogiai ziaréti j spindulio projekcijos zong

negalima (laikino apakinimo pavojus).

JSPEJIMAS: Nezidrékite j tiesioginj lazerio spindulj. Tai pavojinga. Laikykités i$vardinty saugumo taisykliy.

e Lazerinj jrenginj naudokite taip, kaip rekomenduoja gamintojas.

o Niekada samoningai ar nesgmoningai nekreipkite tiesioginio lazerio spindulio j Zzmones, gyvinus arba
kitus objektus, isskyrus apdorojama medziaga.

e Venkite, atsitiktinai, j pasaliniy asmeny ar gyvany akis nukreipta tiesioginj lazerio spindulj laikyti ilgiau
nei 0,25 s., pavyzdziui, nuo blizgaus pavirsiaus atsispindintj lazerio spindulj jo nustatymo metu.

e Visada patikrinkite ar medziagoje, j kurig nukreiptas lazerinis spindulys, néra $viesa atspindinciy, blizgiy

pavirsiy.
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e Nenaudokite lazerio spindulio esant blizgiai plieninei skardai, tai gali sukelti pavojinga Sviesos
blyksteléjima ir apakinti dirbantjjj, treciuosius asmenis ar gyvanus.

e Lazerinio jtaiso nekeiskite kito tipo jrenginiu. Visus remonto darbus privalo atlikti gamintojas arba
autorizuoto serviso darbuotojai.

LAZERIO SPINDULYS,
LAZERINIS SPINDULIAVIMAS
NEZIUREKITE | TIESIOGIN| LAZERIO SPINDUL|

2 KLASES LAZERINIS [RENGINYS
Spindulio ilgis: 650 nm; Galia: < 1 mW
EN 60825-1:1994+A2:2001+A1:2002

DEMESIO: Jrenginys skirtas darbui patalpose.

Nepaisant saugios jrenginio konstrukcijos, apsauginiy elementy ir papildomy apsaugos priemoniy
panaudojimo, darbo metu islieka pavojus susizeisti.

Naudojamy grafiniy Zenkly paaiskinimas.

—-—)
@ U
1 2 3 4 5 6
1. Perskaitykite naudojimo instrukcija, atkreipkite démesj j joje esancius jspéjimus ir darbo saugos
nuorodas!
2. Naudokite asmenines apsaugos priemones (apsauginius akinius, klausos apsaugos priemones)
3.  Pries pradédami aptarnavimo darbus, istraukite laidg i$ elektros jtampos tinklo lizdo.
4. Prie jrenginio neleiskite vaiky.
5.  Saugokite nuo lietaus
6. Antraapsaugos klasé.

@ Kiti, Sioje instrukcijoje neiSvardinti nustatymai gali sukelti pavojy, susijusj su lazeriniu
spinduliavimu!

KONSTRUKCLJA IR PASKIRTIS

Traukiamasis skersavimo pjiklas - jrenginys su pagrindu ir pritvirtinta pjovimo galvute, kurios pasvirimo
kampa galima reguliuoti. Papildomai (priklauso nuo konstrukcijos), skersavimo pjiklo pjovimo galvuté gali
buti pakreipiama kampu bei paslenkama, siekiant padidinti jos funkcionaluma ir pjavio ilgj.

Skersavimo pjuklas skirtas medienos ruosiniy, kurie atitinka jrenginio matmenis, pjovimui. Nenaudokite
jo medienos kuro pjovimui. Skersavimo pjuklg naudokite tik pagal paskirtj. Pjiklo naudojimas kitiems
nei nurodyta tikslams bus laikomas naudojimu ne pagal paskirtj. Skersavimo pjikla naudokite tik su jam
tinkanciais pjovimo diskais, turinciais karbidu dengtus dantis. Skersavimo pjdklas skirtas staliaus darbams
dirbtuvése bei dailidziy darbams.

A Draudziama jrenginj naudoti ne pagal paskirt;j!

GRAFINIY PUSLAPIY APRASYMAS

Numeriais pazymeéti jrankio elementai atitinka Sios instrukcijos grafiniuose puslapiuose pavaizduotus
elementus.
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1. Rankena skirta jrankiui nesti 23. Darbastalio blokavimo rankenélé

2. Ranktaris 24, |statoma pagrindo plokstelé

3. Jungiklio blokavimo mygtukas 25. Darbastalis

4. Jungiklis 26. Lazerio modulis

5. Pjovimo disko gaubto svirtis 27. Stabilus dangtis

6. Suklio blokavimo mygtukas 28. Dulkiy salinimo vamzdelis

7. Pjovimo disko gaubtas 29. Maiselis dulkéms

8. Angliniy Sepetéliy dangtis 30. Vertikalaus spaustuvo tvirtinimas

9. Galvutés blokavimo kaistis 31. Vertikalaus spaustuvo atrama
10. Pjovimo gylio ribotuvas 32. Vertikalaus spaustuvo atramos blokavimo

o o . rankenéle L

11. Pjovimo gylio ribotuvo varztas 33. Medziagos tvirtinimo rankenélé
12. Kreipianciosios blokavimo rankenélé 34. Galvutés pakreipimo kampainis
13. Kreipiancioji 35. Galvutés pasvirimo kampo rodiklis
14. Galvutés blokavimo svirtis 36. Baterijy skyrius
15. Atrama 37. Lazerio jjungimo mygtukas
16. Darbastalio pailginimas 38. Lazeris
17. Galinis ribotuvas 39. Lazerio modulio tvirtinimo varztai
18. Darbastalio pailginimo blokavimo rankenélé  40. Pagrindinés plokstés tvirtinimo varztai
19. Tvirtinimo anga 41. Pagrindiné ploksté
20. Darbastalio kampainis 42. 0°kampo reguliavimo varztas
21. Darbastalio kampo rodiklis 43, 45°kampo reguliavimo varztas

22. Automatinio nustatymo svirtis

*Tarp paveikslo ir gaminio galimas nedidelis skirtumas.

PANAUDOTY GRAFINIY ZENKLY APRASYMAS

DEMESIO
A PERSPEJIMAS

@ MONTAVIMAS IR NUSTATYMAI

@ INFORMACIJA

KOMPLEKTAVIMAS IR PRIEDAI

1. Maiselis dulkéms - lvnt.
2. Specialus raktas -1vnt.
3. Vertikalus spaustuvas -1vnt.

PASIRUOSIMAS DARBUI

Pries atlikdami, bet kokius skersavimo pjaklo montavimo, reguliavimo, remonto ar aptarnavimo
darbus istraukite elektros laido kistuka i elektros jtampos lizdo.

SKERSAVIMO PJUKLO PERNESIMAS

e Norédami pernesti skersavimo pjakla jsitikinkite, kad jo pjovimo galvuté yra nuleista zemyn ir
@ uzblokuota.
e Patikrinkite ar pagrindo blokavimo rankenélé, pjovimo galvutés blokavimo svirtis ir kiti apsauginiai
elementai yra gerai pritvirtinti.

SKERSAVIMO PJUKLO TVIRTINIMAS PRIE DARBASTALIO

Patariame, skersavimo pjuklg pritvirtinti prie darbastalio arba stovo per tam skirtas, jrenginio pagrinde
esancias angas (19), tai uztiktina jo saugy veikima ir sumazina pavojy, kuris kyla tuomet, kai darbo metu
jrenginys juda. Sioms ertméms tinka 8 mm. skersmens varztai su $ediakampémis galvutémis.

Tvirtindami skersavimo pjakla prie darbastalio jsitikinkite, kad:
e Darbastalio stalvirsis yra plokscias ir Svarus.
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e Varztai jsukti lygiai, neperverzti (virtinimo varztus prisukite taip, kad jrenginio pagrindas nesideformuotu).
Priverzus per stipriai ar nelygiai pagrindas gali jtrakti.

DULKIY NUSIURBIMAS

Norédami iSvengti dulkiy kaupimosi ir dirbti maksimaliai veiksmingai, naudodami dulkiy Salinimo vamzdel;j (28),

@ pjukla galite pritvirtinti prie pramoninio dulkiy siurblio. Galite pasirinkti kita dulkiy 3alinimo buda, pritvirtinkite
maidelj dulkéms (yra komplekte) prie dulkiy 3alinimo vamzdelio. Maiselj dulkéms (29) reikia uzdeéti ant dulkiy
salinimo vamzdelio (28) (pav. A). Norint iSvalyti, dulkiy maiselj reikia nuimti nuo dulkiy 3alinimo vamzdelio ir
atsegti uztrauktuka, jj atsegus lengvai pasalinsite visas dulkes.

Dulkiy nusiurbimas veiksmingiausias tuomet, kai dulkiy maiselis iSvalomas prisipildzius 2/3 jo tiirio.

PJOVIMO MECHANIZMO SVIRTIES VALDYMAS (PJOVIMO GALVUTE)

Paslanki svirtis turi dvi padétis, virsutine ir apatine. Norédami atlaisvinti jos apatinés padéties fiksavima atlikite
@ Siuos veiksmus:

e Nulenkite pjovimo mechanizmo svirtj Zemyn, prispauskite ir laikykite.

e Patraukite galvutés blokavimo kaistj (9).

o Siek tiek prilaikykite j virsy kylan¢ia pjovimo mechanizmo svirtj tol, kol ji pakils iki auks¢iausio tasko.

Norédami uzblokuoti Zemyn nuleista pjovimo mechanizmo svirtj atlikite Siuos veiksmus:

e Paspauskite ir laikykite dangcio svirtj (5).

e Pjovimo mechanizmo svirtj spauskite j apacia tol, kol ji nusileis iki Zemiausio tasko.

e Pjovimo mechanizmo svirtj Sia padétimi uztvirtinsite jstate pjovimo galvutés blokavimo kaistj (9).

VERTIKALUS SPAUSTUVAS

Vertikaly spaustuva (pav. B) galima tvirtinti prie pjuklo pagrindo tiek vienoje, tiek kitoje darbastalio puséje,
@ jis reguliuojamas pagal pjaunamo ruosinio dydj. Nepritvirtinus vertikalaus spaustuvo su skersavimo pjaklu

dirbti negalima.

e Atsukite vertikalaus spaustuvo tvirtinimo prie pagrindo rankenéle (30) toje darbastalio puséje, kurioje
numatéte tvirtinti vertikaly spaustuva.

e Vertikaly spaustuva jstatykite j anga, esancia pjiklo pagrinde ir prisukite vertikalaus spaustuvo tvirtinimo
prie pagrindo rankenéle (30).

e Vertikalaus spaustuvo padétj (31) pritaikykite apdorojamos medziagos padéciai, prisukite vertikalaus
spaustuvo atramos blokavimo rankenéle (32) ir apdorojamo ruosinio tvirtinimo rankenéle (33).

e Patikrinkite ar ruosinys stabiliai pritvirtintas.

DARBAS IR NUSTATYMAI

Prie$ pradédami bet kokius skersavimo pjuklo reguliavimo darbus jsitikinkite, kad jis iSjungtas i$ elektros
itampos saltinio. Norédami uztikrinti saugy, tiksly ir veiksminga skersavimo pjiklo veikima visus
reguliavimo veiksmus atlikite iki galo.

Baige visus reguliavimo ir nustatymo darbus patikrinkite ar nuémeéte visus reguliavimo raktus. Patikrinkite
ar visi srieginiai tvirtinimo elementai yra tinkamai priverzti.

Reguliuodami jsitikinkite, kad visi iSoriniai elementai veikia gerai bei patikrinkite jy bukle. Susidévéjusia
ar bet kokiu biidu pazeista detalg, prieS pradedant naudoti skersavimo pjikla, turi pakeisti kvalifikuoti
darbuotojai.

JJUNGIMAS IR ISJUNGIMAS

Tinklo jtampa turi atitikti jtampa, nurodyta skersavimo pjiuklo nominaliy duomeny lenteléje.
Skersavimo pjukla galima jjungti tik tada, kai jo pjovimo diskas yra atitrauktas nuo apdorojamo
ruosinio.

Skersavimo pjuklas turi jungiklio blokavimo mygtuka (3), kuris apsaugo nuo atsitiktinio jsijungimo.

ljungimas
e Paspauskite jungiklio blokavimo mygtuka (3).
e Paspauskite ir prilaikykite jjungimo mygtuka (4).
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ISjungimas
o Atleiskite jjungimo mygtuka (4).

DARBASTALIO PAILGINIMO ELEMENTY REGULIAVIMAS

e Darbastalio pailginimo elementai (16) yra abejose pagrindo pusése.
@ Atsukite darbastalio pailginimo elementy blokavimo rankenéles (18) (pav. C).
IStraukite darbastalio pailginimo elementus (ilgj reguliuokite pagal poreikj).
Sureguliave ilgj uztvirtinkite darbastalio pailginimo blokavimo rankenélémis (18).
Prireikus, galite pasinaudoti reguliuojamais galiniais ribotuvais (17), kurie palengvina pjavj, pagal
nustatytus matmenis.

GYLIO RIBOTUVO REGULIAVIMAS

Gylio ribotuvas yra naudingas tuomet, kai preikia jpjauti jgilinima (jpjova) ruosinyje. |gilinimas, tai
apdorojamo ruosinio pavirsiaus jpjovimas, kai pjovimo disko gylio nustatymas néra maksimalus.

e Uzblokuokite pjovimo galvutés blokavimo svirtimi (14).

® O

e Atlaisvinkite kreipianciosios blokavimo rankenéle (12), pastumkite galvute atgal.
e Prisukite kreipianciosios blokavimo rankenéle (12).
e Pjavio gylio ribotuva (10) nustatykite ties funkcija,darbas su gylio ribotuvu” (pav. D).

e Pjovimo mechanizmo svirtj nulenkite Zemyn ir laikykite nuleista Zemyn bei atremta j pjovimo gylio
ribotuva.

e Pjovimo gylio ribotuvo varzta (11) sukinékite j kaire arba desine tol, kol nustatysite reikiama pjovimo
disko jgilinima (pav. D).

o Atlaisvinkite kreipianciosios blokavimo rankenéle (12).

o Atlikite nustatyto gylio pjav;j.

e Norédami grazinti jprasta, maksimaly pjovimo gylj, pjovimo gylio ribotuva (10) nustatykite taip, kad

nuleidus pjovimo mechanizmo svirtj, pjovimo gylio ribotuvo varztas (11) nesiliesty prie pjovimo gylio
ribotuvo (10).

DARBASTALIO PADETIES REGULIAVIMAS PJUVIUI KAMPU

Pasukama pjovimo mechanizmo svirtis (su privirtinta pjovimo galvute) suteikia galimybe atlikti pjavj pageidaujamu
@ staciu kampu j kaire ir desSine iki 45°.

e Atitraukite pjovimo galvutés kaistj (9) ir leiskite, kad pjovimo mechanizmo svirtis létai pakilty j virsy.

e Atsukite darbastalio blokavimo rankenéle (23).

e Prilaikydami jspaustg automatinio nustatymo svirtj (22), pjovimo mechanizmo svirtj sukite j desine arba

kaire puse tol, kol nustatysite reikiamos vertés kampa (verté matoma darbastalio kampainyje (20).
o Atleiskite blokavimo mygtuka (3).
e Uztvirtinkite darbastalio blokavimo rankenéle (23).

Kampiné darbastalio skalé (20) turi visa eile pazyméty padéciy, nustacius ties jomis jsijungia automatinis
@ pjovimo mechanizmo svirties padéties reguliavimas. Automatinio nustatymo funkcija jsijungia tik tuomet,
kai pjovimo mechanizmo svirties sukimosi momentu, automatinio nustatymo svirtis (22) yra atleista ir
negali uzsiblokuoti gamykloje nustatytomis padétimis. Dazniausiai naudojami pjovimo kampai yra (15°,
22,5° 30°, 45° j kaire arba desine). Naudojantis darbastalio kampine skale (20), turincia vieno laipsnio vertés
padalas, galima tiksliai nustatyti reikiama kampa. Nepaisant to, kad skalés tikslumo pakanka daugeliui
pjovimo darby atlikti, nustatyta kampa rekomenduojame patikrinti kampainiu arba kitu kampy matavimo
jtaisu.
PJOVIMO DISKO VERTIKALAUS NUSTATYMO, DARBASTALIO ATZVILGIU, TIKRINIMAS IR
REGULIAVIMAS

e Atsukite pjovimo galvutés blokavimo svirtj (14).
e Galvute nustatykite ties 0° reikSme (vertikaliai darbastalio atzvilgiu) ir prisukite galvutés blokavimo svirtj (14).
o Atsukite darbastalio blokavimo rankenéle (23), paspauskite ir prilaikykite automatinio nustatymo svirtj (22).
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e Darbastalj nustatykite ties 0° reikSme, atleiskite automatinio nustatymo svirtj ir prisukite darbastalio
blokavimo rankenéle (23)

e Paspauskite pjovimo disko gaubto svirtj (5) ir nuleiskite pjovimo galvute zemyn, iki galo.

e Patikrinkite (naudodami jtaisa) ar pjovimo disko padétis, darbastalio atzvilgiu, yra vertikali.

@ Matuodami patikrinkite ar matavimo jtaisas nesiliecia prie pjovimo disko dantuky, kadangi karbidu
dengti aSmenys yra storesni ir dél to iSmatavimai gali bati netikslis.

Jeigu iSmatuotas kampas néra lygus 90°, reikia reguliuoti papildomai, tai atlieckama sekanciai:

e Atsukite tvirtinimo verzle, tuomet 0° kampo reguliavimo varzta (42) (pav. E) sukite j kaire arba desine, kol
sumazinsite arba padidinsite pjovimo disko pasvirimo kampa.

e Nustate pjovimo disko vertikalig padétj, darbastalio atzvilgiu, leiskite pjovimo galvutei pakilti j virsy, iki
galo.

e Prilaikydami kampo reguliavimo varzta 0° (42) prisukite tvirtinimo verzle.

o Nuleiskite pjovimo galvute Zemyn ir vél patikrinkite ar nustatytas reikiamos reikSmés kampas, reiksmé
matoma galvutés pasvirimo kampo skaléje (34), jeigu reikia, reguliuokite galvutés pasvirimo kampo
rodiklio padétj (35) (pav. E).

45° kampo reguliavimo varztu (43), panasiai nustatomas ir 45° pjovimo galvutés pasvirimo kampas

@ vertikaliam pjaviui (pav. E).

PJOVIMO DISKO VERTIKALIOS PADETIES NUSTATYMO, ATRAMOS ATZVILGIU, TIKRINIMAS IR
REGULIAVIMAS

@ Visada, batinai patikrinkite padétj jeigu, atrama buvo nuimta arba pakeista. Patikrinima galima
atlikti tik tada, kai pjovimo diskas nustatytas vertikaliai, darbastalio atzvilgiu. Atrama, apdorojamam
ruosiniui, atlieka ribotuvo funkcija.

e Atsukite darbastalio tvirtinimo rankenéle (23), paspauskite bei prilaikykite automatinio nustatymo svirtj
@ (22) ir tuo pat metu nustatykite darbastalj ties 0° verte.
o Nuleiskite pjovimo galvute zemyn, iki galo.
® Prie pjovimo disko pridékite kampainj arba kitokj kampy matavimo jtaisa.
e Kampy matavimo jtaisg pristumkite prie atramos (15).
e \erteé turi bati lygi 90°.
Jeigu reikia reguliuoti:
@ e Atsukite atramos (15) tvirtinimo prie pagrindo varztus (15).
e Atrama (15) turi bati nustatyta statmenai pjovimo diskui.
e Prisukite atramos tvirtinimo prie pagrindo varztus.

PJOVIMO MECHANIZMO SVIRTIES NUSTATYMAS (GALVUTES) ]STRIZAM PJUVIUI

|strizam pjaviui atlikti pjovimo mechanizmo svirtj galima palenkti reikiamu nuo 0° iki 45° kampu.
@ (pav. E).
e Patraukite pjovimo mechanizmo svirties blokavima atlaisvinantj varztg (9) ir leiskite svirciai létai pakilti
j virdy, iki galo.
e Atsukite galvutés blokavimo svirtj (14).
e Stebédami pjovimo galvutés pasvirimo kampo rodiklj (35) (pav. E), palenkite pjovimo mechanizmo svirtj
norimu kampu j kaireg, nustatymo verté matoma galvutés pasvirimo skaléje (34).
e Prisukite galvutés blokavimo svirtj (14).

Prireikus reguliuoti abiejy kampy nustatymus (abejose plokstumose, horizontalioje ir vertikalioje)
misriam pjuviui, visy pirma reikia nustatyti jstrizo pjuvio kampa.

LAZERIO VEIKIMO PATIKRINIMAS

Lazerinis jrenginys ant medziagos pavirsiaus projektuoja Sviesos spindulio linija, per kurig bus atliekamas

pjavis. Lazerinio jtaiso nustatymai buvo atlikti gamybos proceso metu, taciau pries atliekant tikslius pjavius,

jtaiso nustatyma reikia patikrinti.

e | baterijy skyriy (36) (pav. F) jstatykite baterijas, patikrinkite ar teisingai jstatéte (atkreipkite démesj j
poliariskuma).

®
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e Darbastalj (25) nustatykite tokia padétimi, kad darbastalio kampo rodiklis (21), sutapty su tasku 0°,
darbastalio kampainyje (20), o pjovimo galvutés pasvirimo kampo rodiklis (35) sutapty su tasku 0°,
galvutés pasvirimo kampainyje (34) (pav. E).

e Prie stalo (25) pritvirtinkite nereikalinga, tinkama medziagos gabalélj ir perpjaukite.

o Atleiskite pjovimo mechanizmo svirtj, o perpjauta medziagos gabalélj palikite pritvirtinta prie pjaklo
darbastalio.

e Lazerio jjungimo mygtuka (37) nustatykite ties padétimi jjungta,I” (simbolis).

e Projektuojama spindulio linija turi bati lygiagreti prapjovai.

LAZERIO REGULIAVIMAS

Lazerinio spindulio nustatymo metu negalima ziiréti j tiesioginj spindulj arba jo atspindj blizgiame

pavirsiuje. Nenaudojama lazerinj jrenginj reikia isjungti.

Jeigu spindulys néra lygiagretus, atlikite Siuos veiksmus:

@ e Lazerj atsargiai sukite | kaire arba deSine (38) (pav. G) lazerio modulio viduje (26) tol, kol lazerio
projektuojamas spindulys bus lygiagretus prapjovai. Sukdami lazerio modulj nenaudokite didelés jégos
bei nesukite daugiau nei keleta laipsniy.

e Atveju, kai reikia atlikti skersinio spindulio reguliavima, atsukite lazerio modulio tvirtinimo varztus (39)
ir stumkite lazerio modulj j kaire arba desine tol, kol lazerio projektuojamas spindulys bus lygiagretus
prapjovai.

@ Dulkés, kylancios pjovimo metu, gali sumazinti lazerio spindulio matomuma, todél praéjus tam

tikram laiko tarpui projektoriy reikia nuvalyti.

SKERSAVIMO PUPJUKLO JJUNGIMAS

Prie$ paspausdami jjungimo mygtuka patikrinkite ar skersavimo pjuklas pritvirtintas ir sureguliuotas
tinkamai, pagal nuorodas esancias Sioje instrukcijoje.

Aprasytas skersavimo pjiklas yra sukonstruotas desiniarankiams asmenims.
@ e Paspauskite jungiklio blokavimo mygtuka (3).

e Paspauskite jungiklj (4).
Palaukite kol pjuklo variklis pasieks maksimalias apsukas.
Paspauskite pjovimo disko gaubto svirtj (5).
Nuleiskite pjovimo mechanizmo svirtj prie apdorojamo ruosinio.
Atleiskite pjovimo disko gaubto svirtj (5).
Pjaukite.

SKERSAVIMO PJUKLO ISJUNGIMAS

o Atleiskite jungiklio mygtuka (4) ir palaukite kol pjovimo diskas visai sustos.
o Kelkite pjovimo mechanizmo svirtj, atitraukdami jg nuo perpjautos medziagos.

@ Pjiiklo iSjungimo metu, trumpa laikotarpj matomos angliniy Sepetéliy Ziezirbos elektros variklio
viduje, yra normalus reiskinys. Nestabdykite pjovimo disko spaudimu i$ Sono.

PJOVIMAS SKERSAVIMO PJUKLU

Pjaunama ruosinj reikia tvirtinti taip, kad jis netrukdyty pjaklo valdymui. Prie$ jjungdami pjikla,
palenkite pjovimo galvute Zemyn, kad jsitikintuméte, jog pjovimo galvuté ir pjovimo disko dangtis
juda laisvai, nekliava. Patikrinkite ar pjovimo disko dangtis nusileidzia iki galo.

Prie$ pradédami pjauti jsitikinkite, kad darbastalio blokavimo rankenélé (23) bei pjuklo galvutés blokavimo svirtis
@ (14) yra gerai priverztos.

e |junkite pjukla j elektros jtampos tinkla.

o [sitikinkite, kad elektros laidas yra patrauktas atokiau nuo pjovimo disko ir jrenginio pagrindo.

e Padékite ruosinj ant darbastalio ir patikrinkite ar jis gerai pritvirtintas, kad nejudéty pjavio metu.

e Pastumkite pjovimo galvute atgal, iki galo ir kreipianciosios blokavimo rankenéle (12) uzblokuokite

kreipianciaja (13).
e Atblokuokite galvute ir pjovimo disko dangt;.
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e Paspauskite jungiklio blokavimo mygtuka ir jungikliu jjunkite pjakla (palaukite kol pjovimo diskas
pasieks maksimalias apsukas).

e Leétai nuleiskite pjuklo galvute.

e Pradékite pjauti, pjavio metu galvute spauskite nedidele jéga.

c Dél nepakankamai prisukty blokavimo rankenéliy, pjovimo diskas netikétai gali iSsprasti i$
apdorojamos medziagos, j pavirsiy ir medziagos gabalélis gali suzeisti operatoriy.

PJUVIS, ATLIEKAMAS PERSTUMIANT SKERSAVIMO PJUKLO PJOVIMO MECHANIZMO SVIRT] (SU
GALVUTE)

Dél paslankios skersavimo pjiklo pjovimo mechanizmo svirties, pjovimo diskas slankiojamas pirmyn ir atgal, todél
@ galima pjauti platesnius medziagos gabalélius.

e Pjovimo mechanizmo svirtj pakelkite j virsy.

e Atlaisvinkite kreipianciosios blokavimo rankenéle (12).

e Pries jjungdami skersavimo pjukla, j virSy pakelta pjovimo mechanizma patraukite j save.

e Paspauskite jungiklio blokavimo mygtuka (3) ir jjunkite pjakla.

o Atleiskite pjovimo mechanizmo svirtj ir palaukite kol pjovimo diskas suksis maksimaliu greiciu.

e Atlaisvinkite pjovimo disko gaubta.

o Nuleiskite pjovimo mechanizma ir pradékite pjauti.

e Pjavio metu, pjovimo mechanizma stumkite nuo saves.

e Perpjove atleiskite jjungima mygtuka, pries pakeldami pjovimo mechanizma j virsy palaukite, kol

pjovimo diskas visiskai.

Niekada, pjovimo metu netraukite pjovimo galvutés saves link. Jrenginio pjovimo diskas, netikétai
gali iSsprusti i$ pjaunamos medziagos, dél to kyla atgalinio smugio pavojus.

APTARNAVIMAS IR SAUGOJIMAS

@ Pries pradédami bet kokius skersavimo pjiklo reguliavimo darbus jsitikinkite, kad jis iSjungtas is
elektros jtampos saltinio.

VALYMAS

e Atlike darba, nuo plokstelés esancios stalo jpjovoje, apsauginio gaubto bei kity detaliy, esanciy prie
@ pjovimo disko, nuvalykite visus pjautos medziagos likucius, drozles ir dulkes.
e Patikrinkite ar neuzsikiSusios ventiliacinés angos bei ar jose néra dulkiy sankaupy.
e Nuvalykite kreipianciaja ir sutepkite ja nedideliu kiekiu klampaus tepalo.
e \/isos rankenos ir rankenélés visada turi bati Svarios.
e Minkstu Sepetéliu iSvalykite lazerio projektoriaus kiauryme.

PJOVIMO DISKO KEITIMAS

e Paspauskite pjovimo disko dangt; (5).

o Pakelkite pjovimo disko dangtj (7) ir iSsukite pagrindinés plokstés tvirtinimo varztus (40) (pav. H).

e Pagrindine plokste (41) patraukite j kaire taip, kad galétuméte pasiekti pjovimo disko tvirtinimo varztus.

e Paspauskite suklio blokavimo mygtuka (6), pjovimo diska sukite tol, kol jis uzsiblokuos.

e Specialiu raktu (yra komplekte) atlaisvinkite ir visiskai iSsukite pjovimo disko tvirtinimo varzta.

o Nuimkite iSorine tarpine ir pjovimo diska (atkreipkite démesj j redukcinj Ziedg, jeigu jis yra).

o Nuvalykite visus tersalus nuo suklio ir disko tvirtinimo tarpiniy.

e Uzdékite nauja pjovimo diska, nuémimui atvirkstine eiga.

e Baige visus reguliavimo ir nustatymo darbus patikrinkite ar nuéméte visus reguliavimo raktus.

Patikrinkite ar visi srieginiai tvirtinimo elementai yra tinkamai priverzti

Pjovimo disko tvirtinimo varztas turi kairj sriegj. Liesdami pjovimo diska bukite démesingi.

Norédami apsaugoti rankas, pries liesdami pjovimo disko aSmenis, uzsidékite apsaugines pirstines.

BATERIJY KEITIMAS LAZERIO MODULYJE

Lazerio modulio jtampos 3altinis - dvi 1,5V, AAA tipo baterijos.
o Nuimkite baterijy skyriaus dangtj (36) (pav. F).
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TECHNINIAI DUOMENYS

e [Simkite iSsikrovusias baterijas.
e Paisydami poliariskumo, jstatykite naujas baterijas.
e Uzdékite baterijy skyriaus dangtj.

ANGLINIY SEPETELIY KEITIMAS

GRA\PHITE

Susidéveéjusius (trumpesnius nei 5 mm), sudegusius ar jtrikusius anglinius Sepetélius butina nedelsiant

pakeisti. Visada kei¢iami abu angliniai Sepetéliai.
e Nuimkite dulkiy maiselj.

e Nuimkite angliniy Sepetéliy dangtelj (18).

e [Simkite susidévéjusius anglinius Sepetélius.

e Suslégto oro srautu pasalinkite susikaupusias anglies dulkes.

e |dékite naujus anglinius Sepetélius (angliniai Sepetéliai j laikiklius jsideda lengvai).

e Uzdékite angliniy $epetéliy dangtel;j (8).

Pakeitus anglinius Sepetélius jrankj reikia jjungti ir leisti veikti be apkrovos, apytikriai 1-2 min., kol

angliniai Sepetéliai pritaps prie variklio rotoriaus.

Anglinius Sepetélius, naudodamas originalias atsargines detales, gali pakeisti tik kvalifikuotas

asmuo.

Visy rasiy gedimai turi bati $alinami autorizuotoje gamintojo remonto dirbtuvéje.

NOMINALUS DUOMENYS

Skersavimo pjtklas

Dydis Verté

Tinklo jtampa 230V~
Daznis 50Hz
Nominali galia 1800W
Suklio apsuky skaicius, be apkrovos 4800min”’'
Pjavio kampu ribos +45°
Skerspjavio ribos 0° = 45°
13orinis pjovimo disko skersmuo 254mm
Pjovimo disko angos skersmuo 30mm

0°x0° 90 x 280mm
Pjaunamo ruosinio matmenys: 45°x0° 90 x 200mm
kampu / jstrizai 45° x 45° 50 x 200mm

0°x 45° 50 x 280mm
Kreipianciosios ilgis 195mm
Lazerio klasé 2
Lazerio galingumas <1mW
Lazerio spindulio ilgis A =650nm
Apsaugos klasé I
Svoris 16 kg
Gamybos data 2014

INFORMACIJA APIE TRIUKSMA IR VIBRACUJA

Garso slégio lygis: Lp, = 95,2 dB(A) K =3 dB(A)
Garso galios lygis: Lw, = 108,2 dB(A) K =3 dB(A)
Vibracijos pagreicio verté: a, = 2,936 m/s” K= 1,5 m/s?
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APLINKOS APSAUGA IR

Elektriniy gaminiy negalima iSmesti kartu su buities atliekomis, juos reikia atiduoti |
atitinkama atlieky perdirbimo jmone. Informacijos apie atlieky perdirbima kreiptis |
pardavéja arba vietos valdzios institucijas. Susidévéje elektriniai ir elektroniniai prietaisai
turi gamtai kenksmingy medziagy. Antriniam perdirbimui neatiduoti prietaisai kelia
pavojy aplinkai ir zmoniy sveikatai.

* Pasiliekame teise daryti pakeitimus.

,Grupa Topex Spétka z ograniczong odpowiedzialnoscig” Spdtka komandytowa (toliau:,Grupa Topex”), kurios buveiné
yra Varsuvoje, ul. Pograniczna 2/4 informuoja, kad visos 3ios instrukcijos (toliau:,instrukcija”) autorinés teisés, tai yra
sioje instrukcijoje esantis tekstas, nuotraukos, schemos, paveikslai bei jy isdéstymas priklauso tik Grupa Topex ir yra
saugomos pagal 1994 metais, vasario 4 dieng, dél autoriy ir gretutiniy teisiy apsaugos, priimta jstatyma (t.y., nuo 2006
mety jsigaliojes jstatymas Nr. 90, véliau 631 su jstatymo pakeitimais).Neturint rastisko Grupa Topex sutikimo kopijuoti,
perdaryti, skelbti spaudoje, keisti panaudojant komerciniams tikslams visa ar atskiras instrukcijos dalis yra grieztai
draudZiama bei gresia civiliné ar baudZiamoji atsakomybé.
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TULKOJUMS NO ORIGINALVALODAS (Lv]
LENKZAGIS
59G812
LENKZAGIS UZMANIBU: PIRMS UZSAKT LIETOT IERICI, NEPIECIESAMS UZMANIGI IZLASIT SO INSTRUKCIJU

UN SAGLABAT TO.

DETALIZETIE DROSIBAS NOTEIKUMI

PIESARDZIBAS LIDZEKLI:

Nedrikst izmantot bojatus vai deformétus zaga diskus.
Nomainit galda ieliktni, kad tas nolietosies.
Jaizmanto tikai razotaja ieteiktie zaga diski, kas atbilst normas EN 847-1 prasibam.
Nedrikst izmantot zaga diskus no atrgriezosa térauda.
Jalieto tadi personigas aizsardzibas lidzekli ka:
— dzirdes aizsargi, lai samazinatu dzirdes zuduma risku,
— acu aizsargi,
— elposanas celu aizsargi, lai samazinatu kaitigo vielu ieelposanas risku,
— cimdi, kas domati zaga disku (zaga diski jatur aiz speciali tam paredzétam vietam), ka ari citu raupju
materialu apkalposanai.
e Pieslégt putek|u nosuksanas sistému koksnes zagésanas laika.

DROSS DARBS:

e Katru reizi pirms zaga pieslégsanas parbaudit barosanas vadu, ja tiks konstatéti bojajumi, nomainit
autorizéta servisa centra.

e Pirms pieslégt zagi pie elektrotikla, vienmér parliecinaties, ka elektrotikla spriegums atbilst ierices

nominalo parametru tabula minétam spriegumam.

Nedrikst pielaut, ka nepiederigas personas, Tpasi bérni, pieskaras pie ierices vai barosanas vada, ka ari

nedrikst laut viniem atrasties darba vieta.

Zaga disks ir japiemeklé tam materiala veidam, kas ir jazagé.

Ar zagdi drikst zagét tikai razotaja ieteiktus materialus.

Nedrikst izmantot zagi bez aizsega vai tad, kad tas ir noblokéts.

Slipzagésanas laika ir japarliecinas, ka plecs ir atbilstosi piestiprinats.

Gridai ierices tuvuma ir jabat tirai, bez skaidam, vai citiem atkritumiem.

Janodrosina atbilsto3ais visparéjais vai vietéjais apgaismojums.

Darbiniekam, kas apkalpo ierici, ir jabat atbilsto$i apmacitam zaga darba, lietosanas un apkalposanas

joma.

Jalieto tikai asi zaga diski, japievérs uzmaniba diska maksimalam atrumam, kas noradits uz zaga diska.

Parliecinaties, ka izmantojamas distances dalas un darbvarpstas gredzeni tiek izmantoti saskana ar

razotaja rekomendacijam.

e Ja zagis ir aprikots ar lazeri, tad to nedrikst nomainit pret cita tipa lazeru. Ta remonts ir javeic lazera
razotajam vai ta autorizétam parstavim.

e Pirms darba uzsaksanas ir japarliecinas, ka ierice ir piestiprinata pie galda.

LAZERA IERICES DROSIBAS NOTEIKUMI

Elektroinstrumenta lazera ierice ir I klases ierice ar maksimalo jaudu < 1 mW un starojuma vilna garumu 650
nm. Sada ierice ir drosa redzei, tomér nedrikst tiesi skatities starojuma avota (var rasties islaicigais aklums).

BRIDINAJUMS. Nedrikst tiesi skatities lazera gaismas stara. Tas nav drosi. Jaievéro zemak minétie drosibas
noteikumi.
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e Lazerierice ir jaizmanto saskana ar razotaja ieteikumiem

e Aizliegts tisam vai netisam virzit lazera gaismas kaliti cilvéku, dzivnieku vai citu objektu virziena,
iznémums - apstradajamais materials.

e Lazergaismas kaliti nedrikst nejausi virzit nepiederoso cilvéku vai dzivnieku acis uz laiku, kas ir ilgaks par
0,25 sek., pieméram, virzot gaismu ar spoguli.

e Vienmér ir japarliecinas, ka lazergaisma ir vérsta uz materialu, kuram nav atstarojosas virsmas. Spidosai
térauda loksnei nedrikst izmantot lazergaismu, jo tad lazergaisma var atstaroties pret operatoru, treSajam
personam un dzivniekiem.

e Lazerierici nedrikst nomainit pret cita tipa ierici. Visa veida remontdarbi ir javeic razotdjam vai ta
autorizétai personai.

LAZERGAISMA,
LAZERA STAROJUMS
NESKATITIES LAZERA STARA

2 KLASES LAZERA IERICE
Vilna garums: 650 nm; jauda: < 1 mW
EN 60825-1:1994+A2:2001+A1:2002

UZMANIBU! lerice ir paredzéta darbam iekstelpas.

Neskatoties uz drosu konstrukciju, ka ari drosibas un papildu aizsardzibas lidzeklu izmantosanu,
vienmér pastav neliels risks git ievainojumus darba laika.

Izmantoto piktogrammu skaidrojums

—
S O

1 2 3 4 5 6

@)

1. lzlasit lietosanas instrukciju, ievérot taja ietvertus bridinajumus un drosibas noteikumus!
2. Lietot personigas aizsardzibas lidzeklus (aizsargbrilles, dzirdes aizsargi).

3. Atslégt barosanas vadu pirms apkalposanas vai remontdarbiem.

4. Nepielaist bérnus pie ierices.

5. Sargat no lietus.

6. Otra aizsardzibas klase.

@ Veicot regulésanu citadak, neka ir minéts Saja instrukcija, var gat ar lazera starojumu saistitus
bojajumus.

UZBUVE UN PIELIETOJUMS

Lenkzagis ir ierice, kas aprikota ar pamatni ar iespé&ju mainit pie pamatnes piestiprinatas zagésanas galvas
lenki. Papildus lenkzaga zagésanas galva — atkariba no konstrukcijas — var tikt noliekta zem lenka vai
pagarinata, lai palielinatu funkcionalitati un zagésanas garumu.

Lenkzagis ir paredzéts ta lielumam atbilstoSo koksnes gabalu zagésanai. To nedrikst izmantot malkas
zagésanai. Lenkzagis ir jaizmanto atbilstosi mérkim, kuram tas ir paredzéts. Ja lenkzagis tiek izmantots
citadi, neka ir minéts 3aja instrukcija, tad $ada riciba tiek uzskatita par neatbilstosu lietoSanu. Lenkzagis ir
jaizmanto tikai ar atbilstoSiem zaga diskiem, kuriem ir zobi ar cietsakauséjuma uzliktniem. Lenkzagis - ta ir
ierice, kuru var izmantot gan galdnieku, gan konstrukcijas namdaru darbos.

Nedrikst izmantot ierici neatbilstosi mérkim, kuram ta ir paredzéta.
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GRAFISKAS DALAS APRAKSTS
Zemak minéta numeracija attiecas uz tiem ierices elementiem, kuri ir minéti sis instrukcijas grafiskaja dala.

1.  Transportésanas rokturis 23. Darbgalda blokésanas reguléjampoga

2. Roktura satvérgjs 24. Galda ieliktnis

3.  Slédza blokésanas poga 25. Darbgalds

4.  Slédzis 26. Lazera modulis

5. Zadadiska aizsega svira 27. Pastavigais aizsegs

6. Darbvarpstas blokésanas poga 28. Putek|u novadisanas iscaurule

7. Zadadiska aizsegs 29. Puteklu maiss

8.  Oglekla sukas vaks 30. Vertikalas piespiesanas pleca nostiprinasanas
reguléjampoga

9.  Galvas blokésanas pulka 31. Vertikalas piespiesanas plecs

10. Zagésanas dziluma ierobezotajs 32. Vertikalas piespieSanas pleca blokésanas
reguléjampoga

11. Zagésanas dziluma ierobezotaja skrive 33. Materiala nostiprinasanas reguléjampoga

12. Vadiklas blokéSanas reguléjampoga 34. Galvas noliekuma lenku skala

13. Vadikla 35. Galvas noliekuma lenku raditajs

14. Galvas blokésanas svira 36. Bateriju tvertne

15. Balsta liste 37. Lazeraiedarbinasanas poga

16. Galda pagarinatajs 38. Lazers

17. Malégjais ierobezotajs 39. Lazera modula nostiprinatajskraves

18. Galda pagarinataja blokésanas 40. Centralas plaksnes piestiprinasanas skrave

reguléjampoga

19. Montazas atvere 41. Centrala plaksne

20. Darbgalda lenku skala 42, 0°lenka regulésanas skrave

21. Darbgalda lenku raditajs 43. 45°lenka regulésanas skrive

22. Automatiskas iestatisanas svira

* Attéls un izstradajums var nedaudz atskirties.

SIMBOLU APRAKSTS

PIEZIME
A BRIDINAJUMS

@ MONTAZA / IESTATIJUMI

@ INFORMACIJA

APRIKOJUMS UN PIEDERUMI

1.  Putek|u maiss - 1gab.
2. Speciala atsléega -1 gab.
3.  Vertikalas piespiesanas plecs - 1gab.

SAGATAVOSANAS DARBAM

Pirms veikt jebkadas lenkzaga montazas vai regulésanas darbibas, nepiecieSams parliecinaties, ka
tas tika atslégts no barosanas tikla.
LENKZAGA PARVIETOSANA

e Parnesot zagi, ir japarliecinas, ka ta galva tika nostiprinata maléja apakséja stavoklr.
e Parbaudit, vai darbgalda blokésanas reguléjampoga, galvas blokésanas svira un citi nodrosinatajelementi
ir stingri aizskraveti.
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LENKZAGA MONTAZA DARBGALDA

leteicams, lai zagis batu stingri piestiprinats pie darbgalda vai statna, izmantojot tam paredzétas montazas
atveres (19) zaga pamatné, kas garanté ta drosu darbibu un izslédz ierices nevélamas parvietosanas riska
iespéju darba laika. Montazas atveres atbilst skrivém ar diametru 8 mm ar atslégas vai sesstdra galvu.

Zaga montazas laika pie darbgalda virsmas, japarliecinas, ka:

e Darbgalda virsma ir plakana un tira,

e Skrlves ir aizskrivétas vienadi, bez parmériga momenta (nostiprinatajskraves ir jaaizskravé ta, lai
pamatne nebutu saspringta vai neatslanotos). Parmériga nospriegojuma rezultata pamatne var plist.

PUTEKLU NOVADISANA

Laineuzkratos putekliun nodrosinatu maksimaluierices darba produktivitati,zagivar pieslégt pierapnieciska
puteklstcéja, izmantojot puteklu novadisanas iscauruli (28). Ka alternativu sim puteklu savaksanas veidam
var izmantot putek|u maisinu (atrodas komplektacija), piestiprinot to pie puteklu novadisanas iscaurules.
Lai piestiprinatu puteklu maisu (29), to nepiecieSsams uzvilkt uz puteklu novadisanas iscaurules (28) (A
att.). Lai iztuksotu puteklu maisu, to nepieciesams nonemt no putek|u novadisanas Tscaurules un atvért
ravéjslédzéju, kas nodrosina pilnigu pieeju maisa iekSpusé esosiem putekliem.

Lai nodrosinatu optimalo puteklu novadisanu, puteklu maisinu nepiecieSams iztuksot, kad tas ir

piepildits ar putekliem lidz 2/3 no sava tilpuma.

DARBIBAS AR IZLICES PLECU (GALVU)

Izlices plecam ir divi stavokli: aug$éjais un apakséjais. Lai atbrivotu izlices plecu no noblokéta apakséja
@ stavokla, nepieciesams rikoties sadi:

e Nospiest uz izlices pleca un turét to piespiestu apakséja stavokli.

o Atvilkt galvas blokésanas pulku (9).

e Pieturét izlices plecu ta pacelSanas laika lidz savam augséjam stavoklim.

Lai noblokétu izlices plecu apakséja stavokli, nepieciesams rikoties sadi:
e Nospiest un pieturét zaga diska aizsega sviru (5).

e Spiest izlices plecu uz leju lidz bridim, kad tas nonaks apakséja stavokli.
e Noblokét izlices plecu 3aja stavokli, iespiezot galvas blokésanas pulkas (9) serdeni.

VERTIKALAS PIESPIESANAS PLECS

Vertikalas piespiesanas plecs (B att.) var tikt piestiprinats zaga pamatné, abas darbgalda pusés un var

pilniba pielagoties zagéjama materiala lielumam. Nedrikst stradat ar zagi, ja netiek izmantots vertikalas

piespiesanas plecs.

e Atlaist reguléjampogu (30), kas nostiprina vertikalas piespiesanas plecu no tas pamatnes puses, pie
kuras tiks piestiprinats vertikalas piespiesanas plecs.

e Piestiprinatvertikalas piestiprinasanas plecu, iebidot to zaga pamatnes atveré un aizgriezt requléjampogu
(30), kas nostiprina vertikalas piespiesanas plecu.

e Pielagojot vertikalas piespiesanas pleca (31) poziciju pie apstradajama materiala, aizskravét vertikalas
piespiesanas pleca blokésanas reguléjampogu (32) un materiala nostiprinasanas reguléjampogu (33).

e Parbaudit, vai materials ir stabili piestiprinats.

DARBS/ IESTATIJUMI

Pirms veikt jebkadas zaga regulésanas darbibas, nepieciesams parliecinaties, ka ierice ir atslégta no
elektrotikla. Lai nodrosinatu drosu, precizu un produktivu zaga darbibu, visas regulacijas darbibas
nepieciesams veikt pilniba.

Pabeidzot regulaciju un iestatiSanas darbibas, nepiecieSams parliecinaties, ka visas atslégas ir
iznemtas. Japarbauda, vai visi skravelementi tika atbilstosi aizskriveéti.

Veicot regulésanas darbibas, parliecinaties, ka visi aréjie elementi darbojas pareizi un atrodas
laba tehniska stavokli. Nolietota vai bojata dala ir janomaina kvalificetam personalam pirms zaga
lietosanas uzsaksanas.
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IESLEGSANA/ IZSLEGSANA

Tikla spriegumam ir jaatbilst zaga nominalo parametru tabula dotajam spriegumam.
Zagi drikst ieslégt tikai tad, kad zaga disks ir atbidits no apstradajama materiala.
Lenkzagim ir slédZa blokésanas poga (3), kas aizsarga no nejausas ieslégsanas.

leslégsana

o Nospiest sledza blokésanas pogu (3).

e Nospiest un turét slédza (4) pogu.

Izslegsana

e Samazinat spiedienu uz slédza (4) pogu.

GALDA PAGARINATAJU APKALPOSANA

Galda pagarinataji (16) atrodas zaga pamatnes abas puseés.

Atblokét galda pagarinataja blokésanas regulégjampogu (18) (C att.).

Noregulét galda pagarinataja garumu.

Nostiprinat ar galda pagarinataja blokésanas reguléjampogas (18) palidzibu.

Nepieciesamibas gadijuma var izmantot vienu no atbidamiem maléjiem ierobezotajiem (17), kas atvieglo
zagesanu, kad svarigs konkréts zagésanas garums.

PARZAGESANAS DZILUMA IEROBEZOTAJA APKALPOSANA

Parzagesanas dziluma ierobezotajs var tikt izmantots gadijumos, kad nepiecieSsams veikt gropes
materiala. Tas notiek, veicot apstradajama materiala virsmas iegriezumus, kad zaga disks netiek
izmantots ta pilna iespéjama dziluma.

®

Noblokét galvas blokésanas sviru (14).

Atlaist vadiklas blokésanas reguléjampogu (12) un parvietot galvu atpakal.

Aizskravét vadiklas blokésanas reguléjampogu (12).

Pieskravét zagésanas dziluma ierobezotaju (10) iestatijuma darbam ar ierobezotu zagésanas dzilumu (D att.).
Nolaist izlices plecu uz leju un turét to apakséja pozicija, balstoties pret parzagésanas dziluma ierobezotaju.
Griezt (pa kreisi vai pa labi) ar zagésanas dziluma ierobezotaja skravi (11) (D att.), lidz tiks sasniegts
nepiecieSamais zagésanas dzilums.

Atlaist vadiklas blokésanas reguléjampogu (12).

Veikt planoto zagésanu iestatitaja dziluma.

e Lai atgrieztos pie pilnas parzagésanas, nepieciesams parskravét zagésanas dziluma ierobezotaju (10)
pozicija, kura péc izlices pleca nolaisanas uz leju zagésanas dziluma ierobezotaja skrive (11) nesaskaras
ar zagésanas dziluma ierobezotaju (10).

...9.90

DARBGALDA IESTATIJUMI ZAGESANAI ZEM LENKA

Griezamais izlices plecs lauj parzagét materialu zem jebkura lenka diapazona no 90° lidz 45° pa labi un pa kreisi.
@ o Atvilkt galvas blokésanas pulku (9), laujot, lai izlices plecs Ienam paceltos lidz augséjam stavoklim.

o Atlaist darbgalda blokésanas reguléjampogu (23).

e Nospiest un turét automatiskas iestatisanas sviru (22) un pagriezt izlices plecu pa kreisi vai pa labi, lidz

darbgalda lenku skala (20) tiks sasniegts nepieciesama lenka lielums.

o Noblokeét, aizgrieZot darbgalda blokésanas regulégjampogu (23).

Darbgalda lenku skalai (20) ir vairaki atziméti stavokli, kuros notiek pagriezama izlices pleca automatiska
@ ievadiestatisana. Tas var notiks tikai tad, kad, grieZot izlices plecu, automatiskas iestatisanas svira (22) netiek

turéta nospiesta stavokli un var tikt noblokéta rdpnieciski paredzétos stavoklos. Tie ir visbiezak izmantoties

zagésanas lenki (15° 22,5% 30°, 45° pa kreisi/ pa labi). Lenka iestatidanu var precizi noregulét, izmantojot

darbgalda lenku skalu (20), kas iedalita ik péc viena grada. Neskatoties uz to, ka lenku skala ir pietiekosi

preciza lielakajai dalai veicamo darbu, tomér ir ieteicams parbaudit lenka iestatijumus ar transportieri vai

citu lenku mérisanas ierici.

ZAGA DISKA PERPENDIKULARA NOVIETOJUMA PARBAUDE UN REGULESANA ATTIECIBA PRET

DARBGALDU

o Atlaist galvas blokésanas sviru (14).
e Novietot galvu stavokli 0° (perpendikulari darbgaldam) un nofiksét galvas blokésanas sviru (14).
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e Atlaist darbgalda blokésanas reguléjampogu (23), nospiest un turét automatiskas iestatisanas sviru (22).

e |estatit darbgaldu stavokli 0°, atlaist automatiskas iestatisanas sviru un aizgriezt darbgalda blokésanas
reguléjampogu (23).

e Nospiest zaga diska aizsega sviru (5) un nolaist zaga galvu maléja apakséja stavokli.

e Parbaudit (ar ierices palidzibu) zaga diska perpendikularitati attieciba pret darbgaldu.

@ Veicot mérijumus, parliecinaties, ka meérinstruments nesaskaras ar zaga diska zobiem, jo
cietsakauséjuma uzliktnu biezuma dél mérijumu rezultats var bit neprecizs.

Jaizmeéritais lenkis nav 90°, tad nepiecie$ams veikt requlésanu, kas notiek sadi:

o Atlaist aizsarguzgriezni un griezt 0°lenka regulésanas skravi (42) (E att.) pa labi vai pa kreisi, lai palielinatu
vai samazinatu zaga diska noliekuma lenki.

e |estatot zaga disku perpendikulari darbgaldam, laut galvai atgriezties aug3éja stavokli.

e Pieturot 0°lenka regulésanas skravi (42), aizgriezt aizsarguzgriezni.

e Nolaist galvu uz leju un atkal parbaudit, vai iestatitais lenkis atbilst lenkim uz galvas noliekuma lenka skalas
(34); jair tas ir nepiecieSams, veikt galvas noliekuma lenka raditaja (35) novietojuma regulésanu (E att.).

Lidzigu regulaciju var veikt 45° galvas noliekumam, kas nepieciesams slipzagésanai, ar 45°lenka regulésanas
skraves (43) palidzibu (E att.).

ZAGA DISKA PERPENDIKULARA NOVIETOJUMA PARBAUDE UN REGULACIJA ATTIECIBA PRET
BALSTA LISTI

ST procedara ir javeic vienmér gadijuma, kad balsta liste tika demontéta vai nomainita. So regulaciju var
@ veikt tikai péc zaga diska perpendikularas novietosanas attieciba pret darbgaldu. Balsta liste kalpo ka

parzagéjama materiala ierobezotajs.

e Atlaist darbgalda blokésanas reguléjampogu (23), nospiest un turét automatiskas iestatisanas sviru (22)
@ un iestatit darbgaldu 0°stavoklr.

e Nolaist zaga galvu lidz maléjam apakséjam stavoklim.

e Pielikt pie zaga diska transportieri vai citu lenku mérisanas ierici.

o Pielikt lenka mérinstrumentu pie balsta listes (15).

® Izméritam lielumam ir jabat 90°.

Jair nepiecieSama regulésana, tad:

@ o Atlaist balsta listes (15) skraves, kas piestiprina to pie pamatnes.
e Noregulét balsta listes (15) stavokli ta, lai tas batu perpendikulars zaga diskam.
e Aizskravét balsta listes nostiprinatajskraves.

IZLICES PLECA (GALVAS) IESTATIJUMI SLIPZAGESANAI

Izlices plecu var noliekt zem jebkura lenka diapazona no 0° lidz 45°, kas ir noderigs slipzagésanai (E att.).
@ e Atvilkt galvas blokésanas pulku (9), atbrivojot izlices plecu un laujot, lai izlices plecs Iénam paceltos lidz
augséjam stavoklim.
o Atlaist galvas blokésanas sviru (14).
o Noliekt izlices plecu pa kresi zem nepieciesama lenka, kuru var nolasit no galvas noliekuma lenku skalas
(34), izmantojot galvas noliekuma lenku raditaju (35) (E att.).
o Noblokét galvas blokésanas sviru (14).

@ Ja nepiecieSams noregulét abu lenku iestatijumus (abas plaknés - horizontalaja un vertikalaja)
kombineétai zagésanai, tad vienmeér, pirmajam kartam, nepieciesams iestatit slipzagésanas lenki.

LAZERA DARBIBA PARBAUDE

Lazerierices komplekss suta lazergaismas staru, kas parada liniju, pa kuru materials tiks parzagéts ar zaga
@ disku. Atbilstosie lazerstara linijas iestatijumi tika noreguléti iericés razosanas laika. Tomér precizo darbu
laika Sis iestatijums ir japarbauda pirms zagésanas procediras uzsaksanas.

e Novietot baterijas to tvertné (36) (F att.), parliecinoties, ka tika ievérota atbilstosa polaritate.

e Novietot darbgaldu stavokli, kur darbgalda lenka raditajs (21) norada uz 0° punktu uz darbgalda lenku
skalas (20), bet galvas noliekuma lenku raditajs (35) (E att.) norada uz 0° punktu uz galvas noliekuma
lenku skalas (34) (E att.).

e Piestiprinat pie darbgalda (25) atbilstosu nevajadziga materiala gabalu un veikt zagésanu.
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e Atbrivot izlices plecu un atstat nevajadzigu materialu piestiprinatu pie darbgalda.
o |estatit lazera slédza pogu (37) ieslégta stavokli, I” (atziméts).
e Projicétam lazerstaram ir jabat paralélam zagéjumam.

LAZERA REGULESANA

Lazera vadosa stara iestatijumu laika nedrikst skatities tieSi lazerstara vai ta spogulvirsmas
atstarojuma. Lazerierices kompleksu nepiecieSams izslégt, ja lazers netiek izmantots.

Ja lazerstars nav paraléls zagéjumam, nepieciesams:
@ e Uzmanigi pagriezt pa kreisi vai pa labi lazeri (38) (G att.) lazermodula (26) korpusa lidz bridim, kad
lazerstars tiks novietots paraléli. Nedrikst griezt lazermoduli ar spéku un vairak par daziem gradiem.
e Gadijuma, kad nepieciesams veikt Skérsregulésanu, atlaist lazermodula nostiprinatajskraves (39) un
parvietot lazermoduli pa kreisi vai pa labi, kamér lazera linija tiks novietota paraléli zagéjuma gropei.

@ Parzagéesanas laika radusies putekli var samazinat lazergaismas starojuma intensitati, tapéc ari ik
péc noteikta laika lazera projektora léca ir janotira.

LENKZAGA IEDARBINASANA
Pirms nospiest sléedza pogu, nepiecieSsams parliecinaties, ka zagis tika atbilstosi piestiprinats un noreguléts
saskana ar ieteikumiem, kas minéti $aja instrukcija.
Aprakstamais lenkzagis ir ieprojektéts labrociem.
e Nospiest slédza blokésanas pogu (3).
e Nospiest slédza (4) pogu.
e Laut, lai zaga dzinéjs sasniegtu pilnu griesanas atrumu.
e Nolaist izlices plecu pie apstradajama materiala.
e Samazinat spiedienu uz zaga diska aizsega sviru (5).
o \Veikt zagésanu.
LENKZAGA APTURESANA
e Samazinat spiedienu uz slédza (4) pogu un uzgaidit, kamér zaga disks pilniba parstas griezties.
e Pacelt zaga izlices plecu, novirzot to no apstradajama materiala.
@ Islaiciga oglekla suku dzirkstelosana elektriska dzinéja iekSpusé ir normala paradiba zaga
iedarbinasanas un apstadinasanas laika. Zagi nedrikst apstadinat, spiezot uz to no saniem.

ZAGESANA AR LENKZAGI

Parzagéjamo materialu nepiecieSams piestiprinat ta, lai tas netraucétu darbam ar zagi. Pirms zaga
ieslégsanas, parvietot ta galvu apakséja stavokli, lai parliecinatos, ka zaga galva un zaga diska
aizsegs kustas brivi. Parliecinaties, ka zaga diska aizsegs savas kustibas laika aiziet lidz maléjam
stavoklim.

Pirms uzsakt zagésanu parbaudit, vai darbgalda blokésanas reguléjampoga (23) un galvas blokésanas svira
@ (14) ir drosi aizskravetas.
o Pieslégt zagi pie elektrotikla.
e Parliecinaties, ka barosanas vads atrodas drosa attaluma no zaga diska un ierices pamatnes.
e Novietot materialu darbgalda un parliecinaties, ka tas ir stingri nostiprinats, lai tas nevarétu kustéties
zagésanas laika.
e Parvietot zaga galvu maléja aizmuguréja stavokli un noblokét vadiklu (13) ar vadiklas blokésanas
reguléjampogu (12).
o Atblokét galvu un zaga diska aizsegu.
o Nospiest slédza blokésanas pogu un ieslégt zagi ar slédza palidzibu (uzgaidit, kamér zaga disks sasniegs
savu maksimalo grieSanas atrumul).
e Lénam nolaist zaga galvu.
e Uzsakt zagésanu, méreni spiezot uz izlices plecu zagésanas laika.
A Nepietiekami nofiksétas blokésanas reguléjampogas var radit negaiditu zaga diska parvietosanos
uz materiala augséjo virsmu un rezultata operators var tikt ievainots ar materiala gabalu.

121



GRA\PHITE

PARZAGESANA, PARVIETOJOT LENKZAGA IZLICES PLECU (GALVU)

Zagaizlices pleca parvieto$ana nodrosina zaga diska kustibu uz priek$u un atpakal, laujot pargriezt platakus
@ materiala gabalus.

o Novietot izlices plecu augséja stavokli.

o Atlaist vadiklas blokésanas reguléjampogu (12).

e Pirms zaga ieslégsanas, pievilkt izlices plecu pie sevis, turot to augséja stavoklr.

o Nospiest slédza blokésanas pogu (3) un ieslégt zagi.

o Atlaist izlices plecu un uzgaidit, kamér zaga disks sasniegs savu maksimalo atrumu.

e Atbrivot zaga diska aizsegu.

o Nolaist izlices plecu un uzsakt zagésanu.

e Zagésanas laika parvietot izlices plecu atpakal (no sevis).

e Péc materidla pargrieSanas samazinat spiedienu uz slédza pogu un uzgaidit, kamér zaga disks parstas

griezties, pirms pacelt izlices plecu augséja stavokli.
Aizliegts zageét, parvietojot zaga galvu sava virziena. Zaga disks varétu negaiditi noklat uzzagejama
materiala, kas var radit operatoram bistamu atsitienu paradibu.

APKALPOSANA UN APKOPE

@ Pirms veikt jebkadas darbibas, kas ir saistitas ar instalaciju, regulaciju, remontdarbiem vai
apkalposanu, iznemt kontaktdaksu no kontaktligzdas.

TIRISANA

e Péc darba pabeigsanas nepieciesams likvidét visus materiala gabalus, skaidas un puteklus no darbgalda,
ka ari no zaga diska un ta aizsega.

e Parliecinaties, ka dzinéja korpusa ventilacijas spraugas ir valigas un tajos nav skaidu vai puteklu.
e |ztirit vadiklu un noklat to ar cietas smérvielas planu kartu.
e Visi rokturi un reguléjampogas ir jauztur tira stavoklr.
o Ar mikstu otu notirit lazera projektora lécu.
ZAGA DISKA NOMAINA
e Nospiest zaga diska aizsega sviru (5).
@ e Pacelt zaga diska aizsegu (7) un izskravét centralas plaksnes piestiprindsanas skravi (40) (H att.).
o Atbidit centralo plaksni (41) pa kreisi ta, lai nodrosinatu pieeju pie zaga diska nostiprinatajskraves.
e Nospiest darbvarpstas blokésanas pogu (6) un griezt zaga disku lidz bridim, kad tas noblokésies.
e |zmantojot specialo atslégu (atrodas komplektacija), atlaist un izskravét zaga diska nostiprinatajskravi.
e |znemt aréjo starpliku un zaga disku (pievérsot uzmanibu redukcijas gredzenam, ja tads ir).
e Likvidét visus netirumus no darbvarpstas un zaga diska nostiprinosam starplikam.
e Piestiprinat jaunu zaga disku, veicot aprakstitas darbibas pretéja seciba.

Pabeidzot, nepiecieSsams parliecinaties, ka visas atslégas un regulésanas instrumenti tika iznemti un visas
skraves un reguléjampogas ir drosi aizskravétas.

Zaga diska nostiprinatajskrivei ir kreisa vitne. Jabuat ipasi uzmanigam (-ai) satverot zaga disku.
Jaizmanto aizsargcimdi, lai aizsargatu rokas no kontakta ar zaga diska asiem zobiem.
LAZERMODULA BATERIJAS NOMAINA

Lazermodulis tiek barots ar divam AAA tipa baterijam 1,5 V.
Atvért baterijas tvertnes (36) vaku (F att.).

e |znemt nolietotas baterijas.
e lelikt jaunas baterijas, parliecinoties, ka ir ievérota atbilstosa polaritate.
e Piestiprinat bateriju tvertnes vaku.

OGLEKLA SUKU MAINA

Nolietotas (isakas par 5 mm), sadedzinatas vai plisusas dzinéja oglekla sukas nepieciesams nekavéjoties
@ nomainit. Vienmér vienlaicigi ir jamaina abas sukas

e Atskraveét oglekla suku vaku (8).

® |znemt nolietotas sukas.
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o Likvidét iespéjamos oglekla puteklus ar saspiesta gaisa palidzibu.

o |elikt jaunas oglekla sukas (sukam ir viegli jaieslid suku turétajos).

e Piestiprinat oglekla suku vakus (8).

Péc oglekla suku mainas nepieciesams ieslégt zagi un laut tam darboties tuksgaita 1-2 min. lidz
bridim, kamér oglekla sukas pielagosies dzinéja kolektoram. Oglekla suku nomainu ir ieteicams
veikt tikai kvalificétai personai, kura izmanto tikai originalas rezerves dalas.

Jebkura veida defekti ir janovers tikai raZotaja autorizétajos servisa centros.

TEHNISKIE PARAMETRI

NOMINALO PARAMETRU DATI

®

Lenkzagis
Parametrs Vértiba

Barosanas spriegums 230V~
Barosanas frekvence 50Hz
Nominala jauda 1800W
Darbvarpstas griesanas atrums tuksgaita 4800min”’'
Parzagésanas diapazons (zem lenka) +45°
Slipzagésanas diapazons 0° = 45°
Zada diska aréjais diametrs 254mm
Zaga diska atveres diametrs 30mm

0°x 0° 90 x 280mm
Parzagéjama materiala izméri zem 45°x 0° 90 x 200mm
lenka / slipi 45° x 45° 50 x 200mm

0° x 45° 50 x 280mm
Vadiklas garums 195mm
Lazera klase 2
Lazera jauda <1mW
Lazera vilna garums A=650nm
Aizsardzibas klase Il
Masa 16 kg
Razosanas gads 2014

DATI PAR TROKSNI UN VIBRACIJAM

Akustiska spiediena limenis: Lp, = 95,2 dB(A) K=3dB(A)
Akustiskas jaudas limenis: Lw, = 108,2 dB(A) K=3dB(A)
Veértiba, kas méra vibraciju paatrinajumus: a, = 2,936 m/s*K=1,5 m/s?

VIDES AIZSARDZIBA

Elektroinstrumentus nedrikst izmest kopa ar sadzives atkritumiem. Tie ir janodod utilizacijai
attiecigajiem uznémumiem. Informaciju par utilizaciju var sniegt produkta pardevéjs vai vietéjie
varas organi. Izlietotas elektriskas un elektroniskas ierices satur videi kaitigas vielas. lerice, kura
netika paklauta otrreizéjai izejvielu parstradei, rada potencialus draudus videi un cilvéku veselibai.

*Ir tiesibas veikt izmainas.

,Grupa Topex Spétka z ograniczong odpowiedzialnoscig” Spdtka komandytowa (turpmak,Grupa Topex”) ar galveno ofisu
Var$ava, ul. Pograniczna 2/4, informé, ka visa veida autortiesibas attieciba uz dotas instrukcijas (turpmak ,Instrukcija”)
saturu, tai skaita uz tas tekstiem, samazinatam fotografijam, shemam, ziméjumiem, ka ari attieciba uz tas kompoziciju,
pieder tikai Grupa Topex, kuras ir aizsargatas ar likumu saskana ar 1994. gada 4. februara ,Likumu par autortiesibam un
blakustiesibam” (Likumu Véstnesis 2006 nr. 90, 631. poz. ar turmp. izm.). Visas Instrukcijas kopuma vai tas noteikto dalu
kopésana, apstrade, publicésana vai modificésana komercmérkiem bez Grupa Topex rakstiskas atlaujas ir stingri aizliegta,
pretéja gadijuma parkapéjs var tikt saukts pie kriminalas vai administrativas atbildibas.
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D ALGUPARASE KASUTUSJUHENDI TOLGE

NURGASAAG
59G812

TAHELEPANU: ENNE SEADMEGA TOOTAMA ASUMIST LUGEGE HOOLIKALT LABI KAESOLEV JUHEND JA
HOIDKE SEE ALLES HILISEMAKS KASUTAMISEKS.

ERIOHUTUSJUHISED

OHUTUSMEETMED:

e Arge kasutage kahjustatud véi deformeerunud I6ikekettaid.
Vahetage valja laua kate, kui see on liiga kulunud.
Kasutage ainult tootja soovitatud l6ikekettaid, mis vastavad normi EN 847-1 nouetele.
Arge kasutage kiirl6iketerasest |dikekettaid.
Kasutage isikukaitsevahendeid, nagu:
— kuulmiskaitsevahendid, et vahendada kuulmiskahjustuste ohtu,
— silmakatted,
— respiraator, et vahendada kahjuliku tolmu sissehingamise ohtu,
— kaitsekindad l6ikekettaste (voimalusel tuleb l6ikekettaid hoida alati kdepidemest) ja muude
abrasiivsest materjalist detailide kasitsemisel.
e Puidu saagimise ajaks lulitage sisse tolmueemaldussiisteem.

TOOOHUTUS:

e Enne sae lilitamist vooluvérku kontrollige alati toitejuhet ja vigastuste ilmnemisel laske toitejuhe valja
vahetada volitatud parandustookojas.

e Enne seadme lulitamist vooluvérku kontrollige alati, et vorgu pinge vastaks seadme nominaaltabelis
toodud pingele.

e Arge lubage kérvalistel isikute, eriti lastel puutuda seadet ega elektrijuhet ning drge lubage neid
tookohta.

e Valige Idigatava materjali omadustele vastav l6ikeketas.

e Kasutage saagi vaid tootja poolt soovitatud materjalide l16ikamiseks.

e Arge kasutage seadet ilma kaitsekatteta ega juhul, kui kate on blokeeritud.

e Veenduge, et kaldsaagimise ajal oleks hoidik piisavald kindlalt kinnitatud.

e Seadme ldheduses peab pérand olema sile ja puhas, vaba lahtistest materjalidest nagu laastud ja muu
sodi.

e Tagage piisav uld- voi kohtvalgustus.

e Seadme kasutaja peab olema ldbinud vastava seadme kasutamse alase koolituse.

e Kasutage ainult teravaid Idikekettaid, poorake tdhelepanu kettal maérgitud maksimaalsele
podrdekiirusele.

e Veenduge, et kasutaksite kinnitusdetaile ja spindli kinnitusrongast vastavalt tootja soovitustele.

e Kui saag on varustatud laseriga, on keelatud selle véljavahetamine teist tulipi laseri vastu. Parandust6od
peab teostama laseri tootja voi selle volitatud esindaja.

e Enne t60 alustamist veenduge, et seade oleks kindlalt laua kilge kinnitatud.

LASERSEADME OHUTUSE ALUSED

Elektritooriistas kasutatav laserseade kuulub klassi 2, selle maksimaalne véimsus on < 1 mW 650 nm pikkuse
laserkiire juures. Selline seade ei ole ndgemisele kahjulik, kuid ei ole soovitatav vaadata otse kiirgusallika
suunas (ndgemise ajutise kaotuse oht).

HOIATUS Keelatud on vaadata otse laservalgusti kiire suunas. See on ohtlik. Jargige alltoodud
ohutuspohimétteid.
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Kasutage laserseadet kooskdlas tootja soovitustega.

Argeiial suunake laserkiirt meelega voi kogemata inimestele, loomadele véi esemetele, mida te parasjagu

seadmega ei tootle.

Véltige laserkiire juhuslikku sattumist korvaliste isikute vdi loomade silma pikemaks ajaks kui 0,25

sekundit, naiteks kui viite valguskiirt peeglist méoda.

e Jdlgige, et laserkiir oleks suunatud objektile, millel ei ole peegeldavaid pindu. Terasest saetera ei
voimalda kasutada laservalgustit, sest sellelt voib laserkiir ohtlikul viisil peegelduda seadmega t66taja,
kolmandate isikute v6i loomade suunas.

e Keelatud on vahetada laserikomplekti muud tilpi seadmete vastu. Usaldage kéikvoimalikud

parandust6od tootjale voi tootja poolt volitatud isikule.

LASER, LASERKIIRGUS,
ARGE VAADAKE LASERKIIRT

2. KLASSI LASERSEADE
Lainepikkus: 650 nm; Voimsus: < 1 mW
EN 60825-1:1994+A2:2001+A1:2002

TAHELEPANU: Seade on méeldud kasutamiseks siseruumides.

Vaatamataturvakonstruktsioonikasutamisele kogut66 véltel, turvavahendite jalisakaitsevahendite
kasutamisele, on seadmega tootamise ajal alati olemas kehavigastuste oht.

Kasutatud piktogrammide selgitused.

—
S O

1 2 3 4 5 6

(@

Lugege kasutusjuhend labi ning jargige selles toodud hoiatusi ja ohutusjuhiseid!

Kasutage isikukaitsevahendeid (kaitseprillid, kdrvaklapid).

Enne hooldus- voi parandustoimingute alustamist tdmmake seadme pistik pistikupesast vélja.
Arge lubage lapsi seadme lihedusse.

Kaitske seadet vihma eest

Teine kaitseklass

oumpwWN=

Seadme reguleerimine muul viisil kui kirjeldatud kdesolevas juhendis voib tekitada ohtlikku
laserkiirgust.

EHITUS JA KASUTAMINE

Nurgasaag on varustatud alusega, mis véimaldab muuta selle kiilge kinnitatud saepea nurka. Lisaks sellele
saab nurgasae pead, olenevalt selle ehitusest, kallutada nurga alla ja vélja tdmmata, mis suurenda sae
funktsionaalsust ja saagimispikkust.

Nurgasaag on méeldud seadme suurusega sobivate puitdetailide I6ikamiseks. Arge kasutage saagi
kittepuude saagimiseks. Saagi tohib kasutada ainult vastavalt madratud otstarbele. Katseid kasutada
saagi maaratust erineval otstarbel kasitletakse kui vaarkasutamist. Kasutage saagi eranditult ainult koos
vastavate l6ikeketastega, millel on kévasulamalustega hambad. Nurgasaagi voib kasutada nii tookojas kui
ehitusobjektil tehtavate puusepatodde jaoks.

A Keelatud on kasutada seadet vastuolus selle maaratud otstarbega!
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JOONISTE SELGITUS
Alltoodud numeratsioon vastab kdesoleva juhendi joonistel toodud seadme elementide numeratsioonile.

1. Transportkaepide 23. Toolaua lukustusnupp

2. Kaepideme hoidik 24. lauakate

3. Tooluliti lukustusnupp 25. Toolaud

4. Tooluliti 26. Lasermoodul

5. Loikeketta katte kang 27. Pusikate

6. Spindli lukustusnupp 28. Tolmueemaldusotsak

7. Loikeketta kate 29. Tolmukott

8. Susiharjade kate 30. Vertikaalkinnituse nupp

9. Saepea lukustustihvt 31. Vertikaalkinnitushoidik

10.  Loikestigavuse piirik 32. \Vertikaalkinnitushoidiku lukustusnupp
11.  Loikestigavuse piiriku polt 33. Materjali kinnitamise nupp
12.  Juhiku lukustusnupp 34. Saepae kalde nurkskaala
13.  Juhtplaat 35. Saepea kaldenurga naidik
14.  Saepea lukustuskang 36. Patareipesa

15.  Tugiliist 37. Laseri tooliliti

16.  Laua pikendus 38. Laser

17.  Lopupiirik 39. Lasermooduli kinnituspoldid
18. Laua pikenduse lukustusnupp 40. Keskplaadi kinnitamise polt
19.  Paigaldusava 41. Keskplaat

20.  Toodlaua nurgaskaala 42. Nurga 0°reguleerimispolt
21.  Toodlaua nurga ndidik 43. Nurga 45°reguleerimispolt

22,  Automaatseadistuskang

*\/6ib esineda erinevusi joonise ja toote enda vahel

KASUTATUD GRAAFILISTE SUMBOLITE SELGITUS

TAHELEPANU

HOIATUS

PAIGALDUS / SEADISTAMINE

INFO
VARUSTUS JA TARVIKUD
1. Tolmukott -1tk
2. Spetsiaalvoti -1tk
3.  Vertikaalkinnituskruvi -1tk

ETTEVALMISTUS TOOKS

Enne kui alustate nurgasae juures mistahes paigaldus- voi reguleerimistoiminguid, veenduge, et
seade oleks vooluvdrgust vilja liilitatud.

NURGASAE TRANSPORTIMINE

e Enne sae transportimist veenduge, et saepea oleks fikseeritud darmisesse alumisse asendisse.
e Kontrollige, et to6laua lukustusnupp, saepea lukustuskang ja muud ohutuselemendid oleksid piisavalt
tugevalt kinnitatud.

NURGASAE PAIGALDAMINE TOOLAUA KULGE

Soovitatav on kinnitada saag tugevalt td6laua véi jalandi kiilge, kasutades selleks paigaldusavasid sae
aluses (19). See tagab sae ohutuma t66 ning vélistab selle soovimatu liikumise tédtamise ajal. Paigaldusavad
voéimaldavad kasutada polte ldbimddduga 8 mm ja iimara voi kuusnurkse peaga.
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Sae kinnitamisel to6laua plaadi kiilge veenduge, et:

e Toodlaua plaadi pind oleks sile ja puhas.

e Poldid oleksid kinni keeratud thtlaselt ja mitte liiga tugevalt (kinnituspoldid tuleks kinni keerata nii, et
sae alus ei jadks pingesse ega deformeeruks). Liigse pinge korral tekkib sae aluse méranemise oht.

TOLMU EEMALDAMINE

Et valtida tolmu kogunemist ja tagada maksimaalne to6tulemus, thendage saag to0stusliku tolmuimejaga,
kasutades selleks tolmukogumisotsakut (28). Alternatiivina on véimalik koguda tolm tolmukogumiskotti
(seadmega kaasas). Selleks kinnitage tolmukogumiskott tolmukogumisotsakule. Tolmukogumiskoti (29)
paigaldamiseks asetage see tolmukogumisotsakule (28) (joonis A). Tolmukogumiskoti tiihjendamiseks
eemaldage see tolmu tolmukogumisotsakult ja avage tdmblukk, mis véimaldab koti sisu tdielikult kdtte
saada.

@ Parima tolmueemaldustulemuse saavutamiseks tiihjendage tolmukogumiskott, kui see on taitunud
2/3 ulatuses oma mahust.

KONSOOLKAEPIDEME (SAEPEA) KASITSEMINE

Konsoolkdepidemel on kaks asendit:: Glemine ja alumine. Saepea vabastamiseks alumisest lukustatud
asendist:

e Vajutage kdepide alla ja hoidke seda tugevalt alumises asendis.

o Tommake vélja saepea lukustustihvt (9).

o Tommake konsoolkdepidet lilespoole niipalju, et see tduseks oma llemisse asendisse.

Konsoolkdepideme lukustamiseks alumisse asendisse:

e Vajutage alla ketta katte kang (5) ja hoidke selles asendis.
e Suruge konsoolkaepidet allapoole kuni see saavutab oma alumise asendi.
e Lukustage konsoolkaepide sellesse asendisse, liikates sisse saepea lukustustihvti (9).

VERTIKAALKINNITUSKRUVI

Vertikaalkinnituskruvi (joonis B) saab kinnitada sae alusesse Uhel voi teisel pool tddlauda ja seda

saab reguleerida vastavalt saetava detaili suurusele. Keelatud on kasutada saagi ilma paigaldatud

vertikaalkinnituskruvita.

e Vabastage vertikaalkinnituse nupp (30) selle kiljel, mille kilge tahate vertikaalkinnituskruvi
paigaldada.

e Paigaldage, vertikaalkinnituskruvi, torgates selle avasse sae aluses ja keerake vertikaalkinnituse nupp
(30) sae aluse kiilge kinni.

e Pdrast vertikaalkinnitushoidiku (31) asendi reguleerimist toodeldava materjali suhtes keerake kinni
vertikaalkinnitushoidiku lukustusnull (32) ja materjali kinnitamise nupp (33).

e Veenduge, et materjal oleks stabiilselt kinnitatud.

TOO / SEADISTAMINE

Ennekuialustate sae juures mistahesreguleerimistoiminguid, veenduge, et seade oleks vooluvérgust
vélja liilitatud. Sae ohutu, tapse ja efektiivse t66 tagamiseks sooritage koik reguleerimistoimingut
tapselt ja pohjalikult.

Kuiolete I6petanud reguleerimis- ja seadistustoimingud, veenduge, et kéik votmed oleksid seadmelt
eemaldatud. Veenduge, et koik kinnituselemendid oleksid piisavalt tugevalt kinni.
Reguleerimistoiminguid sooritades kontrollige, et kdik seadme sisemised elemendid toimiksid
korralikult ja oleksid heas tehnilises seisus. Enne sae kasutuselevotmist laske kvalifitseeritud
tootajatel valja vahetada seadme koik kulunud véi vigastatud osad.

SISSELULITAMINE / VALJALULITAMINE
Vorgu pinge peab vastama lihvija nominaaltabelis toodud pingetugevusele.

SAAGI TOHIB SISSE LULITADA AINULT SIIS, KUI LOIKEKETAS El PUUTU KOKKU TOOTLEMISEKS
MOELDUD MATERJALIGA.

Saag on varustatud to6lliti lukuga (3), mis takistab seadme juhuslikku kaivitumist.
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Sisseliilitamine

e Vajutage tooluliti lukustusnupp (3) alla.

e Vajutage lulitinupp (4) alla ja hoidke selles asendis.
Viljaliilitamine

e Vabastage tooluliti nupp (4).

LAUA PIKENDUSE KASUTAMINE

Laua pikendused (16) paiknevad sae aluse mélemal kdljel.

Keerake lahti laua pikenduse lukustusnupud (18) (joonis C).

Seadke laua pikenduse pikkus sobivaks.

Kinnitage laua pikenduse lukustusnuppude (18) abil.

Vajadusel voite kasutadakallutatud I6pupiirikuid (17), mis lihtsustavad mé6du jargi saagimist.

®

LOIKESUGAVUSE PIIRIKU KASUTAMINE

Loikesiigavuse piirikut voib kasutada nditeks juhul, kui materjali on vaja ldigata sooni. See tadhendab
toodeldava materjali pindloikamist, mille puhul l6ikeketas ei toota maksimaalsel voimalikul
sligavusel.

Témmake valja saepea lukustustihvt (14).

Vabastage juhiku lukustusnupp (12) ja lukake saepead tahapoole.

Keerake juhiku lukustusnupp (12) kinni.

Keerake l6ikestigavuse piirik (10) piiratud |6ikesligavuse asendisse (joonis D).

Laske konsoolkdepide alla ja hoidke seda alumises asendis, toetatuna I6ikesligavuse piirikule.

Keerake l6ikestigavuse piiriku polti (11) (joonis D) paremale véi vasakule kuni saavutate Idikeketta
soovitud stigavuse.

Keerake juhiku lukustusnupp (12) lahti.

Tehke 16ige soovitud stigavusel.

e Naasmiseks tdissligavusel saagimise juurde keerake l6ikestigavuse piirik (10) asendisse, milles parast
konsoolkdepideme allalaskmist 16ikestigavuse piiriku polt (11) ei puutu kokku Idikestigavuse piirikuga
(10).

TOOLAUA REGULEERIMINE SAAGIMISEKS NURGA ALL

Poorlev konsoolkaepide voimaldab saagida materjali mistahes nurga all taisnurgast kuni 450 vasakule voi
@ paremale.
o Tommake saepea lukustustihvt (9) Ules, lastes konsoolkdepidemel aeglaselt Glemisse asendisse tousta.
e Vabastage to6laua lukustusnupp (23).
o Likake automaatseadistuskang (22) alla, hoidke selles asendis ja keerake konsoolkdepidet kas vasakule
vOi paremale kuni olete saavutanud soovitud nurgavaartuse toolaua nurgaskaalal (20).
e Vabastage to6laua lukustusnupp (23).

Toolaua nurgaskaalal (20) on mitu tahistatud asendit, millesse konsoolkdepide lukustu automaatselt. See
@ toimub vaid juhul, kui konsoolkdepideme pddramise ajal ei hoita automaatseadistuskangi (22) allasurutud
asendis ja see saab lukustada nendesse tahistatud asenditesse. Need on kéige sagedamini kasutatavad
saagimisnurgad (15°, 22,5°,30° 45°vasakule / paremale). Vabalt valitud nurga seadistuse saab astme kaupa
tapselt vélja reguleerida, kasutades selleks téolaua nurgaskaalat (20). Kuigi nurgaskaala on piisavalt tapne
enamiku tédde jaoks, on soovitatav kontrollida reguleeritud nurka malli véi muu nurgamédteseadme abil.

TOOLAUA SUHTES TAISNURGA ALL ASETSEVA SAEKETTA KONTROLLIMINE JA REGULEERIMINE

o Tommake vilja saepea lukustustihvt (14).
@ o Seadke saepea asendisse 0° (t66lauaga paralleelsesse asendisse) ja keerake saepea lukustuskang (14)
kinni.
Vabastage to6laua lukustusnupp (23), vajutades automaatseadustuskangi (22) alla ja hoides selles
asendis.
Seadke to6laud asendisse 0°, vabastage automaatlukustuskang ja keerake kinni to6laua lukustusnupp (23).
Vajutage alla kettakatte kang (5) ja langetage saepea alumisse asendisse.
Kontrollige (tooriista abil), kas |6ikeketas asetseb toolaua suhtes tapselt taisnurga all.
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@ Moétmise ajal jalgige, et moteseade ei puutuks vastu saeketta hambaid, sest kévasulamist katte
paksus voib muuta mootmistulemuste tapsust.

Kui nurga médtmistulemus on erinev kui 90°, tuleb nurk reguleerida jargnevalt:

e Vabastage kinnitusmutter ja keerake nurga 0° reguleerimispolti (42) (joonis E) paramale v6i vasakule nii,
et |6ikeketta kalle kas suureneks voi vaheneks.

e Pdrast seda, kui olete seadistanud l6ikeketta té6laua suhtes tdisnurga alla, laske saepeal tagasi tlemisse
asendisse tousta.

e Hoides kinni nurga 0° reguleerimispolti (42) keerake kinni kinnitusmutter.

e Laske saepea alla ja kontrollige uuesti, kas reguleeritud nurk vastab saepea kaldenurganurga skaala (34)
ndidule, vajadusel reguleerige saepea kaldenurga naidiku (35) asendit (joonis E).

Sarnane reguleerimistoiming viige 1abi saepea 45° kaldenurga jaoks kaldsaagimisel, kasutades nurga 45°
reguleerimispolti (43) (joonis E).

TUGILIISTU SUHTES TAISNURGA ALL ASETSEVA SAEKETTA KONTROLLIMINE JA REGULEERIMINE

@ See protseduur tuleb labi viia vaid juhul, kui tugiliist on eelnevalt eemaldatud véi vélja vahetatud.
Seda reguleerimistoimingut on véimalik labi viia vaid juhul, kui saepea asetseb todlaua suhtes
taisnurga all. Tugiliist on méeldud saetava materjali piiramiseks.

e Vabastage toolaua lukustusnupp (23), vajutades automaatseadustuskangi (22) alla, hoides selles asendis
@ ja seadke toolaud asendisse 0°.

Langetage saepea alumisse klilgmisesse asendisse.

Asetage saeketta darde nurgamddtja vdi muu nurgamddtmisseade.

Lukake nurgamodtmisseade vastu tugiliistu (15).

o Mootmistulemus peab olema 90°.

Vajadusel reguleerige nurka jargnevalt:

@ e Vabastage poldid, mis kinnitavad piiriku (15) aluse kiilge.
e Reguleerige piiriku (15) asend nii, et see asetseks saeketta suhtes tdisnurga all.
o Keerake kinni tugiliistu kinnituspoldid.

KONSOOLKAEPIDEME (SAEPEA) REGULEERIMINE KALDLOIKE ASENDISSE

Kaldldikamiseks saab konsoolkdepidet keerata kaldu vabalt valitud nurga all vahemikus 0° kuni 45° (joonis E).
@ e Tommake saepea lukustustihvt (9) Ules ja keerake seda pisut, lastes konsoolkdepidemel aeglaselt
Ulemisse asendisse tousta.
e Tommake valja saepea lukustustihvt (14).
e Kallutage konsoolkdepidet vasakule soovitud nurga alla, mille saate lugeda l6ikeketta kaldenurga
skaalalt (34), kasutades saepea kaldenurga naidikut (35) (joonis E).
e Tommake valja saepea lukustustihvt (14).

@ Kui tekkib vajadus reguleerida molemat nurka (molemal tasapinnal, nii horisontaalsel kui ka
vertikaalsel) kombineeritud saagimiseks, reguleerige alati esimesena vélja kaldlike nurk.

LASERI TOO KONTROLLIMINE

Laserseade heidab toodeldavale materjalile laservalguskiire, mis nditab joont, mida modda peaks
@ saagimise ajal liikuma l6ikeketas. Laserkiire vastav langemisjoon on vilja reguleeritud seadme tootmise

ajal. Tapsemate t66de puhul tuleb siiski enne saagimise alustamist kiire seadistust kontrollida.

e Asetage patarei patareipesasse (36) (joonis F) jalgides seejuures, et polaarsus oleks dige.

o Seadke todlaud asendisse, mille jaoks to6lauanuga naidik (21) kattub punktiga 0° to6laua nurgaskaalal
(20), ja saepea kaldenurga naidik (35) (joonis E) kattub punktiga 0° saepea kaldenurga nurgaskaalal (34)
(joonis E).

Paigaldage too6lauale (25) sobiv tiikk jadkmaterjali ja teostage saagimine.
Vabastage konsoolkdepide ja jatke jadkmaterjal kinnitatuna sae téolauale.
Lulitage laseri lulitinupp (37) asendisse “I” (tahistatud).

Tekkiv laserkiir peab olema paralleelne tekkinud saejoonega.



GRA\PHITE

LASERI REGULEERIMINE

Laserjuhtkiire seadistamisel ei tohi vaadata otse laserkiirt voi selle peegeldust mistahes ldikivalt
pinnalt. Kui te laserit ei kasuta, liilitage laserseade vilja.

Kui laserkiir ei ole parast saagimist l6ikejoonega paralleelne, toimige jargnevalt:

o Keerake laserit (38) ettevaatlikult paremale véi vasakule (joonis G) lasermooduli (26) korpuses kuni
laserkiir on I6ikejoonega paralleelne. Arge keerake lasermoodulit jduga ega rohkem kui paari astme
vorra.

e Kui tekkib vajadus lasermoodulit reguleerida, vabastage eelnevalt lasermooduli kinnituspoldid (39) ja
nihutage lasermoodulit vasakule vdi paremale kuni laserijoon on likejoonega paralleelne.

Saagimisel tekkiv tolm voib laserkiirt tuhmistada, seepdrast puhastage laserit teatud aja tagant.

SAE KAIVITAMINE

@ Enne sae too6liliti nupule vajutamist veenduge, et saag oleks korralikult kinnitatud ja reguleeritud
vastavalt kdesoleva juhendi nouetele.

Kirjeldatav saag on méeldud paremakaelistele isikutele.

e Vajutage tooliliti lukustusnupp (3) alla.

e Vajutage tooluliti nupp (4) alla.

e Laske sae mootoril saavutada maksimaalne pddrlemiskiirus.
e Vajutage all 16ikeketta katte kang (5).

o Laske saepea toodeldavale materjalile.

e Vajutage all 16ikeketta katte kang (5).

e Sooritage Idige.

SAE SEISKAMINE

e Vabastage to66lliti nupp (4) ja oodake, et saeketas seiskuks taielikult.
e Tostke saepea ules, eemaldades selle 16igatud materjalilt.

@ Hetkeline sademete eraldumine elektrimootori sees olevatelt harjadelt sae seiskamise ajal on
normaalne. Keelatud on peatada saeketast avaldades sellele survet kiiljelt.

SAAGIMINE

Kinnitage saetav materjal nii, et see ei taksitaks saega tootamist. Enne sae kaivitamist langetage
saepea alumisse asendisse ning veenduge, et saepeal ja saekettakattel on tdielik liikumisvabadus.
Kontrollige, kas saeketta kate jouab oma lilkumises darmise asendini.

Enne t66 alustamist veenduge, et laua pdorete lukustusnupp (23) ja l6ikeketta kalde lukustuskang (14)

oleksid piisavalt tugevalt kinni.

e Ulendage saag vooluvérku.

e Veenduge, et toitejuhe asuks ohutus kauguses saekettast ja seadme alusest.

e Asetage materjal toolauale ja veenduge, et see oleks kindlalt kinnitatud ja ei saaks saagimise ajal
liikuda.

e Viige saepea alumisse kilgmisesse asendisse ja lukustage juhik (13) juhiku luku nupu (12) abil.

e Lukustage konsoolkaepide ka ldikeketta kate.

e Vajutage alla tooluliti nupp (oodake, et 16ikeketas saavutaks oma maksimaalse poorlemiskiiruse).

e Langetage aeglaselt saeketas.

e Alustage saagimist, surudes saagimise ajal saepeale médduka tugevusega.

é Kui lukustusnupp ei ole piisavalt tugevalt kinni, voib I6ikeketas ootamatult detaili iilemisele pinnale
libiseda ja detail paigast nihkuda, mis omakorda ohustaks saega to6tajat.

SAAGIMINE KONSOOLKAEPIDET (SAEPEAD) NIHTUADES

Tanu sae kdepideme nihutamisele saab l6ikeketast liigutada ette ja taha, mis omakorda véimaldab saagida
@ ka laiemat laudmaterjali.

e Seadistage konsoolkaepide tlemisse asendisse.

o Keerake juhiku lukustusnupp (12) lahti.

e Enne sae kaivitamist tommake konsoolkaepide enda poole, hoides seda tilemises asendis.
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Vajutage alla tooluliti luku nupp (3) ja kdivitage saag.

Vabastage konsoolkdepide ja oodake kui saeketas saavutab oma maksimaalkiiruse.

Vabastage l6ikeketta kate.

Laske konsoolkaepide alla ja alustage saagimist.

Saagimise ajal likake konsoolkdepidet tahapoole (endast eemale).

Vabastage t60liliti nupp ja enne konsoolkdepideme téstmist tlemisse asendisse oodake, et ketas
I6petaks podriemise.

Saagimise ajal drge kunagi suunake saepead enda poole. Saeketas voib ootamatule toodeldavast
materjalist vélja hiipata, mis omakorda voib viia kehavigastuste tekkimiseni.

HOOLDUS JA HOIDMINE

@ Enne mistahes paigaldus-, reguleerimis-, parandus- voi hooldustoiminguid tommake seadme
toitejuhtme pistik pistikupesast valja.

PUHASTAMINE

e Pdrast t06 I6petamist eemaldage hoolikalt kéik puidutiikid, laastud ja tolm laua kattelt ning piirkonnalt
@ |6ikeketta ja selle katte Gmber.

Veenduge, et ventilatsiooniavad mootori korpuses oleksid vabad, et neis ei oleks laaste ega tolmu.
Puhastage juhik ja katke see 6hukese mddrdekihiga.

Hoidke puhtana koéik kdepidemed ja nupud.

Puhastage pintslikesega laseri prozektori ava.

LOIKEKETTA VAHETAMINE

Vajutage all I6ikeketta katte kang (5).

Tostke Ules Idikekettakate (7) ja keerake valja keskplaadi kinnituspolt (40) (joonis H).

Nihutage keskplaati (41) vasakule nii, et padseda ligi saeketta kinnituspoldile.

Vajutage alla spindli lukustusnupp (6) ja poorake saeketast kuni selle lukustumiseni.

Spetsiaalvotme abil (komplektis) I6dvestage ja keerake valja 16ikekettakinituspolt.

Eemaldage sisetihend ja votke valja |dikeketas (poorake tdhelepanu vdhendusvérule, kui see on
olemas).

e Eemaldage spindlilt ja saeketta kinnitustihenditelt igasugune mustus.

e Paigaldage uus saeketas, viies labi tlalkirjeldatud tegevused vastupidises jarjekorras.

e Kui olete saeketta vahetamise l6petanud, veenduge, et kbik votmed ja reguleerimisseadmed on sae
kiljest eemaldatud ja kdik poldid, nupud ja kruvid piisavalt tugevalt kinni keeratud.

)

@ Saeketta kinnituspoldil on vasakkeere. Saeketta haaramisel olge eriti ettevaatlik. Kasutage
kaitsekindaid, et kaitsta kasi kokkupuute eest saeketta teravate l6ikehammastega.

LASERMOODULI PATAREI VAHETAMINE

Lasermoodul saab toite kahelt 1,5V AAA tulipi patareilt.
@ e Eemaldage patareipesa (36) kate (joonis F).

Eemaldage kasutatud patareid.

Paigaldage uued patareid, jélgides, et need asetseksid diget pidi.
Paigaldage patareihoidiku kate.

SUSIHARJADE VAHETAMINE

Mootori kulunud (lihemad kui 5 mm), kdrbenud voi rebenenud sisiharjad tuleb kohe vilja vahetada.
@ Vahetage alati mélemad harjad korraga.

Keerake lahti harjade katted (8).

Eemaldage kulunud siisiharjad.

Vajadusel eemaldage surudhu abil sdetolm.

Paigaldage uued susiharjad (siisiharjad peavad mahtuma vabalt harjahoidjasse).

Paigaldage harjade katted (8).
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@ Pédrast siisiharjade vahetamist kdivitage seade ilma koormuseta ja oodake umbes 3 minutit, et
harjad sobituksid kommutaatoriga. Usaldage siisiharjade vahetamine kvalifitseeritud isikule, kes
kasutab originaalvaruosi.

0 Mistahes vead tuleb lasta parandada volitatud hooldusfirmas.

TEHNILISED PARAMEETRID

NOMINAALANDMED
Nurgasaag
Parameeter Vaartus
Toitepinge 230V~
Toitesagedus 50Hz
Nimivéimsus 1800W
Po6rlemiskiirus ilma koormuseta 4800min”’
Nurksaagimise vahemik +45°
Kaldsaagimise ulatus 0° + 45°
Loikeketa vdlimine ldbimoot 254mm
Loikeketa ava ldbimdot 30mm
0°x 0° 90 x 280mm
Saetava materjali mé6dud 45°x Q° 90 x 200mm
nurga all /kalde all 45°x 45° 50 x 200mm
45°x Q° 50 x 280mm
Juhiku pikkus 195mm
Laseri klass 2
Laseri voimsus: <1mW
Laserkiire pikkus A =650nm
Kaitseklass 1l
Kaal 16 kg
Tootmisaasta 2014

MURA JA VIBRATSIOONI PUUDUTAVAD ANDMED

Helirbhutase: Lp, = 95,2 dB(A) K=3 dB(A)
Mdra véimsustase: Lp, = 108,2 dB(A) K=3 dB(A)
Mé&bdetud vibratsioonitase: a, = m/s? K=1,5 m/s?

KESKKONNAKAITSE

Arge visake elektriseadmeid olmepriigi hulka, vaid viige need kiitlemiseks vastavasse asutusse.
Informatsiooni toote kaitlemise kohta annab muitija voi kohalik omavalitsus. Kasutatud elektrilised
jaelektroonilised seadmed sisaldavad looduslikule keskkonnale ohtlikke aineid. Umbertéétlemata
seade kujutab endast ohtu keskkonnale ja inimeste tervisele.

*Tootjal on 6igus muudatusi sisse viia.

,Grupa Topex Spoétka z ograniczong odpowiedzialnoscig” Spotka komandytowa, asukohaga Varsasavi, ul. Pograniczna
2/4 (edaspidi:,,Grupa Topex”) informeerib, et kdik kdesoleva juhendiga (edaspidi: juhend), muuhulgas selle teksti, fotode,
skeemide, jooniste, samuti selle tlesehitusega seotud autoridigused kuuluvad eranditult Grupa Topex'ile ja on kaitstud 4.
veebruari 1994 autoridiguste ja muude sarnaste diguste seadusega (vt. Seaduste ajakiri 2006 Nr 90 Lk 631 koos hilisemate
muudatustega). Kogu juhendi voi selle osade kopeerimine, todtlemine ja modifitseerimine kommertseesmaérkidel ilma
Grupa Topex'i kirjaliku loata on rangelt keelatud ning véib kaasa tuua tsiviilvastutuse ning karistuse.
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HACTOJIEH UNPKYNAPEH TPUOH

59G812
BHUMAHWE: NPEAM MPUCTBNBAHE KbM YMOTPEBA HA YCTPOVCTBOTO C/E[IBA BHUMATENHO JIA CE
MPOYETE HACTOALATA MHCTPYKUMA 1 TA OA CE MA3W C LLEJ1 MO-HATATbLUHO U3MONM3BAHE.

noaPOBHU NMPABUJIA 3A BE3OITACHOCT

NPEAOXPAHUTE/IHU MEPKI:

o [la He Ce 13MON3BAT pPexeLLy ANCKOBE, KOWUTO ca NoBpeaeHn Unv aedopmrpaHu.

e [la ce nopgMeHM BIOXKaTa Ha MacaTa, KoraTo ce n3xabu.

e [la ce M3Mos3BaT CaMO pexeLuyn ANCKOBE MpenopbyBaHM OT MPOU3BOANTENA OTFOBaPALLM Ha
N3MCKBaHUATa Ha Hopmata EN 847-1.

o [la He ce 13non3BaT AMCKOBe 13paboTeHM OT Gbp3opexella CToMaHa.

e [la ce n3non3Bat CpeAcTBa 3a NMYHa 3alumTa KaTo:
- MpeAnasHy HayLIHULM C Lien pefyLMpaHeTo Ha p1cKa 3a 3aryba Ha cnyxa,
- 3alwTa Ha ouuTe,
- 3alMTa Ha AMxaTeNHuTe MbTULIA C Lien peayLupaHeTo Ha pucka OT BAMLLBAHETO Ha BPeHW NpaxoBe,
- pbKaBuMLM 3a 06CyKBaHe Ha pexeLLn ANCKoBe (pexellnTe ANcKoBe TpAbBa fa 6baaT AbpKaHK 3a

OTBOpa ToraBa, KoraTo TOBa € Bb3MOXXHO) U Ha APy rpanasyi MaTepuanu.
e [la ce BK/IOUM CriCTeMaTa 3a OTBEXAAHE Ha Npaxa Nno BpeMe Ha pA3aHeTo Ha ibpBecuHaTa.

BE3OMNACHA PABOTA:

o [Ipeau BKIOYBAHETO Ha TPVIOHA BCEKM MbT CE NPOBEPABA 3axXpaHBaLLViA NPOBOAHUK, B Clyyal, ue ce
yCTaHOBV NoBpepa, TPAbBa fia ce Mopbya CMAHaTa My B OTOPY3VpPaH CepPBM3.

e [lpeaw BKIOYBAHETO Ha TPMOHA KbM 3axpaHBaLLusA KOHTaKT obe3aTesiHo TpAbBa Aa ce Mposepw, fanuv
HanpeXeHVeTo Ha MpPeXXaTa CbOTBETCTBA Ha HaMpPeXXeHVEeTo NOCoUYEeHO Ha TabenKaTa C JaHHUTe Ha
YCTPOWCTBOTO.

® He ce paspeluaBa Ha CTpaHWYHM INLA, a 0CO6EHO Ha AeLia fla AOKOCBAT YCTPONCTBOTO U
enekTpUYecKra NPOBOAHMK 1 1a He Ce AOoMYycKaT A0 pabOTHOTO MACTO.

e (CnepBa fa ce n3bepe CbOTBETHYA PeXeLy AVCK 3a BAa MaTepual, KOMTO e 6bae pAsaH.

e He 61Ba Aa ce 13Mon3Ba TPVOHaA 3a 3a pA3aHe Ha MaTepUani PasnyHM OT MPEenopbYBaHKTE OT
npousBoauTens.

e He ce pa3peLuaBa 13MoN3BaHETO Ha TPMOHa 6e3 3aLuTa UK KoraTo e 610KMpaH.

e CnepBa fa NPOBepVIM Aanvi PaMoTO € CONUAHO NPUKPENEHO MO BPeMe Ha pA3aHeTo Nog brbil.

e [loabT B 65M30CT 0 HCTPYMeHTa TpsAbBa Aa e Ao6pe NoaabpKaH 1 6e3 pascunaHy matepuani ot
pOAa Ha CTbProTUHW 1 NOA0GHM OTNAABLM.

e CnepBa fja Ce OCUIypy CbOTBETHOTO OOLLO UK NIOKANTHO OCBETNIEHNE.

® PaboTHMKBT 06CNyKBaLL MHCTPYMEeHTa TPAGBa fla € CboTBETHO 0byyeH B 0651acTTa Ha ynoTtpebata u
06CNy)KBaHETO Ha MHCTPYMEHTa.

e [la ce M3NON3BaT CamMo OCTPY PEXeELLM ANCKOBE, KaTo ce 06pblia BHYMaHME Ha MaKCMMaHaTa CKopocT
0603HaueHa BbpXy pexeLns AnCK.

e Cnepga fja ce y6eum fianu U3non3BaHuTe JUCTaHLMOHHUN eIeMEHTH 1 NPbCTEHUTE Ha LWNMHAENa ca
NPaBWIHO M3MOJI3BaHM CbIMIACHO NPENOPBKITE Ha MPOU3BOLMUTENA.

® B cnyyaii, ye LMpKyNAPHUAT TPUOH e CHabfeH C nasep, NoAMAHAaTa My C ipyr BUJ Nasep e HefonycTma.
PemoHTUTe criepBa Aa 6bAaT M3BbPLLBAHY OT MPOV3BOANTENA Ha Jla3epa v OT OTOPU3MpaH
npepcraBsuTen.

e Cnepga fja ce y6eaum npeam NpucTbnBaHe KbM paboTa fann MHCTPYMEHTBT € NPrKPeneH KbM MacaTa.

MPABUJIA 3A BE3OMACHOCT HA JIASEPHOTO YCTPOMCTBO

na3epHOTO y(TpOVICTBO N3NoN3BaHO B KOHCTPYKUMATA Ha E€NEeKTPOMHCTPYMeHTa € Knac 2, C
MaKCcMMaJiHa MOLLHOCT < 1 mW, C Ab/KMNHaA Ha n3nbyBaHaTa BbJiHa 650 nm. TakoBa y(TpOﬁI(TBO He e
OonacHo 3a 3peHNneTo, Ho He 6uBa pacernefgaHenocpeacrteHo B NoCoOKa Ha NU3TOYHUKa Ha U3/TbYBaHeTO
(onacuocr OT BpeMEeHHO OCﬂeﬂﬂBaHe).
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NPEAYNPEXAEHUE. He 6vBa aa ce rnefja HenocpenCcTBEHO KbM CHOMa OT JlasepHa CBeT/IMHa. ToBa e
onacHo. TpsabBa fa ce cna3Bart ciiefHUTe NPUHLMMY 3a 6e30MacHOCT.

Jla3epHOTO yCTPOICTBO CriefiBa Aa Ce U3MO0/3Ba CbIIAaCHO yKasaHuATa Ha NPOU3BOANTENS.

Hvikora He 61Ba yMULLAEHO 11 HEYMULLNIEHO [la Ce HacouBa Jla3ePHUA CHOM KbM XOPa, KUBOTHU MNN
Opyrv 06eKTN OCBEH KbM 06paboTBaHVA MaTepuan.

He 6uBa pa ce ctura Ao cnyyaiiHO HacouBaHe Ha Jla3ePHVA CHOM KbM OUMTE Ha CTPaHWYHW IMLa unm
XKMBOTHM 3a nepuop no-Ababr ot 0,25 s HanprYMep HacoYBalKM CBETIMHHMA CHOM C MOMOLLTa Ha
ornepanua.

Obe3aTenHo TpabBa fa ce y6eanm [anu nasepHUAT TbY € HaCoueH KbM MaTepuias, KOWTO He NpuTexasa
oTpasABalYM NOBbPXHOCTU. JIbckaBaTa CTOMaHeHa laMapyHa He No3BOABa M3MOM3BAHETO Ha fla3epeH
NbY, MOHeXKe ToBa 61 MOr/o Aa AOBeAe A0 OMNacHO OTpassABaHe Ha CBET/IMHATa B MOCOKa Ha orepaTopa,
TPEeTV L@ 1 KNBOTHW.

He 6viBa fia ce cMeHsA na3epHaTa cUCcTeMa C yCTPOMCTBO OT ApYr TM. BcAKakBy peMoHTY cnefBa Aa
6bAaT M3BbPLUBAHY OT MPOV3BOAUTENA UM OT OTOPU3MPaHM nLa.

NA3EPHA CBET/IMHA, TASEPHO U3/Tb4BAHE
HE [MEJANTE KbM TASEPHIS JTbY

JIA3EPHO YCTPOIICTBO BTOPU KNAC
[bnxuHa Ha BbaHata: 650 nm; MowHoct: < 1 mW
EN 60825-1:1994+A2:2001+A1:2002

BHUMAHME: YcTpolicTBOTO CNy»u 3a pa6oTa BbTpe B nomeleHunATa.

Bbnpeku ynotpe6ata Ha KOHCTpYKUuuA 6esonacHa No NPUHLWM, N3MON3BaHETO Ha OCUTYPUTENHN

AOMDB/IHUTENIHN 3alUTHN CpeAacTBa, BUHArm cbobujecTByBa UN3BeCTéH MWHMMaNEH PUCK 3a

HapaHABaHe.

O6ACHeHNA Ha U3MOoN3BaHNTe NUKTOrpamm.

4.
5.
6.

—-—)
5 O
1 2 3 4 5 6

MpoueTteTte NHCTPYKLMATA 3a 06CNYKBaHe, CNa3BaiiTe NpegynpexneHnaTa n ycnosusTa 3a
6e30MacHOCT CbabpKaLym ce B Hes!

YnotpebsBaiite cpefcTBa 3a IMUHA 3awyyTa (NpeanasHu ounna, WymMmosarnyLmTenn)
M3kntoyeTe 3axpaHBalyusa NPOBOAHUK NPeau Aa 3aroyHeTe onepauumy no 06CnyxBaHeTo unm
pemoHTa.

[la He ce gonyckaT Aeua Ao YCTPORCTBOTO

[la ce nasu ot gbXa

BTopa knaca Ha 3awuTeHoCT

[pyru HaCTPOIKMN OCBEH NOCOYEHUTE B HaCcTOALLaTa MHCTPYKLNA BOAAT 10 ONACHOCT OT M3/1araHeTo
Ha nasepHo nsnbusBaHe!

CTPYKTYPA UNPEAHA3HAYEHUE

LlVIpKyJ'IﬂpHVIﬂ TPWOH € yCTpOVICTBO CHabpaeHo ¢ 6a3a C Bb3MOXKHOCT 3a NPOMAHa Ha brrbjla Ha NpUKpeneHaTa
KbM Hero pekelya rnaea. OcBeH ToBa rnaBaTta Ha LIMPKYTAPHNA TPUOH, B 3aBUCUMOCT OT KOHCTPYKUWATA,
MOXe fla Ce HaKJ/IOHABA Mof brbfl U Ja 6bAe m3TernsaHa ¢ Uen nosBuwasaHe Ha HactonHuAaT UnpKynapeH
TPWOH € npefHasHayeH 3a pA3aHe Ha NnapyeTa AbpBeCMHa OTroBapAlM Ha pa3mepa Ha WHCTpPyMeHTa.
3a6paHﬂBa Ce M3nosi3BaHeTO MY 3a pA3aHe Ha AbpBa 3a oTonneHune. TprOHBT Aa ce 13Mnon3Ba camo CbracHO
npefHasaHavyeHneTo Mmy. TproHbT CcnepBa fAa 6bfe M3Mon3BaH eAMHCTBEHO CbC CbOTBETHUTE pexewmn
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[MCKOBE, CbC 3OV 1 HaKNafKy OT MeTa/loKepamMNyHU TBbPAM CrnaBy. LIMPKYNAPHUAT TPMOH e YyCTPOMCTBO 3a
ynotpeba KaKTo npu CepBU3HUTE, AbPBOAENCKITE, KaKTO 1 KOHHCTPYKTOPCKO-AbPBOAESNICKUTE.

He ce paspewaBa u3snonssaHeTo Ha YCTPOWCTBOTO 3a [AEMHOCTW, Pas/iV4HN OT HEroBOTO
npeaHasHayeHune!

OMUCAHUE HA TPAOUYHUTE CTPAHNLIA

MpeacTaBeHOTO MO-AOMY HOMEPMpPAHE Ce OTHACA 3a efleMEeHTUTE Ha YCTPOMCTBOTO, MpefCTaBeHU Ha
rpadunyHNTE CTPAHULM Ha HACTOALLATA MHCTPYKLUS.

1. TpaHcnopTHa ApbKKa 23. BbpTOK Ha 6/10KMpoBKaTa Ha paboTHaTa Maca
2. PmbKoxBaTKa 24. BnoxKa Ha macaTa
3. bBrokupoBka Ha nyckoBwis GyTOH 25. PabotHa Maca
4. [lyckoB 6yTOH 26. JlazepeH mogyn
5. JlocT Ha KoXyXa Ha pexeLLma ANCK 27. 3awmTeH KoXyx
6. bByToH 33 610KMpPOBKa Ha LWnuHAena 28. HakpalHuK 3a oTBeXXAaHe Ha npaxa
7. Koxyx Ha pexkeLuma qucK 29. Topba 3a npax
8. Kanak Ha BbriepofHaTta yeTka 30. 3akpenuTten Ha BepTUKa/HaTa cTAra
9. bont3a 6nokmpoBKaTa Ha rnaeata 31. Pamo Ha BepTuKanHara cTara
10. OrpaHuyuTen Ha AbnbourHaTa Ha psizaHe 32. brnokmpoBka Ha pamoTO Ha BepTuKasHaTa cTAra
11. BonT Ha orpaHNuYnTeNa Ha AbnbounHaTa Ha 33. bnokupoBKa Ha 3akpenBaHeTo Ha MaTepuana
A3aHe
12. brnokvMpoBKa Ha HanpaenABalyaTa 34. Ckana Ha HaKnoHeHue Ha rnaBara
13. Hanpasnasalya 35. WHAankaTop Ha brbfa Ha Hak/IOHeHWe Ha
rnasata
14. JlocT 3a 61I0KMPOBKa Ha raBaTta 36. KoHTenHep 3a 6atepum
15. OrpaHnuuntenHa netsa 37. T[yckoB 6yTOH Ha nasepa
16. YobmxuTen Ha macata 38. Jlazep
17. KpaeH orpaHununten 39. KpenexHu 6onToBe Ha lazepHUA MOAYN
18. bBnokupoBKa Ha yabIKUTENA Ha MacaTa 40. KpenexeH 60T Ha LieHTpasiHaTa rnioya
19. MoHTaxeH oTBOP 41. UenTpanHa nnova
20. CkanaHa pabortHaTa Maca 42. Perynupaly 60T Ha brona 0°
21. WHpuKaTop Ha brbfia Ha paboTHaTa Maca 43. Perynupaty 60T Ha brbna 45°

22. JlocT 3a aBTOMaTM4Ha HaCcTPOKa

* Moxe Aa nma pasnukm MeXay vyepTtexa v nsfenneTo

OMUCAHUE HA U3NMON3BAHUTE TPAONYHU CUMBOJIU
BHVUMAHWE
A MNPEOYNPEXAEHNE

@ MOHTAX/HACTPOWKN

@ NHOOPMALIMA

EKUNNPOBKA N AKCECOAPU

1. Top6a 3a npax -16p.
2. CneymnaneH Kntoy -16p.
3. BepTukanHa cTAra -16p.

NMNOoAroTOBKA 3A PABOTA

I1pe,qV| NpucTbnBaHETO KbM KaKBUTO 1 Aa 6uno onepauvn Nno MOHTUpPAHETO N peryimpaHeTo Ha
TPWOHa cneaBa Aa ce y6e;:||nM, Yye e N3KJYeH oT 3aXpaHBaHeTo.
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NMPEHACAHE HA TPUOHA

e [Ipy npeHacAHETO Ha TPWOHa cnefBa fa ce y6e,u,|/|M Aann rnaeata My e d)MchpaHa B KPanHO JONHO
nonoxeHwue.

e [lpoBepABamMe fdanu BbPTOKBT Ha 6J'|0Kl/lpOBKaTa Ha pa60THaTa Maca, NocCTbT Ha 6110Kl/lp0BKaTa Ha
rnaBata U oCTaHanuTe 3alUTHN eNeMeHTK Ca 34PpaB0o 3aKpeneHu.

MOHTAX HA UNPKYNIAPHUA TPUOH KbM PABOTHATA MACA

MpenopbyBa ce 3aKpenBaHETO Ha TPMOHa KbM paboTHaTa Maca i CTolikaTa MoCPeACTBOM NpeABUAeHNTe
3a LienTa MOHTaHW oTBopU (19) B OCHOBaTa Ha TPUOHa, KOETO rapaHTpa 6e30MacHOTO My GpyHKLMOHMpPaHe
1 eNVIMVHIPa PYICKa OT HeXenaTesiHM NpeMeCcTBaHVA Ha HCTPYMEHTa Mo Bpeme Ha paboTa.

MoHTaXKHUTe OTBOPYM NO3BONABAT yrnoTpebaTa Ha 6oNTOBE C AMaMeTbP 6 MM C F'bOOBUAHA VNV LIECTOBIbIIHA
rnaBa.

Mpwn MOHTaxa Ha TPrOHa KbM paboTHaTa Maca C/iefiBa Aa NPOBEPUM Aani:

® [ToBbPXHOCTTa Ha paGoTHaTa Maca e paBHa 1 UncTa.

e BonToBeTe ca 3aTerHatyi paBHOMEPHO 11 He MPEKOMEPHO (KpenexHiTe 6OTOBE Ca 3aTerHaT Taka, ue fa He
Ce MOsIBY HanpeXXeHvie Ui Aa ce CTurHe Ao fedopmmpare Ha OcHoBarta). B ciyuail Ha npeKomepHo 3atsaraHe
CbLLeCTBYBa OMACHOCT OT MPOMyKBaHe Ha OCHOBaTa.

OTBEXJAHE HA NMPAXA

C uen pa ce usberHe HaTpyrBaHETO Ha Mpaxa 1 Aa ce OCMrypu MakcumanHa epeKTUBHOCT Ha paboTata Moxe
[a BK/IIOUMM TPUOHa KbM MPOMULLITIEHA MPaxocMyKauka M3Mon3Baiiky HaKpaiHMKa 3a OTBeX[aHe Ha npaxa
(28). AnTepHaTUBHOTO CbOMpPaHe Ha Npaxa e Bb3MOXHO C NMOMOLLTa Ha TopbaTa Ha npax (B eK1nupoBKara), cnep
MOHTVPAHETO 1 KbM HaKpaliHUKa 3a OTBeX[aHe Ha rpaxa. MOOHTaXbT Ce M3BbPLUBA Ype3 HaxJly3BaHETO Ha
Top6arTa 3a npax (29) Bbpxy HaKpalH1Ka 3a OTBeXAaHe Ha npaxa (28) (uepT. A). C Len u3npasBaHeTo Ha TopbaTa
CneABa Aa A CHEMEM OT HaKpaiiH1Ka 3a OTBEX/aHe Ha Nnpaxa 1 fla OTBOPYIM LiNa, KOETO MO3BOJIABA Ha Mb/eH
[OCTBM O BTPELIHOCTTa Ha Topbara.

C uen NOCTMraHeTO Ha ONTMMAJIHO OTBEXAAHE Ha Mpaxa cnefjBa Aa u3npasBame Topb6arta cnep
HaMbJ/IBaHETO i1 40 2/3 OT HellHuA o6em.

PABOTA C PAMOTO ([JIABATA)

PamoTo 1MMa [iBe NONOXeHVA — FOPHO 1 JOJHO. 33 Aa OCBOOOAMM PaMOTO OT GUKCUPAHOTO AOIHO MOJOXKEHUE
TpAb6Ba aa:

® HaTucHem pamMoTo 1 Aa ro [bPXKMM HaTUCHATO Hafony.

e lI3gbpname 6onTa 3a 6noKMpoBKaTa Ha rnasaTa (9)

® [Ibp>KIM pamMoTo Mo BPeMe Ha NOBAWTraHETO My KbM rOPHOTO MOJOXKEHNE.

3a fa prKCpame pamoTo B AOSTHO MOJIOXKeHMe TpsAbBa Ja:

e HaTucHem 1 fa 3aAbPXKUM JI0CTa Ha KOXKyXa Ha Aucka (5).

e HaTncHem paMoTo Halosy LOKaTO 3aeme AOJTHO MOJIOXKEHNE.

o (QuKcrpame paMoTO B TOBA MOJIOXKEHME MbXalKN JOPHMKa Ha WrdTa Ha 6oKMpoBKaTa Ha rnasarta (9).

BEPTUKAJIHA CTArA

BeptvikanHata ctsira (4epT. B) Moxe ga 6bfe MOHTVMpaHa B OCHOBaTa Ha TPMOHA OT ABETe CTPaHW Ha

paboTHaTa Maca 1 MoXe 13LAMo Aa 6bhe NpurogeHa KbM pasmepute Ha ob6paboTBaHuA MaTepuasn. He ce

pa3speluaBa paboTaTa C TpvoHa 6€3 13M0MI3BaHETO Ha BEPTMKASIHA CTAra.

e [la ce pa3xnabu 3akpenuTens Ha BepTrKanHata ctara (30) kbm 6a3aTa, OT CTpaHaTa, Ha KOATO e 6bae
MOHTVpaHa BepTuKaHaTa CTAra.

e [la ce MOHTMpA BepTUKaHaTa CTAra Ypes MbxBaHETO i B OTBOPa B 6a3aTa Ha TPVOHA 1 Aa ce 3aTerHe
3aKpenuTensa Ha BepTrKanHata ctara (30) kbM 6a3aTta Ha TproHa

e Crieq HaCTPOMBAHETO Ha MO3ULUMATA Ha PAMOTO Ha BepTUKanHata ctara (31) Kbm o6paboTBaHUA
MaTepuan, Aa ce 3aTerHe GNOKMPOBKATa Ha PaMOTO Ha BepTuKasHata cTAra (32) u 6/0KMPOBKA Ha
3aKpensaHe Ha maTepuana (33).

e [la ce npoBepw, AaNnn MaTePUANbT € CTabUIHO MOHTUPAH.
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PABOTA / HACTPOUKU

Mpean Aa NpUCTHNNM KbM KaKBUTO 1 ga 6uno geiHocTn no perynnpoBKaTa Ha TPVUOHa, cfieABa Aa ce
yse,quIM Aanu Tol e U3K/II0YEeH OT 3axXpaHBaLyaTa mpexa. Cuen ocurypAasaHeTo Ha 6e3onacHa, npeynsHaun
ed)eKTI/IBHa pa60'ra Ha TPWNOHa, c/ieABa TOYHO Aa ce U3nbJ/IHABAT BCUYKWN NpoLueaypun nNo peryanpoBKaTa.
Cnep NpUK/IOYBaHETO Ha BCUYKIN AENHOCTY NO perynupoBKaTta n HacTpolBaHeTo cneABa Aa ce yﬁeAVIM
Aanu ca oTCTpaHeHN BCUYKIN raeyHu Knitovose. NpoBepsaBame fgann BCUUYKN pe36os|n eJlieMeHTIn Ca Ao6pe
3aBUHTEHN.

M3BbpluBaiiku genHocTTe No perynupoBKaTa npoBepAaBame Aanuv BCUYKN BbHLUHWN e/ieMeHTN Aeincrear
npaBwiHO nca B A06p0 cbcrosiHve. Bcnukn nsxabeHn n noBpeneHn Yact cneagBa fga 6bAaT nogMeHeHN
oT KBaﬂI/IdWII.II/IPaH nepcoHan npean NpUCTbNBaHETO KbM eKCrJioaTalATa Ha TPUOHa.

BKJTIOYBAHE / U3KJTIOYBAHE

ff Hanpe)KeHme'ro Ha MpeXxaTa TpﬂﬁBa Aa CbOTBETCTBa MO pa3Mep Ha HanpeXeHNeTo NoCOYeHO Ha
Tabenkara c TeXHUYECKN AaHHWN Ha TPNOHa.

TproHa BKn4YBaMe caMo Npu YCIOBUE, Ye He ce [lOKOCBAa A0 MaTepuana npepHasHayeH 3a
obpaboTKa.

@ LInpKynapHUAT TPMOH e cHabheH C 6NMOKMpOBKa Ha MyckoBusA OyTOH (3), NpepoTBpaTABaLy Cly4aliHOTO
BKJIIOUBaHe.

BkniouBaHe

e HaTnckame 6510KMpoBKaTa Ha MycKoBMA BYTOH (3).
e HaTnckame v 3agbpxame nyckous OyToH (4).
U3kniouBaHe

e OcBoboxxaaBame nyckousa OyToH (4).

OBCJTYKBAHE HA YOBJIXKUTEJIUTE HA MACATA

o YubmkutenuTe Ha macata (16) ce HammpaT OT ABeTe CTPaHM Ha MacaTa Ha TPMOHa.
@ e [la ce oTONOKMPAT BIIOKMPOBKUTE Ha yABIKUTENUTe Ha MacaTa (18) (uepT. C).
o [la ce perynvipa fb/KrHaTa Ha yABIDKUTENNTE Ha MacaTa.
e [la ce 3aKpenu C NomoLLTa Ha 6/IOKMPOBKUTE Ha YAbKMTENA Ha MacaTa (18).
e B criyyait Ha Hy[Aa MOXe [a ce U3MOon3BaT OTKpexHaTuTe KpanHu orpaHuyntenu (17) ynecHasawm
pA3aHeTo Mo pasmep.

OBCJTYXXBAHE HA OTPAHUYUTENA HA AbJIBOYNHATA HA PASAHE

OrpaHnynTenaT Ha Abn6oynHaTa Ha pA3aHe MoXe Aa 6bae n3nonsBaHB cnyqaﬁl Ha Heo6XxoAMMOCT OT
N3BbpLIBaHe Ha Kneb6 B matepuana. ToBa cTaBa Ypes NOBbPXHOCTHO HapA3BaHe Ha oGpaGorBava
MaTepuan, Korato AUCKDbT He pa6OTI/I C MaKcMManHa Abn6ounHa.

e [la ce 6noKmpa JlocTa Ha 61oKnpoBKaTa Ha rnasarta (14).

® ©

e [la ce pa3xnabu 6nokupoBKaTa Ha HanpasnsABaliaTa (12) n fa ce NpeMecTu rnaBaTta Hasag.
e [la ce 3aTerHe 6/10KMpOBKaTa Ha HanpaBnsBauwaTa (12).

e [la ce 3aBbPTU OrpaHnunTeNs 3a AbnbourHaTta Ha psizaHe (10) KbM HacTpOKa 3a paboTa C orpaHuyeHa
AbnbourHa Ha pAasaHe (yepT. D).

o CBanAme Hafo/y PamoTo Vi ro AbPKMM B AOTHO MONOXEHNE, ONPAHO B OrPaHNUMTENA Ha Abn6GourHaTa
Ha pA3aHe.

® BbpTum (HansiBo unm HapAacHo) 6o/Ta Ha OrpaHMuUUTENsA Ha AbnbourHaTta Ha pasaHe (11) (ueprt. D) go
NOCTUraHETO Ha MesaHaTa AbOoYMHA Ha PsA3aHe Ha pexelns OUCK.

e Pa3xiiabBame BbpTOKa 3a O6/I0KMpPOBKaTa Ha HanpasnsBaiiaTa (12).
e [la ce n3BbpLLAT NNaHMpPaHUTe pPA3aHNA Ha »KenaHaTa AbnbourHa.

® 3a Ja ce BbpHEM KbM PA3AHETO Ha MbfiHA Ab/IGOYMHA, TPAGBA Aa Ce 3aBbpTW OrpaHUYUTENs Ha
ObnbouyriHaTa Ha psizaHe (10) B N03MLKs, B KOATO C/lef CBAfIAHETO Ha PamMOTO Ype3 60siTa Ha orpaHuumTens
Ha Abn6ounHaTa Ha pasaHe (11) He ce gonmpa Ao orpaHMuKTeNa Ha 4bnboyrHaTa Ha pasaHe (10).
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HACTPOWKA HA PABOTHATA MACA 3A PA3AHE NOJ b

BbpTALL0oTO Ce pamo No3BOJIABA fla Ce pexe MaTepuan nog NPOov3BosIEH bIrb OT NePreHAVIKYSIAPHO NonoXeHne

110 45° HanABO VN HaZACHO.

e /I3gbpnBame 60nTa 3a 6r10KMpPOBKaTa Ha rnaBaTa (9) No3BonABaliKM PaMOTO MOCTENEHHO fia ce
NoBAMIHE A0 FOPHO MOJSIOXKEHNE .

e Pa3xnabBame BbpTOKa 3a 6/10KMpOBKaTa Ha paboTHaTa maca (23).

e HaTuckame v npuabpKame IOCTa Ha aBTOMaTMYHaTa HacTpowiKa (22) 1 3aBbpTame PaMoTO HaNABO NN
HafACHO , O MOCTUrAHEe Ha »KeflaHaTa CTOMHOCT Ha brbjla BbPXy CKasnaTa Ha paboTHaTta maca (20)

e Bnokupame upes 3aTaraHe Ha BbpTOKa 3a 6/10KMpoBKaTa Ha paboTHaTa Maca (23).

Ckanata Ha paboTHaTa Maca (20) Ma HAKOJSIKO 0603HaUY€eHM NMONOXKEHNA, B KOUTO HAaCTbMNBa MbPBOHAYAIHO
aBTOMATMYHO HACTPOMBaHe Ha BbPTALLOTO ce pamo. ToBa MOXe fja ce ClyyM camo Toraea, Korato npu
BbPTEHETO Ha PAMOTO JIOCTBT 33 aBTOMAaTMYHa HACTPoiiKa (22) He e NoAAbPXKAH B HATWCHATA NO3ULMA U
MO>e fla ce 6r1oKMpa B Te3un NpefsugeHn GabpuyHmn nonoxeHus. ToBa ca Hali-4ecTo ynotpebasaHUTe briu
3a pasaHe (15° 22,5% 30° 45° HansaBo / HapgAcHoO ). HacTpoliBaHeTO Ha NPOM3BOJIEH BIbJl MOXKE TOYHO Aa
Ce perynvpa u3non3Baikun ckanaTa Ha paboTHaTa mMaca (20) nogeneHa Ha eAVHNYHK rpagycu. Bunpekn
ye CKanarta e JOCTaTbyHO TOYHA 3@ MHO3UHCTBOTO OT M3BbpPLUBaHMTE PaboTy , MPEenopbyBa Ce BCe Nnak
NpoBepABaHETO Ha HacTPOIKaTa Ha brbJla Ha pA3aHe NOCPefCTBOM bITIOMEpP WM Ha APYr MHCTPYMEHT 3a
n3mepBaHe Ha brav

NMPOBEPKA U PETYJINPAHE HA NEPMEHAUKYNIAPHATA HACTPOVKA HA PEXXELLUA AUCK
CNPAMO PABOTHATA MACA

e Pa3xnabame niocta 3a 6oKMpoBKaTa Ha rnasarta (14).

e Hactporsame rnaBata B nosnoxeHvie 0° (nepneHanKynApHO cnpsmMo paboTHaTa Maca) 1 3aTarame Jiocta
3a 6110KMpoBKaTa Ha rnasata (14).

e PasxnabBame BbpTOKa 3a 6/I0KMPOBKaTa Ha paboTHaTa mMaca (23), HaT1CKame ¥ NPYABbPXKaMe N1ocTa 3a
aBTOMaTMYHa HacTpolika (22).

e [pemecTBame paboTHaTa Maca B nosioxeHune 0° n 3aTArame BbPTOKa Ha GIOKMpOBKaTa Ha paboTHaTa
maca (23).

® HaTuckame nocTa Ha KOXKyXa Ha pexkelmsa anck (5) n ceanAame rnaBata Ha TPMOHa B KpaWHO JONHO
roJioXKeHwe.

e [poBepsiBamMe (C MOMOLTa Ha ypea) NMeprneHAMKYIAPHOCTTa Ha pexewwma ANCK CcnpaMo paboTHaTa
Maca.

Mpu M3BbpLIBAHETO Ha M3MepBaHUATA clefBa Aa ce y6egum, ye U3MepBaTenHUAT ypea He ce
AoAKocBa A0 3b6a Ha pexewmsa AUCK, Tbl KaTo npeasBupa Ha aebenuHata Ha Haknagkata oT
MeTanoKepamMnyHN TBbPAY CNNaBu N3MepPBaHETO MoXe fja 6bje HETOUHO.

AKO V3MEPEHMAT BbIbJl He ce paBHABa Ha 90° TO e HeOBXOAUMO PerynrpaHe, KOETO Ce M3BbPLLBA MO CleAHUA

HaumH

e Pasxnabeame dpukcmnpallaTa raika u BbpTUM perynnpoBbyHua 60nT Ha brona 0° (42) (yepr. E) HagacHo
WM HansBO C LieN ia YBENMUMM VAN HaMaviM bIrbila Ha HaKIOHEHVE Ha PeXeLUma OUCK.

e Crliefi HaCTPOVBAHETO Ha NEPMEHAVKYNAPHOTO MONOXKEHNE Ha PeXelma AMCK cnpAMo paboTHaTa maca
OCTaBAME rM1aBaTa Aja Ce BbPHE B FOPHO MOJIOKEHMUE.

o [pugbpKalku perynnpoBbYHMA 60nT Ha brna 0° (42) (c) 3aTArame PprKcmpallata ranka.

e CBansAme rna.aTa Hafony 1 OTHOBO NPOBepsABaMe Aan HACTPOEHUAT bIbJl OTFOBaPsA Ha MoKasaHvATa Ha
CKanarta Ha HaK/OHeHVe Ha rnaBaTa (34), ako e HeobXoAMMO — perynrpamMe NosIoKEHNETO Ha NoKasaTtens
Ha brbfla Ha HaKOHeHVe Ha rnasaTa (35) (ueprt. E).

Mofo6Ho perynupaHe cnefpa fia ce M3BbPLUYM 3a Brbsl 45° HAKOHEHVE Ha raBaTa 3a pA3aHe CbC CKOCsABaHe
N3Mos3Balkn perynnpoBbyHmA 60T Ha brona 45° (43) (yepr. E).

MPOBEPKA U PETYINPAHE HA NEPMNEHAUKYNIAPHATA HACTPOVKA HA PEXXELLUA AUCK
CPAMO OrPAHUYUTENHATA JIETBA.

Tasn npoueaypa ciefaBa Aa ceé M3BbpLIBa BUHaArM ToraBa, Korato orpaHuyunTesnHaTta JjieTBa e
A€MOHTUpPaHa wWin cCMeHeHa. PerynvlpaHeTo cé un3BbpliBa efBa cnen nepneHAuKynApHaTta
HaCTpOI}lIKa Ha pexewmna oUCK cnpamo pa60THaTa maca. JlerBaTta CJZIY>KWN 3a orpaHnYyunTeNn Ha pAsaHna
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martepuan.

e PasznabBame BbpTOKa 3a ONIOKMpOBKaTa Ha paboTHaTa Maca (23), fa ce HaTUCHe 1 3aAbpKK NocTa 3a
@ aBTOMaTMyHaTa HacTpoliKa (22) 1 Aa ce npemecTy paboTHaTa Maca B nosioxeHue 0°.

e (CBanAme rnaeata Ha TPMOHA B KPaHO JOJTHO NOJOXeHNe.

e [lonvpame [0 pexelunsa ANCK braomep Unv Apyr ypea 3a usmepBaHe Ha briu.

e [IpemecTBame ypefa 3a MepeHe Ha by KbM OrpaHuynTenHaTta netsa (15).

e l13mepBaHeTo TPsA6Ba fa nokaxe 90°.

B cnyuait Ha HeobxoaMMocT cnepBa:
@ o [la pa3xnabum 6onToBeTe KpenaLm orpaHnymnTenHata netea (15) KbMm ocHoBarta.
e Perynupame nonoxeHMeTo Ha orpaHuuuTenHaTa netsa (15) Taka, ye Aa e nepneHAUKYIAPHO CNPAMO
pexewma anck.
e 3aTArame 60NTOBETE KPenALM OrpaHnyMTeNHaTa NeTBa.

HACTPOWKA HA PAMOTO (ITIABATA) 3A PA3AHE CbC CKOCABAHE

PamoTo Moxe fia 6bZie HaKMOHABAHO HaNABO MoA NPOU3BOJIEH bIb/ B AnanaszoHa ot 0° 1o 45° - 3a pazaHe
@ Ccbc ckocABaHe (yepT. E).
e I3gbprnBame 6onTa 3a 6MIOKMPOBKA Ha rnaBaTta (9) 0CcBOOOXKAaBalK/ PamMOTO 1 OCTaBAWKM Mo fa ce
NOBAUIHE [0 FOPHOTO MONOXKEHNE.
e Pa3xiabBame nocTa 3a 6/10KMpOBKaTa Ha rnasata (14).
e HaknoHABamMe PamoTO HassIBO MOA >KeNaHvsl brbJl, KOWTO MOXe fa Obae MpouyeTeH BbpXy CKanata 3a
HaKIoHABaHe Ha rnasarta (34), U3non3Baiku NokasaTend Ha brbnia 3a HaklloHeHue Ha rnasarta (35),(uepr. E).
e 3aTArame n0CTa 3a 6510KMPOBKa Ha rnasaTa (14).

AKo cblyecTByBa HEO6XOAMMOCT OT perynnpoBKa Ha ABaTa brb/ia (B ABETE NNIOCKOCTY - XOPU3OHTaNHa
1 BepTuKanHa), ¢ uen KOM6UHMPaHO psisaHe, TO BUHAru ciefBa MbPBO Aa Ce HacTPou brbna 3a
pAi3aHe CbC CKOCABaHe.

NMPOBEPKA HA PABOTATA HA JIA3EPA

JlazepHaTa cuctema reHepumpa CHOM Na3epHa CBETIMHa MOKasBalla JIMHMA BbPXy mMaTepurana, No KoATo

@ Lle NpeMrHaBa PA3aHeTo C pexelna AUCK. HacTpolikaTa Ha nasepHuUsa by e perynupaHa no Bpeme Ha
NpPOV3BOACTBEHMA NpoLiec. Bbnpeky ToBa Npu M3BbPLUBAHETO Ha MpeLM3Hy paboTn HacTpolikaTa cneaBa
fa 6bfje npoBepeHa NpeaAn NPUCTbMBaHE KbM PA3aHeTo.

e Cnarame 6atepunTe B KOHTeliHepa (36) (4epT. F) npoBepABaiiku fanu e cnaseHa NnonapHOCTTa.

e HamecTBame paboTHaTa Maca B MOJIOXKEHME, MPU KOETO MOKasaTeNiAT 3a HacTpolka Ha brbla Ha
paboTHaTta maca (21) ce nokpuBa ¢ Touka 0° Ha ckanaTta Ha paboTHaTa mMaca (20), , a NoKasaTenaT Ha
brbfia Ha HaKIoOHeHMeTo Ha rnaeata (35) (uepT. E) ce nokpuea ¢ Touka 0° Ha ckanaTa 3a HaK/IOHeHMe Ha
rnasarta (34) (rys. E).

e [la ce 3akpenu Kbm paboTHaTa Maca (25) noaxoAALo napye OT OTNagbyeH MaTepuran 1 Aa ce U3BbpLIn
pA3aHeTo.

e [la ce ocBO60AM PaMOTO U fa ce OCTaBU OTMAAbYHUA MaTepvian NprKpeneH KbM paboTHaTa mMaca Ha
TPUOHa.

e HacTpoiiBame nyckoBus OyToH Ha nasepa (37) B nonoxeHue BKtoueH ,1” (0603HaueHo).

o [eHepuUpaHVAT NasepeH by TPA6Ba Aa 6bae ycropefeH Ha Npopesa oT pA3aHeTo.

PETYJIUPAHE HA IA3EPA

Mpn Hac1p0|7| KaTa HanasepHuAa b4y He 6uBagarnegame AVNPEKTHO KbMJ1a3epHNA CHON WIN KbM HEroBoTo
A ornepfanHo oTpa)keHue. JlasepHoTo yCTpOI‘/'ICTBO cneaBa Aa ce U3KJIYBa, aKo Jla3epbT He € U3MnoJi3BaH.

B cnyuait, ye nasepHUAT CHOM He e ycriopefieH Ha Npopesa, To TpAGBa fja Ce U3BbPLUM CIIEAHOTO:

e Jleko 3aBbpTame HanABO WM HafAcHO nasepa (38) (uepT. G) B Kopryca Ha nasepHua moayn (26) go
MOMEHTa Ha MoJlyyaBaHe Ha YCMOPEAHO MOJIOXKEHVE Ha CHOMa OT Nla3epHa cBeTnmHa. He 6uBa fa ce
BbPTV NIa3epHYA MOAYS Ha CUNa 1 Ha MOBeYe OT HAKOJIKO rpafyca.

® B cilyyail Ha HEOOGXOAMMOCT OT HafpeyHa perynauus, pasxnabsarte KpenexxHUTe 60NTOBE Ha NasepHUs
mogyn (39) 1 npemecTBaTe NnasepHUA MOAYN A0 MOMEHTa, B KOWUTO ObJie PasrofioxKeH yCropeaHo Ao
nasepHata IMHUA JO Npope3a OT pPA3aHETO.
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@ MpaxbT 06pasyBaly ce Npu pA3aHETo MOXe Aa 0c/1aby 1a3pHMA by, 3aTOBa NepuoANYHO Tpsa6Ba Aa
ce NOYNCTBA feLaTa Ha Jla3epHINsA NPOXKeKTOp.

STARTING THE SAW

@ Before the switch button is pressed, ensure that the mitre saw is assembled and adjusted properly and
accordingly to instructions in this manual.

OnrcaHVAT TPUOH e NpefHa3HaueH 3a JeCHOPbKY nLa.

e HaTnckame 6noknpoBKaTa Ha NycKoBus By TOH (3).

e Hatnckame nyckoBusi 6yToH (4).

e OcTaBsiMe [BMraTesisi Ha TPUOHa Aa JOCTUTHE MbJIHA CKOPOCT Ha obopoTuTe.
e HaTnckame nocTa Ha KOXyxa Ha pexelus guck (5).

e [pubnmxaBame pamoTo KbM 06paboTBaHUA MaTepurian.

o OcBOOOXJaBaMe NTOCTA Ha KOXKyXa Ha pexxelns Juck (5).

e |I3BbpLiBamMe psA3aHETO.

U3KJIOYBAHE HA TPUOHA

e OcBob6OXKgaBame NyckoBus 6yTOH (4) 1 3uyaKBame AOKATO PEXKELYMAT SUCK U3LAIIO NpecTaHe f[a ce
BbPTN.
e [loBaurame pamoTo Ha TPMOHa OTAPbMBANKM ro oT 06paboTBaHMA MaTepuar.

@ KpaTkoBpeMeHHOTO MCKpeHe Ha YeTKUTe BbB BbTPELIHOCTTa Ha eNeKTpu4Yeckusa papuraten e
HOpMaJiHO fABJ/ieHVe NOo BpemMe Ha BKJ/IlOYBAHETO MU MO BpeMeTo Ha CnMpaHeTO Ha CcnpaHeTo Ha
TpuoHa. He ce pa3speluaBa cnupaHeTo Ha AMCKa Ha TPMOHa Ype3 OKa3BaHe Ha HaTUCK OTCTPaHM.

PA3AHE C TPUOHA

CnepBa TaKa fia ce 3aKpenBa pA3aHuA MaTepuan, Ye ToBa ia He Npeun B eKcnnoaTtaumnaTa Ha TpoHa.
Mpeaun aa BKNOYMM TPMIOHa NpeMecTBaMe rnaBaTta My B AOJIHO NOJNOXKeHe 3a Aa npoBepum ganv
raBaTa N KOXyXa Ha pexewma ANCK nmMmaT nbjiHa cBo6ofa Ha ABUKeHue. MpoBepsaBame ganu
KOXYXDT Ha pexewma ANCK npun npemecTBaHeTo cun AocTura oo KpalHOTO MOoJIoXKeHue.

MMpeay NPUCTBIBAHETO KbM psi3aHe NpoBepsiBaMe Jany BbPTOKBT 3a GIOKMpOBKaTa Ha paboTHaTa maca (23) n
@ NOCTBT 32 BIOKMPOBKa Ha rnasara (14) Ha TPYoHa Ca 34PaBo 3aTerHaTu.
® Bk/l0YBaMe TPMOHA KbM 3aXpaHBaHETO.
e [IpoBepsiBame Aanu 3axpaHBaLLMAT Kabes e aaneye oT peXeLLns JUCK 1 OT OCHOBATa Ha YCTPOMCTBOTO.
e Cnarame matepuana Bbpxy paboTHaTa mMaca 1 NpoBepsiBame fanu e 34paBo 3aKpeneH 1 HAMa Aa ce
NpemecTu no Bpeme Ha psizaHeTo.
e [IpemecTBame rnaBaTa Ha TPVOHA B KpaiHO 3afHO MonoxeHue 1 Grokmpame Hanpaensasawara (13)
nocpeacTBOM BbPTOKa 3a 6/10KMPOBKa Ha Hanpanssaara (12).
e OcBO6OXK/JaBaMe raBaTa U KOXyxa Ha pexeLins AnckK.
e Hatuckame 6710KMpoOBKaTa Ha MyckoBMA GYTOH 1 BK/KOYBAME TPMOHA MOCPEACTBOM MyCKOBUsA GYTOH
(M34aKBame JOKATO PEXKELYMAT AUCK HA TPMOHA JOCTUMHE CBOSATa MaKCMMAasHaA CKOPOCT Ha BbpTeHe).
e [locTeneHHo nyLlame rnasaTa Ha TPMOHa.
® 3anoyBame pPA3aHETO OKa3BalKy YMEepPEeH HaTUCK BbPXY rM1aBaTa No Bpeme Ha pA3aHeTo.

c HepgocTtaTbyHOTO 3aTAraHe Ha BbPTOKa Ha GNOKMpPOBKaTa MoXe fAa AoBefe [0 HEOYAKBAHO
npemecTBaHe Ha peXelus ANCK Ha ropHaTa NOBbPXHOCT Ha MaTepuana, Koeto 6m morno ga 6bae
npuYMHa NapuyeTa OT MaTepuana fa yaapAaT oneparopa.

PA3AHE C NPEMECTBAHE HA PAMOTO (FJIABATA) HA TPUOHA

MpemecTBaHETO Ha PAMOTO Ha TPVIOHA MO3BOJIABA HA PEXeLUNA ANCK Aa Ce ABMXKI HaNPe 1 Ha3aj 1 PA3aHeTo Ha

@ Mo-LUVPOKY MapyeTa Matepuar.
e [IpemecTBamMe PamoTO B FOPHO MOJIOXKEHME.,

Pa3xnabsame BbpoKa Ha 6/10KMpoOBKaTa Ha HanpaBnsagawaTa (12).

Mpean BKOYBAHETO Ha TPMOHA M3AbPBaMe PAaMOTO 40 cebe CU bPXKEVKM Mo B rOPHO MOMOXKEHME.,

HaTtunckame 610KmpoBKaTa Ha NyckoBusA 6y ToH (3) 1 BK/lOUBaMe TPMOHa.

OcBo6oXKAaBaMe PaMOTO U 13YaKBaMe LOKATO PEXELMAT ANCK AOCTUTHE MAaKCMManHaTa C1 CKOPCT.
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OcBoboxaaBame KOXyXa Ha pexeLlns AncK.

Caname pamMoTo 11 3arnoyBame pA3aHeTo.

Mo Bpeme Ha psizaHeTo NpemecTBamMe PaMoTO Ha3ag (oTaaneyaBame ro ot cebe cn).

Cnep oTpA3BaHeTO Ha MaTepurana 0cBoboXKaBame NycKoBUA OYTOH 1 M34akBame AOKaTO peXeLynaT
[IUCK NpecTaHe Aa ce BbpTW Npeam fa NOBANTHEM PamMoTO ;O FOPHO MONIOXKEHNE.

He ce paspewaBa psAsaHe ypes npemecTBaHe Ha rnaBaTa Ha TPMOHa KbM cebe cn. PexkewmaT auck 6m
MOrbJ/l HeO4YaKBaHO fa ce UspgurHe Hapg OGPBGOTBaHMH MaTepunan n ga goseae A0 onaceH puKoLleT.

OBbCJIYXBAHE U NMO44PBbXKA

@ Mpean Aa NpucTHNMM KbM KakBUTO U Aa 6uno onepauvun No UHCTaNMpaHeTo, perynnpaHeTo,
pemMoHTa nnn 06Cﬂy)KBaHeT0, cneaBa Aa nsBagum wencesia Ha 3axpaHBawma Kaben oT KOHTaKTa.

MOYNCTBAHE

(] Cne,q NpuKnKYyBaHe Ha pa60Ta CTapaTesiHO OTCTpaHABaMe BCAKAKBU MapyeTa matepuan, CTbProtTuHn n
@ npax oT BJIOXKKaTa Ha MacaTa, a CbLLO Taka 1 OKOJIO pexewmna ONUCK N HETOBUA KOXKYX.
(] I'IpOBepﬂBame Aann BEHTUNAUNOHHUTE OTBOPW Ha KOpnycCa Ha ABuratena ca npoxoanmMm 1 nann HamMma B
TAX CTBPrOTUHW 1N npax.
e [louncrteame HanpaenaBalinTe N r'm NoOKprBame C TbHbK cnon TBbpAa CMa3Ka.
° Jlla Ce CbXpaHABaT YNCTU BCUYKN PBKOXBATKN U BbPTOLN.
o C NOMOLLTa Ha YeTuunLa NoYnCcTBamMe NnellaTta Ha la3epHUA NPOXKEKTOP.

CMAHA HA PEXELLUMA ANCK

e HaTuckame locTa Ha KoXyXa Ha pexelyuns auck (5).
@ o [loBAvrame KoXKyxa Ha pexkeLLa AUk (7) n oTBMHTBaMe 6os1Ta KpenALy LieHTpasnHaTta ninouva (40) (vepr. H).

e [IpemecTBame LeHTpanHaTa rnnoyva (41) HansABO Taka, Ye ja OCUTyPYM JOCTbN [0 6onTa KpensaLy
pexewnn guckK.

e Hatnckame 6n10KrpoBKaTa Ha WnHAena (6) 1 3aBbpTame pexeLyuns UCK Jo 6IOKMPaHETO My.

e C MoMoOLUTa Ha raeyeH Koy (B eKMMNMpPOBKaTa) pasxnabsame 1 oTBUHTBaMe GOJITa KpensLy pexxeLus
LNCK.

e CBanAMe BbHLUHATA Waiiba n n3Baxaame Avcka (06pblLuaiiki BHUMaHME Ha peayLypaLyms NpbCTeH,
aKo 1Ma TaKbB).

e [TpemaxBame BCUUKUN HEYUCTOTUN OT WMVHAENA U Wanbute Kpenawm pexeLns guckK.

e MoHTrpame HOB pexkell ANCK N3BbPLIBANKIA FOPeonmcaHnTe onepauny B 06paTtHa NociegoBaTesiHoCT.

e Crep NPUKIOYBAHETO NPOBEPABAME AaNN BCUUKM KIHOUYOBE U PEryNMPOBBbYHU MHCTPYMEHTY Ca
OTCTPaAHEHW 1 Janv BCUUKKU 6ONTOBE, BbPTOLM U BUHTOBE Ca Ao6pe 3aTerHatu.

@ BonTbT NpepnasBally pexxewma AUCK e ¢ naBa pe36a. CnepBa pa 3anasvum NOBULLIEHO BHUMaHue
Nnpy XBaljaHeTO C pbKa Ha pexewma auck. CheaBa Aa msnonsBame 3alWUTHU PbKaBuLuM C uen
OCUrypABaHETO Ha 3allTa Ha pbLieTe NPV KOHTAaKTa C ocTpuTe 3b6M Ha pexewmna gnuckK.

NnoAMAHA HA BATEPUUTE B JIASEPHUA MOAYN

J1azepHuAT Mogyn e 3axpaHBaH ot ABe 6atepun 1,5V tin AAA.
@ e HaTuckame 1 noBavrame Kanaka Ha KoHTenHepa 3a 6atepunte (36) (ueprT. F).
e OTcTpaHsABaMe n3pa3xofBaHuUTe batepun.
e Cnarame HOBUTe 6aTepun B CbOTBETCTBME C MOCOYEHATa MONAPHOCT.
e MoOHTMpaMme KanaKka Ha KoHTelHepa ¢ 6aTepunTe.

CMAHA HA BbIMMEPOOHUTE YETKK

YnotpebeHuTe (Mo-KbCy OT 5 MM), M3rOpeny UK CHyneHn BbIIEPOAHN YETKI Ha ABUraTena clieiBa BefHara 4a
@ 6baaT nogMeHeHu. BriHarn ce NogMeHsIT eJHOBPEMEHHO [BETE YETKN.

e OTBMHTBaMe KarnaumTte Ha BbIMepogHUTE YeTKM (8).
M3Baxaame n3xabeHunTe YeTKu.
OTCTpaHsBamMe €BEHTYasIHUSA BbIIEPOAEH NPax C MOMOLLTA HA CFbCTEH Bb3AyX.
Cnarame HOBUTE BbIIEPOAHM YETKU (YeTKMTe 61 TpsibBano cBO60AHO Aa BNN3AT B UETKOAbPKAUMTE).
MoHTMpame KanaumTte Ha BbINepogHUTE YeTKM (8).
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Cnep nogmsAHaTa Ha YeTKUTe cnepBa Aa ce BKAUun €NIEKTPONHCTPYMEHTa 6e3 HaToBapBaHe N Aa
ce n3yaka 1-2 MUHYTH, AOKATO YeTKNTE ce HaroAAT KbM KoJleKTopa Ha ABurartens. Onepal.wlma no
CMAHa Ha BbrinepoaHNTe YeTKN npenopbyBamMme Aa NoBepuTe U3KNIOUYNTENTHO Ha KBanmd)muupaHo
nuue N3nonsBankn OPpUrnHaNH! 4YyacTtu.

BcAkakBM HemsnpaBHOCTU 6un Tpﬂ6BaJ’IO na 6bgar OTCTPaHABaHM OT OTOpU3MpaHNA CepBU3 Ha

npoussoguTenAa.

HOMWUHANHW AAHHUA
LinpKkynapeH TpnoH
Mapametrbp CronHocT

3axpaHBaLlo HanpeXXeHne 230V~
YecToTa Ha 3axpaHBaHe 50Hz
HomunHanHa MowHoCT 1800W
CKOpPOCT Ha BbpTeHe Ha WwnuHaena 6e3 HaToBapBaHe 4800min™’'
O6cer Ha brNoBOTO psA3aHe +45°
O6cer Ha CKOCEHOTO psi3aHe 0° +45°
BbHLUIEH AMAMEeTbP Ha peXxeluns AUcK 254mm
[drameTbp Ha OTBOPA Ha pexeLwmsa ANCK 30mm

0°x0° 90 x 280mm
Pasmepn Ha pAsaHuAa matepuan 45°x 0° 90 x 200mm
nof brvi / CbC CKOCABaHe 45° x 45° 50 x 200mm

0°x 45° 50 x 280mm
[ObmKrHa Ha HanpasnsABalwaTa 195mm
Knaca Ha nasepa 2
MoLLHOCT Ha fla3epa < 1TmW
[ObnXnHa Ha fla3epHaTa BbjHa A =650nm
Knaca Ha 3aWmreHocT I
Maca 16 kg
[oQvHa Ha NPon3BOACTBO 2014

OAHHU 3A LLYMA Y BUBPALIMUTE

HvBo Ha akycTiuHoTO Hanarawe: Lp, = 95,2 dB(A) K =3 dB(A)
HvBo Ha akycTiuHaTa mowHocT: Lw, = 108,2 dB(A) K= 3 dB(A)
V3mepeHa CTONHOCT Ha BUOPaLMOHHIUTE yckopeHus: a, = 2,936 m/s’> K= 1,5 m/s’

OIl1A3BAHE HA OKOJIHATA CPEAA

EnekTpuyeckn 3axpaHBaHWTe u3genua He Tpﬂ6Ba Aa Ce U3XBBbPMAT C AOMallHUTE
oTnagbvuu, a Tpﬂ6Ba Aa ce npefafat 3a Onon3oTBOpABaHE B CbOTBETHUTE 3aBOAW.
I/IHd)opmauvm 3a ONnOon30TBOPABAHETO MOXe [a 6bae nony4vyeHa OT npofaBava Ha
n3aenneTo oT MecTHUTe BnacTu. HerogHOTO enekTpryecko 1 enekTpOHHO o6opy,qBaHe
CbAbpKa HenacnBHU Cy6CTaHLI,I/IVI 3a eCTeCTBeHaTa Ccpeaa. O6opy,cu3aHeTo, HeoTAaAeHO
3a peuynknnpaHe, npeacTaBnABa NOTeHUMaNHa 3amnjlaxXa 3a OKOJ1HaTa cpeia U 3a 34PpaBeTo
Ha Xoparta.

* 3ana3Ba ce NPaBOTO 3a U3BbPLUBAHE HAa MPOMEHMN.

,Grupa Topex Spétka z ograniczong odpowiedzialnoscig” Spétka komandytowa cbc ceganuiye BbB Bapliasa Ha

ul. Pograniczna 2 / 4 (HapvyaHa no-HataTbk:,Grupa Topex”) nHGopmMmnpa, Ye BCAKaKBY aBTOPCKM NpaBa BbpXy
CbIbPXKaHMETO Ha HAacToALaTa MHCTPYKLUMA (HapuyaHa no-HaTaTbk: ,IHCTPYKLMA"), BKNIOYBALLM MEXAY APYroTO HENHUA
TEKCT, NOMECTEHNTE CHUMKU, CXEMU, YEPTEXM, a CbLLO TaKa HeHMTE KOMMO3ULUW, NPUHAANEXAT N3KIOUNTENTHO Ha
Grupa Topex 1 nofnexat Ha NpaBHa 3alumTa CbrnacHo 3akoHa oT 4 deBpypapwu 1994 roamHa 3a aBTOPCKOTO NPaBo

1 cpoaHuTe My npaga (B JbpxaBeH BecTHUK 2006 N2 90 no3. 631 ¢ no-HaTaTblUHUTE NpomeHn). KonnpaHeTo,
Bb3npoussexagaHeTo, nybnmKkyBaHeTo, MOANPULIMPAHETO C KOMepyecka Len Ha uanaTa IHCTPYKUWA, KakTo 1 OTAeNHNTe
11 enemeHTU 6e3 cbrnacuneTo Ha Grupa Topex U3paseHo B nMcmeHa popma, e CTPoro 3abpaHeHo 1 MoXe fa foBefe A0
NPVBIMYAHETO KbM rpaXkAaHCKa 1 HaKa3aTesiHa OTFOBOPHOCT.
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NAGIBNA PILA

59G812
POZOR: PRIJE POCETKA KORISTENJA ALATA TREBA PAZLJIVO PROCITATI TE UPUTE | SPREMITI IH ZA DALJNJE
KORISTENJE

POSEBNI PROPISI O SIGURNOSTI

MJERE OPREZA:

e Ne koristite oStecene ili deformirane ploce za rezanje.

Zamijenite potroseni ulozak stola.

Koristite samo one rezne ploce koje preporuca proizvodac i koje ispunjavaju zahtjeve norme EN 847-1.

Ne koristite rezne ploce izradene od brzorezuceg celika.

Koristite sredstva osobne zastite kao $to su:

- stitnici sluha kako biste minimalizirali rizik od gubitka sluha,

- sredstva za zastitu ociju,

- sredstva za zastitu disnih putova kako biste minimalizirali rizik od udisanja Stetnih prasina,

- rukavice za rad s reznim plo¢ama, (rezne ploce drzite za otvor uvijek kad je to moguce) te drugim
hrapavim materijalima.

e Tijekom rezanja drva ukljucite sistem za odvod prasine.

SIGURAN RAD:

e Prije priklju¢ivanja pile svaki put provjerite mrezni kabel, ako ustanovite da je oStecen, obratite se
ovlastenoj radionici za njegovu zamjenu.

o Prije nego pilu prikljucite na napajanje, uvijek provjerite da li napon mreze odgovara velic¢ini napona koja
je navedena na nazivnoj tablici uredaja.

e Drugim osobama, a pogotovo djeci, zabranite diranje uredaja i mreznog kabela i ne dopustite ih na

radno mjesto.

Odaberite plocu za rezanje koja odgovara materijalu koji cete rezati.

Ne koristite pilu za rezanje drugih materijala osim onih koje je predvidio proizvodac.

Ne koristite pilu bez zastite, ili kad je ona blokirana.

Uvjerite se da je drska solidno pri¢vrs¢ena za vrijeme kosog rezanja.

Podloga ispod uredaja treba biti dobro odrzavana i bez materijala kao $to je piljevinaili drugi otpadci.

Osigurajte odgovarajucu rasvjetu — opcu ili posebnu.

Djelatnik koji opsluzuje uredaj treba biti odgovarajuce obrazovan za rad i koristenje uredaja.

Koristite iskljucivo ostre ploce za rezanje, obratite pozornost na najvisu brzinu koja je oznacena na ploci

za rezanje.

e Provjerite jesu li upotrijebljeni distantni elementi i prsteni vretena primijenjeni na odgovarajuci nacin,
sukladno sa preporukama proizvodaca.

e Ako je pila opremljena laserom, nije dopusteno primijeniti drugi tip lasera. Popravke treba izvoditi
proizvodac lasera ili autorizirani predstavnik.

o Uvijerite se prije pocetka rada je li uredaj pri¢vricen za stol.

SIGURNOSNA PRAVILA ZA LASERSKE UREDAJE

Laserski uredaj primijenjen u konstrukciji elektricnog alata je klase 2, najvece snage < TmW, kod duzine
vala zracenja 650 nm. Takav uredaj nije Stetan za vid no ipak ne smijete gledati neposredno u smjeru izvora
zracenja (postoji opasnost od trenutne sljepoce).

UPOZORENJE. Ne smijete gledati neposredno u snop laserskog svjetla. To moze dovesti do opasnosti.
Pridrzavajte se dolje navedenih pravila o sigurnosti.

e |aserski uredaj koristite sukladno uputama proizvodaca.

o Nikad ne smijete namjerno ili slu¢ajno usmjeravati lasersku zraku u smjeru osoba, Zivotinja ili na objekte
koje ne obradujete.

e Ne dozvolite da zraka laserskog svjetla bude slu¢ajno usmjerena prema ocima trec¢ih osoba i Zivotinja u
razdoblju duljem od 0,25 s na primjer usmjeravajudi zraku preko ogledala.
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e Uvijek provjerite je li lasersko svjetlo usmjereno na materijal koji nema bljestavu povrsinu. Bljestava
Celi¢na ploca ne dozvoljava koristenje laserskog svjetla jer bi moglo doci do opasnog odbijanja svjetla u
smjeru operatora, trecih osoba ili Zivotinja.

e Ne smijete mijenjati laserski sklop na uredaj drugog tipa. Sve popravke treba izvoditi proizvodac ili
autorizirana osoba.

LASERSKO SVJETLO, LASERSKO ZRACENJE
NE GLEDAJTE NA LASERSKU ZRAKU

LASERSKI UREDAJ KLASE 2
Duljina vala: 650 nm; Snaga: < 1 mW
EN 60825-1:1994+A2:2001+A1:2002

POZOR!! Uredaj sluzi za koristenje u zatvorenom prostoru.

Bez obzira na sigurnu konstrukciju, upotrebu sigurnosnih sredstava i dodatnih zastitnih mjera,
uvijek postoji djelomicni rizik od ozljeda nastalih tijekom rada.

Objasnjenje koristenih piktograma.

—-—)
@ U
1 2 3 4 5 6
1. Procitajte upute za koristenje i uzmite u obzir upozorenja i sigurnosne uvjete o kojima je rije¢ u
uputama!
2. Koristite sredstva osobne zastite (zastitne gogle, antifone).
3.  Prije pocetka mijenjanja postavki ili popravljanja uredaja iskljucite ga iz mreze.
4. Drzite van dohvata djece.
5.  Stitite od kise.
6. Klasa druga zastite.

@ Drugacije postavke regulacija od onih koje su u ovim uputama, prijete opasnostima koje izaziva
lasersko zracenje.

KONSTRUKCIJA | NAMJENA

Nagibna pila je uredaj opremljen postoljem, s pri¢vrs¢enom reznom glavom s moguénos¢u podesavanja
kuta. Osim toga glava nagibne pile, ovisno o konstrukciji, moZe se naginjati pod kutom ili se pomicati zbog
postizanja vece funkcionalnosti i duZine reza.

Nagibna pila je namijenjena za rezanje komada drveta koji odgovaraju velicini uredaja. Ne koristite uredaj
za rezanje drva za ogrjev. Pilu koristite samo sukladno s njenom namjenom. Kori$tenje pile u druge svrhe
nego $to su navedene smatrat ¢e se nepravilnim koristenjem. Pilu koristite iskljucivo s odgovarajuc¢im
plo¢ama za rezanje, sa zupcima s nastavcima od legura. Nagibna pila je projektirana za izvodenje radova u
usluznim radionicama, vezane za tesarske konstrukcije i oblikovanje drveta.

A Elektricni alat se smije koristiti samo sukladno s njegovom namjenom!

OPIS GRAFICKIH STRANICA
Dolje navedeni brojevi se odnose na elemente uredaja koji se nalaze na grafi¢kim prikazima ovih uputa.

1. Transportna drska 23. Gumb za blokadu radionickog stola
2. Drska rukohvata 24. Umetak stola

3. Gumb za blokadu prekidaca 25. Radionicki stol

4. Prekidac¢ 26. Laserski modul
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5. Poluga stitnika rezne ploce 27. Stalnazastita
6. Gumb za blokadu vretena 28. Cijevzaodvod prasine
7. Stitnik rezne ploce 29. VrecazapraSinu
8. Poklopac ugljene cetkice 30. Kotacic za pricvrsc¢ivanje okomite stezaljke
9. Klin za blokadu glave 31. Rame okomite stezaljke
10. Grani¢nik dubine rezanja 32. Gumb za blokadu ramena okomite stezaljke
11. Vijak grani¢nika dubine rezanja 33. Kotacic¢ za pricvrs¢ivanje izratka
12.  Gumb za blokadu vodilice 34. Kutna skala nagiba glave
13. Vodilica 35. Pokazatelj kuta nagiba glave
14. Poluga za blokadu glave 36. Spremnik za baterije
15. Granicni rubnik 37. Prekidac lasera
16. Produzni mehanizam stola 38. Laser
17. Krajnji grani¢nik 39. Vijci za pri¢vrscivanje laserskog modula
18. Gumb za blokadu produznog mehanizma stola  40. Vijak za pri¢vricivanje centralne ploce
19. Montazni otvor 41. Centralna ploca
20. Kutna skala radionickog stola 42, Vijak za regulaciju kuta 0°
21. Pokazatelj kuta radionickog stola 43. Vijak za regulaciju kuta 45°

22, Poluga za automatsko postavljanje

* Moguce su male razlike izmedu crteza i proizvoda

OPIS KORISTENIH GRAFICKIH ZNAKOVA

POZOR

UPOZORENJE

MONTAZA / POSTAVKE

INFORMACIJA
OPREMA | DODACI
1. Vreca za prasinu -1 kom
2. Posebni klju¢ -1 kom
3. Okomita stezaljka -1 kom

PRIPREMA ZA RAD

Prije svih radnji na montazi ili podesavanju pile provjerite da li je uredaj isklju¢en iz mreze za
napajanje.

PREMJESTANJE NAGIBNE PILE

e Kod premjestanja pile provjerite da li je njena glava osigurana u krajnje donjem polozaju.

e Provjerite dali sugumb za blokadu radionickog stola, poluga blokade glave i drugi elementi za osiguranje
¢vrsto stegnuti.

MONTIRANJE NAGIBNE PILE NA RADIONICKI STOL

Preporu¢amo da pilu ¢vrsto stegnete na radionicki stol ili drza¢ koristeci predvidene za to montazne otvore
@ (19) u postolju uredaja, $to garantira njen siguran rad i eliminira rizik od neZeljenog premjestanja uredaja
tijekom rada. Montazni otvori omogucuju upotrebu zatvarajucih vijaka ili onih sa Sesterokutnom glavom
promjera 8 mm.
Tijekom montiranja pile na radionicki stol provjerite:
@ e Je li povrsina radionickog stola plosnata i Cista.
e Jesu li vijci pri¢vrsceni ravno i ne prejako (Vijke za pri¢vrscivanje stezite tako da ne dode do naprezanja
iliizobli¢enja postolja) Kod prekomjernog naprezanja moze doci do pucanja postolja.
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ODVOD PRASINE

Kako biste sprijecili skupljanje prasine i osigurali najvecu ucinkovitost rada pilu mozete prikljuciti na
industrijski usisavac koristeci cijev za odvod prasine (28) Alternativno mozete skupljati prasinu u vrecu za
prasinu (u isporuci) nakon $to je montirate na cijev za odvod prasine. Kako biste montirali vre¢u za prasinu
(29) ¢vrsto je namjestite na cijev za odvod prasine (28) (crtez A). Kako biste ispraznili vrecu skinite je sa
cijevi za odvod prasine i otvorite mehanicki zatvarac koji omogucava pristup unutrasnjosti vrece.

. Za optimalni odvod prasine praznite vrecu kad se napuni u 2/3.

RUKOVANJE ELASTICNIM RAMENOM (GLAVOM)

Elasti¢no rame ima dva polozaja gornji i donji. Kako biste oslobodili elasti¢no rame iz blokiranog donjeg
polozaja morate:

e Stisnuti rame i drzati stisnuto prema dolje.
e Povuci klin blokade glave (9).
e Pridrzati rame kad se postepeno dize prema svojem gornjem poloZzaju.

Kako biste blokirali elasticno rame u donjem polozaju morate:

e Pritisnuti i pridrzati polugu zastite ploce (5).

e Pritisnuti prema dolje elasti¢no rame sve do trenutka kad ¢e doci u donji poloZzaj.
e Blokirati rame u tom polozaju, stavljajuci klin svornjaka za blokadu glave (9).

OKOMITA STEZALJKA

Okomitu stezaljku (crtez B) mozete montirati na postolju pile na obje strane radionickog stola, moguce je
potpuno prilagoditi stezaljku veli¢ini izratka. Ne smijete koristiti pilu bez upotrebe okomite stezaljke.

e Popustite kotaci¢ za pri¢vri¢ivanje okomite stezaljke (30) do postolja na strani na koju ¢ete montirati
okomitu stezaljku.

e Montirajte okomitu stezaljku tako da je stavite u otvor na postolju pile i stegnete kotacic¢ za pri¢vriéivanje
okomite stezaljke (30) do postolja pile.

e Nakon $to prilagodite poloZaj ramena okomite stezaljke (31) do izratka, stegnite kotaci¢ za blokadu
ramena okomite stezaljke (32) i kotacic za pri¢vricivanje izratka (33).

e Provjerite da li ste stabilno montirali materijal.

RAD /POSTAVKE

Prije nego pocnete bilo Sto raditi u postavkama na pili, provjerite da li je uredaj iskljucen iz mreze za
A napajanje. Kako biste si osigurali besprijekoran i siguran rad pile morate izvoditi u potpunosti sve

procedure za regulaciju.

Nakon zavrsetka svih radnji na regulaciji i postavkama provjerite da li ste uzeli sve kljuceve.

Provjerite jesu li svi spojni elementi s maticama pravilno stegnuti.

Tijekom radnji na regulacijama provjerite da li svi vanjski elementi pravilno rade i da li su u dobrom

stanju. Bilo koji ostecen ili istrosen dio prije pocetka koristenja pile treba zamijeniti kvalificiran

djelatnik.

UKLJUCIVANJE / ISKLJUCIVANJE

Napon mreze mora odgovarati veli¢ini napona koji je napisan na nazivnoj tablici pile.
Pilu mozete ukljuciti samo kad je rezna ploca udaljena od materijala namijenjenog za obradivanje.

Nagibna pila ima gumb z blokadu prekidaca (3), koji stiti od nehoti¢nog pokretanja.

® >

Ukljucivanje

e Pritisnite gumb za blokadu prekidaca (3).
e Pritisnite i pridrzite gumb prekidaca (4).
Iskljucivanje

e Oslobodite pritisak na gumb prekidaca (4).

RAD S PRODUZNIM MEHANIZMOM STOLA
@ e Produzni mehanizmi stola (16) se nalaze na obje strane postolja pile.
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Odblokirajte kotacice za blokadu produznog mehanizma stola (18) (crtez C).

Podesite duzinu produznih mehanizama stola.

Pricvrstite pomocu kotaci¢a za blokadu produznog mehanizma stola (18).

Po potrebi upotrijebite nagibne krajnje granicnike (17) koji olakSavaju rezanje po mjeri.

RAD S GRANICNIKOM DUBINE REZANJA

@ Grani¢nik dubine rezanja mozete koristiti u slucaju kad se javi potreba za pravljenjem udubljenja u
materijalu. Do toga dolazi prilikom povrsinskog rezanja obradivanog materijala kada ploca ne radi
s punom mogucom dubinom.

e Blokirajte polugu za blokadu glave (14).
@ Popustite kotaci¢ za blokadu vodilice (12) i pomaknite glavu prema natrag.
Stegnite kotacic za blokadu vodilice (12).
Okrenite grani¢nik dubine rezanja (10) u polozaj za rad s ograni¢enom dubinom rezanja (crtez D).
Elasti¢no rame spustite prema dolje i drzite u donjem poloZzaju, naslonjeno na grani¢nik dubine rezanja.
Okrecite (prema lijevo ili desno) vijkom granic¢nika dubine rezanja (11) (crtez D) sve dok ne postignete
zeljeno udubljenje rezne ploce.
Popustite kotaci¢ za blokadu vodilice (12).
Izvedite planiran rez na odredenu dubinu.
e Kako biste vratili do rezanja s punom dubinom, okrenite grani¢nik dubine rezanja (10) u polozaj kada
nakon sto se elasti¢no rame spusti dolje vijak grani¢nika dubine rezanja (11) nije u dodiru s grani¢nikom
dubine rezanja (10).

NAMJESTANJE RADIONICKOG STOLA ZA OPERACIJU REZANJA POD KUTOM
Okretno elasti¢cno rame omogucava rezanje materijala pod zZeljenim kutom u opsegu od pravokutnog
@ polozaja do 45° u lijevo ili u desno.

e |zvucite klin za blokadu glave (9) dozvoljavajuci da se elasticno rame polagano podigne u gornji
polozaj.

e Popustite gumb blokade radionickog stola (23).

e Pritisnite i pridrzite polugu za automatsko postavljanje (22) i okrenite elasticno rame prema lijevo ili
desno sve dok ne postignete Zeljenu vrijednost kuta na kutnoj skali radionickog stola (20).

e Blokirajte stezu¢i kotaci¢ za blokadu radionickog stola (23).

Kutna skala radionickog stola (20) ima nekoliko oznac¢enih polozaja, u kojima dolazi do prvog automatskog

@ postavljanja elasti¢cnog ramena. To se moze dogoditi samo u slucaju kada za vrijeme okretanja elasti¢nog
ramena, poluga za automatsko postavljanje (22) nije pridrzana u pritisnutom polozZaju i mozZe se blokirati
u tim tvornicki oznacenim polozZajima. To su najcesce koristeni kutovi za rezanje (15°, 22,5°, 30°, 45° prema
lijevo / desno). Namjestanje Zeljenog kuta moZete toc¢no regulirati koristeci se kutnom skalom radioni¢kog
stola (20) koja je podijeljena za po jedan stupanj. Kutne skale su dovoljno to¢ne u vecini slu¢ajeva u kojima
se primjenjuju, medutim, preporu¢amo da provjerite postavke kutova uz pomo¢ kutomjera ili drugog
uredaja za mjerenje kutova.

PROVJERA | REGULACIJA OKOMITOG NAMJESTENJA REZNE PLOCE U ODNOSU NA RADIONICKI STOL

e Popustite polugu blokade glave (14).

e Namjestite glavu u polozaj 0° (okomiti u odnosu na radionicki stol) i pricvrstite polugu blokade glave
(14).

e Popustite kotacic¢ za blokadu radionickog stola (23) i pritisnite polugu za automatsko postavljanje (22).

e Namjestite radionicki stol u polozaj 0°, oslobodite polugu za automatsko postavljanje ii pricvrstite kotacic
za blokadu radionickog stola (23).

e Pritisnite polugu zastite rezne ploce (5) i spustite glavu pile u krajnje donji polozaj.

e Provjerite (uz pomo¢ mjerila) da li je rezna ploc¢a u okomitom polozaju u odnosu na radionicki stol.

@ Tijekom mjerenja provjerite da li mjerilo nije u dodiru sa zupcima rezne ploce, jer zbog debljine
navlake od legura rezultat mjerenja moze biti netoc¢an.

Ako kut koji ste mjerili nema 90° tada obavezno na slijedeci nacin izvedite regulaciju:
e Popustite maticu-osigurac i okrecite vijak za regulaciju kuta 0° (42) (crtez E) prema desno ili lijevo, kako
biste smanjili ili povecali kut nagiba rezne ploce.
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e Nakon $to namjestite okomiti polozaj rezne ploce u odnosu na radionicki stol, dopustite povratak glave
u gornji polozaj.

e Pridrzite vijak za regulaciju kuta 0° (42) i pri¢vrstite maticu-osigurac.

e Spustite glavu prema dolje i ponovo provjerite da li namjesteni kut odgovara vrijednostima na skali
nagiba glave (34), i ako je to potrebno - regulirajte polozaj pokazatelja kuta nagiba glave (35) (crtez E).

Sli¢nu regulaciju izvedite za kut 45° nagiba glave za nagibno rezanje, koristeci vijak za regulaciju kuta 45°
(43) (crtezE).

PROVJERA | REGULACIJE OKOMITOG NAMJESTENJA REZNE PLOCE U ODNOSU NA GRANICNI

RUBNIK
@ Takvu provjeru morate izvesti uvijek nakon sSto ste zamijenili ili demontirali grani¢ni rubnik.
Regulaciju mozete izvesti tek nakon sto reznu plo¢u namjestite okomito u odnosu na radionicki stol.

Granicni rubnik sluzi kao ogranicenje za rezani materijal.

e Popustite vijak za blokadu radioni¢kog stola (23), pritisnite i pridrzite polugu za automatsko postavljena
@ (22) i namjestite radionicki stol u polozaj 0°.

Spustite glavu pile u krajnje donji polozaj.

Uz reznu plocu stavite kutomijer ili drugi uredaj za mjerenje kutova.

Primaknite grani¢nom rubniku (15) alat za mjerenje kutova.

Rezultat mjerenja trebao bi biti 90°.

Ako je potrebna regulacija tada morate:

@ e Popustiti vijke za pri¢vricivanje grani¢nog rubnika (15) na postolje.
e Regulirati polozaj grani¢nog rubnika (15) tako da bude okomit u odnosu na reznu plocu.
e Stegnuti vijke za pri¢vrséivanje grani¢nog rubnika.

NAMJESTANJE ELASTICNOG RAMENA (GLAVE) ZA OPERACIJU REZANJA POD NAGIBOM

Elasti¢no rame moze biti nagnuto pod zeljenim kutom u opsegu od 0° do 45° - za rezanje pod nagibom
@ (crtez E).
e Odvucite klin za blokadu glave (9) oslobadajuci elasti¢cno rame i dopustajuci da se elasti¢no rame pomalo
podigne u gornji polozaj.
e Popustite polugu blokade glave (14).
e Nagnite elasti¢no rame u lijevo pod Zeljenim kutom koji je moguce procitati na kutnoj skali nagiba glave
(34) uz pomo¢ pokazatelja kuta nagiba glave (35) (crtez E).
e Stegnite polugu za blokadu glave (14).

@ Ako se pojavi potreba za regulacijom postavki za oba kuta (na oba nivoa, horizontalnom i okomitom),
za kombinirano rezanje, tada uvijek na prvom mjestu treba namjestiti kut nagibnog rezanja.

PROVJERA RADA LASERA

Laserski sklop 3alje svjetlosnu lasersku zraku koja pokazuje liniju na materijalu po kojoj e se rezati plocom
za rezanje. Odgovarajuce postavke pada linije laserske zrake vec su regulirane za vrijeme proizvodnog
procesa. No, ipak, kod preciznih radova postavke svejedno treba provjeriti prije pristupanja operaciji
rezanja.

e Namjestite baterije u spremnik za baterije (36) (crtez F) provjeravajuci da su pravilno postavljeni polovi.
e Namjestite radionicki i stol u polozaj za koji je pokazatelj postavki kuta (21) istovjetan s tockom 0° na
kutnoj skali radionickog stola (20), a pokazatelj kuta nagiba glave (35) (crtez E) je istovjetan s tockom 0°
na kutnoj skali nagiba glave (34) (crtez E).

Na radionicki stol (25) pricvrstite odgovarajuc¢i komad otpadnog materijala i izvedite rez.

Oslobodite elasti¢no rame i ostavite otpadni materijal pricvrséen na radionicki stol pile.

Gumb prekidaca lasera (37) namjestite u polozaj uklju¢en 1" (oznaceno).

Svjetlosna laserska zraka treba biti paralelna odmah nakon rezanja.

®

REGULACIJA LASERA

Kod namjestanja laserske zrake vodilje nikad ne smijete gledati neposredno na zraku ili na njen
A odraz na zrcalnoj povrsini. Laserski sklop iskljucujte ako laser ne koristite neko vrijeme.
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Ako laserska zraka nije paralelna odmah nakon rezanja morate:

e Laser (38) lagano okrecite prema lijevo ili desno (crtez G) na kucistu laserskog modula (26) sve dok ne
dobijete paralelni polozaj laserske zrake. Laserski modul ne okrecite na silu i ne vise nego za nekoliko
stupnjeva.

e Ako je potrebna vodoravna regulacija popustite vijke za pri¢vrséivanje laserskog modula (39) i pomaknite
laserski modul prema lijevo ili desno sve dok ne dobijete paralelnu crvenu liniju odmah nakon rezanja.

@ Prasina koja nastaje kod rezanja moze smanjiti svjetlo lasera i stoga svako malo morate ocistiti
lasersku lecu.

POKRETANJE PILE

@ Prije nego pritisnete gumb prekidaca provjerite je li pila pravilno montirana i regulirana prema
uputstvima koje sadrze doti¢ne upute.

Predmetni uredaj je projektiran za desnjake.

e Pritisnite gumb za blokadu prekidaca (3).

Pritisnite gumb prekidaca (4).

Dozvolite da motor uredaja dostigne punu brzinu okretaja.
Pritisnite polugu zastite rezne ploce (5).

Spustite elasticno rame na obradivani materijal.
Oslobodite pritisak na polugu zastite rezne ploce (5).
Izvriite rezanje.

ZAUSTAVLJANJE PILE

@ e Oslobodite pritisak na prekidac (4) i pricekajte dok se rezna plo¢a potpuno ne zaustavi.
e Podignite elasti¢no rame pile odmicuci ga od obradivanog materijala.

@ Trenutnoiskrenje unutarelektricnog motora jenormalnapojavazavrijeme pokretanjaizaustavljanja
pile. Zabranjeno je zaustavljati reznu plocu pile tako da na nju vrsite bocni pritisak.

REZANJE PILOM

Izradak pri¢vrstite tako da ne smeta tijekom rukovanja pilom. Prije nego ukljucite pilu pomaknite
A njenu glavu u donji polozaj kako biste provijerili da li glava pile i zastita rezne ploce imaju potpunu
slobodu okretaja. Provjerite da li zastita rezne ploce tijekom micanja dolazi u krajnji polozaj.
Prije pocetka rezanja provjerite da li su vijak za blokadu radioni¢kog stola (23) te poluga za blokadu glave
@ (14) ¢vrsto stegnuti.
o Prikljucite pilu na mrezu.
e Provjerite da li je mreZni kabel podalje od rezne ploce i postolja uredaja.
e Namjestite materijal na radionicki stol i provjerite da li je ¢vrsto stegnut kako se ne bi micao tijekom
rezanja.
e Pomaknite glavu pile u krajnje straznji polozaj i blokirajte vodilicu (13) koriste¢i kotaci¢ za blokadu
vodilice (12).
e Odblokirajte glavu i zastitu rezne ploce.
e Pritisnite gumb za blokadu prekidaca i pokrenite pilu prekida¢em (pri¢ekajte dok rezna ploca pile
postigne najvecu brzinu okretaja).
e Polako spustite glavu pile.
e Pocinjite rezanje vrieci umjereni pritisak na glavu tijekom rezanja.

Ako vijci za blokadu nisu dovoljno stegnuti moze do¢i do nenadanog pomaka rezne ploce na gornju
povrsinu materijala, sto bi moglo prijetiti operateru da bude udaren od komada materijala.

REZANJE S POMAKOM ELASTICNOG RAMENA (GLAVE) PILE

Pomak ramena pile omogucuje pokret rezne ploce prema natrag i naprijed, $to omogucava rezanje Sirih
komada materijala.

o Namjestite elasti¢cno rame u gornji polozaj.

e Popustite gumb za blokadu vodilice (12).

e Prije nego sto ukljucite pilu, povucite elasti¢cno rame prema sebi, drzeci ga u gornjem polozaju.



GRA\PHITE

Pritisnite gumb za blokadu prekidaca (3) i pokrenite pilu.

Oslobodite elasti¢no rame i pri¢ekajte dok ¢e rezna ploca postici svoju najvecu brzinu.
Oslobodite zastitu ploce.

Spustite elasticno rame i zapocnite rezanje.

Tijekom rezanja premjestajte elasti¢cno rame prema nazad (od sebe).

Nakon $to prorezete materijal prestanite pritiskati na prekidac i pricekajte dok se ploca prestane
okretati prije nego sto podignete elasti¢cno rame u gornji polozaj.

Nikad nemojte izvoditi rezanje tako da glavu pile primicite k sebi. Rezna ploc¢a pile moze se nenadano
podici na rezani materijal, $to je opasno za djelatnika zbog opasne pojave povratnog udara.

RUKOVANJE | ODRZAVANJE

@ Prije svih radova na instalaciji, podesavanju, popravljanju ili rukovanju uredaja iskljucite utikac iz
mrezne uticnice.

CISCENJE

e Nakon zavrietka rada pazljivo odstranite sve komade materijala, iverje i prasinu iz nastavka radionickog
@ stola te povrsine oko rezne ploce i njezine zastite.
e Provijerite da li su propusni otvori za ventilaciju i da li se u njima ne nalazi prasinaili iverje.
e QOcistite vodilice i premazite ih s tankim slojem krutog maziva.
o Sve drske i gumbe odrzavajte cistim.
e Otvor laserskog projektora Cistite s kistom.

ZAMJENA PLOCE ZA REZANJE

e Pritisnite polugu za zastitu rezne ploce (5).
@ e Podignite zastitu rezne ploce (7) i odvinite vijek za pri¢vricivanje centralne ploce (40) (crtez H).

e Pomaknite centralnu plocu (41) prema lijevo tako da osigurate dostup vijku za pri¢vricivanje rezne
ploce.
Pritisnite gumb za blokadu vretena (6) i okrecite reznu plocu sve dok je ne blokirate.
Koristeci posebni klju¢ (u isporuci) popustite i odvinite vijak za pri¢vric¢ivanje rezne ploce.
Skinite vanjski podlozak i izvadite reznu plocu (obracajuci paznju na prsten za redukciju, ako ga ima).
Uklonite prljavstinu iz vretena i podlozaka za pri¢vrs¢ivanje rezne ploce.
Montirajte novu reznu ploc¢u postupajuci suprotnim redoslijedom.
Nakon zavrsetka provjerite da li su svi kljucevi i alati za regulaciju odstranjeni i da li ste dobro stegnuli
sve vijke i matice.

@ Vijak za osiguranje rezne ploce ima lijevu maticu. Budite posebno oprezni kod hvatanja rezne ploce.
Neophodno je koristenje zastitnih rukavica kako biste osigurali zastitu ruka od kontakta s ostrim
zubima ploce.

ZAMJENA BATERIJA U MODULU LASERA

Modul lasera se napaja iz dvije baterije 1,5V tipa AAA.
@ e Pritisnite i podignite poklopac spremnika za baterije (36) (crtez F).
e Odstranite potrosene baterije.
e Stavite nove baterije pazedi pri tome na polove.
e Montirajte poklopac spremnika.

ZAMJENA UGLJENIH CETKICA

@ Istrosene (krace od 5 mm), spaljene ili puknute ugljene ¢etkice motora treba odmah promijeniti. Uvijek
mijenjajte istovremeno obje Cetkice.

e Odvinite poklopce cetkica (8).
o |zvadite istroSene cetkice.

e Uklonite eventualnu ugljenu prasinu uz pomoc¢ zraka pod pritiskom.

e Namjestite nove ugljene Cetkice (Cetkice se trebaju lagano namjestiti na drzace Cetkica).
e Montirajte poklopce ugljenih cetkica (8).
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TEHNICKI PARAMETRI
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Nakon izmjene cetkica ukljucite uredaj bez opterecenja i pricekajte 1-2 min. da se cetkice prilagode
komutatoru motora. Za zamjenu ugljenih cetkica obratite se kvalificiranoj osobi i koristite originalne

dijelove.

Sve smetnje trebaju uklanjati ovlasteni serviseri proizvodaca.

NAZIVNI PODACI

Nagibna pila
Parametar Vrijednost

Napon napajanja 230V~
Frekvencija napajanja 50Hz
Nazivna snaga 1800W
Brzina okretaja vretena bez optereéenja 4800min”’'
Opseq kutnog rezanja +45°
Opseq kosog rezanja 0° + 45°
Vanjski promjer rezne ploce 254mm
Promjer otvora rezne ploce 30mm

0°x0° 90 x 280mm
Dimenzije rezanog materijala 45°x0° 90 x 200mm
pod kutom / ukoso 45° x 45° 50 x 200mm

0°x 45° 50 x 280mm
Duzina vodilice 195mm
Klasa lasera 2
Snaga lasera <1mW
Duzina laserske zrake A =650nm
Klasa zastite Il
Tezina 16 kg
Godina proizvodnje 2014

PODACI VEZANI UZ BUKU I TITRAJE

Razina akusti¢nog pritiska: Lp, = 95,2 dB(A) K= 3 dB(A)
Razina akusti¢ne snage: Lw, = 108,2 dB(A) K =3 dB(A)
Vrijednost ubrzanja titraja: a, = 2,936 m/s*> K= 1,5 m/s’

ZASTITA OKOLISA

Elektricne proizvode ne bacajte zajedno s kuénim otpacima vec¢ ih zbrinite na
odgovaraju¢im mjestima. Informacije o mjestima zbrinjavanja daju prodavaci proizvoda
ili odgovorne mjesne sluzbe. Istro3eni elektri¢ni i elektronicki alati sadrze supstance koje
mogu stetiti okolisu. Nezbrinuti proizvodi mogu biti opasni po zdravlje ljudi i za okolis.

* Pridrzavamo pravo na izvodenje promjena.

»Grupa Topex Spétka z ograniczona odpowiedzialnoscig” Spotka komandytowa sa sjedistem u Varsavi, ul. Pograniczna 2/4
(u daljnjem tekstu: ,Grupa Topex”) daje na znanje da sva autorska prava vezana uz sadrzaj ovih uputa (dalje: ,Upute”),
ukljucujudi test, slike, sheme, crteze te takoder njihove kompozicije pripadaju iskljuc¢io Grupa Topex - u i podlijezu pravnoj
zastiti, sukladno sa Zakonom od dana 4. veljace 1994 godine, o autorskim pravima i slicnim pravima (N.N. 2006 Br. 90
Stavak 631 ukljucujuci i kasnije promjene). Kopiranje, preoblikovanje, publiciranje, modificiranje u komercijalne svrhe
cijelih Uputa kao i pojedinacnih njihovih dijelova, bez suglasnosti Grupa Topex -a koje je dano u pismenom obliku, je
najstroze zabranjeno i moze dovesti do prekrsajne i krivicne odgovornosti..
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(SR} PREVOD ORGINALNOG UPUTSTVA

TESTERA ZA USECANJE
59G812

PAZNJA: PRE PRISTUPANJA UPOTREBI UREDAJA, POTREBNO JE PAZLJIVO PROCITATI DOLE DATO UPUTSTVO
| PRIDRZAVATI GA SE U DALJOJ UPOTREBI.

OPSTE MERE BEZBEDNOSTI

SAVETI ZA BEZBEDNOST:

o Ne koristiti ploce za secenje koje su ostecene ili deformisane.

Promeniti ulozak na stolu, kada se iskoristi.

Koristiti iskljucivo ploce za secenje koje preporucuje proizvodac, koje ispunjavaju zahteve norme EN 847-1.

Ne koristiti ploce za secenje koje su napravljene od brzoreznog celika.

Koristiti sredstva za li¢nu zastitu kao $to su:

— stitnike za sluh, kako bi se smanjio rizik od gubljenja sluha,

— zastitu za odi,

— zastitu za disajne puteve, kako bi se smanijio rizik prilikom isparavanja stetnih gasova,

— rukavice za rukovanje plo¢ama za secenje (ploce za secenje treba drzati za otvor kad god je to
moguce) ili drugim grubim materijalima.

e Ukljuciti sistem za odvod prasine prilikom secenja drva.

BEZBEDAN RAD:

e Pre ukljucivanja testere svaki put treba proveravati strujni kabl, u slucaju oStec¢enja zameniti ga u
ovlas¢enom servisu.

e Pre ukljucivanja testere u struju, uvek treba proveriti da li napon mreze odgovara naponu koji je dat na
nominalnoj tablici uredaja.

e Osobama sa strane, a posebno deci, zabranjeno je da dodiruju uredaj ili strujni kabl, i nije im dozvoljen
pristup do mesta na kome se radi.

e Potrebno je odabrati ploc¢u za secenje prema vrsti materijala koji treba da se sece.

e Zabranjeno je koristiti testeru za secenje materijala drugacijih od onih koje preporucuje proizvodac.

e Zabranjeno je koristiti testeru bez zastite ili kada je ona blokirana.

e Potrebno je uveriti se da je rame dobro pri¢vri¢eno za vreme secenja ukoso.

e Podloga u okolini uredaja mora biti dobro odrzavana i bez lakih materijala kao $to su iverje i drugi
otpaci.

e Potrebno je obezbediti odgovarajuce svetlo, glavno ili lokalno.

e Radnik koji koristi uredaj mora biti odgovarajuce obrazovan u oblasti upotrebe i koris¢enja uredaja.

e Koristiti iskljucivo ostre ploce za secenje, obratiti paznju na maksimalnu brzinu oznacenu na ploci za
secenje.

e Uveriti se da upotrebljeni delovi kao i prstenovi vretena jesu odgovarajuce primenjeni, i u skaldu sa
preporukama proizvodaca.

e Ukoliko testera poseduje laser, primena drugacijeg tipa lasera nije dozvoljena. Popravku je potrebno da
obavi proizvodac lasera ili ovlasceni predstavnik.

e Potrebno je uveriti se pre pocetka posla da li je uredaj pri¢vrscen za sto.

MERE BEZBEDNOSTI ZA LASERSKI UREDAJ

Laserski uredaj koji se primenjuje u konstrukciji elektrouredaja je klase 2 sa maksimalnom snagom <1mW,
pri talasnoj duzini zra¢enja 650 nm. Ovakav uredaj je Stetan za vid, a isto tako zabranjeno je gledati direktno
u pravcu izvora zracenja (preti opasnost od trenutnog slepila).

UPOZORENJE. Zabranjeno je gledati direktno u snop laserskog svetla. Preti opasnost. Potrebno je
pridrzavati se dole datih saveta za bezbednost.

e Laserski uredaj treba koristiti u skladu sa uputstvima proizvodaca.

e Strogo je zabranjeno namernoiili slu¢ajno uperiti snop laserskih zraka u pravcu ljudi, Zivotinja il predmeta

koji ne predstavljaju materijal za obradu.
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e Zabranjeno je dozvoliti da dode do slucajnog usmeravanja laserskih zraka prema ocima ljudi ili Zivotinja
na prediod duzi od 0,25 s, tako $to bi se snop laserskih zraka uperio, na primer, ka ogledalu.

e Uvek je neophodno uveriti se da je svetlo lasera upravljeno ka materijalu koji nema reflektujucu povrsinu.
Sjajni celi¢ni lim ne dozvoljava upotrebu laserskog svetla, jer bi u svakom momentu moglo do¢i do
opasnog odbijanja zraka u pravcu operatera, drugih osoba i Zivotinja.

e Zabranjeno je menjati agregat lasera uredajem nekog drugog tipa. Sve vrste popravki potrebno je da
obavi proizvodac ili ovlasé¢ena osoba.

LASERSKO SVETLO, LASERSKO ZRACENJE
NE GLEDAJTE U LASERSKI ZRAK

LASERSKI UREDAJ KLASE 2
Talasna duzina: 650 nm; Snaga: < 1 mW
EN 60825-1:1994+A2:2001+A1:2002

PAZNJA: Uredaj sluzi za rad unutar prostorija.

Pored upotrebe sigurnosne konstrukcije iz pribora, bezbednosnih sredstava i dodatnih zastitnih
sredstava, uvek postoji rizik od povreda.

Objasnjenja koris¢enih piktograma.

—-—)
s O
1 2 3 4 5 6

Procitaj uputstvo za upotrebu, pridrzavaj se upozorenja i saveta za bezbednost, koja se tamo nalaze!
Koristiti sredstva za li¢nu zastitu (zastitne naocari, zastitu za sluh)

Iskljuciti strujni kabl pre pocetka operacija koriscenja ili popravke.

Ne pustati decu u blizinu uredaja

Cuvati od uticaja kise

Druga klasa bezbednosti

oupwN=

Bilo kakve regulacije osim navedenih u daljem uputstvu, prete izlaganju opasnosti laserskom
zracenju!

IZRADA | NAMENA

Testera za usecanje je uredaj koji u osnovi poseduje mogucnost promene ugla pri¢vrs¢ene glavice za
secenje. Dodatno, glavica testere za usecanje, u zavisnosti od konstrukcije, moze da se naginje pod uglom
ili moze da se izvuce zarad povecanja funkcijonalnosti i duzine secenja.

Testera za usecanje namenjena je za seCenje delova drveta koji odgovaraju velicini uredaja. Ne treba je
koristiti za secenje drva za ogrev. Testeru treba koristiti iskljucivo u saglasnosti s njenom namenom. Pokusaji
upotrebe testere u druge svrhe, suprotne od navedenih, tretirace se kao nepravilna upotreba. Testeru treba
koristiti isklju¢ivo sa odgovarajucim plo¢ama za secenje, sa zubima koji imaju naglavke od pec¢enog karbida.
Testera za usecanje je uredaj za upotrebu u stolarskim radionicama ili gradevinskoj stolariji.

A Zabranjeno je koristiti uredaj ukoliko to nije u skladu s njegovom namenom!

OPIS GRAFICKIH STRANA
Dole data numeracija odnosi se na elemente uredaja, prikazane na grafickim stranicama dole datog

uputstva.

1. Transportna drska 23. Tockic¢ za blokadu radnog stola
2. Drska 24. Ulozak stola

3. Taster za blokadu startera 25. Radnisto

4, Starter 26. Laserski modul



GRA\PHITE

5 Poluga zastite ploce za secenje 27. Stalna zastita

6 Taster za blokadu vretena 28. Krajza odvodenje prasine

7. Zastita ploce za secenje 29. Dzakza prasinu

8. Poklopac ugljenih cetki 30. Rucica za blokadu vertikalne stege
9. Zavoranj blokade glavice 31. Rame vertikalne stege

10.  Grani¢nik dubine secenje 32. Rudica za blokadu ramena vertikalne stege
11.  Navrtanj grani¢nika dubine secenja 33. Rucica za pri¢vrséivanje materijala
12.  Rucica blokade vodice 34. Ugaona skala naginjanja glavice
13.  Vodica 35. Displej ugla naginjanja glavice

14.  Rucica blokade glavice 36. Kutija za baterije

15.  Grani¢nik otpora 37. Taster startera lasera

16.  Produzetak stola 38. Laser

17.  Grani¢nik 39. Pri¢vrsni navrtnji laserskog modula
18. Rucica blokade produzetka stola 40. Pri¢vrsni navrtanj centralne ploce
19.  Otvor za montazu 41. Centralna ploca

20. Ugaona skala radnog stola 42. Navrtanj za regulaciju ugla 0°

21.  Displej ugla radnog stola 43. Navrtanj za regulaciju ugla 45°

22.  Rucica automatskog podesavanja

* Mogu se pojaviti razlike izmedu crteza i proizvoda

OPIS KORISCENIH GRAFICKIH ZNAKOVA

PAZNJA
A UPOZORENJE

@ MONTIRANJE/SASTAVLIANJE

@ INFORMACIJA

OPREMA | DODACI

1. Dzakza prasinu -1 kom.
2. Specijalni klju¢ -1 kom.
3. Vertikalna stega -1 kom.

PRIPREMA ZA RAD

Pre pristupanja bilo kakvim operacijama montiranja ili regulacije na testeri za usecanje, potrebno je
uveriti se da je ona iskljucena iz struje.

PRENOSENJE TESTERE ZA USECANJE

e Prilikom prenosenja testere treba biti siguran da je glavica osigurana u krajnje donjem polozaju.

e Proveriti da su blokada radnog stola, rucica blokade glavice i drugi osiguravajuci elementi sigurno
pric¢vrséeni.

MONTIRANJE TESTERE ZA USECANJE NA RADIONICKI STO

Preporucuje se, kako bi testera bila pravilno pri¢vrs¢ena za radni sto ili stalak, koristiti za takva mesta
predvidene montazne otvore (19) koji se nalaze na kucistu testere, Sto garantuje siguran rad i eliminise rizik
od nezenjenog pomeranja uredaja za vreme rada. Montazni otvori omogucavaju upotrebu navrtanja sa
Sestougaonom glavom, pre¢nika 8 mm.

Za vreme montiranja testere na plocu radno stola, potrebno je uveriti se da:

e Povrsina ploce radnog stola jeste ravna i ¢ista.

e Srafovi su pri¢vriéeni ravno i bez upotrebe prekomerne sile (pri¢vrsne $rafove treba zavrtati tako da
ne moze doci do prenapregnutosti lli deformiteta podloge). U slucaju prekomernog naprezanja postoji
opasnost od pucanja podloge.
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ODVODENJE PRASINE

Kako bi se sprecilo nagomilavanje prasine i omogucila maksimalna produktivnost rada, testeru je moguce
prikljuciti na industrijski usisiva¢, koriste¢i nastavak za odvodenje prasine (28). Alternativna moguénost
skupljanja prasine moguca je preko dZaka za prasinu (u priboru) nakon $to se on pricvrsti na nastavak za
odvodenje prasine. Montiranje se obavlja tako $to se dZak za prasinu (29) postavi na nastavak za odvodenje
prasine (28) (slika ) Da bi se dzak za prasinu ispraznio, potrebno je skinuti ga sa nastavka za odovodenje
prasine i otvoriti patent-bravu, sto omogucava potpuni pristup unutrasnjosti dzaka.

@ Kako bi se postiglo optimalno odvodenje prasine potrebno je dzak za prasinu prazniti kada je
napunjen vec do 2/3 svoje zapremine.

UPRAVLJENJE RAMENOM (GLAVICOM)

Rame ima dva polozaja, gornji i donji. Da bi se rame oslobodilo iz blokiranog donjeg polozaja potrebno je:
@ e Pritisnuti rame i drzati pritisnuto ka dole.

e |zvudi zavoranj blokade glavice (9).

e Pridrzavati rame dok se slobodno podize do svog gornjeg polozaja.

Kako bi se rame blokiralo u donjem polozaju potrebno je:

e Pritisnuti i zadrZati polugu zastite ploce za secenje (5).

e Pritisnuti rame na dole do momenta dok se ono ne nade u svom donjem polozaju.

e Blokirati rame u tom poloZaju, postavljajuci zavoranj blokade glavice (9).

VERTIKALNA STEGA

Vertikalna stega (slika B) moze da se montira na osnovu testere sa obe strane radnog stola i moze se u
@ potpunosti pri¢vrstiti na vec¢inu materijala koji se presecaju. Zabranjeno je raditi testerom ukoliko vertikalna

stega nije upotrebljena.

e Otpustiti rucicu za blokadu vertikalne stege (30) do osnove na strani na kojoj ¢e se montirati vertikalna stega.

e Montirati vertikalnu stegu postavljajuci je u otvor na osnovi testere i pricvrstiti rucicu za blokadu
vertikalne stege (30). na osnovu testere

e Kada se podesi pozicija ramena vertikalne stege (31) prema materijalu koji se obraduje, pri¢vrstiti rucicu
za blokadu ramena vertikalne stege (32) i rucicu za pri¢vrsc¢ivanje materijala (33).

e Proveriti da li je materijal stabilno montiran.

RAD / POSTAVKE

Pre pristupanju bilo kakvim operacijama vezanim za podesavanje testere potrebno je uveriti se daje
testera iskljucena iz struje. Kako bi se obezbedio bezbedan, pravilan i produktivan rad sa testerom,
potrebno je sve operacije podesavanja obaviti u potpunosti.

Nakon zavrsetka svih operacija podesavanja i regulisanja, potrebno je uveriti se da su uklonjeni svi
kljucevi. Proveriti da li su svi elementi koji se povezuju Srafovima pravilno pri¢vrsceni.

Obavljajuci operacije podesavanja proveriti da li svi spoljni elementi rade pravilno i da li su u
ispravnom stanju. Bilo koji deo koji je iskoriscen ili ostecen, mora biti zamenjen pre upotrebe testere,
i tu promenu treba da obavi kvalifikovana osoba.

UKLJUCIVANJE / ISKLJUCIVANJE
Napon mreze mora odgovarati visini napona koji je dat na nominalnoj tablici testere.
TESTERA MOZE DA SE UKLJUCI SAMO ONDA KADA JE MATERIJAL, PREDVIDEN ZA OBRADU,
UDALJEN OD PLOCE ZA SECENJE.

@ Testera za usecanje poseduje taster za blokadu startera (3), koji onemogucava slucajno ukljucivanje.
Ukljucivanje
e Pritisnuti taster za blokadu startera (3).
e Pritisnuti i zadrzati taster startera (4).
Iskljucivanje
e Otpustiti pritisak sa tastera startera (4).
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UPOTREBA PRODUZETKA STOLA

e Przoduzetak stola (16) nalazi se sa obe strane osnove testere.

Odblokirati blokadu produzetka stola (18) (slika C).

Podesiti duZinu produzetka stola.

Pri¢vrstiti uz pomoc rucice za blokadu produzetka stola (18).

U zavisnosti od potrebe mogu se koristiti granicnici (17) olak3avajuci tako secenje na meru.

UPOTREBA GRANICNIKA DUBINE SECENJA

Grani¢nik dubine se¢enja moze da se koristi u slu¢aju kada je neophodno napraviti zljeb u materijalu.
To se radi blagim povrsinskim zasecanjem materijala koji se obraduje kada ploca za secenje ne radi
potpunom mogucom dubinom.

e Blokiati rucicu za blokadu glavice (14).

e Otpustiti rucicu za blokadu vodice (12) i pomeriti glavicu unazad.

e Pri¢vrstiti ruc¢icu za blokadu vodice (12).

e Okrenuti grani¢nik dubine secenja (10) na nacin rada sa ogranicenom dubinom secenja (slika D).

L]

L]

Spustiti ka dole rame i zadrzati u donjem polozaju, naslonjenim na grani¢nik dubine secenja.

Okretati (u levo ili u desno) navrtanj grani¢nika dubine secenja (11) (slika D) dok se ne dobije zeljeno

ulegnuce ploce za secenje.

Otpustiti rucicu za blokadu vodice (12).

Obavti planirano secenje na zadatoj dubini.

e Za povratak na secenje na punu dubinu potrebno je pomeriti grani¢nik dubine secenja (10) u poziciju
u kojoj prilikom spustanja dole ramena, navrtanj grani¢nika dubine (11) se ne dodiruje sa grani¢nikom
dubine secenja (10).

PODESAVANJE RADNOG STOLA ZA OPERACIJU SECENJA POD UGLOM

Obrtno rame omogucava presecanje materijala pod uglom u odnosu na normalan polozaj 45° u levo ili u

desno.

e Odvojiti zavoranj blokade glavice (9) dozvoljavajué¢i ramenu da se polako podigne do gornjeg poloZaja.

e Otpustiti rucicu za blokadu radnog stola (23).

e Pritisnuti i pridrzati ru¢icu automtaskog podesavanja (22) i okrenuti rame u levo ili u desno dok se mo
dode do Zeljene vrednosti ugla na ugaonoj skali radnog stola (20).

e Zablokirati pri¢vrs¢ujuci rucicu blokade radnog stola (23).

Ugaona skalaradnog stola (20) ima opseg obelezenih poloZaja u kojima dolazi do automatskog podesavanja
obrtanja ramena. Ovo moze da se desi kada prilikom obrtanja ramena rucica za automatsko podesavanje
(22) nije stabilizovana u poziciji ,pritisnuta” i moze se zablokirati u tim fabricki odabranim polozajima. To
su njacesce upotrebljavani uglovi prilikom secenja (15° 22,5° 30°, 45° u levo / desno). Postavljanje ugla
moze da se izvrsi upotrebom ugaone skale radnog stola (20) koja je podeljena na po jedan stepen. lako je
ugaona skala dovoljna za vecinu poslova koji se obavljaju, preporucuje se proveravanje postavljenog ugla
uz pomoc¢ uglomera ili drugog pomoc¢nog instrumenta za merenje uglova.

PROVERAVANJE | REGULISANJE NORMALNOG POLOZAAJA PLOCE ZA SECENJE U ODNOSU NA
RADNI STO.

e Otpustiti rucicu za blokadu glavice (14).

e Postaviti glavicu u polozaj 0° (normalan u odnosu na radni sto) i pricvrstiti rucicu za blokadu glavice (14).

e Otpustiti ru¢icu za blokadu radnog stola (23), pritisnuti i zadrzati rucicu za automatsko podesavanje (22).

e Postaviti radni sto u polozaj 0° pustii rucicu za automatsko podesavanje i pri¢verstiti ru¢icu za blokadu
radnog stola (23).

e Pritisnuti rucicu zastite ploce za secenje (5) i ostaviti glavicu testere u krajnje donjem polozaju.

® Proveriti (uz pomo¢ instrumenta) normalnost podesene ploce za secenje u odnosu na radni sto.

Prilikom obavljanja merenja potrebno je uveriti se da merni instrument ne dodiruje zube ploce za
secenje, jer zbog debljine sloja pe¢enog karbida mere mogu biti netacne.

Ukoliko izmereni ugao ne iznosi 90° neophodno je podesavanje koje se obavlja na sledeci nacin:
e Otpustiti navrtanj koji obezbeduje i okrenuti navrtanj za regulaciju ugla 0° (42) (slika E) u desnoiili u levo,
kako bi se povecao ili smanjio ugao naginjanja ploce za secenje.
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e Nakon podesavanja normalnog polozaja ploce za secenje u odnosu na radni sto, otpustiti glavicu kako
bi se vratila u gornji polozaj.

e Zadrzavajuci navrtanj za regulaciju ugla 0° (42) pricvrstiti navrtanj koji obezbeduje.

e Ostaviti glavicu dole i ponovo proveriti da li postavljeni ugao odgovara onom koji pokazuje ugaona
skala naginjanja glavice (34), ukoliko treba - izvrsiti requlaciju dokonac¢ regulacji lokacije displeja ugla
naginjanja glavice (35) (slika E).

Sli¢no podesavanje treba obaviti za ugao 45° naginjanja glavice za secenje ukoso, koristeci navrtanj za
regulaciju ugla 45° (43) (slika E).

PROVERAVANJE | REGULISANJE NORMALNOG POLOZAAJA PLOCE ZA SECENJE U ODNOSU NA
GRANICNIK OTPORA.

@ Tu proceduru treba obavljati uvek u slucaju kada je granickin otpora bio demontiran ili promenjen.
Ta regulacija moze da se obavlja tek nakon podesenog normalnog polozaja ploce za secenje u
odnosu na radni sto. Grani¢nik otpora sluzi kao grani¢nik za materijal koji se sece.

e Otpustiti rucicu za blokadu radnog stola (23), pritisnuti i zadrzati rucicu za automatsko podesvanje (22)
@ i postaviti radni sto u polozaj 0°.

Spustiti glavicu do krajnje donjeg polozaja.

Prineti do ploce za secenje uglomer ili drugi instrument za merenje uglova.

Pomeriti instrument za merenje uglova do grani¢nika otpora (15).

Mera treba da bude 90°.

Ukoliko postoji potrebaza regulacijom, potrebno je:

@ e Otpustiti pri¢vrsni navrtanj grani¢nika otpora (15) na osnovi.
e Regulisati polozaj granicnika otpora (15) tako da bude normalan u donosu na radnu plocu.
e Pricvrstiti pri¢vrsni navrtanj grani¢nika otpora.

PODESAVANJE RAMENA (GLAVICE) ZA OPERACIJU KOSOG PRESECANJA

Rame moze biti nagnuto pod uglom u opsegu od 0° do 45°- za koso presecanje (slika E).
@ e Odvojiti zavoranj blokade glavice (9) oslobadajuci rame i dopustajuci da se rame polako podigne do
gornjeg poloZaja.
e Otpustiti rucicu za blokadu glavice (14).
e Nagnuti rame u levo pod Zeljenim uglom koji moze da se procita na ugaonoj skali naginjanja glavice (34)
koristeci displej ugla naginjanja glavice (35) (slika E).
e Pricvrstiti ru¢icu blokade glavice (14).

Ukoliko postoji potreba regulacije postavljanja oba ugla (u obe ravni, horizontalnoj i vertikalnoj), za
kombinovano secenje, uvek prvo treba postaviti ugao kosog secenja.

PROVERAVANJE FUNKCIONISANJA LASERA

Laserski uredaj odasilje zrake laserskog svetla koje pokazuju liniju na materijalu, po kojoj treba da sece ploca
@ za secenje. Pravilno usmeravanje pada linije laserskog zraka podeseno je u procesu proizvodnje. Ipak, ukoliko

se za preciznije poslove vrie drugacije postavke, potrebno je obaviti ih pre pocetka operacije secenja.

e Postaviti baterije u spremiste za baterije (36) (slika F) uverivsi se da je primenjena pravilna polarnost.

e Postaviti radni sto u poloZaj za koji indikator za postavljanje ugla (21) stoji na tacki od 0° na ugaonoj skali
radnog stola (20), a displej ugla naginjanja glavice (35) (slika E) poklapa se sa tackom od 0° na ugaonoj
skali naginjanja glavice (34) (slika E).

Pricvrstiti na radni sto (25) odgovaraju¢i komad otpadnog materijala | zapoceti secenje.
Otpustiti rame i ostaviti otpadni materijal pri¢vri¢en na radnom stolu testere.

Postaviti taster startera lasera (37) u polozaj uklju¢en 1" (oznaceno).

Baceni snop laserskog svetla treba da bude paralelan sa rezom nakon secenja.

REGULACIJA LASERA

c Prilikom postavke laserskog snopa zabranjeno je direktno gledati u isti, ili u njegovu refleksiju na
ogledalu. Laserski uredaj treba iskljuciti ukoliko se laser ne koristi.
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Ukoliko snop laserskog svetla nije paralelan sa rezom od secenja, potrebno je:

e Delikatno okrenuti laser u levo ili u desno (38) (slika G) u ku¢istu laserskog modula (26) do momenta
postizanja paralelnog polozaja zraka laserskog svetla. Zabranjeno je okretati laserski modul na silu i vise
od nekoliko stepeni.

e Uslucaju da je neophodna poprecna regulacija, otpustiti pri¢vrsni navrtanj laserskog modula (39) i pomeriti
laserski modul u levo ili u desno sve do postizanja paralelnog polozaja linija lasera sa rezom za secenje.

@ Prasina nastala tokom secenja moze da prigusi lasersko svetlo, i zbog toga je potrebno s vremena na
vreme odcistiti socivo laserskog projektora.

POKRETANJE TESTERE

@ Pre nego sto se pritisne taster startera potrebno je uveriti se da li je testera pravilno montirana i
podesena, u skladu sa instrukcijama datim u uputstvu.

Ovako opisana testera projektovana je za osobe koji su desnjaci.
e Pritisnuti taster za blokadu startera (3).

e Pritisnuti taster startera (4).

e Dozvoliti da motor testere dostigne punu brzinu obrtaja.

e Pritisnuti rucicu zastite ploce za secenje (5).

e Spustiti rame prema materijalu koji se obraduje.

e Otpustiti pritisak sa rucice zastite ploce za secenje (5).

e Otpoceti secenje.

ZAUSTAVLJANJE TESTERE

e Otpustiti pritisak na taster startera (4) i sacekati da ploca za secenje potpuno prestane da se obrce.
e Podici rame testere, odizuci ga od materijala koji se sece.

@ Povremeno iskrenje cetki na spoljasnjem delu elektricnog motora je normalna pojava u toku
pokretanja i zaustavljanja testere. Zabranjeno je zaustavljati plocu za secenje testere, primenjujuci
na nju bo¢ni pritisak.

SECENJE TESTEROM

Potrebno je tako pricvrstiti materijal za sec¢enje, kako to ne bi remetilo kori$¢enje testere. Pre nego
Sto se ukljuci testera potrebno pomeriti glavicu u donji polozaj, kako bismo se uverili da glavica
testere, kao i zastita ploce za secenje imaju punu slobodu pokreta. Uveriti se da zastita ploce za
secenje tokom svog pokretanja dolazi do svog krajnjeg polozaja.

Pre pristupanja secenju potrebno je uveriti se da rucica za blokadu radnog stola (23) ili ru¢ica za blokadu
@ glavice (14) testere stoje pravilno pri¢vricene.

o Ukljuciti testeru u struju.

e Uveriti se da strujni kabl stoji udaljen od ploce za secenje | postolja uredaja.

e Postaviti materijal na radni sto i uveriti se da je on pravilno pri¢vri¢en, kako ne bi mogao da se pomeri

u toku secenja.

e Pomeriti glavicu testere u krajnje zadnji poloZzaj | blokirati vodicu (13) ru¢icom za blokadu vodice (12).
Odblokirati glavicu i zastitu ploce za secenje.
e Pritisnuti taster za blokadu startera i pokrenuti testeru starterom (sacekati kako bi ploca za secenje

dostigla svoju maksimalnu brzinu obrtaja).

e Polako otpustati glavicu testere.
e Otpoceti secenje primenjujuci umereni pritisak na glavicu tokom secenja.

Nedovoljno pri¢vrscivanje rucica za blokadu moze dovesti neocekivano prevlacenje ploce za secenje
na gornjoj povrsini materijala, Sto preti da udari i povredi operatera delom materijala.

PRESECANJE SA POMERANJEM RAMENA (GLAVICE) TESTERE

Pomeranje ramena testere omogucava pokret ploce za secenje napred kao i nazad, dozvoljavajuci time
secenje Sirih komada materijala.

e Postaviti rame u gornji polozaj.

e Otpustiti ruc¢icu za blokadu vodice (12).
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Pre ukljucivanja testere povuci rame prema sebi, zadrzavajuci ga u gornjem polozaju.

Pritisnuti taster blokade startera (3) i pokrenuti testeru.

Osloboditi rame i sacekati da ploca za secenje dostigne svoju maksimalnu brzinu.

Osloboditi zastitu ploce za secenje.

Spustiti rame i zapoceti seCenje.

Za vreme secenja povlaciti rame prema nazad (od sebe).

Nakon presecanja materijala otpustiti pritisak na taster startera i sacekati da ploca za secenje prestane da
se obrce, pre nego $to se rame podigne u gornji polozaj.

Strogo je zabranjeno vrsiti seenje povlaceci glavu testere prema sebi. Plo¢a za se¢enje moze
iznenadno da se izdigne sa materijala koji se sece, sto preti neocekivanim odbijanjem prema
operateru.

KORISCENJE | ODRZAVANJE

@ Pre pristupanju bilo kakvim operacijama vezanim zainstalaciju, podesavanja, popravkuili rukovanje,
potrebno je iskljuciti utikac strujnog kabla iz strujne uti¢nice.
CISCENJE
e Nakon zavrsetka posla paZzljivo ukloniti sve delove materijala, iverje i prasinu sa radnog stola, kao i na
prostoru oko ploce za seCenje i njene zastite.
Uveriti se da su ventilacioni otvori ku¢ista motora prohodni i da u njima nema iverjaili prasine.
Ocistiti vodicu i namazati je tankim slojem masti.
Sve drske i rucice treba odrzavati u ¢istom stanju.
Cetkicom o¢istiti socivo laserskog projektora.

PROMENA PLOCE ZA SECENJE

e Pritisnuti rucicu zastite ploce za secenje (5).
@ e Podici zastitu ploce za secenje (7) i odvrnuti navrtanj koji pricvrscuje centralnu plocu (40) (slika H).

e Pomeriti centralnu plocu (41) u levo tako da bi se obezbedio pristup do navrtnja koji pri¢vrscuje plocu
za secenje.

e Pritisnuti taster blokade vretena (6) i obrtati plocu za secenje dok se ne zablokira.

o Sluzedi se specijalnim kljuc¢em (u priboru) olabaviti i odsrafiti Sraf koji pricvrs¢uje plocu za secenje.

e Skinuti spoljasnji poklopac i izvaditi plocu za secenje (obracajuci paznju na redukcioni prsten, ukoliko
postoji).

e Ukloniti sve necistoce sa vretena i podloski koje pri¢vrs¢uju plocu za secenje.

e Montirati novu plocu za secenje, obavljajuci opisane radnje, ali obrnutim redosledom.

e Po zavrietku, potrebno je uveriti se da su svi kljucevi i oruda za regulaciju sklonjena, kao i da su svi Srafovi,
rucice i navrtnji sigurno pricvrsceni.

@ Navrtanj koji obezbeduje plocu za se¢enje ima levi navoj. Potrebno je obratiti posebnu paznju
prilikom hvatanja ploce za secenje. Potrebno je koristiti zastitne rukavice u cilju zastite ruku prilikom
kontakta sa ostrim zubima ploce za secenje.

PROMENA BATERIJA U LASERSKOM MODULU

Laserski modul napaja se preko dve baterije, tipa AAA.
@ e Otvoriti poklopac spremista za baterije (36) (slika F).
Izvaditi iskoris¢ene baterije.
Staviti nove baterije, i uveriti se da je postavljena ista polarnost.
Montirati poklopac spremista za baterije.

PROMENA UGLJENIH CETKI

Iskoris¢ene (kra¢e od 5 mm), spaljene ili napukle ugljene ¢etke motora potrebno je odmah zameniti. Uvek
@ se menjaju obe cCetke istovremeno.

e Skinuti poklopac ugljenih cetki (8).

o |zvaditi iskoriS¢ene Cetke.

e Ukloniti eventualnu ugljenu prasinu uz pomo¢ kompresovanog vazduha.
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e Staviti nove ugljene Cetke (Cetke treba uvek da stoje slobodno u drzacu za cetke).
e Montirati poklopac ugljenih cetki (8).

@ Nakon promene ugljenih cetki potrebno je ukljuditi elektrouredaj bez opterecenja i sacekati 1-2
min, da se c¢etke uklope sa motorom. Operaciju promene ugljenih cetki treba poveriti iskljucivo
kvalifikovanoj osobi, koristeci originalne delove.

Sve vrste popravki treba poveriti ovlas¢enom servisu proizvodaca.

TEHNICKE KARAKTERISTIKE

NOMINALNI PODACI

Testera za usecanje
Parametar Vrednost

Napon struje 230V~
Frekvencija napona 50Hz
Nominalna snaga 1800W
Brzina obrtaja vretena bez opterecenija 4800min™’
Opseq ugaonog secenja +45°
Opseq secenja ukoso 0° + 45°
Spoljasnji pre¢nik ploce za se¢enje 254mm
Pre¢nik otvora ploc¢e za se¢enje 30mm

0°x0° 90 x 280mm
Dimenzije materijala za secenje|45°x 0° 90 x 200mm
pod uglom / pod nagibom 45°x 45° 50 x 200mm

0°x 45° 50 x 280mm
DuZina vodice 195mm
Klasa lasera 2
Snaga lasera < 1mW
DuZina talasa laserskog svetla A =650nm
Klasa bezbednosti Il
Masa 16 kg
Godina proizvodnje 2014

PODACI VEZANI ZA BUKU | PODRHTAVANJE

Nivo akusti¢nog pritiska: L, = 95,2 dB(A) K=3dB(A)
Nivo akusti¢ne snage: L, = 108,2 dB(A) K=3dB(A)
Izmerena vrednost brzine podrhtavanja: a, = 2,936 m/s? K=1,5 m/s?

ZASTITA SREDINE

Proizvode koji se napajaju strujom ne treba bacati s otpacima iz kuce, vec ih treba predati u otpadne
sirovine u odgovaraju¢im ustanovama. Informacije o otpadnim sirovinama daje prodavac proizvoda
ili gradska vlast. Iskoris¢eni uredaj elektri¢ni ili elektronski sadrzi supstance osetljive za Zivotnu
sredinu. Uredaji koji nisu za reciklazu predstavljaju potencijalno narusavanje Zivotne sredine i
zdravlja ljudi.

* Zadrzava se pravo izmena.

,Grupa Topex Spodtka z ograniczona odpowiedzialnoscia” Spétka komandytowa sa sedistem u Varsavi, ulica Pograniczna
2/4 (u daljem tekstu: ,Grupa Topex”) informise da, sva autorska prava na sadrzaj dole datog uputstva (u daljem tekstu:
LUputstvo”), u kome izmedu ostalog, tekst uputstva, postavljene fotografije, sheme, crtezi, a takode i sastav, pripadaju
iskuljucivo Grupa Topex-u i podlezu pravnoj zastiti u skladu sa propisom od dana 4. februara 1994. godine, o autorskim
pravimaisli¢nim pravima (tj. Pravni glasnik 2006 broj 90, ¢lan 631, sa kasnijim izmenama). Kopiranje, menjanje, objavljivanje,
menjanje u cilju komercijalizacije, celine Uputstva kao i njenih delova, bez saglasnosti Grupa Topex-a u pismenoj formi,
strogo je zabranjeno i moze dovesti do pozivanja na odgvornost kako gradansku tako i sudsku.
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OAATZONPIONO

59G812
MPOXOXH: MPOTOY ZEKINHXEI H XPHXH TOY EPFAAEIOY, OOEIAETE NA AIABAXETE MPOXEKTIKA TIX
MAPOYZEZ OAHTIEZ XPHZHX KAI NATIX AIATHPHZETE QX BOHOHMA.

KANONEZX AXQAAEIAZ

METPA MPO®YAAZHE:

e Amayopevetal va epydleote pe {nuwOEvTeg 1 alolwpévoug §IOKOUG KOTNG.

® AVTIKOTOOTHOTE TNV TIPOEKTACN TOU TIAYKOU £PYACIAG OE TIEPITTWON OOPAG Tou.

e Emtpémnetal va epyaleoTe pe Toug S{OKOUG KOTIHG TTOU CUVICTWVTAL AT TOV KATAOKEUAOTH Kal

avtanokpivovtal oTI¢ analtioelg Tou mpotumou EN 847-1.

AmayopevEeTal va XpnoLHoTOoLEiTe Tou §ioKoUG KOTG amd atodAt Yuxprig KOTAG.

XpPNOIUOTIOLETE HECA ATOMIKAG TTPOCTAGIAG OTIWG:

- TIPOOTATEUTIKEG WTOAOTIIOEC TTIPOG ATTOPUYH ATTWAELAG OKON,

- péoa mpootaociag Twv 0QOaApwY,

- péoa TIPOOTACIAG TWV AVATTVEUOTIKWY 08wV TIPOG HEIWON €10TIVONG TNG BAABEPNC OKOvNG,

- yavtia £pyaociag yla epyacia pe Toug §iokoug KOTG KAt GANa atxpned VAIKA (eAv gival EQIKTO, TIPETEL
va oTnpilete Toug §ioKOUG KOTG Ao TIG OTTEC).

® JuvS£oTe To 0UOTNUA AvapPPOPNONG OKOVNG KATA TNV KOTIH TNG EUAEiag.

AZOANHXZ EPTAZIA:

® [lAvToTe TPLV ammd TNV EVEPYOTIOINGN TOU PANTCOTIPIOVOU ENEYXETE TO KAAWSIO TPOPOS0asiag, KAl O
nepimtwon PAABNE Tov, anotabeite 0To €£0UCIOSOTNUEVO CUVEPYEIO YIa TNV AVTIKATACTACH TOU.

® [1AvToTE MPOTOU OUVSEDETE TO PANTOOTPIOVO PE TO SIKTUO TTAPOXNG PEVHATOC, BeBaiwBeite OTL N TAoN
TOU SIKTUOU AVTIOTOIXEL TNV TAON N OTToia AVAYPAPETAL OTNV TIVOKISA OVOUACTIKWV OTOIXEIWV TOU
@aAtoomnpiovou.

® Mnv EMTPEMETE OTOUG UN EXOVTEG £PYACIA, KAl TTPWTIOTWS 0TA TTAISIA, VA AKOUUTTAVE TO PANTCOTIPiOVO

1 To KaAwdio TpoPodoaciag, OTwg emiong va BpiokovTal evidg Tou mediou AelToupyiag Tou

@aAtoomnpiovou.

EmAé€te Tov Sioko Komm¢ avaloya pe To €i60¢ TOU TTPOG KOTT UAIKOU.

ATayopeVETAL VA XPNOIKOTIOLEITE TO AATOOTPIOVO Yia KOTIH) UAIKWV TToU S€V GUVIOTWVTAL Amd TOV

KOTOOKEVAOTH.

e AmayopeVetal va epyAleoTe e TO GANTOOTIPIOVO XWPIG TOV MPOQPUAAKTAPA 1 €AV O TIPOPUAAKTHPAS

UTIEOTN EUMAOKN).

Katd tnv kekhipévn ko, BeBaiwdeite 611 0 Bpayiovag Tou @aAtoonpiovou éxel oTepewBei yepd.

Mpémel va Slatnpeite To MATWHA £VTOg Tou ediou Aettoupyiag Tou epyaleiou o kabapr katdotaon,

XWpIc TePITTA UAIKG, pvidia kat GMa amoBAnTa.

Aao@ANOTE KATAANNAO YEVIKO 1 TOTIKO QWTIOUO.

O XelpIOTAG TTPETEL va yVWPIEL TOUG KAVOVEG XPHoNG, GUVTHPNONG KAl TEXVIKAG UTTOOTAPIENG TOU

(paAtoomnpiovou.

® XPNOIUOTIOLEITE ATTOKAEIOTIKA XN POoUE SIOKOUC KOTG Kat A\aBAVETE UTT OV 0a¢ TN YéYIoTn
avaypagopevn emdvw otov ioko taxutnTa.

o Befaiwbeite 0T Ta e€apTraTa pUBUIONG AmdGOTACNC Kat 0t SAKTUAIOL TNG ATPAKTOU TTOU XPNOILOTIOIE(TE
£XOUV EYKATAOTAOEI CUHPWVA LE TIC CUOTACELC TOU KATAOKEVAOTH.

e Edv 1o paktoomnpiovo gival epodiacpévo pe katadeiktn Aéllep, auoTnPA amayopeveTal n
QVTIKATAOTOON TOU HE PNXAVIOUO AANOUL TUTTOU. H EMIOKEUN TIPETTEL VOl EKTEAEITAL ATTO TOV KATOAOKEUAOTH
Tou katadeiktn Aéllep 1 Tov €€0VCI080TNEVO AVTITPOOWTTO TOU.

® =eKIVWVTAG TNV EpYAOCia, ENEYETE TN OTEPEWON TOU PANTCOTIPIOVOU GTOV TTAYKO £PYACIAC.

KANONEZX AZOAANEIAZ KATA THN EPTAZIA ME TON KATAAEIKTH AEIZEP

O XPNOIUOTIOIOVHEVOG OTNV KATAOKEUH TOU NAEKTPIKOU £pyaleiou katadeiktng Aéillep amotelei kaTadeiktn
Méilep katnyopiag 2, n péylotn oxug eivat < 1 mW, Kat To HiKog KUPAToG aktivoPoliag Aéilep 650 n/m. O
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mapdv Katadeiktng dev eyKUMOVEL KivOuvo yla Tnv 6paon, amayopeVETAl OPWG va Kottdte ameubeiag tnv
mnyn akTvoBoliag (kivduvog mpoowpivig TUPAWONC).

MPOEIAOMOIHZH. AnayopeUetal va kottate aneuBeiag tn Séoun Aéwlep. Eivar emikivduvo. Tnpeite Toug

KAVOVEG ao@aleiag.

e Xpnotpomoleite Tov Katadeiktn Aéilep oUUPWVA UE TIG UTTOSEIEELG TOU KATAOKELAOTH.

® ATayopeVETal VA KATEUOUVETE, OKOTIIA i} ampoaipeTa, TNV akTiva Aéllep Pog Toug avBpwmoug, Ta {wa
1} oTIdATOTE ANNO EKTOG TOU TIPOG eMe€epyaaia UNKOU.

® ATTaYOPEVETAL VA TIPOKANEITE KATAOTACELG TTOU CUVTEAOUV OTNV AmpoaipeTn KATeLOLVON TNG AKTIVAG
Aéilep ota pdTia Twv avBpwmwy 1 Twv {Wwv SIdpKelag HeYOAUTEPNG TwV 0,25 SEUTEPONETTWY, TT.X.
kateuBuvovTag TNV akTiva Aéillep e Tn BorBela Tou KabBpéntn.

o [Mpémelva Befaiwdeite 611 N aktiva Aéllep KATEVBUVETAL TTPOG TO UAIKO TO OTT0i0 SV TIEPIEXEL
AVTOVAKAOOTIKEG EMPAVELEC. TO avoeidwTo atadAt Sev eMTPETEL TN XPHON TNG aKTivag Aétlep, emeidn
auTtd PMopPEi va TTPOKAAETEL TNV EMIKIVOUVN avTavAkAaon TTPOG ToV XEIPLOTH, TPitoug i Ta {wa.

e AmayopeUetal va avTtikaBlotdte Tov Katadeiktn Aéllep Pe pnxaviopd dAou turmou. H emokeur Ba
TPEMEL VA avaTiOETAL OTOV KATACKELAOTH 1 évav appuodio e18Iko.

AEXMH AEIZEP, AKTINOBOAIA AEIZEP
MHN KOITATE XTH AEZIMH
ZYZKEYH AEIZEP KATHIOPIAZL 2

Mrjkog KUpartog: 650 n/m; loxg: < 1 mW
EN 60825-1:1994+A2:2001+A1:2002

MPOXZOXH: O e§omAiGHAC ivan oXeS1AONEVOC yia AEITOUPYia GE KAEIGTOUG XWPOUG.

Mapd tnv ac@aln Katackevr, Ta An@Oévta pétpa ac@aleiag Kal Tn Xpnon pécwv mpootaciag,
TIAVTOTE UTTAP)XEL £VOG EVATTOPEVWV KiVEUVOG TPAUHATIGHOU KATd TN A&ttoupyia Tou epyaleiou.

Ene€lynon Twv EIKOVOyPARHATWV

—
S O

1 2 3 4 5 6

(@)

AoBaoTe TIg 08nyieg Xpriong, TNPEITE TIC CUCTAOELS KAl KAVOVEG ao@aeiag mou opiovtal o' autég!

Na xpnolHoTOoLEITE HECA ATOMIKNG TTPOOTAGIAG (TPOOTATEVUTIKA YUOALY, WTOAOTTSEC)

3.  AmoouvdEoTe To KaAWSIO TTAPOXNG PEVHATOG TPOTOU TTPOREITE 0TI EPYACIEC ETTIOKEUNG KAl
pLuBuIONG.

4. Mnv emTpénete 0TA MAISIA VA AKOUUTTOUV TO NAEKTPIKO EpYaAEio.

5. Tpootatéyte amd Tn Bpoxn Kal TV vypacia.

6. To nAektpikd epyaleio pe TNV KAdon mpootaoiag Il.

N =

@ H mépav tn¢ meplypa@opevng oTiG mapoUceg odnyieg puOuIon Tou Aéilep eykupovei Tov Kivbuvo
aktivofoliag Aéilep!

KATAZKEYH KAI XPHZH

To @aAtoompiovo gival pia KEQAAr KOTIAE N oToia gival 0TEPEWMEVN TIAVW ATTO TOV TTAYKO EQYACIAC KAl 0a¢
mapéxel TN Suvatotnta va aMalete ) ywvia kKAiong Tng. EmmAéov, avdloya pe TNV KATAOKELT, N KEQAAN
KOTING TOU QAATOOTIPIOVOU UTTOPE( VO YEPVEL UTIO OPLOKEVN KAION KOBWE Kal va CUPETAL TIPOG TA UITPOC, UE
anmoTtéAeopa va auEAvetal n AEIToupyIKOTNTA KAl TO UAKOG TNG KOTTAG.

To @altoomnpiovo mpoopiletal yia Komr EUAIVWY QVTIKEIUEVWY TA PEYEDN TwV OTToIWV AVTIOTOLXOUV OTO
péyebog Tou @aATtoompiovou. ATTAYOPEVETAL VA XPNOIOTIOLEITE TO GANTCOTIPIOVO Yla KOTIH KAUGOEUAWV.
ATTOyOPEVETAL VA XPNOIUOTIOLEITE TO QAATOOTIPIOVO TIEPAV TOU OKOTTOU KATOOKEUNG Tou. Ol TPooTTABELEG
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XPNONG TOU QAATOOTIPIOVOU Yla OKOTIOUG TTOU SEV CUVIOTWVTAL OTIG TTAPOUCEG odnyieg ekAapavovtal
w¢ Xprion Tou epyaAeiou TEPaAv TOU OKOTIOU KOTAGKEUNG TOU. TO QANTOOTIPIOVO TIPETIEL VA AEITOUPYEL
ATTOKAEIOTIKA pe KAaTtdANAoug Siokoug KotmG pe emévduon amd okAnpd Kpdua. To @aktoomnpiovo givat
OXeSIA0UEVO YIa EAaPPEC EUNOUPYIKEG EPYATIES KAl EPYATIEG HOPAYKOU OE EPYAOTHPLO.

AmayopeUETaAL VA XPICIHOTIOLEITE TO NAEKTPIKO EPYAAEiO TEPAV TOU GKOTIOU KATAGKEUNG TOL!

MEPIFPA®H TQN EIKONQN
H mapakdtw apiBunon agopd e€aptrpata tou epyaleiou mou mapouotdlovtal oTIG OENSEC P EIKOVEC.

1. XepoAaPn petapopds 23. Bida pmokapiopatog Tng Tpamnelag pyaciog
2. XeipohaPn 24. AUNaKa KOTTAG
3. MnXaviopOG UMAOKOPIOUATOG TOU SIOKOTTTN 25. Tpdnea epyaciag
4. Alokomng 26. Movada Mélep
5. MoyAdG Tou Tpo@UAAKTPa Tou Siokou KOG 27.  AKIVNTOG TTPOQUAAKTHPAG
6. Koupri KAeISWHATOC TNG ATPAKTOU 28. Akpo@UOlo e§aywyng okdvng
7. Tpo@uAaKTrpag Tou SioKOU KOTIHG 29. XAKog CUNOYNG oKOVNG
8. KdA\uppa e Yriktpag dvBpaka 30. BibSa cuyKkpATNONG TOU KABETOU OPIYKTHPA
9. MMeipog ao@ANONG TNG KEPAAG KOTTHG 31. Bpayiovag Tou KABEToU OPIYKTpa
10. MMepropioTrig BaBoug kommg 32. Bida pmokapiopatog Tou Bpayiova Tou kabeTou
OPIYKTHPa
11. Biba tou neplopiotr Baboug Komrig 33. Bida oUo@IEng Tou U eme€epyacia UNKOU
12. Bida pmokapiopatog tou odnyou 34. KAipaka Tng ywviag KNiong tng KEQAAAG KOTTAG
13. O8nydg 35. ‘Evdei€n Tng ywviag KAiong TnG KEQAANG KOTIAG
14. MoyAOG UMAOKAPIOHATOG TNG KEPONAGKOTIG  36.  ALOUEPIOUA UTTATAPIWY
15. Mmndpa neploploth 37. AakoOnTng Aéilep
16. lpoéxtaon tng Tpanelag epyaoiag 38. Aélep
17. NeploploTig 39. Bideg ouykpdtnong Tng povadag Aéilep
18. Bida umokapiopaTtog TnG MPOoEKTAONE TNG 40. Bide¢ oUYKPATNONG TOU KEVTPIKOU EAAOUATOC
Tpanelag epyaciag
19. Omr tonmoBétnong 41. Kevtpikd éNaopa
20. Khipaka poipwv khiong g tpdmnelag epyaoiag  42.  Bida puBuiong tng ywviag 0°
21. 'EvSeién g ywviag khiong tng Tpamelag 43. Bida puBuIONG NG Ywviag 45°
gpyaoiag

22. MoxAoG autopatng pUBUIoNG
*To gpyaleio TTOU ATTOKTHOATE YITOPEL VA EXEL LIKPEG SIAPOPEC ATTO AUTO TNG EIKOVAG.

EMNESHIHEH TQN MPOEIAOMOIHTIKON THMATQN
MPOSOXH

MPOSOXH - KINAYNOS!

SYNAPMOAOTHSH / PYOMISH

MAHPOO®OPIEX
EZOMAIZMOZ KAI ENINAEON EEAPTHMATA

1. ZAaKog OUANOYNG OKOVNG -1 Ty
2. E181ko6 khe1di -1 Tux
3. Kd&Betog opryktpag -1 Tpx
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NMPOETOIMAZIATIA EPTAZIA

Mpofaivovtag c& omolecdMOTE Epyacieg cuvappoAoynong i pudpiong, Befaiwdeite 6T T0
(paATcompiovo gival amoouvdeSepévo amo To SiKTuo Mapoxng PEVHATOG.

META®OPA TOY ®AATZOMPIONOY

e Edv embupeite va HETAQEPETE TO YAATOOTIPiOVO O AANO HEPOG, BePaiwBeite &TL N KEPAAR KOTTAG TOU
@ epyaleiou eival acpaliopévn oe teeiwg kdtw B€on.
e Befalwbeite 6T n Bida pmhokapiopatog tng Tpamnelag epyaciag, 0 HOXAOG UMAOKAPIOHATOG TNG KEPANAS
KOTTAG Kal AANa €PTHATA CUYKPATNONG Eival YEPA O@LYEVQ.

TOMNOOETHZH TOY OAATZOMNPIONOY EMANQ ZTON MATKO EPTAZIAZ

JUVIOTATAl VO OTEPEWOETE YEPA TO QPOATOOTIPIOVO €Mi TOU TAYKOU €PYasiag, XENOIHOTIOWVTAG TIG

mpoPAePOeioeC yI' auTo To oKOTO oTéG TomoBETNONG (19) 0TN BAcn Tou Paitoompiovou, TPOG SlaceAAion

NG a0PAAOUG AEITOUPYiag TOU NAEKTPIKOU EPYAAEIOU KAl ATTOTPOTIH) LETATOTIIONG TOU PAATOOTIPIOVOU KATA

T Aertoupyia Tou. [a Tig omég mpoBAéneTal n xprion Twv PIdWV HE NUIOPALPIKA 1) €EAYWVN KEQAAR.

Mpotou otepewbei To YaAtoompiovo emi Tou MAykou epyaoiag, BePaiwbdeite ot

e H em@dvela Tou maykou epyaaiag eival opt{ovTia kat kabapr.

o Ot Bideg ouykpdTnong gival o@LypéveG opoLOpoPPa, Xwpig uTrePBOoAIKr duvaun (ot Bideg cuykpdTnong
Oa mpémel va oiyyovTal Je TETOLo TPOTIO, WOTE va pnv aAolwBei n Bdon). Zuvemneia TnG UTEPROAIKNAG
oLoEIENG Twv BLdwv oTn BAcn Tou paAtoompiovou evdéxetal va SnuiovpynBei pwypwdeg dvotyua.

EZAITQrH *KONHZ

MNa Slatripnon Tou pépoug epyaciag oe kabapr KatdoTaon Kat Stlao@AAon TNG LEYIOTNG amddoong, UMopEite

@ Va OUVOECETE TO POATOOTIPIOVO PE Hia BIOUNXAVIKY NAEKTPIKA oKoUTa e Tn Borbela Tou akpouaoiou
e€aywyng okoévng (28). Mmopeite €mMioNG VO CUYKEVTPWVETE TN OKOVN OTOV OAKO GUANOYNG OKOVNG
(oupmepAapBAveTal OTN CUOKEUAGIA TOU YANTOOTIPIOVOU) KATOTILV OTEPEWOTG TOU ETTi TOU AKPOPUGIOU.
lNa Tov oKomo autd, TOMOBETAOTE TOV 0AKO CUANOYNG OKOVNG (29) €MMi TOU AKPOPUGIOU €€AywYNG OKOVNG
(28) (e1k. A). Na va kaBapioeTe TOV 0AKO GUANOYNG OKOVNG, OPEINETE VA TOV APAIPECETE ATTO TO AKPOPUGIO
e€aywyng okovNg, va avoieTe To GEPUOVAP Kal VO OSEIACETE TO TIEPIEXOMEVO TOU.

@ MNa tnv mo anoteAecpatiki §aywyr oKOvnG, ouvicTdatal va adelalete Tov 6aKo GUANOYNG GKOVNG
Katomyv mApwong Katd ta 2/3 Tng XwpnTikoTnTAag Tou.

XEIPIZMOZ TOY BPAXIONA TOY ®AATZOMPIONOY (THEZ KEQOAAHZ KOIMHX)

Mmopeite va ao@aliete Tov Bpayiova oTig SU0 BECELC: TNV Avw Kal TNV KATw B€on. Na va Eepmhokdpete Tov
Bpaxiova mou BpiokeTal oTnV KATwW B€0n, Ba Mpénel:

o Na méoeTe Tov Bpayiova Kal va ToV KPOTHOETE 0TNV KATW B€on.

o Na é\Eete Tov Teipo aopdahiong Tou Bpayiova (9).

e Na kpatdte Tov Bpayiova katd Tnv avuPwaor) Tou oTnv avw Bon.

lMa va pmokdpete Tov Bpayiova mou BpiokeTal otnv KATw B€on, Ba mpémel:

o Na méoeTe Kal va KpatAoeTe To HOXAS TOU TPOPUAAKTAPA Tou SioKou KOTIAG (5).

o Na méoete Tov fpayiova womou va KatéRel otnv Katw B€on.
o Na pmlokdpete Tov Bpayiov otn B€on auTr, l0AYOVTAG TOV TIEIPO UITAOKAPIOUATOG TNG KEPAANG KOTIAG (9).

O KAOETOZX ZOIFTKTHPAZ

O kd&BeTog oPIYKTAPAG (€1K. B) pmopei va tomoBetnBei otn Bdon Tou @artocomnpiovou, amd Tig Suo TTAEUPES

¢ tpamelag epyaciag, kai pubpiletat avahoya pe To péyeBog Tou Tpog emegepyacia UAIKoU. AayopeveTal

V0 XPNOIHOTIOIEITE TO PANTOOTIPIOVO XWPIG TOV OQIYKTHPA.

e =efi1dwote tn Bida ouykpdTnong Tou KABeTou oplyktrpa (30) amod ekeivn TNV MAgUPd TNG Bdong otV
ormoia mpoypauUatieTe va TOMOOETHOETE TOV KABETO OPIYKTHPA.

e TormoBeTOTE TOV KABETO OPIYKTAPQ, EI0AYOVTAG TOoV 0TV omf TG BAoNG TOu QOATOOTPIoVOU Kal
Biéwvovtag T Bida ocuykpdtnong Tou kaBeTou oELyKTHPa (30) 0T BAon Tou Yaltoompiovou.
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e Katomv mpooappoyng Tou Bpayiova tou kdBetou oglyktripa (31) oto mpog eme€epyacia UAIKO, o@ite
™ Bida umlokapiopatog tou Bpayiova tou kdBetou o@iyktpa (32) kat Tn Bida cuoPiEng Tou LMo
enegepyaaia UAIKoU (33).

o BefaiwBeite 6T TO LAIKO €ival 0TEPEWEVO YEPC.

AEITOYPIIA /PYOMIZH

MNpofaivovtag oe omoiecdnmote evépyeleg puOUIonG Pefaiwdeite 611 To PaAlrcompiovo eival
A amocuvdedepévo amod to Siktuo mapoxng pevpatog. NMpog e§acpdalion TG acpaloug, akpiBoug Kat
ATMOTEAECHATIKIG EPYATiag, MPETEL VA TIPAYUATOTIOCETE TNV MARPN PUBHIOY.
Katémv oAokAjpwong Tou cuvtoviopou/tng pvduiong, Befaiwdeite 611 6Aa Ta pnxXavikda KAES1d
€xouv agpaipebei ano to medio epyaciag. EAéyEte Tn cUCEPIEN OAWV TWV GTOIXEIWV CUYKPATNONG.
Kata tn puOpion eléy€te tn owot Asitoupyia OAwV TwV eWTEPIKWV €§aPTNHATWV TOU
paltrcomnpiovou KaBw¢ Kal TNV TEXVIKN Toug Katdotaon. Ta e§aptipata pe {npiég ) pBopég mpémel
va avTiKataotaBouv 1ptv EEKIVICETE VA XPNOIHOTIOLEITE TO PAAToOTpiovo.

ENEPrOMOIHXZH / ANENEPTOMNOIHZH

A H taon tou SiIKTUOU TMaPOXNG PEVHATOG MPETEL VA AVTICTOIXE OTNV TAGN A&iToupyiag n omoia
ava@EPETAL GTO MVAKISI0 OTOIXEIWV TOU paAtroompiovou.
Mmnopeite va eEVEPYOTIOI|GETE TO (PAATCGOMPIOVO UTIO TNV MPOoUMOBeon OTI SeV EpXETaI OE EMAPN) UE TO
npog enefepyacia UAIKO.

To @aktoomnpiovo gival EQoSIacHEVO PE TOV HNXAVIOUO UITAOKAPIOHATOG TOU SIaKoOmTN (3), Tou amoTpEmel
@ NV avemOuunTn €KKivnon.

Evepyomoinon

® [TI£0TE TO KOUNTT{ TOU pnXaviopou pmokapiopatog (3).

o [MiéoTe Kal KPATHOTE TOV SIOKOTTTN (4).

Amevepyomoinon

o A@rioTe Tov Sl1aKOTTN (4).

XPHXZHTQN NMPOEKTAZEQN THX TPAMNEZAZ EPTAZIAX

e O1 mpoekTdoel; TnG Tpdmnelag epyaciac (16) Ppiokovtal kat amd TG SVo TAEUPEG TG BAong Tou
@ @aAtoomnpiovou.

ZepmhoKApETe TIC BideG UTAOKAPIOUATOC TWV TTPOEKTACEWV TNG Tpameag epyaciag (18) (k. C).
PuBuioTe To KOG TWV MPOEKTATEWVY TNG Tpdmnelag epyaciag.

Ac@alioTe Teg pe Tig Bideg pmhokapiopatog Twv mpoekTtdoewv tng Tpdmelag epyaoiag (18).

Eav xpeldletal, pmopeite va XPNOIMOTIOINCETE TOUG TITUOOOMEVOUG TIEPLOPIOTEG (17), oL omoiol
S1EUKONUVOUV TNV KOTTA TOU UMKOU OE TEUAXIA OPIOUEVOU UKOUG.

XPHXZH TOY MEPIOPIZTH TOY BAGOYX KOMHZ

Mmnopeite va XpnGIHOTIOLGETE TOV TEPIOPLOTH TOV BAB0UC KOG OTav Xpeld{eTal va KAVETE EYKOTN
010 UAIKO. MNa Tov OKOTO autd, KAVTE Xdpdypa OTnV EMPAVEIO TOU TIpOG emefepyacia LVAIKOU,
npooéxovtag o 8iokog KOomN\G va unv Aetrtoupyei pe 6Ao 1o adog.

o MMAOKAPETE TOV HOXAO UTTAOKAPIOUATOG TNG KEPAANG KOTTAG (14).

Xahapwote T Bida pmokapiopatog Tou o8nyou (12) Kal HETAKIVAOTE TNV KEQAAN KOTTAE TPOG TA TTioW.

T@i€te Tn Bida pmhokapiopatog tou 0dnyou (12).

ZTPEYTE TOV TIEPLOPLOTH ToU BAaBoug komrig (10) oTn B£on Asitoupyiag pe meploptopévo Babog komng (K. D).

KateBdote Tov Bpayiova mpog ta KATw Kal KPATAOTE ToV 0TV KaTw B€on, otnpifovtdg Tov mavw oTov

TEPLOPLOTH TOu BABoug KOTTAG.

o YTpépovTtag (Mpog Ta aploTtepd i mpog ta 8e€id) ™ Bida tou meploptotr Tou BdBouc komng (11) (k. D),
puBuiote To eMBLUNTO BABOC Aettoupyiag Tou SioKou KOTING.

o XalapwoTe Tn Bida pmhokapiopatog tou odnyou (12).

e Kdvte korrj oto embuuntod Baboc.

e [la va emava@épete tn pLOUION KOTG o G0 To BAB0o¢ Aettoupyiag Tou diokou Korg, Ba mpémel va
OTPEYPETE TOV TIEPLOPLOTH Tou BabBoug Komri¢ (10) otn Béon émou n Bida Tou meploplotr Tou Bdboug

® ©
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kor¢g (11), étav katéRel o Bpayiovag, dev Ba EpxeTal o€ €maPr Pe TOV TIEPLOPLOTH Tou BABoug KOTAG
(10).

TONMNOOGETHXZH THX TPANEZAX EPTAZIAZ A THN KOIMNH YNO NQNIA
O meploTpepouEVOC Bpayiovag mapéxet Tn SuvatdtnTa va KORETE To LAIKO umd eAeVBePN ywvia TPOg Ta
@ aploTepd f mpog ta Se€1d, otnv KAipaka amo tnv KABetn Béon éwg Tig 45°.

o EAEate Kal OTPEPTE TOV TIEIPO A0PANIONG TNG KEPAANG KOTTNAC (9), WOTE va PETAKIVNOEI OPANA 0NV dvw
0éon.

e Xahapwote tn Bida pmhokapiopatog tng tpamneag epyaociag (23).

o [TI€0TE KAl KPATHOTE TOV HOXAO QUTOMATNG pUBUIONG (22), OTPEYTE TOV Bpayiova mMPog Ta aploTepd
mpo¢ Ta €1, SnAadn pubpiote TV emBuUNTA Ywvia otnv KAipaka tng tpdmelag epyaciag (20).

o Mmhokdpete opiyyovtag ) Bida pmokapiopatog Tng tpamnelag epyaciag (23).

H kAipaka tng ywviag khiong tng tpamelag epyaciag (20) xel oplopéveg BEOEIG OTIG OTTOIEG TPAYHATOTIOLETAL

® n mponyoupEvn autdpatn puBuon Tou Bpayiova. AuTd HMTOPE( Va Yivel HOVO OTNV TIEPITTTWON €AV KATA TN
oTpoPr Tou Bpayiova, o HOXAOG auTOpaTNG PUBHIONG (22) Sev Ba €xel TMIECTEL KA UTTOPE( va UTAOKAPIOTEL O€
AUTEG TIG PUBIIOEVEG aTTd TOV KaTaoKeuaoTr B€oelc. Eival ot 1o cuxva XPnOIHOTIOIOUHEVEG YWVIEG KOTTHG
(15°,22,5°,30°, 45° mpog ta Se€1d/apiotepd). H kabe ywvia pmopei va pubpioTei pe akpifeia pe T Bonbeia
™G KANipakag TG ywviag KAiong Tng tpdmnelag epyaciag (20), pe pia poipa ava Bripa. Map’ étin akpifeia tng
KAIHaKag gival EMapKAG yia TNV TAEIOPN@ia TwV EPYACIWV, CUVIOTATAL VA EAEYXETE TN PUBUION TNG Ywviag
KOTING HE YWVIOUETPO 1] GANO EPYANEIO PETPNONG YWVIWV.

EAEMXOXZ KAITONOOETHZH TOY AIZKOY KOMHX KAGETA NMPOX THN TPAMNEZA EPTAZIAX

o XaAapwaoTe ToV HOXAG PTTAOKAPIOHATOG TNG KEPAANG KOTTAG (14).
@ e TomoBetroTe TNV KEQAA KOTNG 0Tn Béon 0° (kaBeta wg mpog Tnv Tpdnela epyaciac) Kat oifte Tov
MOXAO UAOKaP{oHATOq TNG KEQOANG KOTTAG (14).
XaAapwoTe ToV HOXAO HmAoKapiopatog TnG Tpdamelag epyaciag (23), méfovtag Kal KpaTwvTag Tov HoXAS
autopaTNG PUOUIONG (22).
TomoBetote TNV Tpdnela epyaciag otn B€on 0°, APAROTE TOV LOXAO AUTOMATNG PUBUIONG Kal O@iETe T
Bida pumokapiopatog TG tpamnelag epyaciag (23).
MiéoTe ToV LoXAG TOU TPOPUACKTAPA TOU SioKou KOTIAG (5) Kat KATEBACTE TNV KEPAAN KOTING OE TENEIWG
KAaTw B€on.
o ENéyEte (pe éva epyaleio péTpnong) TV KaBeTdTNTa TOu S{oKOoU KOG WG oG TNV Tpanela epyaociag.

Kata tov éAeyxo, To epyaleio pérpnong Sev MPEMEL va EPXETAL O EMAQI) HE Ta SovTia Tou dickou,
€MEIS1) AOYw TOU MAXOUG TWV EMEVSUGEWV A0 GKANPO KPALA TO ATOTEAECHA TG METPNONG EVOEXETAL
va givat avakpiBéc.

Edv n 8nuioupynBeioa ywvia Sev ioovTtat pe 90°, Ba mpémel va puBuioTei pe Tov akdAouBo Tpdmo:
@ e Xahapwote o ma&Iuddt acpaleiag kat otpéPte Tn Bida puBUIONG TG ywviag 0° (42) (eik. E) mpog ta
6e1d 1) TPOG Ta APLOTEPA, WOTE VA AUENOETE 1} VA LEIWOETE TN Ywvia KAiong Tou Siokou KOTG.
Katémv pubuiong tng kabetng Béong tou diokou Komi¢ w¢ mpog v Tpdmela epyaciag, a@roTe Tov
Bpaxiova va emavéNBel otnv Avw Bon.
Kpatwvtag tn Bida puBuiong g ywviag 0° (42) o@ifte To ma&pudadt acgaleiad.
o KateaoTe TNV KEQAAr KOTING TTPOG TA KATW KAl EMAVAANAPBETE TOV EAEYXO TNG AVTIOTOLXIOG TNG EMAEYUEVNG
ywviag otnv évdelén Tng KANHaKag TNG Ywviag KAIonG TNG KEQAANG KoTA¢ (34), kat av Xpeldletal, pubpiote
N Béon g évdel§ng TN ywviag kKAiong Tng Keahrig kKomn¢ (35) (&k. E).

AkolouBwvtag v idla Sadikacia, pubuioTe Tn ywvia KAIONG TNG KEQAANG KOTIG TwV 45° yia TNV KOTIH umtd
ywvia, pe n Bida pubuiong tng ywviag 45° (43) (ek. E).

EAEMXOZ KAI TOMOOETHZH TOY AIZKOY KOMHZ KAGETA NMPOXZ THN MIMAPA NMEPIOPIZTH

©

MpaypatomomjoTe TNV €V AOyw Sladikacia oTnv TMEPIMTWON TNG AMOCUVAPHOAOYNoNG N TNng
AVTIKATAGTAGNG TG HITAPAG TIEPIOPLOTH) KAl OVO KATOTIV EYKATACTAONG TOU §icKoU KOG KABeTa
w¢ MPog TNV Tpanela epyaciag. H prmdapa mepiopioTr XpNoIHEVEL WG GTHPIYHA TOU UTIO eme§epyacia
UAiKoU.
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e Xahapwote tn Bida pmokapiopatog ng Tpdmelag epyaociag (23), méCovTag Kal KPATWVTAG TOV HOXAO
@ auTtépaTng pUBUIoNG (22), kal pubuiote Tnv Tpamela epyaaciag otn Béon 0°.

o KatefdoTte TNV KEQAAr TOU AATOOTIPIOVOU OTNV KATWTEPN B€on.

® AKOUUTTOTE TO YWVIOUETPO 1} AANO pYOAEio HETPNONG 0TOV S{OKO KOTIAG.

o TomoBeTOTE TO £PYAAEIO HETPNONG OTO TAAL TNG UITAPAG TOU TTEPLOPLOTH (15).

e To amoté\eopa Ba mpémel va .ooutalt pe 90°.

Eav xpetaotei emmiéov puBuIon, Ba mpémel:

@ o Na xahapwoeTe TG Bideg cUYKPATNONG TNG Udpag meptloptoTn (15).
e Na puBuioete Tn Béon TG urmapag meploptoTh (15), £T0L WOTE va gival KABeTN w¢ TPOg Tov SioKo KOTTAG,.
o Y pifte I Bideg oLYKPATNONG TNG UTAPAG TTEPLOPLOTH.

EFKATAZTAXZH TOY BPAXIONA (THZ KEQAAHX) NA KEKAIMENH KOMH

lNa v kekApévn KoTn, 0 Bpaxiovag UImopEl va PETAKIVEITAL UTTO EAeVBEPN Ywvia oTnNV KAipaka amo 0° éwg
@ 45° (K. E).
e EAEate TOV TEIPO AO0PAANIONG TNG KEPANAG KOTIG (9), agrivovtag Tov Bpaxiova woTe va PeTakivnOei
opald otnv dvw B€on.
o XaAapwoTeE TOV HOXAG UTTAOKAPIOUATOG TNG KEPAANG KOTIAG (14).
e [eipete Tov Bpayiova mpog Ta aplotepd pubpifovtag Tn B€on Tou umod TV emBuUNTH Ywvig, N omoia
KatadeIKVUETAL 0TNV KAHOKA TNG ywviag KAoNG TNG KEPAAg KOTmG (34), XpnOHOTolWVTag TNV €VOEIén
™G ywviag kKAiong Tng KEQaAg komn¢ (35) (&1k. E).
® T ifte TOV HOXAS UTTAOKAPIOUATOG TNG KEPAANG KOTIAG (14).
Edv kat o1 Suo ywvieg xpri{ouv puBpiong yia cuvduvacpévn komn (o€ kaBeto kai opi{ovtio eminedo),
Ba mpémel MPWTICTWG va PUBHICETE TN YwVia TNG KEKAIHEVNG KOTIHG.

EAEMXOX THX AEITOYPTIAZ TOY AEIZEP

O katadeiktng Aéilep ekméumel TV aktiva Aé{ep, mou oxnUaTtiCel pia Ypappn EMAvw oTo TPog emegepyaaia
@ UAIKS, TNV omoia Ba akohouBei o Siokog komri¢ katd TNV Ko, O katadeiktng Aéilep eival pubpIopévog amo
TOV KOTOOKEUAOTH). L€ TEPIMTWON, OUWG, TNG KOTIAG MEYAANG akpifelag, Ba mpémel va eAéyEeTe TIC pubuioelg

TpoToU Mpofeite oTnV epyacia.

e TomoBeTrOTE UMatapieg oTo SIaPEPIOHA pmataplwy (36) (gik. F), Tnpwvtag TNV MOMKOTNTA.

e TomoBetrote Tnv Tpdnela epyaciag otn B€on émou n évdelén g ywviag kAiong Tng tpdmnelag epyaciag
(21) Ba oupmintel pe T Pabuida 0° otV KAipaka TNG Ywviag KAiong Tng Tpamelag epyaciag (20), evw n
€v8e1€n TG ywviag KAiong T KEPAANG korm¢ (35) (k. E) Ba oupmimtet pe ™ Babuida 0° otnv KAipaka
NG ywviag KAiong TnG KEPAANG Komm¢ (34) (eik. E).

® JT1epewoTte 0TNV Tpdmela epyaciag (25) éva TepdyLo UAKOU TTou Sev XpeldleoTE Kal TTPAYUOTOTTIOOTE TN
SOKIPAOTIKN KOTIT.

o Katefdote Tov Bpayiova Kal a@prioTe To UMKO emAavw oTnv Tpdmnela £pyaciag Tou aAtoonpiovou

e Pubuiote Tov Stakomtn Tou Aéilep (37) otnv B€on evepyomoinong,l” (cUpewva pe To onuady).

o H ekmepnopevn aktiva Aéwllep mpémel va mepva mapdAAnAa e Tnv mpaypatomolngioa KoTh.

PYOMIZH TOY AEIZEP

Kata tn pubuion tng aktivag Aéilep, amayopevetal va Kottdte amevdsiag tnv aktiva Aéllep i tThv
A avtavakAaon tng otnv yvaAiotepn empavela. Mpémel va amevepyomnolsite tov Katadeiktn Aéilep,
otav Sev xpnopomoleitat.
Edv n aktiva Aéilep Sev gival mapdAnAn mpog tnv mpayuatomnoindeioa komn, 6a mpémel:
@ e Na otpéPete eEAa@pwG To AéLlep TTPOG Ta APLOTEPA 1) TIPOG Ta Se€id (38) (€1K. G) OTO CWHA TNG HovAdag
Mélep (26), puBpiCovtag tnv mMapdAAnAn Béon tng aktivag Aéwlep. Asv Ba mpémel va OTPEPETE TNV povada
Aéwlep S1a NG Biag meploodTEPO TWV Aiywv HOIpWV.
e Edv xpelaoTei va KAveTe TNV eyKApota pubuion, xaAapwoTe Ti¢ Bideg ouykpdtnong Tng povadag Aéilep
(39) Kal YETAKIVAOTE TN povada Aéllep Pog Ta aploTepd f mpog Ta Se€Id, woTe n aktiva Aéllep va givat
TaPAANAN UE TNV TpaypatomotnBeioa KoT.
H ok6vn mou Snpioupyeital Katd TNV KOTm EVOEXETAL VA HEIWOEL TNV PWTEIVOTNTA TNG aktivag Aéilep,
GUVETIWG PEMEL va KaBapi{eTe CUCTNHATIKA TOV (PAKO TOU TpofBoléa.
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ENEPTOMOIHZH TOY ®AATZOMNPIONOY

@ Mpotou méoetre Tov Slakomtn, PBePaiwbdeite 6TI TO PaAtoonmpiovo gival yepA OTEPEWHEVO Kal
pLUBMIoHEVO CUpPWVA pE TIG UTTOdEi§EIg OV MapatiBevTal 0TI MapPoUsEG 0dnyieC.

To @aAtoompiovo gival oxeSlaouévo yia Se€IOXEIPES XPNOTEG.

o [TI€0TE KAl KPATHOTE TOV UNXAVIOUO UMAOKAPIOHATOC TOU SIaKOTT (3).

o [MiéoTe TOV SlakomTn (4).

® AVOUEVETE PEXPL O KIVNTAPAG VA ETIITUXEL TN PEYIOTN TAXUTNTA TIEPIOTPOPNG
® [T€0TE TOV HOYAO TOU TIPOPUAAKTHPA Tou Siokou KoTi¢ (5).

e [AnoldoTe Tov Bpayiova Tou AATOOTPIOVOU OTO TIPOG EMeEePyaaia UAIKO.
® AQNOTE TOV HOXAO TOU TIPOPUAAKTHpa Tou Siokou KOTAG (5).

e [pofeite oTnV KOTIN.

ANENEPTOMOIHZH TOY ®AATZOMNPIONOY

o [Mayte va mélete Tov S1aKOTTN (4) Kal avapéveTe o §{0KOG KOTTHG VO OTAUATHOEL VA TTEPIOTPEPETAL TEAEIWG.
® InNKWOTE ToV Bpayiova Tou aATOOTPIOVOU, ATTOUAKPUVOVTAG TOV arod To UTIO eme€epyaaia UAIKO.

@ Bpayuxpoviog omvOnpiopog Twv PnKIPWV EVIOE TOU KIVNTHPA Eival KAVOVIKO @AIVOUEVO KATA TRV
EVEPYOTIOINON KAl TV AKIVITOMOINGN TOV PAATOOTIpiovou. ATIayOPEVETAL VA CTARATATE TOV Sioko
Komn¢ MEJOVTAG Tov amod To mAdL.

EPFAZIA ME TO ®AATZOMPIONO

ITEPEWOTE TO MPOG eMeEEPYATia UAIKO M€ TETOLO TPOTIO, WOTE VA PNV epmodilel TV epyacia pe 1o
A paltcomnpiovo. Mpv amdé TV evepyomoincn Tou (PAATGONMPIOVOU HETAKIVIIOTE TNV KEPAAR KOTIG
oTnV Katw Béon kat BePaiwdeite 0TI Kivnon TG KEPAANG KOMRG KAl TOU TPOPUAAKTpa Tou Siokou
Kot 8ev epmodiletal. BeBaiwOeite 6T 0 MPOPUAAKTHPAG TOV §iCKOU KOG, KATd TNV Kivn oI Tou,
(PTAVEL OTNV KATWTEPN Béon.
ZEKIVWVTAG TNV Epyaoia, EAéyEte Tn oVOEIEN TNG Bidag umokapiopatog Tng Tpdmnelag epyaciag (23) kat Tou
@ HoxAOU UTTAOKAPIOHATOG TNG KEPAANG KOTIAG (14).
e Yuvd£oTe To Paitoomnpiovo pe To SiKTuo TapPoxHG PEVHATOC.
o Befaiwbeite 0TI 0 KOAWSIO TTAPOXNG PEVHATOG BpPioKeTAL OE AOPAAr amdoTaon Ao Tov §{0KO KOTAG.
® TomoBeToTe To POG emefepyaaia UAIKS emdvw otny Tpamnela epyaciag Kal OTEPEWOTE TO YEPJ, WOTE va
UNV METaKIVEITAL KaTd TNV emeéepyaoia.
METAKIVAOTE TNV KEPAAR KOTING TOU QAANTOOTIPIOVOU O TEAEIWG Tiow B€on Kal UmAokdpeTe Tov 0dnyo
(13) pe ™ Bida umlokapiopatog tou odnyou (12).
® ZeUMAOKAPETE TNV KEPAAN KOTTAG KAl TOV TTIPOPUAAKTHPA TOU SioKOU KOTTAG.
® [ME0TE TOV UNXAVIOUS PUTTAOKAPIOHATOG TOU SIOKATITN, EVEPYOTIOINOTE TO PAATOOTIPIOVO HE TOV SIAKOTITN
Kal avapévete o §{0KOG KOTTAG va ATTOKTACEL TN Yéylotn taxutnTa.
® Apyd KATERAOETE TNV KEPAAR KOTIAG TOU GANTOOTIPIOVOU.
o [lpofeite 0TNV KOTIH ACKWVTAG OTNV KEQAAN KOTTAG HETPLA TTiEDN.

c Qg amotéAeopa un GwWOTHG oUCPIENG TwV BIdWV acdaliong, o §iokog KoM ¢ evééxetal va e§ENOeL
amoé TNV EM@PAVEL TOU UTIO eMe€EPyacia UNIKOU, eV O XEIPIOTIG EVOEXETAL VA UTTOCTEI CWHATIKEG
BAGBEeg AOyw KpoUoNG e TO UTIO eme€epyacia UAIKO.

KOMH ME METAKINHZH TOY BPAXIONA (THZ KEQAAHZ) TOY ®AATZOMPIONOY

H Suvatotnta petakivnong tou Bpayiova Stac@alilel T eumpocbia kat omicBia kivnon tou Siokou Komrg
@ Yla KOTTH TWV UAIKWV JEYAAOU TTAATOUG,.
e TomoBetroTe Tov Bpayiova otnv dvw Béon.
o Xalapwote tn Bida pmiokapiopatog tou 0dnyou (12).
e [pwv amd TV ekkivnon Tou @aitoompiovou, EAEate Tov Bpayiova mPog Tov EaUTd GaG KPATWVTAG TOV
otnv dvw Béon.
Mi€oTe TOV UNXAVIOUO MIMAOKAPIOHATOG TOU SIAKOTITN (3) KAl EVEPYOTTOIOTE TO AATOOTPIOVO.
A@rioTe Tov Bpayiova Kal Kat avapéveTte 0 §{0KOG va AmmOKTHOEL TN HEYLIOTN TOXUTNTA.
ATOSECUEVOETE TOV TTPOPUAAKTHPA TOU SiOKOU KOTTHG
KateBdote Tov Bpayiova kat mpoBeite oTnV KOTIH.
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e Kotd v gpyaoia, Kiveite Tov Bpayiova mpog ta miow (otnv katevBuvon avtifeTn amod Tov EauTo 0ag).
o Katomv oANokAjpwong NG £pyaciag, a@roTe Tov SIAKOTITN KAl AVAUEVETE TNV TTAPN AKIVNTOToinoN
ToU 8iOKOU KOTTHG, KAl KATOTIIV ONKWOTE ToV Bpayiova otnv dvw Béon.

Kata tn S1apKeia TnG Epyaciag amayopeVEeTal va KIVEITE TOV Bpayiova Tou (paltconmpiovou mpog Tov
€0UTO oac. O Siokog Ko g evdéxeTal va e§€NOEL amo To umo eme§epyacia UMIKO Kal va TPOKANEGEL
TNV avTtioTpo@n KPoUan, n omoia gival oAU EMKivSuvn yid TOV XEIPIOTH).

TEXNIKH XYNTHPHXH KAl AIATHPHZH

@ MpoBaivovtag o epyacisg TomoOETnong, pUOUIONG 1) EPYACIEG EMOKEVIG KAl GUVTHPNONG, TTPEMEL VA
APAIPECETE TO PIG TOV KAAWSiou mapoxn¢ pEUHATOG TOU YaAtoompiovou and tnv mpila.

KAOAPIZMOX

e Katomv ohoKApwong TG pyaciag, agaipéote OAA Ta TUAUATA TOU UAIKOU, Ta PIVICHATA Kal T OKOvVN
@ amd TV aUAAKa KOTTHG KABWG Kal yUpw armod Tov §i0Ko KOTIG Kal TOV TTPOQUAAKTHPA TOU.
o Befaiwbeite 0TI o1 0MéC £€AEPIOHOU TOU CWHATOG TOU KIvNTHpa SEV ival @PAYHEVES e T oKOVN Kal Ta
pwviopata.
o KaBapioTe Toug 08nyoU¢ KOTIHG Kat EMKANVYTE TOUG HE £Va OTPWHA AITTAVTIKAG OUCiag.
o Alatnpeite ONeC TI XEWPOAAPBEG, TOU UNXAVIOHOUG MTTAOKOPIOHOTOG Kal ac@dAiong oe kabapn
KOTAoTOAOoN.
o KaBapilete Tov pakd Tou mpofoléa Tou katadeiktn Aéwlep pe éva mivélo.

ANTIKATAZTAZH TOY AIZKOY KOMHZ

o [Ti€0TE TOV HOXAO TOU TPOPUAAKTHPA TOU SioKou KOt (5).
@ ® YNKWOTE TOV MPo@UAaKTHPA Tou Siokou Kormi¢ (7) kal EeBdwoTe Tn Bida ouyKPATNONG TOU KEVTPLKOU

eNaopatog (40) (eik. H).

e MeTaTOmioTE TO KEVTIPIKO éAacpa (41) mpog ta aplotepd, wote va AdPete mpdofaon otn Bida
OUYKpPATNONG Tou SiOKOU KOTING,.

® [MEOTE TOV PNXAVIOMO UTTAOKOPIOHATOG TNG ATPAKTOU (6) Kal OTPEYTE Tov SIOKO KOTNG, WOTE Va TOV
UITAOKAPETE.

® Me 10 161K KAEIST (CUPTTEPINAMBAVETAL 0T CUOKEVAGIO TOU PANTCOTIPIOVOU) XAAAPWOTE KAl APAIPECTE
N Bida cuykpdtnong Tou Siokou KOTNG.

o A@aIpéoTe TOV EWTEPIKO TTAPAKUKAO Kal Tov Sioko KOTIAC (MpooéxovTag Tov evOIApeco SakTUALO, edv
UTTAPXEL).

o Kabapiote TNV ATPAKTO KAl TOUG TTAPAKUKAOUG CUYKPATNONG TOU SioKOU KOTTAG armd TG PUTTAVOELG.
TomoBeT0TE TOV KAvOUPLo SiOKO KOTIG, TTPAYUATOTIOIWVTAG ONEC TIG WG AVW AVAPEPOUEVES EVEPYELEG
UE TNV avtioTpo®n oslpd.

o Katomv oAokApwong TnG avtikataotaong tou diokou komrg, BePaiwOeite 0TI £xeTe amopakpuvel OAa
Ta KAeS1d kat N epyaleia pUBUIONG, ENEYETE TN CUOEIEN TWV BISWV KAl TWV PNXAVIOHWY A0QANONG.

@ H Bida ac@aleiag Tou SicKou KOG €XEl APICTEPO OMEIPWHA. AKOUMITWVTAG TO §iOKO KOTNG, va
€i000TE AKPWG TTPOGEKTIKOi. XPI|GIHOTTIOLEITE TPOCTATEVTIKA YAVTIO, WOTE VA TIPOGTATEYPETE TaA XEPLa
cag ano Ta aypned 6vTia Tov §icKou KOmNG.

ANTIKATAZTAZH MMNATAPIQN ZTON KATAAEIKTH AEIZEP

H povdada Aéilep tpogodoteital pe SVo pmatapieg twv 1,5V tomou AAA.
@ ® Avoite To KdAuppa Tou Slapepiopatog urmataplwv(36) (eik. F).

o A@alpéoTe TIG prmatapieg n mepiodog xpriong Twv omoiwv ENnée.

e El0dyeTe KAIVOUPIEG UMATAPIES, TNPWVTAG TNV TTOAIKOTNTA.

o KA€iOTE TO KANUMMA TOU SIAUEPIOUATOC UITATAPLWV.

ANTIKATAZTAZH TQN WHKTPQN ANOPAKA

DOBappéveG (UNKOUG MIKPOTEPOU TwV 5 XINOOTWV) PAKTPEG AvOPaKa, WAKTPEG ME KAUMEVN EMIPAVELQ
@ N payiopata MPEMEL va avTIKataoTabolv dueca. Oa TPEMEL va avTIKATACTACETE KAl TIG SU0 YAKTPES

TAUTOXPOVWG.

o =£f10WOTE TA KAAUUMATA TWV YNKTPWV AvOpaka (8).
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o AQaIp€oTe TIC POAPUEVEG YNKTPEG.

® A@aipéoate Tn OKOVN AvVOPAKA [E TOV CUUTTIIECUEVO OEPA UTTO WIKPH TTEDN.

o Eiodyete Kavoupyleg YNKTPeG AvBpaka (ot WAKTPEG TIPETTEL VA KivouvTal ENeVOEPA OTOUG TTIPOCAPHOYEIG
YNKTPWV).

® JTEPEWOTE TA KOAUUHATA TwV YNKTPWV dvOpaka (8).

MeTd amé TRV avTiKatdotacn Twv PnkTpwv Avlpaka, TTPETEL VA APROETE TO PAAToOTpiovo va
@ AEITOUPYNOEL AVEV POPTIOU Yyl MPOCAPHOYH TWV AEITOUPYIKWV EEAPTNHATWY TOUG OTOV OUAAEKTH

TOU KivnThHpd. H avtikatdotaon Twv PnkTpwv avOpaka mpémel va avatiOetal povo o e€e1d1kevpévo

TIPOCWITIKO TO OTI0{0 XPNCIUOTOLEI HOVO AUOEVTIKA AVTAANAKTIKA.

‘ONeg o1 Suohettoupyieg mpémel va emokeuaovtal amd 1o e§0ucloSOTNHEVO CUVEPYEIO TEXVIKNG UTTOOTAPLENG

TOU KATOOKEVAOTH).

TEXNIKA XAPAKTHPIZTIKA

ONOMAZXTIKA ZTOIXEIA

Qalitcomnpiovo
MapdapeTpog TR

Tdaon Aapfavousvou psvuatog 230V~
Yuxvotnta AauBavougvou peUaTog 50Hz
OvopaoTiKA 1oXUC 1800W
OvouaoTIKA CUXVOTNTA TTEPIOTPOPNC TNE ATPAKTOU AVEL (POPTIOU 4800 OTPOPEC AVA AETTITO
KAipaka kormig und ywvia +45°
KAipaka kekAipévng Korig 0° + 45°
E€wtepikn SidueTpog Tou Siokou KOTNG 254mm
Alduetpoc omic tomoB£Tnong Tou §iokou KoTr¢ 30mm

0°x0° 90 x 280mm
Al0OTACELG TOU UAIKOU KATA TNV KOTIN 45°x 0° 90 x 200mm
uTto ywvia / ummo khion 45° x 45° 50 x 200mm

0°x 45° 50 x 280mm
Mriko¢ Tou 0dnyou 195mm
Katnyopia tou katadeiktn Aéwllep 2
loyV¢ Tou Aéillep <1mW
Mrjkoc Tou Kupatoc Aélep A =650nm
KAdon mpootaciag Il
Bdapoc 16 kg
'EToC KATaOKEUAC 2014

NOISE AND VIBRATION DATA

EnineSo akouoTikng migong: Lp, = 95,2 dB(A) K= 3 dB(A)
Eninedo akouoTikAg loxvoc: Lw, = 108,2 dB(A) K =3 dB(A)
Emitaxuvon tng MaMIKAG Kivnong: a, = 2,936 m/s” K=1,5m/s’

NMPOXTAZIA IMEPIBAAAONTOZX

HAEKTPIKEG OUOKEVEG Sev TIPEMEL va amoppinTovTal Hadi UE T OIKIAKA amoppippata. Oa mpémet va
napadidovtal 6To EI6IKO TUAKA AVAKUKAWONG. TIG TANPOQOPIES Yia TO BEua avaKUKAWGONG Umopei va
O0G TIG TTAPEXEL O TTWANTHG TOU TTPOTOVTOG 1 OL TOTTIKEG APXEG. HAEKTPOVIKOG KAl NAEKTPIKOG EEOTTAMIOHOG,
TO XPOVIKO TEPIBWPLO AelToupyiag Tou omoiou ENnEe, TTEPIEXEL EMIKIVOUVEG yia TO TTEPIBAANOV OUTIEG.
E§om\ioudg o omoiog Sev €xel uMOOTEl avakUKAwoN amoTehei vEexdevVo kivouvo yla To epIBEAAov
Kal TNV LYEia Tou avBpwrou.

* Me v em@UAagn aAaywv.

H etaipeia, Grupa Topex Spotka z ograniczong odpowiedzialnoscia” Spdtka komandytowa, n omoia e5pevel otn BapooBia otn Sievbuvon:
Pograniczna str. 2/4 (amokahoVpevn ePeENG N « Grupa Topex»), TPOEIGOTOLE! OTL OAA TA TIVELHATIKA SIKAWHATA SNoupyoU yia To
TIEPIEXOMEVO TWV TTAPOUCWY 0SNYIWV (AMOKAAOUHEVWY EQEEHG Ot «<O8NYiEC») CUPTTEPINAUBAVOUEVWY TOU KEIHEVOU, TWV PWTOYPAPIWY,
Slaypappatwy, elkOVwy Kat oxediwy, kaBwe kal TNG OTOIXEIOBETIAG, AVIKOUV AMOKAEIOTIKA 0TV eTalpeia Grupa Topex Kal mpooTatevovTal

He To NOpo mepi SIKAWPATOg SNUIoUPYOU Kat CUYYEVWY SIKAlwRATwY amo Ti¢ 4 eBpouapiou Tou £Toug 1994 (EvnpepwTIKO SeATIO Twv
vopoBeTnUATWY ¢ Anpokpatiag tng Mohwviag Ap. 90 ApB. 631 e TIG UTTOUEVEG LETATPOTIEG). AvTiypagn, avamapaywyr, dnpocieuon,
aANayr Twv OTOIXEIWV TWV 0dNYIWV XWPIG TNV £yypagn £yKpLon Tne etaipeiag Grupa Topex auotnpd amayopeveTal Kat MITOPEi va o8nyroet oe

£yEPON TTOWVIKWY Kot AWV aSIWoEWV.
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INGLETADORA

59G812
ATENCION: ANTES DE USAR ESTA HERRAMIENTA ES NECESARIO LEER LAS INSTRUCCIONES Y GUARDARLAS
PARA LAS FUTURAS CONSULTAS.

NORMAS DE SEGURIDAD DETALLADAS

MEDIDAS DE SEGURIDAD:
e No utilice discos que estén dafados o deformados.
e Cambie el inserto de la mesa cuando se desgaste.
e Utilice solo discos de corte recomendadas por el fabricante y que cumplan con los requisitos de la
norma EN 847-1.
e No utilice discos de corte fabricados con acero rapido.
e Use el equipo de proteccion individual, como
- proteccion auditiva para reducir el riesgo de pérdida de la audicion,
- proteccion para los ojos,
- proteccion respiratoria para reducir el riesgo de inhalacién de polvos nocivos,
- guantes para el manejo de discos de corte (discos de corte deben sujetarse por el mango, siempre
que sea posible) y otros materiales dsperos.
e Conecte el sistema de extraccion de polvo durante el corte de la madera.

TRABAJO SEGURO:

e Antes de conectar la ingletadora, debe comprobar el cable de alimentacién periédicamente y en caso
de dafos debe encargar su reparacion en un punto técnico autorizado.

e Antes de conectar la ingletadora a la alimentacion, siempre debe asegurarse de que la tensién de
alimentacion esté acorde con las indicaciones en la placa de caracteristicas técnicas de la herramienta.

o No debe dejar que terceras personas, y especialmente nifios, toquen la herramienta o los cables

eléctricos y que se acerquen al lugar de trabajo.

Seleccione los discos de corte de acuerdo con el tipo de material a cortar.

No utilice la ingletadora para cortar materiales que no sean los recomendados por el fabricante.

No debe utilizar la sierra sin proteccién o cuando la proteccion esté bloqueada.

Asegurese de que el brazo esté bien sujeto durante el corte diagonal.

El suelo alrededor de la herramienta debe estar bien mantenido y libre de materiales sueltos, tales

como astillas de madera u otros residuos.

Debe garantizar iluminaciéon adecuada, general o local.

e El usuario de la herramienta debe estar adecuadamente formado para su uso, manejo y trabajo con
ella.

e Utilice sélo discos de corte afilados, preste atencion a la velocidad maxima marcada en el disco.

e Asegurese de que las piezas separadoras y anillos del husillo utilizados sean correctamente usados, de
acuerdo con las recomendaciones del fabricante.

e Silaingletadora esta equipada con un laser, el cambio del laser por uno de otro tipo esta prohibido. Las
reparaciones deben ser realizadas por el fabricante del laser o por un representante autorizado.

e Antes de empezar el trabajo asegurese que la herramienta esté sujeta a la mesa.

REGLAS DE SEGURIDAD PARA EL DISPOSITIVO LASER

El dispositivo laser utilizado en la herramienta es de clase 2, con potencia maxima de <1mW, de longitud
de onda de radiacién de 650 nm. Este dispositivo no es inseguro para la vista, pero no se debe mirar
directamente a la fuente de radiacion (existe riesgo de ceguera temporal).

ADVERTENCIA. No mire directamente a la luz laser. Es peligroso. Observe las siguientes instrucciones de

seguridad.

e Eldispositivo laser debe utilizarse de acuerdo con las instrucciones del fabricante.

e Nunca debe, intencionadamente o no, dirigir el rayo laser en la direccién de personas, animales o un
objeto que no sea el material trabajado.

171
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e No debe accidentalmente dirigir el rayo laser hacia los ojos de personas que se encuentran cerca, ni
animales, por un periodo superior a 0,25 segundos. Tampoco debe hacerlo si la luz se refleja en un
espejo.

e Siempre debe asegurarse de que la luz laser se dirija hacia material que no tenga superficies
reflectantes. No se puede utilizar laser con chapa de acero reflectante, ya que podria provocar un reflejo
peligroso de la luz laser hacia el usuario, tercera persona o animales.

e No sustituya el dispositivo laser por un equipo de otro tipo. Todas las reparaciones deben realizarse por
el fabricante o por una persona autorizada.

LUZ LASER, RADIACION LASER
NO MIRE AL RAYO LASER

DISPOSITIVO LASER CLASE 2
Longitud del rayo: 650 nm; Potencia: < 1 mW
EN 60825-1:1994+A2:2001+A1:2002

ATENCION: La herramienta sirve para trabajos en los interiores.

Aunque la estructura es segura de por si, y aunque utilice medidas de seguridad y de proteccion
adicionales, siempre existe un riesgo residual de sufrir lesiones corporales durante el trabajo.

Descripcion de iconos y graficos utilizados.

—-—)
s O
1 2 3 4 5 6

Lea el manual de instrucciones, siga las advertencias y las reglas de seguridad incluidas.

Use el equipo de proteccion personal (gafas de seguridad, proteccién auditiva)

Desconecte el cable de alimentacidn antes de realizar tareas de mantenimiento o reparacion.
No permita que los niflos se acerquen a la herramienta.

Proteja la herramienta de la lluvia

. Clase de proteccion dos.

oOunhwWN=

iManipulacion otra que la especificada en este manual provoca riesgo de exposicion a la radiacién
laser!

ESTRUCTURAY APLICACION

La ingletadora es un dispositivo equipado con la base con la capacidad de cambiar el dngulo del cabezal
unido a ella. Ademas, el cabezal de la ingletadora, dependiendo del disefio, puede inclinarse segin angulo
seleccionado y extraer para aumentar la funcionalidad y la longitud de corte.

La ingletadora estd disefiada para cortar piezas de madera que coinciden con el tamafio de la herramienta.
No la utilice para cortar lefa. La ingletadora solo debe utilizarse para los fines previstos. Los intentos de uso
de la sierra para fines otros de los aqui indicados se consideraran un uso inadecuado. La ingletadora se debe
utilizar solamente con los discos de corte apropiadas con dientes con pastillas de carburo. La ingletadora es
un dispositivo para su uso tanto en el taller de carpinteria, como para la ejecucion de carpinteria estructural.

A Se prohibe utilizar esta herramienta para usos diferentes de los aqui indicados.
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DESCRIPCION DE LAS PAGINAS GRAFICAS
La lista de componentes se refiere a las piezas del dispositivo mostradas en la imagen al inicio de la

instruccion.

1. Asadetransporte 23. Bloqueo de la mesa de trabajo

2. Empunadura 24, Insercion de la mesa de trabajo

3. Bloqueo de interruptor 25. Mesa de trabajo

4. Interruptor 26. Modulo laser

5. Palanca de la proteccion del disco de corte 27. Proteccion fija

6. Bloqueo de husillo 28. Boquilla de extraccién de polvo

7. Proteccién del disco de corte 29. Bolsa para polvo

8. Tapa del cepillo de carbén 30. Rueda de ajuste de la presion vertical

9. Pasador de bloqueo del cabezal 31. Brazo de presion vertical
10. Tope de la profundidad de corte 32. Bloqueo del brazo de la presion vertical
11. Tornillo del tope de profundidad 33. Rueda de sujecion de la pieza trabajada
12. Rueda de bloqueo de la guia 34. Escala angular de inclinacion del cabezal
13. Guia 35. Indicador de inclinacién del cabezal
14. Rueda de bloqueo del cabezal 36. Cajade pilas
15. Tope 37. |Interruptor de laser
16. Ampliacion de la mesa 38. Laser
17. Tope 39. Tornillos de fijacion del médulo laser
18. Ruedade bloqueo de la extensién delamesa 40. Tornillo de montaje de la placa central
19. Orificio de montaje 41. Placa central
20. Escalaangular de la mesa de trabajo 42. Tornillo de ajuste al angulo 0°

21. Indicador del angulo de la mesa de trabajo 43. Tornillo de ajuste 45°
22. Palanca de ajuste automatico

* Puede haber diferencias entre laimagen y el producto.

DESCRIPCION DE ICONOS UTILIZADOS

ATENCION

MONTAJE / CONFIGURACIONES

A ADVERTENCIA
®
®

INFORMACION
UTILES Y ACCESORIOS

1. Bolsa para polvo -1 ud.
2. Llave especifica -1ud.
3. Presion vertical -1ud.

PREPARACION PARA TRABAJAR

Antes de empezar a montar o ajustar la ingletadora debe asegurarse de que la herramienta esté
desconectada de la red de alimentacion.

TRANSPORTE DE LA INGLETADORA

e Al transportar la ingletadora asegurese de que su cabezal esté fijado en la posicion inferior extrema.
e Compruebe que el botén de bloqueo de la mesa de trabajo, bloqueo del cabezal giratorio y otros
elementos de seguridad estén bien apretados.

MONTAJE DE LA INGLETADORA SOBRE LA MESA DE TALLER

Se recomienda que la sierra esté sujeta a la mesa de trabajo o al soporte utilizando siempre los orificios de
montaje (19) en la base de la sierra, lo que garantizara su correcto funcionamiento y eliminara el riesgo de
movimientos adversos de la maquina durante su funcionamiento. Los orificios de montaje permiten usar
tornillos con un didmetro de 8 mm con cabeza redonda o hexagonal.
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Al montar la ingletadora a la mesa de trabajo debe asegurarse de que:

o La superficie de la mesa es plana y limpia.

e Los tornillos estan apretados de manera uniforme y no con una fuerza excesiva (tornillos de fijacion deben ser
apretados de manera que no haya tensiéon o deformacion de la base). En caso de que haya tension excesiva,
existe riesgo de rotura de la base.

EXTRACCION DE POLVO

Para evitar la acumulacién de polvo y garantizar el maximo rendimiento, se puede conectar la ingletadora a un

@ aspirador industrial utilizando boquilla de extraccién de polvo (28). Alternativamente, se puede recoger el polvo
en la bolsa de polvo (incluida) después de fijarlo a la boquilla de extraccion de polvo. El montaje se lleva a cabo
colocando la bolsa de polvo (29) sobre la boquilla de extraccion de polvo (28) (imagen A). Para vaciar la bolsa de
polvo, retirela de la boquilla de extraccién de polvo y abra la cremallera para tener acceso completo al interior de
la bolsa.

Para extraccion de polvo éptima debe vaciarse la bolsa cuando esté llena en 2/3 partes de su volumen.

MANIPULACION DEL BRAZO DEL CABEZAL

El cabezal tiene dos posiciones, la superior y la inferior. Para liberar el cabezal de la posicion de bloqueo inferior
debe:

e Presionar el cabezal hacia bajo y mantenerlo en la posicién inferior.

e Tire el pasador de bloqueo del cabezal (9).

e Sujetar el cabezal mientras va subiendo a su posicién superior.

Para bloquear el cabezal en la posicion inferior debe:

e Mantenga pulsada la palanca de la proteccion del disco (5).

o Ejercer presion sobre el cabezal hacia bajo hasta que llegue a la posicion inferior.

e Bloquear el brazo en esta posicién, introduciendo el pasador bloqueo del cabezal (9).

PRESION VERTICAL

La presion vertical (imagen B) puede montarse en la base de la ingletadora a ambos lados de la mesa de
@ trabajo y se puede adaptar completamente al tamafio de material cortado. No trabaje con la ingletadora

sin utilizar la presion vertical.

e Afloje la rueda de sujecion de la presion vertical (30) a la base del lado en el que se montara la presion
vertical.

e Instale la presion vertical insertdndola en el orificio en la base de la ingletadora y apriete la rueda de
sujecion (30) a la base de la ingletadora.

e Después de ajustar la posicion del brazo de presién vertical (31) a la pieza trabajada, apriete la rueda de
bloqueo del brazo de presion vertical (32) y la rueda de sujecién de la pieza trabajada (33).

o Compruebe si el material se ha sujetado de forma segura.

TRABAJO/AJUSTES

Antes de ajustar la herramienta es necesario desenchufarla de la toma de corriente. Para asegurar un
trabajo seguro, preciso y eficaz de la sierra debe cumplir detalladamente todas las tareas de ajustes.
Después de terminar de ajustar la herramienta debe asegurarse de que haya retirado todas las llaves de
ajuste. Compruebe que todos los elementos de junta estén bien colocados.

Al ajustar la herramienta compruebe que todos los elementos exteriores funcionen bien y que cumplan
con todos los requisitos necesarios para un funcionamiento correcto. Cualquier pieza desgastada o dafiada
debe cambiarse por un personal cualificado antes de volver a usar la ingletadora.

PUESTA EN MARCHA / DESCONEXION

La tension en red debe coincidir con las indicaciones en la placa de caracteristicas técnicas de la
sierra.

La ingletadora se puede activar solo cuando el disco de corte esta retirado del material a procesar.
La sierra estd equipada con bloqueo del interruptor (3) que protege de una puesta en marcha

incontrolada.
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Puesta en marcha

e Pulse el boton de bloqueo del interruptor (3).
e Pulsey suelte el interruptor (4).
Desconexion

e Suelte el interruptor (4).

MONTAJE DE LA AMPLIACION DE LA MESA

e | aextension de la mesa (16) se encuentra a ambos lados de la base de la ingletadora.
@ Suelte la rueda de bloqueo de la extensién de la mesa (18) (imagen C).

Ajuste la longitud de la ampliacién de la mesa.

Ajuste con las ruedas de bloqueo de la extension de la mesa (18).

Si es necesario, puede utilizar topes (17) que se abren para facilitar el corte a medida.

AJUSTE DEL TOPE DE PROFUNDIDAD

El tope de profundidad de corte se puede utilizar cuando es necesario hacer una ranura en el
material. Esto se hace reduciendo corte superficial en el material trabajado cuando el disco no
trabaja a profundidad completa.

e Desbloquee la palanca de bloqueo del cabezal (14).

® ©

o Afloje la rueda de bloqueo de la guia (12) y mueva el cabezal hacia atras.
e Apriete la rueda de bloqueo de la guia (12).

e Gire el tope de profundidad de corte (10) en posicion de trabajar con profundidad de corte limitada
(imagen D).

e Baje el brazo y manténgalo en posicion inferior apoyandolo sobre el tope de la profundidad de corte.

e Gire (a la izquierda o derecha) el tornillo del tope de la profundidad de corte (11) (imagen D) para
obtener la profundidad del disco de corte deseada.

o Afloje la rueda de bloqueo de la guia (12).
e Lleve a cabo el corte previsto a la profundidad seleccionada.

e Para volver a la configuracion de corte a profundidad completa, gire el tope (10) en posicion en la que,
después de bajar el brazo, el tornillo del tope de la profundidad de corte (11) no esté en contacto con
el tope (10).

AJUSTE DE LA MESA DE TRABAJO PARA CORTES ANGULARES
El de brazo giratorio permite realizar el corte del material en cualquier angulo en el intervalo desde la posicion 45°
@ alaizquierda o la derecha.

e Tire el pasador de bloqueo del cabezal (15) permitiendo que el brazo se levante a su posicién superior.

o Afloje el bloqueo de la mesa de trabajo (23).

e Mantenga pulsada la palanca de ajuste automatico (22) y gire el brazo hacia la izquierda o hacia la
derecha para alcanzar los valores de los angulos deseados indicados sobre la escala angular de la mesa
de trabajo (20).

e Bloquee apretando el bloqueo de la mesa de trabajo (23).

La escala angular de la mesa de trabajo (20) tiene una serie de posiciones en las que el brazo de ajusta

@ automaticamente de forma preliminar. Esto puede pasar solo cuando durante el giro del brazo la palanca
de ajuste automatico (22) no se mantiene en la posicion presionada y se puede bloquear en las posiciones
preseleccionadas. Son normalmente los angulos de corte mas utilizados (15°, 22,5°, 30°, 45° a la izquierda
/ derecha). Ajuste de cualquier angulo se puede configurar con precision utilizando la escala angular (20)
con division grado por grado. Aunque la escala es suficientemente precisa para la mayoria de los trabajos,
es recomendable comprobar el angulo de corte usando un transportador u otro instrumento para medir
angulos.

COMPROBACION Y AJUSTE DEL ANGULO RECTO DE LA POSICION DEL DISCO DE CORTE SEGUN
LA MESA DE TRABAJO.

@ e Desbloquee la palanca de bloqueo del cabezal (14).
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e Coloque el cabezal en la posicién 0%perpendicular en relaciéon con la mesa de trabajo) y apriete el
bloqueo del cabezal (14).

o Afloje el botén de blogueo de la mesa de trabajo (23), pulse y mantenga pulsada la palanca de ajuste
automatico (22).

e Ajuste la mesa de trabajo en la posicion 0° suelte la palanca automatica y apriete el bloqueo de la mesa
de trabajo (23).

e Presione la palanca de la proteccion del disco de corte (5) y baje el cabezal de la sierra a la posicion
inferior extrema

o Compruebe (usando herramienta) la perpendicularidad del ajuste del disco de corte con respecto a la
mesa de trabajo.

Durante la medicion, asegurese de que el instrumento de medicién no toque los dientes del disco de
corte porque debido al grosor de la capa carburo la medicién puede ser inexacta.

Si el angulo medido no es de 90° se debe realizar ajustes de la siguiente manera:

o Afloje la tuerca de seguridad y gire el tornillo de ajuste del angulo 0° (42) (imagen E) hacia la derecha o la
izquierda para aumentar o disminuir el &ngulo del disco.

e Después de ajustar la posicion perpendicular del disco de corte con relacién a la mesa de trabajo deje que
el cabezal vuelva a su posicion superior.

e Mientras mantiene el tornillo de ajuste del angulo 0° (42), apriete la tuerca de seguridad.

® Baje el cabezal y vuelva a comprobar que el angulo ajustado refleja las indicaciones sobre la escala angular
de inclinacion del cabezal (34), si es necesario — ajuste la posicion del indicador de angulo de inclinaciéon
del cabezal (35) (imagen E).

®O

Para el angulo 45° de inclinacion del cabezal para cortes en bisel se debe llevar acabo un ajuste similar
utilizando el tornillo de ajuste del angulo 45° (43) (imagen E).

COMPROBACION Y AJUSTE DEL ANGULO RECTO DE LA POSICION DEL DISCO DE CORTE SEGUN
EL TOPE.

ajuste se puede hacer solo después de fijar perpendicularmente el disco de corte con respecto a la

mesa de trabajo. El tope sirve para limitar el material cortado.

o Afloje la rueda de bloqueo de la mesa de trabajo (23), pulse y mantenga la palanca de ajuste automatico
(22) y ajuste la posicion de la mesa de trabajo a 0°.

® Baje el cabezal de la ingletadora a la posicion inferior extrema.

e Acerque transportador al disco de corte u otro instrumento para medir dngulos.

e Acerque el instrumento para medir angulos al tope (15).

e La medicion debe mostrar 90°.

Si es necesario ajustar, debe:

@ o Aflojar los tornillos que fijan el tope (15) a la base.
e Ajustar la posicion del tope (15) de manera que sea perpendicular al disco de corte.
e Apretar los tornillos de ajuste del tope.

AJUSTE DEL CABEZAL PARA CORTES ANGULARES

El brazo del cabezal se puede inclinar a la izquierda en cualquier angulo en el intervalo de 0° a 45° - para
@ corte en bisel (imagen E).
e Tire el pasador de bloqueo del cabezal (9) que soltando el brazo y permitiendo que el brazo se levante
lentamente a su posicion superior.
o Afloje la palanca de bloqueo del cabezal (14).
e Incline el brazo a la izquierda hasta el dngulo deseado, que se puede leer en la escala angular de la
inclinacion del cabezal (34), utilizando indicador del dngulo de inclinacion del cabezal (35) (imagen E).
e Apriete la palanca de bloqueo del cabezal (14).

Este procedimiento se debe realizar siempre cuando el tope se haya desmontado o sustituido. Este

@ Si necesita ajustar la configuracion de ambos angulos (en ambos planos, horizontal y vertical) para
el corte combinado, siempre el primer paso es ajustar el angulo de corte en bisel.
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PRUEBA DE FUNCIONAMIENTO DEL LASER

El dispositivo laser lanza un rayo de luz ldser que muestra una linea sobre el material a cortar con el disco de

corte. Ajuste apropiado de la linea del rayo laser se ajusta durante el proceso de fabricacion. Sin embargo,

para trabajos de precision la configuracién se debe comprobar antes de cortar.

e Coloque las pilas en el compartimiento de pilas (36) (imagen F) asegurandose de que se mantenga la
polaridad correcta.

e Ajuste la mesa de trabajo en una posicién en la que el indicador de la mesa de trabajo (21) coincida con

el punto 0° sobre la escala angular de la mesa de trabajo (20), y el indicador del dngulo de inclinacién

del cabezal (35) (imagen E) coincida con el punto 0° en la escala angular de inclinacion del cabezal (34)

(imagen E).

Fije en la mesa de trabajo (25) la pieza adecuada de material de desecho y haga el corte.

Suelte el brazo y deje el material de desecho montado en la mesa de trabajo de la ingletadora.

Ajuste el interruptor del laser (37) en la posicion 1" (sefalizado).

El rayo proyectado debe ser paralelo al corte.

AJUSTE DEL LASER

Al ajustar el rayo laser guia no debe mirar directamente al rayo o su reflejo en la superficie del espejo. El
dispositivo laser debe estar apagado cuando no se utiliza el laser.

Si el rayo laser no es paralelo a la linea de corte después de cortar debe:

e Girar suavemente el laser (38) (imagen G) a la izquierda o derecha dentro de la carcasa del médulo laser
(26) hasta obtener la posicion paralela del rayo laser. No fuerce el giro del moédulo laser y no lo gire mas
de unos pocos grados.

e En caso de que haga falta ajustar transversalmente, afloje los tornillos que fijan el médulo de laser (39)
y mueva el médulo de laser hacia la izquierda o hacia la derecha hasta que la linea de laser sea paralela
alalinea de corte.

@ El polvo que se produce durante el corte puede impedir que se vea el rayo laser, asi que de vez en
cuando debe limpiar el laser.

PUESTA EN MARCHA DE LA INGLETADORA

@ Antes de pulsar el interruptor, asegtirese de que la ingletadora esté correctamente montada y se ajusta a
las instrucciones dadas en este manual.

La ingletadora descrita esta disefiada para diestros.

e Pulse el botdn de bloqueo del interruptor (3).

e Pulse el interruptor (4).

Deje que el motor de la ingletadora alcance la méxima velocidad.
Presione la palanca de la proteccion del disco de corte (5).

Baje el brazo del cabezal hacia el material tratado.

Suelte la palanca de la proteccion del disco de corte (5).

Realice el corte.

DETENCION DE LA INGLETADORA
e Suelte el interruptor (4) y espere que el disco de corte se detenga por completo.
e Levante el brazo de la ingletadora retirandolo de la pieza tratada.

@ Chispas producidas por los cepillos en el motor durante unos instantes es un fendmeno normal
durante la puesta en marcha y apagado de la ingletadora. No debe parar el disco de corte ejerciendo
presion lateral sobre el disco.

CORTAR CON LA INGLETADORA

El material trabajado debe fijarse de la manera que no moleste durante el uso de la ingletadora.
Antes de encender la ingletadora mueva el cabezal a la posicion inferior para asegurarse de que
el cabezal y la proteccion del disco de corte tengan libertad de movimiento. Asegurese de que la
proteccion del disco llegue a su posicion final durante el movimiento.
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Antes de cortar asegurese de que la rueda de bloqueo de la mesa de trabajo (23) y la palanca de bloqueo del
@ cabezal (14) de la ingletadora estan bien apretados.
e Conecte laingletadora a la red.
e Asegurese de que el cable de alimentacién estd alejado del disco de corte y la base de la herramienta.
e Coloque el material en la mesa de trabajo y asegurese de que esté bien fijado para que no se pueda
mover durante el corte.
e Mueva el cabezal de la ingletadora hacia la posicién posterior extrema y bloquee la guia (13) con la
rueda de bloqueo de la guia (12).
e Desbloquee el cabezal y la proteccion del disco de corte.
e Pulse el boton de bloqueo del interruptor y arranque la ingletadora con el interruptor (espere hasta que
el disco de corte haya alcanzado su velocidad méaxima).
e Baje lentamente el cabezal de la ingletadora.
e Ejecute el corte presionando de forma moderada el cabezal durante el corte.

c Si aprieta de forma insuficiente las ruedas de bloqueo, puede causar desplazamiento inesperado
del disco de corte sobre la superficie superior del material, provocando riesgo para operador de ser
golpeado con trozo de material trabajado.

CORTAR CON MOVIMIENTO DE BRAZO (CABEZAL) DE LA INGLETADORA

El movimiento del brazo de la ingletadora permite el movimiento del disco de corte hacia adelante y hacia atras lo
@ que permite el corte de piezas mas anchas de material.
e Coloque el brazo en la posicién superior.
Afloje la rueda de bloqueo de la guia (12).
Antes de encender la sierra, tire del brazo del brazo en su direcciéon, manteniéndolo en la posicion superior.
Pulse el botén de bloqueo del interruptor (3) y arranque la ingletadora.
Suelte el brazo y espere a que el disco de corte llegue a la velocidad méxima configurada.
Libere la proteccion del disco de corte.
Baje el brazo y comience a cortar.
Al cortar, mueva el brazo hacia atras (hacia fuera).
Después de cortar el material, deje de presionar el interruptor y espere hasta que el disco deje de girar
antes de elevar el brazo a la posicién superior.

c Nunca haga cortes moviendo el cabezal de la ingletadora en su direccion. El disco de corte de la
ingletadora podria subir sobre el material cortado amenazando el operador con un fenémeno
peligroso de rebote.

USO Y MANTENIMIENTO

@ Antes de instalar, ajustar, reparar o usar la herramienta es necesario desenchufarla de la toma de
corriente.

LIMPIEZA

e Después de terminar el trabajo debe eliminar cualquier trozo de material y polvo de la mesa de trabajo y
@ de los alrededores del disco de corte y de su proteccion.
e Asegurese de que los orificios de ventilacion de la caja del motor estan despejados y que no haya virutas
o el polvo.
e Limpie las guias y ctbralas con una fina capa de engrase.
e Mantenga limpios todas las empunaduras y ruedas.
e Limpie el laser con una brocha fina.

CAMBIO DE DISCO DE CORTE

e Presione la palanca de la proteccion del disco de corte (5).
@ e Levante la proteccién del disco de corte (7) y destornille el tornillo de fijacién de la placa central (40)
(imagen H).
e Mueva la placa central (41) a la izquierda con el fin de proporcionar acceso al tornillo de fijacién del disco
de corte.
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Pulse el boton de bloqueo del husillo (6) y gire el disco de corte hasta que se bloquee.

Usando la llave especial (suministrada) afloje y destornille el tornillo que fija el disco de corte.

Retire la arandela exterior y retire el disco de corte (preste atencion al anillo de reduccion, si aplica).
Elimine cualquier suciedad del husillo y de las arandelas que sujetan el disco de corte.

Instale un disco de corte nuevo siguiendo estos pasos en orden inverso.

Cuando termine, asegurese de que todas las llaves y herramientas de ajuste se hayan eliminado y que
todos los tornillos, ruedas y tornillos estén bien apretados.

El tornillo de seguridad del disco de corte tiene rosca a la izquierda. Preste especial atencion a la
manipulacién del disco de corte. Debe usar guantes de proteccion para proteger las manos del
contacto con los dientes afilados del disco de corte.

CAMBIO DE PILA EN EL MODULO LASER

El moédulo laser se alimenta con dos pilas 1,5V tipo AAA.

e Abra la tapa del compartimento de pilas (36) (imagen F).

e Retire las pilas desgastadas.

e Coloque las pilas nuevas asegurandose de que los polos coincidan bien.
e Monte la tapa de pilas.

CAMBIO DE CEPILLOS DE CARBON

Los cepillos de carbén en el motor que estén desgastados (es decir cuando su longitud sea menor de 5mm),
quemados o rotos deben estar reemplazados inmediatamente. Siempre hay que cambiar los dos cepillos a la
vez.

Coloque las tapas de cepillos de carbén (8).

Retire los cepillos desgastados.

Elimine el polvo, si es necesario, con un chorro de aire comprimido.

Coloque cepillos de carbén nuevos (los cepillos deben colocarse facilmente en los portacepillos).
Coloque las tapas de cepillos de carbén (8).

Después de cambiar los cepillos de carbon debe poner la herramienta en marcha en vacio y esperar
1-2 minutos hasta que los cepillos se ajusten al conmutador del motor. El cambio de cepillos de
carbon debe realizarse tinicamente por personas cualificadas que utilicen piezas originales.

Cualquier averia debe subsanarse en un punto de servicio técnico autorizado por el fabricante.
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PARAMETROS TECNICOS

DATOS NOMINALES

Ingletadora
Parametro técnico Valor
Voltaje 230V~
Frecuencia 50Hz
Potencia nominal 1800W
Velocidad de giro del husillo en vacio 4800min™!
Alcance de corte anqular + 45°
Alcance de corte biselado 0°+45°
Didmetro exterior del disco de corte 254mm
Diametro del orificio del disco de corte 30mm
. . . . 0°x0° 90 x 280mm
Dimensiones max. del material —
do de forma angular / en 457X 0 20x 200mm
l‘)‘?“f‘ 45°x 45° 50 x 200mm
Ise 0° x 45° 50 x 280mm
Longitud de la guia 195mm
Clase de laser 2
Potencia de laser <1mW
Longitud del rayo laser A =650nm
Clase de proteccion Il
Peso 16 kg
Ano de fabricacién 2014

INFORMACION SOBRE RUIDOS Y VIBRACIONES

Nivel de presion acustica: Lp, = 95,2 dB(A) K =3 dB(A)
Nivel de potencia acustica: Lw, = 108,2 dB(A) K =3 dB(A)
Valor de aceleracion de las vibraciones: a, = 2,936 m/s> K= 1,5 m/s

PROTECCION MEDIOAMBIENTAL

Los dispositivos eléctricos no se deben desecharse junto con los residuos tradicionales,
sino ser llevados para su reutilizacion a las plantas de reciclaje especializadas. Podra
recibir informacién necesaria del vendedor del producto o de la administracion local.
Equipo eléctrico y electrénico desgastado contiene sustancias no neutras para el medio
ambiente. Los equipos que no se sometan al reciclaje suponen un posible riesgo para el
medio ambiente y para las personas.

* Se reserva el derecho de introducir cambios.

Grupa Topex Spoétka z ograniczona odpowiedzialnoscig” Spoétka komandytowa con sede en Varsovia, ¢/ Pograniczna 2/4
(a continuacion: “Grupa Topex”) informa que todos los derechos de autor para el contenido de las presentes instrucciones
(a continuacion: “Instrucciones”), entre otros, para su texto, fotografias incluidas, esquemas, imagenes, asi como su
estructura son propiedad exclusiva de Grupa Topex y esta sujeto a la proteccion legal de acuerdo con la ley del 4 de
febrero de 1994 sobre el derecho de autor y leyes similares (B.O. 2006 N°90 Posicion 631 con enmiendas posteriores). Se
prohibe copiar, tratar, publicar o modificar con fines comerciales de la totalidad o de partes de las Instrucciones sin el
permiso expreso de Grupa Topex por escrito. El no cumplimiento de esta prohibicién puede acarrear la responsabilidad
civily penal.
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TRONCATRICE RADIALE

59G812
ATTENZIONE: PRIMA DI UTILIZZARE LUTENSILE LEGGERE CON ATTENZIONE IL PRESENTE MANUALE, CHE VA
CONSERVATO CON CURA PER UTILIZZI FUTURI.

NORME PARTICOLARI DI SICUREZZA

MISURE DI SICUREZZA:

e Non utilizzare lame danneggiate o deformate.

Sostituire il rivestimento del tavolo, quando é consumato.

Utilizzare solo lame consigliate dal produttore, conformi ai requisiti della norma EN 847-1.

Non utilizzare lame in acciaio rapido.

Utilizzare i seguenti dispositivi di protezione individuale:

- protezioni per l'udito, per ridurre il rischio di perdita dell’udito,

- protezioni per gli occhi,

- protezioni per le vie respiratorie, per ridurre il rischio di inalazione di polveri nocive,

- guanti per la manipolazione delle lame (le lame devono essere tenute per I'attacco, per quanto &
possibile) ed altri materiali taglienti.

e Durante il taglio del legno, collegare il sistema di aspirazione delle polveri.

UTILIZZO IN PIENA SICUREZZA:

e Primadicollegare latroncatrice, controllare ognivolta il cavo di alimentazione, in caso di danni effettuarne
la sostituzione presso un'officina autorizzata.

e Prima di collegare la troncatrice alla presa di rete, assicurarsi che la tensione sia compatibile con la
tensione indicata sulla targhetta identificativa dell'apparecchio.

e Non consentire a persone non autorizzate, ed in particolare a bambini, di toccare il dispositivo o il cavo

di alimentazione e non consentirne I'accesso di questi ultimi al luogo di lavoro.

Scegliere una lama adeguata al tipo di materiale da tagliare.

Non e consentito utilizzare la troncatrice per tagliare materiali diversi da quelli indicati dal produttore.

Non e consentito utilizzare la troncatrice senza protezione, o con la protezione bloccata.

Durante il taglio obliquo accertarsi che il braccio sia fissato saldamente.

Il pavimento nelle vicinanze della macchina deve essere in buono stato, sgombro da materiali come

segatura ed altri rifiuti.

e Assicurare un‘adeguata illuminazione generale o locale.

e Gli operatori addetti all'utilizzo dell'elettroutensile devono essere adeguatamente formati circa 'uso e la
manutenzione dell'elettroutensile.

e Utilizzare solamente lame affilate, rispettare la massima velocita di rotazione indicata sulla lama.

e Accertarsi che i distanziatori e gli anelli dell'alberino siano utilizzati secondo le indicazioni del
produttore.

e Se la troncatrice & equipaggiata di laser, & vietato sostituirlo con un tipo di laser differente. Le riparazioni
devono essere effettuate dal produttore del laser o da un rappresentante autorizzato.

e Prima di iniziare il lavoro, accertarsi che la macchina sia fissata al tavolo.

NORME DI SICUREZZA PER LAPPARECCHIO LASER

Il dispositivo laser utilizzato nell'elettroutensile € di classe 2, con potenza massima <1mW, con lunghezza
d'onda di 650 nm. Tale apparecchio non e pericoloso per gli occhi, tuttavia é vietato guardare direttamente
in direzione della fonte dei raggi (rischio di cecita temporanea).

AVVERTENZA. E vietato guardare direttamente il raggio di luce laser. E pericoloso. Bisogna rispettare le

seguenti norme di sicurezza.

e L'apparecchio laser deve essere utilizzato secondo le indicazioni del produttore.

e Non dirigere mai, volontariamente o involontariamente il raggio laser in direzione di persone, animali o
oggetti diversi dal materiale in lavorazione.
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e Evietato permettere che il raggio di luce laser venga diretto accidentalmente verso gli occhi di persone
e animali presenti, per un tempo superiore a 0,25 secondi, per esempio orientando il raggio di luce per
mezzo di uno specchio.

e Bisogna sempre accertarsi che il raggio laser venga diretto su materiali che non presentino superfici
riflettenti. Nel caso della lamiera di acciaio lucida e vietato utilizzare la luce laser, in quanto potrebbe
avere luogo una pericolosa riflessione della luce in direzione dell'operatore e di persone e animali
presenti.

e Evietato sostituire il gruppo laser con apparecchi di altro tipo. Tutte le riparazioni devono essere
eseguite dal produttore o da una persona autorizzata.

LUCE LASER, RADIAZIONE LASER
NON GUARDARE IL RAGGIO LASER

DISPOSITIVO LASER DI CLASSE 2
Lunghezza d'onda: 650 nm; Potenza: < 1 mW
EN 60825-1:1994+A2:2001+A1:2002

ATTENZIONE: Lelettroutensile non deve essere usato per lavori all’aperto.

Nonostante l'elettroutensile sia stato progettato tenendo presente la sicurezza e nonostante
I'utilizzo di mezzi e misure di protezione sussiste sempre un rischio residuo di lesioni dell'operatore
durante il lavoro.

Legenda dei pittogrammi utilizzati.

—-—)
5 O
1 2 3 4 5 6

Leggere il manuale d'istruzioni, osservare le avvertenze e le istruzioni di sicurezza ivi contenute!
Utilizzare dispositivi di protezione individuale (occhiali di sicurezza, protezione dell’'udito)
Scollegare il cavo di alimentazione prima di eseguire operazioni di servizio o riparazioni.
Tenere lontano dalla portata dei bambini

Proteggere contro la pioggia

. Seconda classe diisolamento

oOunhwWN=

@ Regolazioni diverse da quelle riportate nel presente manuale costituiscono un rischio di esposizione
ai raggi laser!

CARATTERISTICHE ED APPLICAZIONI

La troncatrice radiale € un elettroutensile dotato di base, che consente il cambiamento dell’angolo di
lavoro della testa di taglio fissata a questa ultima. Inoltre la testa della troncatrice radiale, a seconda della
struttura, puo essere inclinata lateralmente ed essere estratta per aumentarne la funzionalita e la lunghezza
di taglio.

La troncatrice radiale trova applicazione nel taglio di elementi in legno, con dimensioni adatte alle
dimensioni dell'elettroutensile. Non deve essere utilizzata per tagliare legna da ardere. La troncatrice deve
essere utilizzata in modo conforme alla sua destinazione d’uso. Tentativi di utilizzo della troncatrice per
scopi diversi da quanto indicato, verranno considerati come utilizzo inappropriato. La troncatrice deve
essere utilizzata unicamente con lame adatte, con denti e placchette al carburo di tungsteno. La troncatrice
radiale & un elettroutensile destinato sia per lavori di falegnameria, che per strutture di tetti.

A E vietato utilizzare I'apparecchio in modo non conforme alla sua destinazione d’uso!
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DESCRIZIONE DELLE PAGINE GRAFICHE

La seguente numerazione si riferisce agli elementi dell’'utensile mostrati nelle pagine grafiche di questo
manuale d'istruzioni.

1. Maniglia di trasporto 23. Manopola di blocco del piano di lavoro
2. Impugnatura 24. Inserto del tavolo
3. Pulsante di blocco dell'interruttore 25. Piano dilavoro
4. Interruttore 26. Modulo laser
5. Leva della protezione della lama 27. Protezione fissa
6. Pulsante di blocco dell'alberino 28. Raccordo di scarico polveri
7. Protezione dellalama 29. Sacchetto per la polvere
8. Coperchio delle spazzole in grafite 30. Manopola di fissaggio del morsetto verticale
9. Perno diblocco della testa 31. Braccio del morsetto verticale
10. Limitatore di profondita di taglio 32. Manopola di blocco del braccio del morsetto verticale
11. Vite del limitatore di profondita di taglio 33. Manopola difissaggio del materiale lavorato
12. Manopola di blocco della guida 34. Scalaangolare diinclinazione della testa
13. Guida 35. Indicatore dell'angolo di inclinazione della testa
14. Levadiblocco della testa 36. Scomparto batterie
15. Guida di battuta 37. Interruttore del laser
16. Estensione del tavolo 38. Laser
17. Limitatore difinecorsa 39. Vitidifissaggio del modulo laser
18. Manopola di blocco dell’estensione del tavolo 40. Vite difissaggio della piastra centrale
19. Foro di montaggio 41. Piastra centrale

20. Scala graduata della rotazione del tavolo dilavoro  42. Vite diregolazione dell'inclinazione 0°
21. Indicatore diinclinazione del tavolo di lavoro 43. Vite diregolazione dell'inclinazione 45°

22. Levadiregolazione automatica

* Possono avere luogo differenze tra il disegno ed il prodotto.

DESCRIZIONE DEI SIMBOLI GRAFICI UTILIZZATI

NOTA
A AVVERTENZA

@ MONTAGGIO / REGOLAZIONE

@ INFORMAZIONE

EQUIPAGGIAMENTO ED ACCESSORI

1. Sacchetto per la polvere -1pz.
2. Chiave speciale -1pz
3. Morsetto verticale -1pz

PREPARAZIONE AL FUNZIONAMENTO

Prima d’intraprendere qualsiasi operazione di montaggio o regolazione della troncatrice radiale,
assicurarsi che questa sia stata scollegata dall’alimentazione.

TRASPORTO DELLA TRONCATRICE

e Prima di trasportare la troncatrice, accertarsi che la testa sia stata bloccata in posizione abbassata al
massimo.
e Accertarsi che la manopola di blocco del tavolo di lavoro, la leva di blocco della testa e gli altri elementi

di fissaggio siano stati serrati a fondo.
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MONTAGGIO DELLA TRONCATRICE RADIALE SUL BANCO DA OFFICINA

Per garantire un funzionamento in piena sicurezza, eliminando il rischio di spostamenti indesiderati
dell'elettroutensile durante il funzionamento, si consiglia di fissare stabilmente la troncatrice sul banco da
officina o su un sostegno, utilizzando i fori di montaggio (19) previsti a tale scopo, posti sulla base della
troncatrice. | fori di montaggio permettono di utilizzare viti a testa esagonale o con testa a fungo a base
esagonale, con diametro di 8 mm.

Durante il montaggio della troncatrice sul banco da officina, accertarsi che:

e La superficie del banco da officina sia piana e pulita.

e Le viti siano serrate in maniera uniforme e senza sovraserraggio (le viti di fissaggio vanno serrate in
maniera da non provocare tensioni o deformazioni della base). In caso di eccessiva tensione sussiste il
rischio di rottura della base.

ASPORTAZIONE DELLA POLVERE

Per prevenire I'accumulo della polvere e garantire la massima efficienza di lavoro ¢ possibile collegare la

@ troncatrice ad un aspirapolvere industriale, utilizzando il raccordo per I'asportazione della polvere (28). In
alternativa e possibile raccogliere la polvere nel sacchetto per la polvere (fornito a corredo), fissandolo al
raccordo per l'asportazione della polvere. [l montaggio avviene inserendo il sacchetto per la polvere (29) sul
raccordo per l'asportazione della polvere (28) (dis. A). Per svuotare il sacchetto per la polvere, scollegarlo
dal raccordo per I'asportazione della polvere ed aprire la chiusura lampo, per accedere all'interno del
sacchetto.

Per garantire un’asportazione ottimale della polvere, si consiglia di svuotare il sacchetto quando &
pieno per 2/3.

AZIONAMENTO DEL BRACCIO MOBILE (TESTA)

Il braccio mobile ha due posizioni estreme, superiore ed inferiore. Per sbloccare il braccio mobile dalla
posizione di blocco inferiore, agire nel seguente modo:

e Premere e tenere premuto il braccio mobile verso il basso.
e Tirare il perno di blocco della testa (9).
e Accompagnare il braccio mobile nel suo sollevamento fino alla posizione superiore.

Per bloccare il braccio mobile in posizione inferiore:

e Premere e mantenere premuta la leva della protezione della lama (5).
e Premere in basso il braccio mobile fino al momento in cui raggiunge la posizione inferiore.
e Bloccare il braccio mobile in questa posizione, inserendo il perno di blocco della testa (9).

PRESSORE VERTICALE

Il pressore verticale (dis. B) puo essere montato sulla base della troncatrice su entrambi i lati del piano
@ di lavoro e puo essere completamente adattato alle dimensioni del materiale lavorato. Non adoperare la

troncatrice in assenza del pressore verticale.

e Allentare la manopola di fissaggio del pressore verticale (30) alla base, sul lato su cui verra montato il
pressore verticale.

e Montare il pressore verticale inserendolo nell’apertura nella base della troncatrice e serrare la manopola
di fissaggio del pressore verticale (30) sulla base della troncatrice

e Dopo aver regolato la posizione del braccio del pressore verticale (31) sul materiale lavorato, serrare la
manopola di blocco del pressore verticale (32) e la manopola di fissaggio del materiale (33).

e Controllare se il materiale é fissato saldamente.

FUNZIONAMENTO / REGOLAZIONE

Prima di intraprendere qualsiasi operazione di regolazione della troncatrice, assicurarsi che questa

A sia stata scollegata dalla rete di alimentazione. Per garantire un funzionamento preciso, efficiente
ed in piena sicurezza della troncatrice, tutte le operazioni di regolazione devono essere eseguite
integralmente.
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Al termine di tutte le operazioni di regolazione, assicurarsi che tutte le chiavi siano state rimosse
dall’elettroutensile. Controllare che tutti gli elementi filettati siano stati opportunamente serrati.
Eseguendo le operazioni di regolazione, controllare che tutti gli elementi esterni funzionino
correttamente e siano in buono stato. Ogni parte consumata o danneggiata deve essere sostituita
da personale qualificato prima di iniziare I'utilizzo della troncatrice.

ACCENSIONE / SPEGNIMENTO

A La tensione di rete deve corrispondere al valore di tensione indicato sulla targhetta identificativa
della troncatrice.
La troncatrice puo essere accesa solo quando la lama non si trova a contatto con il materiale in
lavorazione.

@ La troncatrice radiale possiede un pulsante di blocco dell'interruttore (3), che protegge da avviamenti
accidentali.

Accensione

e Premere il pulsante di blocco dell'interruttore (3).

e Premere e tenere premuto il pulsante dell'interruttore (4).
Spegnimento

e Rilasciare il pulsante dell'interruttore (4).

UTILIZZO DELL'ESTENSIONE DEL TAVOLO

e Le estensioni del tavolo (16) si trovano su entrambi i lati della base della troncatrice.
@ Sbloccare la manopola di blocco dell'estensione del tavolo (18) (dis. C).

Regolare la lunghezza dell'estensione del tavolo.

Fissare con l'ausilio delle manopole di blocco dell'estensione del tavolo (18).

In caso di necessita € possibile utilizzare limitatori inclinabili di fine corsa (17) che facilitano il taglio su
misura.

UTILIZZO DEL LIMITATORE DI PROFONDITA DI TAGLIO

Il limitatore di profondita del taglio puo essere utilizzato quando & necessario eseguire uno scasso

nel materiale. Cio avviene effettuando un taglio superficiale sul materiale lavorato con la lama che

raggiunge la piena profondita di taglio.

e Bloccare la leva di blocco della testa (14).

e Allentare la manopola di blocco della guida (12) e far scorrere la testa all'indietro.

e Serrare la manopola di blocco della guida (12).

e Serrare il limitatore di profondita di taglio (10) nella posizione per la lavorazione con profondita di taglio
limitata (dis. D).

e Abbassare il braccio mobile e tenerlo nella posizione inferiore, appoggiato sul limitatore di profondita
di taglio.

e Ruotare (a destra ed a sinistra) la vite del limitatore di profondita di taglio (11) (dis. D) fino ad ottenere la
profondita di penetrazione desiderata della lama.

e Allentare la manopola di blocco della guida (12).

o Effettuare i tagli previsti alla profondita desiderata.

e Per ripristinare il taglio a piena profondita, serrare il limitatore di profondita di taglio (10) nella posizione
in cui dopo I'abbassamento del braccio mobile la vite del limitatore di profondita di taglio (11) non tocca
il limitatore di profondita di taglio (10).

® ©

REGOLAZIONE DEL PIANO DI LAVORO PER LE OPERAZIONI DI TAGLIO OBLIQUO
Il braccio mobile girevole permette di tagliare il materiale con un angolo a scelta, nell'ambito dalla
@ perpendicolarita fino a 45° a destra o a sinistra.

e Tirare il perno di blocco della testa (9) che libera il braccio mobile, permettendo a quest’ultimo di
sollevarsi lentamente fino alla posizione superiore.

o Allentare la manopola di blocco del tavolo di lavoro (23).

e Premere e tenere premuta la leva di posizionamento automatico (22) e ruotare il braccio mobile a destra
0 a sinistra, fino a raggiungere il valore desiderato dell’angolo orizzontale sulla scala graduata del piano

dilavoro (20).
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® Bloccare, serrando, la manopola di blocco del tavolo di lavoro (23).

La scala angolare del piano di lavoro (20) ha una serie di posizioni contrassegnate, in cui avviene un
preposizionamento automatico del braccio mobile rotante. Cid puo avere luogo solo durante la rotazione
del braccio mobile, la leva di posizionamento automatico (22) non viene tenuta in posizione premuta e
puo bloccarsi nelle posizione preimpostate di fabbrica. Si tratta degli angoli di taglio piu frequentemente
utilizzati (15°, 22,5°, 30°, 45° a destra/sinistra). E possibile regolare un angolo a scelta utilizzando la scala
graduata del piano di lavoro (20), con intervalli di un grado. Nonostante la scala graduata sia abbastanza
precisa per la maggior parte delle lavorazioni, si consiglia tuttavia di controllare la regolazione dell'angolo
di taglio con un goniometro o con altro strumento per la misurazione degli angoli.

CONTROLLO E REGOLAZIONE DELLA POSIZIONE PERPENDICOLARE DELLA LAMA RISPETTO AL
PIANO DI LAVORO

o Allentare la leva di blocco della testa (14).

e Collocare la testa nella posizione 0° (perpendicolare rispetto al piano di lavoro) e serrare la leva di blocco
della testa (14).

e Allentare la manopola di blocco del tavolo di lavoro (23), premere e tenere premuta la leva di
posizionamento automatico (22).

e Collocare il piano di lavoro in posizione 0° lasciare la leva di posizionamento automatico e serrare la
manopola di blocco del piano di lavoro (23).

e Premere la leva della protezione lama (5) ed abbassare la testa della troncatrice fino alla posizione
estrema inferiore.

e Controllare (con uno strumento) la perpendicolarita della regolazione della lama rispetto al tavolo di
lavoro.

Durante le misurazioni assicurarsi che lo strumento di misura non tocchi il dente della lama, poiché
a causa dello spessore della placchetta in carburo di tungsteno la misurazione potrebbe essere
inesatta.

Se I'angolo misurato non & di 90° & necessario effettuare la seguente regolazione:

e Allentare il controdado e ruotare la vite di regolazione dell’angolo 0° (42) (dis. E) a destra o a sinistra per
aumentare o diminuire l'inclinazione della lama.

e Dopo aver regolato la perpendicolarita della lama rispetto al tavolo di lavoro, fare ritornare la testa nella
posizione superiore.

e Tenendo la vite di regolazione dell'angolo 0° (42) serrare il controdado.

e Abbassare nuovamente la testa e verificare che I'angolo regolato corrisponda all'indicazione della scala
d'inclinazione della testa (34), se necessario condurre la regolazione della posizione dell'indicatore della
scala di inclinazione della testa (35) (dis. E).

Una regolazione simile deve essere effettuata per I'angolo di inclinazione di 45° della testa per il taglio
inclinato, tramite la vite di regolazione 45° (43) (dis. E).

CONTROLLO E REGOLAZIONE DELLA PERPENDICOLARITA DELLA LAMA RISPETTO ALLA GUIDA
DIBATTUTA

Tale procedura deve essere sempre eseguita nel caso di smontaggio o sostituzione della guida
di battuta. Tale regolazione puo essere effettuata solo dopo avere posto la lama in posizione
perpendicolare rispetto al piano di lavoro. La guida di battuta svolge la funzione di limitatore per il
materiale da tagliare.

e Allentare la manopola di blocco del piano di lavoro (23), premere e tenere premuta la leva di
posizionamento automatico (22) e regolare il piano di lavoro in posizione 0°.

e Abbassare la testa della troncatrice fino alla posizione inferiore.

e Appoggiare alla lama un goniometro o un altro strumento di misura per angoli.

e Avvicinare lo strumento per misurare gli angoli alla guida di battuta (15).

e La misurazione deve corrispondere a 90°.

Se bisogna regolare I'angolo, & necessario:

e Allentare le viti che fissano la guida di battuta (15) alla base.
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e Regolare la posizione della guida di battuta (15) in modo che questa sia perpendicolare alla lama.
e Serrare le viti che fissano la guida di battuta.

REGOLAZIONE DEL BRACCIO MOBILE (TESTA) PER LE OPERAZIONI DI TAGLIO INCLINATO

Il braccio mobile puo essere inclinato a destra o sinistra, con un angolo verticale a scelta, nell’ambito da 00
@ a 45° per il taglio inclinato (dis. E).
e Tirare il perno di blocco della testa (9) che libera il braccio mobile, permettendo a quest’ultimo di
sollevarsi lentamente fino alla posizione superiore.
e Allentare la leva di blocco della testa (14).
e Inclinare il braccio mobile a sinistra all'inclinazione desiderata, che puo essere letta sulla scala graduata
diinclinazione della testa (34), sfruttando l'indicatore di inclinazione della testa (35) (dis. E).
e Serrare la leva di blocco della testata (14).

@ Serisulta necessario, regolare entrambi gli angoli (su entrambi i piani, orizzontale e verticale) per un
taglio combinato, bisogna sempre regolare per primo I'angolo verticale di taglio inclinato.

CONTROLLO DEL FUNZIONAMENTO DEL LASER

L'unita laser proietta sul materiale un raggio di luce laser che mostra la linea lungo la quale la lama eseguira
@ il taglio. La regolazione della direzione del raggio laser & stata eseguita durante il processo di produzione.

Tuttavia in caso di lavorazioni di precisione, la regolazione deve essere verificata prima di iniziare le

operazioni di taglio.

e Inserire le batterie nello scomparto batterie (36) (dis. F) accertandosi che venga rispettata la corretta

polarita.

e Regolareiltavologirevolenellaposizionein cuil'indicatore dell'angolo del piano dilavoro (21) corrisponde
al punto 0° sulla scala graduata del piano di lavoro (20), e I'indicatore dell'angolo di inclinazione della
testa corrisponde al punto (35) (dis. E) corrisponde al punto 0° sulla scala graduata di inclinazione della
testa (34) (dis. E).

Fissare sul piano di lavoro (25) un frammento adatto di materiale di scarto ed effettuare il taglio.
Rilasciare il braccio mobile e lasciare il materiale di scarto fissato al tavolo di lavoro della troncatrice.
Spostare il pulsante dell'interruttore del laser (37) nella posizione di acceso “I” (contrassegnato).

Il raggio laser proiettato deve essere parallelo al solco del taglio.

REGOLAZIONE DEL LASER

Durante la regolazione del raggio laser di guida é vietato guardare direttamente il raggio o il suo
A riflesso su una superficie speculare. L'unita laser deve essere spenta, se il laser non viene utilizzato.

Se il raggio laser non & parallelo al solco del taglio, € necessario:

e Ruotare delicatamente a sinistra o a destra (38) (dis. G) nel rivestimento dell'unita laser (26) fino a
raggiungere il parallelismo del raggio laser. Non ruotare con forza il modulo laser e non superare alcuni
gradi.

e |n caso sia necessaria una regolazione trasversale, allentare le viti di fissaggio del modulo laser (39) e
spostare I'unita laser a destra o a sinistra, fino ad ottenere il parallelismo della linea laser con il solco del
taglio.

La polvere prodotta durante il taglio puo bloccare il raggio laser, anche per questo pulire

periodicamente la lente del proiettore laser.

AVVIO DELLA TRONCATRICE

@ Prima di premere il pulsante dell'interruttore, assicurarsi che la troncatrice sia stata correttamente
montata e regolata, secondo le indicazioni riportate nel presente manuale.

La troncatrice descritta & stata progettata per I'uso da parte di persone destrorse.

e Premere il pulsante di blocco dell'interruttore (3).

Premere il pulsante dell'interruttore (4).

Permettere che il motore della troncatrice raggiunga la massima velocita di rotazione.
Premere la leva della protezione della lama (5).

Abbassare il braccio mobile verso il materiale in lavorazione.
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e Lasciare la leva della protezione della lama (5).
o Effettuare il taglio.

ARRESTO DELLA TRONCATRICE

e Rilasciare il pulsante dellinterruttore (4) ed attendere che la lama si fermi completamente.
e Sollevare il braccio mobile della troncatrice, allontanandolo dal materiale in lavorazione.

@ Uno scintillio momentaneo delle spazzole all'interno del motore elettrico & un fenomeno normale
durante l'arresto della troncatrice. Non é consentito fermare la lama esercitando una pressione
laterale su quest’ultima.

TAGLIO CON LA TRONCATRICE

Bisogna fissare il materiale da tagliare in maniera da non rendere difficoltoso I'uso della troncatrice.

A Prima di accendere la troncatrice abbassare la testa nella posizione inferiore per accertarsi che la
testa della troncatrice e la protezione della lama abbiano completa liberta di movimento. Accertarsi
che la protezione della lama, muovendosi, raggiunga la sua posizione estrema.

Prima di eseguire il taglio accertarsi che la manopola di blocco del tavolo di lavoro (23) e la leva di blocco
@ della testa (14) della troncatrice siano serrate fino in fondo.
e Collegare la troncatrice alla presa di rete.
e Accertarsi che il cavo di alimentazione si trovi lontano dalla lama e dalla base dell’elettroutensile.
e Collocare il materiale sul tavolo di lavoro ed accertarsi che sia fissato saldamente, in modo da non potersi
muovere durante il taglio.
e Far scorrere la testa della troncatrice all'indietro fino in fondo, e bloccare la guida (13) con la manopola
di blocco della guida (12).
e Sbloccare la testa e la protezione della lama.
e Premere il pulsante di blocco dell'interruttore e avviare la troncatrice con l'interruttore (attendere che la
lama della troncatrice raggiunga la massima velocita).
e Abbassare lentamente la testa della troncatrice.
e Iniziare il taglio esercitando una pressione moderata sulla testa durante il taglio.

c Un serraggio insufficiente delle manopole di blocco puo provocare lo spostamento della lama lungo
la superficie del materiale, con rischio per I'operatore di proiezione di pezzi di materiale.

TAGLIO CON SCORRIMENTO DEL BRACCIO MOBILE (TESTA) DELLA TRONCATRICE

Lo scorrimento del braccio della troncatrice consente il movimento della lama in avanti e indietro,
@ permettendo di tagliare pezzi di materiale di larghezza maggiore.
e Collocare il braccio mobile in posizione superiore.
e Allentare la manopola di blocco della guida (12).
e Prima di accendere la troncatrice tirare il braccio mobile verso di sé, tenendolo nella posizione
superiore.
Premere il pulsante di blocco dell'interruttore (3) ed avviare la troncatrice.
Rilasciare il braccio mobile ed attendere che la lama raggiunga la massima velocita.
Rilasciare la protezione della lama.
Abbassare il braccio mobile ed iniziare il taglio.
Durante il taglio far scorrere il braccio mobile all'indietro (allontanandolo da sé).
Dopo il taglio del materiale, rilasciare il pulsante dell'interruttore e attendere che la lama si fermi
completamente, prima di sollevare il braccio mobile fino alla posizione superiore.

c Non eseguire mai il taglio facendo scorrere la testa della troncatrice verso di sé. La lama della
troncatrice potrebbe bloccarsiinaspettatamente nel materiale in lavorazione, esponendo I'operatore
al rischio di contraccolpo.

SERVIZIO E MANUTENZIONE

@ Prima di procedere con qualsiasi operazione di installazione, regolazione, riparazione o servizio, &
necessario scollegare il cavo di alimentazione dalla presa di rete.
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PULIZIA

e Al termine del lavoro asportare accuratamente tutti i pezzi di materiale, i trucioli e la polvere, dal
rivestimento del piano di lavoro e dalla zona attorno alla lama ed alla sua protezione.

Verificare che le feritoie di ventilazione del motore siano aperte e che non vi siano trucioli o polvere.
Pulire le guide e applicarvi un leggero strato di grasso lubrificante.

Mantenere pulite tutte le impugnature ed i pomelli.

Con un pennellino pulire la lente del proiettore laser.

SOSTITUZIONE DELLA LAMA

e Premere la leva della protezione della lama (5).

e Sollevare la protezione della lama (7) e svitare la vite di fissaggio della piastra centrale (40) (dis. H).

e Far scorrere la piastra centrale (41) a sinistra, in modo da assicurare I'accesso alla vite di fissaggio della
lama.

Premere il pulsante di blocco dell’alberino (6) e ruotare la lama fino a farla bloccare.

Utilizzando la chiave speciale (fornita a corredo) allentare e svitare la vite di fissaggio della lama.
Estrarre la flangia esterna e la lama (facendo attenzione all’anello riduttore, se presente).

Asportare lo sporco dall'alberino e dalla flangia di fissaggio della lama.

Montare la nuova lama eseguendo le operazioni descritte in successione inversa.

Al termine accertarsi che tutte le chiavi e gli attrezzi siano stati rimossi, e che tutte le viti, i pomelli ed i
dadi siano serrati a fondo.

La vite di fissaggio della lama ha una filettatura sinistrorsa. Bisogna operare con particolare
prudenza manipolando la lama. Utilizzare guanti protettivi per proteggere le mani dal contatto con
i denti affilati della lama.

SOSTITUZIONE DELLA BATTERIA NELL'UNITA LASER

L'unita laser e alimentata con due batterie da 1,5V di tipo AAA.

Premere e sollevare il coperchio dello scomparto batterie (36) (dis. F).
Estrarre le batterie esaurite.

Inserire le nuove batterie, assicurandosi di rispettare la polarita.
Rimontare il coperchio dello scomparto.

SOSTITUZIONE DELLE SPAZZOLE IN GRAFITE

Spazzole in grafite del motore consumate (con spessore inferiore a 5 mm), bruciate o incrinate devono
essere immediatamente sostituite. Entrambe le spazzole devono essere sostituite allo stesso tempo.

e Svitare il coperchio delle spazzole in grafite (8).

Estrarre le spazzole consumate.

Rimuovere l'eventuale polvere di grafite, per mezzo di aria compressa.

Inserire le nuove spazzole in grafite (le spazzole devono entrare comodamente nel fermaspazzole).
Rimontare il coperchio delle spazzole in grafite (8).

Dopo la sostituzione delle spazzole in grafite, avviare l'elettroutensile a vuoto ed attendere 1-2
minuti, affinché le spazzole si adattino al commutatore del motore. La sostituzione delle spazzole in
grafite deve essere eseguita esclusivamente da personale qualificato, utilizzando ricambi originali.

Qualsiasi tipo di difetti devono essere rimossi da un punto di assistenza tecnica autorizzato dal
produttore.
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PARAMETRI TECNICI

DATI NOMINALI
Troncatrice radiale
Parametro Valore

Tensione di alimentazione 230V~
Frequenza di alimentazione 50Hz
Potenza nominale 1800W
Velocita del mandrino a vuoto 4800min’’
Ambito di taglio obliquo - angolo orizzontale +45°
Ambito di taglio inclinato - angolo verticale 0° =+ 45°
Diametro esterno della lama 254mm
Diametro del foro della lama 30mm

0°x0° 90 x 280mm
Dimensioni del materiale da tagliare 45°x0° 90 x 200mm
angolo orizzontale / angolo verticale 45° x 45° 50 x 200mm

0°x 45° 50 x 280mm
Lunghezza quida 195mm
Classe del laser 2
Potenza del laser <1mW
Lunghezza d'onda del laser A =650nm
Classe d'isolamento Il
Peso 16 kg
Anno di produzione 2014

DATI RIGUARDANTI RUMORE E VIBRAZIONI

Livello di pressione acustica: Lp, = 95,2 dB(A) K= 3 dB(A)
Livello di potenza acustica: Lw, = 108,2 dB(A) K =3 dB(A)
Accelerazione ponderata in frequenza delle vibrazioni: a, = 2,936 m/s*> K= 1,5 m/s

PROTEZIONE DELLAMBIENTE

Le apparecchiature elettriche ed elettroniche non devono essere smaltite con i rifiuti
domestici, ma consegnate a centri autorizzati per il loro smaltimento. Informazioni circa
lo smaltimento sono fornite dal venditore dell'apparecchiatura o dalle autorita locali.
Le apparecchiature elettriche ed elettroniche usate contengono sostanze nocive per
I'ambiente. Le apparecchiature non riciclate costituiscono un rischio potenziale per
I'ambiente e per la salute umana.

* Ciriserviamo il diritto di effettuare modifiche.

La,Grupa Topex Spoétka z ograniczona odpowiedzialnoscig” Spétka komandytowa con sede a Varsavia, ul. Pograniczna 2/4
(detta di seguito:, Grupa Topex”) informa che tutti i diritti d’autore sul contenuto del presente manuale (detto di seguito:
»Manuale”), che riguardano, tra I'altro, il testo, le fotografie, gli schemi e i disegni contenuti e anche la sua composizione,
appartengono esclusivamente alla Grupa Topex sono protetti giuridicamente secondo la legge del 4 febbraio 1994, sul
diritto d'autore e diritti connessi (Gazz. Uff. polacca del 2006 n. 90 posizione 631 con successive modifiche). La copia,
I'elaborazione, la pubblicazione, la modifica a scopo commerciale, sia dell'intero Manuale che di singoli suoi elementi,
senza il consenso scritto della Grupa Topex, sono severamente vietate e comportano responsabilita civile e penale.
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OBSERVERA: LAS INSTRUKTIONEN NOGA OCH SPARA DEN FOR FORTSATT ANVANDNING INNAN DU BORJAR
ANVANDA MASKINEN.

DETALJERADE SAKERHETSFORESKRIFTER

FORSIKTIGHETSMATT:
e Anvand inte skadade eller deformerade sagklingor.
e Bytinsatsen i sagbordet nar den blir sliten.
e Anvand endast av tillverkaren rekommenderade sagklingor vilka uppfyller krav enligt standarden EN
847-1.
Anvand inte sagklingor av snabbskarande stal.
e Anvand personlig skyddsutrustning sasom:
- horselskydd for att reducera risken for horselskada,
- Ogonskydd,
- luftvagsskydd for att reducera risken fér inandning av farligt damm,
- handskar for hantering av sagklingor (sagklingor ska hallas i hdlet da detta ar mojligt) samt andra
pordsa material.
e Anslut dammutsug vid sagning av tra.

SAKERT ARBETE:

e Kontrollera sladden varje gang innan sagen ansluts och vid skador anlita behorig verkstad for
reparation.

e Innan sagen ansluts i eluttaget kontrollera alltid att natspanningen éverensstammer med spanningen
pa markskylten.

e Lat inte obehdriga personer, sarskilt barn, vidréra maskinen eller sladden och hall dem utanfor

arbetsomradet.

Valj sagklinga efter det material som ska sagas.

Anvand inte sagen for sagning av annat material &n det som rekommenderas av tillverkaren.

Anvand inte sagen utan klingskydd eller nar den &r blockerad.

Se till att armen &r ordentligt fastsatt under geringssagning.

Hall golvet i narheten av maskinen vél underhallet utan 16st material sasom sdgspan och annat avfall.

Sékerstall lamplig allman eller lokal belysning.

Personal som arbetar med verktyget ska ha lamplig utbildning avseende verktygets anvandning och

handhavande.

Anvand endast skarpa sagklingor och iaktta maximal hastighet som finns markerad pa sagklingan.

Se till att distansdelar och spindelringar anvands i enlighet med tillverkarens rekommendationer.

Om sagen ar utrustad med laser ar det forbjudet att byta ut den mot laser av annan typ. Reparationer

ska utforas av lasertillverkaren eller av tillverkaren auktoriserad service.

e Innan arbetet paborjas se till att maskinen ar fastsatt i arbetsbanken.

SAKERHETSFORESKRIFTER FOR LASERANORDNINGEN

Laseranordningen som anvands i elverktyget ar av klass 2, maximal effekt <1mW, vid stralningsvaglangd A
=650 nm. Laseranordningen &r inte farlig for synen, man far dock inte titta direkt in i stralningskallan (risk
for tillfallig blindhet).

VARNING. Titta aldrig in direkt i laserstralen. Detta innebar fara. Folj nedanstaende sakerhetsregler.
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e Anvand laseranordningen i enlighet med tillverkarens instruktioner.

e Rikta aldrig avsiktligt eller oavsiktligt laserstralen mot manniskor, djur eller andra foremal &n
arbetsstycket.

e Setill att laserstralen inte riktas oavsiktligt mot andra personers eller djurs 6gon langre &n 0,25 s ex.
genom att reflektera laserstralen i en spegel.

e Se alltid till att laserstralen &r riktad mot ett material utan reflekterande ytor. Glansande stalplat
utesluter anvandningen av laserljus eftersom det foreligger risk att ljuset reflekteras mot anvandaren
eller andra personer och djur.

e Laseranordningen far inte bytas ut mot en anordning av annan typ. Alla reparationer ska utforas av
tillverkaren eller auktoriserad verkstad.

LASERLJUS, LASERSTRALNING
TITTAINTE IN | LASERSTRALEN

LASERANORDNING AV KLASS 2
Végléngd: 650 nm; Effekt: < 1 mW
EN 60825-1:1994+A2:2001+A1:2002

OBSERVERA: Apparaten &r avsedd for inomhusbruk.

Trots anvandandet av en sdker konstruktion, sakerhetsatgarder och extra skyddsatgarder finns det
alltid en risk att man blir skadad under arbetet.

Forklaring av piktogram.

—-—)
5 O
1 2 3 4 5 6

Las bruksanvisningen, folj varningar och sakerhetsforeskrifter i bruksanvisningen!
Anvand personlig skyddsutrustning (skyddsglaségon, hérselskydd)

Dra ut sladden innan underhalls- eller reparationsatgarder paborjas.

Hall odtkomligt for barn

Skyddas mot regn.

Isolationsklass II

oUupwhN=

@ Vid andra justeringar @n de som anges i denna instruktion foreldgger risken att man blir utsatt for
laserstralning!

UPPBYGGNAD OCH ANVANDNINGSOMRADE

Geringssagen ar en maskin som &r utrustad med en bas med mgjlighet att @ndra vinkeln péa saghuvudet.
Dessutom kan geringssagens saghuvud beroende péd konstruktion luftas samt skjutas ut for 6kad
funktionalitet och saglangd.

Geringssagen &r avsedd for sagning av trabitar som passar maskinens storlek. Den ska inte anvandas for
sagning av ved. Sagen ska endast anvandas pa andamalsenligt satt. Forsok att anvanda sagen for andra
andamal kommer att betraktas som odndamalsenlig anvandning. Sagen ska endast anvandas med avsedda
sagklingor med hardmetallbelagda tdnder. Geringssagen ar en maskin som &r avsedd att anvandas vid
snickeriarbete pa verkstader eller byggarbetsplatser.

A Maskinen far inte anvandas fér andra andamal!
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BESKRIVNING AV GRAFISKA SIDOR
Foljande numrering avser verktygsdelar vilka presenteras pa anvisningens grafiska sidor.

1. Transporthandtag 23. Lasvred for sagbordet
2. Handtag 24, Bordinsats
3. Sparrknapp 25, Sagbord
4. Strombrytare 26. Lasermodul
5. Spaken for rorligt klingskydd 27. Fastklingskydd
6. Spinellasknapp 28. Anslutning for dammutsug
7. Rorligt klingskydd 29. Dammsack
8. Kolborstlock 30. Vred forfastsattning av skruvtvingen
9. Laspinne for sdaghuvudet 31. Skruvtvingens arm
10. Sagdjupsbegransare 32. Lasvred for skruvtvingens arm
11. Sagdjupsbegransarens skruv 33. Vred for fixering av arbetsstycke
12. Lasvred for styrgejd 34. Vinkelskala for saghuvudlutning
13. Styrgejd 35. Indikering av saghuvudlutning
14. Lasspak for saghuvudet 36. Batterifack
15. Anslag 37. Laserbrytare
16. Bordsforlangare 38. Laser
17. Begrénsare 39. Lasermodulens fastskruvar
18. Lasvred for bordsforlangare 40. Skruv for fastsattning av centralplatta
19. Montagehal 41. Centralplatta
20. Sdagbordets geringsskala 42. Justerskruv for 0° vinkel
21. Indikering av sagbordsvinkel 43, Justerskruv for 45° vinkel

22. Spak for automatisk fixering

* Avvikelser mellan ritning och produkt kan férekomma.

BESKRIVNING AV GRAFISKA TECKEN

OBSERVERA

VARNING

MONTERING/INSTALLNINGAR

INFORMATION
UTRUSTNING OCH TILLBEHOR
1. Dammsack - 1st.
2. Specialnyckel - 1st.
3. Skruvtving -1st.

FORBEREDELSER INFOR ARBETE

Kontrollera att sladden &r utdragen innan nagra justerings- eller montageatgarder for
geringssagen paborjas.
FLYTTNING AV GERINGSSAGEN

@ e Vid flyttning av sagen se till att saghuvudet ar Iast i nedre grénslaget.
e Kontrollera att lasvredet for sagbordet och andra skyddsanordningar ar sdkert atdragna.
MONTERING AV GERINGSSAGEN PA VERKSTADSBORDET

Vi rekommenderar att sdgen fastsatts ordentligt i verkstadsbordet eller stativet i avsedda montagehal (19)
i sdgens bas vilket garanterar en séaker funktion och forhindrar risken for oonskad forflyttning av maskinen
under arbetet. | montagehalen kan 8 mm skruvar med lashuvud eller sexkantigt huvud anvdndas.

Under montering av sagen till verkstadsbordet se till att:
e Verkstandsbordets yta ar plan och ren.
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e Skruvarna dras at jamnt och inte for hart (fastskruvarna ska dras at sa att basen inte utsatts for
pakanning eller deformation). Vid allt for stor pakanning finns det risk att basen spricker.

BORTTAGNING AV DAMM

For att undvika dammansamling och sdkerstdlla maximal arbetseffektivitet kan sdgen anslutas till en
industridammsugare med hjélp av anslutningen fér dammutsug (28). Alternativt kan damm samlas i
dammsack (ingar i leveransen) efter fastsattning pa anslutningen for dammutsug. Montering sker genom
att dammsacken (29) tras inpa anslutningen for dammutsug (28) (fig. A). For att tomma dammsacken ska
den tas bort fran anslutningen for dammutsug och 6ppnas med hjalp av blixtlaset.

For att fa en optimal dammborttagning tém dammséacken nér den ar fylld upp till 2/3 av volymen.

MANOVRERING AV ARMEN (SAGHUVUDET)

Armen har tva ldgen: 6vre och nedre. For att frigra armen som lasts i nedre laget:
@ e Tryck pa armen och hall den nedtryckt.

e Dra utlaspinnen for saghuvudet (9) .

o Hall armen medan den lyfter sig till sitt dvre lage.

For att lasa armen i nedre laget:

e Tryck och hall spaken for rorligt klingskydd (5).
e Tryck armen nedat tills den nar nedre laget.
e Las armen i detta lage genom att skjuta in laspinnen for saghuvudet (9).

SKRUVTVING

Skruvtving (fig. B) kan monteras i sagens bas pa bada sidor av sagbordet och kan anpassas efter
arbetsstyckets storlek. Sagen far inte anvandas utan monterad skruvtving.

e Lossa vreden som fastsatter skruvtvingen (30) i basen pa den sida dar skruvtvingen ska monteras.

e Montera skruvtvingen genom att skjuta in den i halet i sdgens bas och dra at vreden som fastsatter
skruvtvingen (30) i sdgens bas.

e Nar skruvtvingens arm (31) anpassats till arbetsstycket dra at skruvtvingens lasvred (32) och vredet for
fixering av arbetsstycket (33).

e Kontrollera att arbetsstycket &r stabilt fixerat.

ARBETE /INSTALLNINGAR

Dra ut sladden innan nagra justeringsatgiarder for sagen paborjas. Utfor alla foreskrivna
justeringsatgarder for att sdakerstélla en sidker, noggrann och effektiv sagdrift.

Efter avslutade justerings- och instéllningsatgarder se till att alla nycklar och verktyg tagits bort.
Kontrollera att alla gangade forband ar ordentligt atdragna.

Vid utforande av justeringsatgarder kontrollera att alla utvandiga delar fungerar korrekt och ari gott
skick. Alla slitna eller skadade delar ska bytas ut av kvalificerad personal innan sagen tas i drift.

PASLAGNING / FRANSLAGNING

ﬁ Natspanningen maste motsvara spanningen som anges pa sagens markskylt.
Sagen far slas pa endast da sagklingan inte &r i kontakt med arbetsstycket.
@ Geringssagen ar forsedd med en sparrknapp (3) som skyddar mot oavsiktlig start.

Paslagning

e Tryckin sparrknappen (3).

e Tryckin och hall strombrytaren (4).
Franslagning

e Slapp strombrytaren (4).

HANTERING AV BORDSFORLANGARNA

e Bordsforldangarna (16) finns pa bada sidor av sdgens bas.
e Lossa lasvreden for bordsforlangare (18) (fig. C).
e Justera ldngden av bordsforlangarna.
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e Fastsatt med hjélp av [asvreden for bordsforlangare (18).
e Vid behov kan rorliga begransare (17) som underlattar mattsagning anvandas.

HANTERING AV SAGDJUPSBEGRANSAREN

Sagdjupsbegradnsaren kan anvdndas nar ett spar ska skaras i arbetsstycket. Detta sker genom att
arbetsstycket skars i ytan nar sagklingan inte arbetar med maximalt skardjup.

Blockera laspinnen for saghuvudet (14) .

Lossa lasvredet for styrgejden (12) och flytta saghuvudet bakat.

Dra at lasvredet for styrgejden (12).

Skruva fast sagdjupsbegréansaren (10) i installningen for arbete med begransat sagdjup (fig. D).

Sank ner armen och hall den i nedre laget sa att den vilar mot sagdjupsbegréansaren.

Vrid (&t vénster eller hoger) sagdjupsbegransarens skruv (11) (fig. D) tills 6nskad férsankning av
sagklingan i arbetsstycket uppnas.

Lossa lasvredet for styrgejden (12).

Utfor planerade skar med 6nskat djup .

e Forattatergatillsdigning med fulltdjup vrid sagdjupsbegransaren (10)iettldage dar sagdjupsbegransarens
skruv (11) inte kommer i kontakt med sagdjupsbegréansaren (10) nar armen sanks ner.

INSTALLNING AV SAGBORDET FOR GERINGSSAGNING

Den svéangbara armen medger sagning av materialet under valfri vinkel inom omradet fran vinkelrdtt lage

till 45° &t vanster eller hoger.

e Dra ut laspinnen for saghuvudet (9) och Iat armen ga sakta up till sitt dvre ldge.

e Lossa lasvredet for sdgbordet (23).

e Tryck och hall spaken for automatisk fixering (22) och vrid armen at véanster eller hoger tills 6nskad
vinkel uppnas pa geringsskalan pa sagbordet (20).

e Las genom att dra at lasvredet for sdgbordet (23).

Sagbordets geringsskala (20) har ett antal markerade lagen dar den svangbara armen fixeras automatiskt.
Detta sker endast nér spaken for automatisk fixering (22) inte hélls i intryckt ldage och kan lasas i
fabriksinstéllda lagen under armens svdangnings. Dessa ar popularaste geringsvinklar (15°, 22,5°, 30°, 45°
at vanster/hoger). Varje vinkels instéllning kan finjusteras med hjélp av sdgbordets geringsskala (20) med
delning pa en grad. Trots att skalan éar tillrackligt noggrann for de flesta arbeten, rekommenderas det att
geringsvinkelns installning kontrolleras med hjélp av gradskiva eller annat instrument for vinkelmétning.

KONTROLL OCH JUSTERING AV SAGKLINGANS VINKELRATA LAGE | FORHALLANDE TILL SAGBORDET

Lossa lasspaken for sagdjupet (14).

Stall sdghuvudet i 0° (vinkelratt mot sdgbordet) dra at lasspaken for saghuvudet (14).

Lossa lasvredet for sagbordet (23), tryck och hall spaken for automatisk fixering (22).

Stéll upp sagbordet i 0° laget, slapp spaken for automatisk fixering och dra at lasvredet for sagbordet (23).
Tryck spaken for klingskyddet (5) och sénk ner saghuvudet till dess nedre grénslage.

Kontrollera (med ett matinstrument) om sagklingan &r i vinkelratt Iage i forhallande till sagbordet.

Under matning se till att méatinstrumentet inte dr i kontakt med sagklingans tand eftersom
matningen kan bli felaktig med hénsyn till hardmetallbeldggningens tjocklek.

Om den uppmatta vinkeln inte ar 90° maste sagen justeras vilket sker pa foljande satt:

® Lossa lasmuttern och vrid stéllskruven for 0° vinkeln (42) (fig. E) at hoger eller vanster for att oka eller
minska sagklingans lutningsvinkel.

e Efterinstallning av sagklingans vinkelrata lage i forhallande till sagbordet It saghuvudet aterga till Gvre
laget.

o Hal stallskruven for 0° vinkeln (42) och dra at lasmuttern.

e Sank ner saghuvdet och kontrollera igen och den installda vinkel motsvarar indikeringen pa vinkelskalan
for saghuvudlutning (34), vid behov lagesjustera indikeringen for saghuvudets lutningsvinkel (35) (fig. E).

Utfor liknande justering for 45° lutningsvinkel for saghuvudet for geringssagning med hjélp av stallskruven
for 45° vinkel (43) (fig. E).
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KONTROLL OCH JUSTERING AV SAGKLINGANS VINKELRATA LAGE | FORHALLANDE TILL
ANSLAGET

Denna atgard ska alltid utforas nédr anslaget demonterats eller bytts. Justering for utforas forst
efter att sagklingan installts i vinkelratt lage i forhallande till sagbordet. Anslaget anvands som
begrinsare for det material som sagas.

e Lossa lasvredet for sagbordet (23), tryck och hall spaken for automatisk fixering (22) och stall sagbordet
i0°lage.

e Sank ner saghuvudet till dess nedre granslage.

e Ldgg en gradskiva eller annat instrument for vinkelméatning mot sagklingan.

e Skjut instrumentet for vinkelmatning mot anslaget (15).

e Matningen ska visa 90°.

Vid justeringsbehov:

e Lossa lasskruvar (15) som fixerar anslaget i basen.

e Justera anslagets lage (15) sa att det ar vinkelratt mot sagklingan.

e Dra at anslagets lasskruvar.

INSTALLNING AV ARMEN (SAGHUVUDET) FOR GERINGSSAGNING

Armen kan lutas at vanster eller hdger med valfri vinkel inom omradet 0° till 45° - fér geringssagning (fig. E).

e Dra ut laspinnen for saghuvudet (9) genom att frigéra armen och lata den ga sakta upp till sitt Gvre
lage.

e Lossa lasspaken for saghuvudet (14).

e Luta armen at vanster med 6nskad vinkel som kan lasas av i vinkelskalan for saghuvudlutning (34) med
hjalp av indikeringen av saghuvudlutning (35) (fig. E).

e Dra at lasspaken for saghuvudet (14).

Vid behov att justera bada vinklarna (i bada plan, horisontellt och vertikalt), for kombinerad sagning,
ska geringsvinkeln alltid stéllas in forst.

KONTROLL AV LASERNS FUNKTION

Laseranordningen sander en laserstrale som visar en linje pa materialet. Sagning sker efter linjen.
Laserinstéllningen har justerats under produktionsprocessen. Vid precisionsarbeten ska instéllningen
kontrolleras innan sagning paborjas.

e Satti batterier i batterifacket (36) (fig. F) och kontrollera ratt polaritet.

e Stdll in sagbordet i ett laget dar indikeringen av sagbordsvinkel (21) stammer 6verens med 0° punkten
pa sagbordets geringsskala (20), och indikeringen av saghuvudlutning (35) (fig. E) stammer Gverens
med 0° punkten pa vinkelskalan for saghuvudlutning (34) (fig. E).

e Montera ett lampligt stycke av restmateriali sagbordet (25) och gor ett skar.

e Slapp armen och ldmna kvar det fastsatta restmaterialet i sagbordet.

e Stdll laserknappen (37) i ,pa“-laget 1" (markerad).

e Laserstralen ska lopa parallellt till sagskaret

LASERJUSTERING
Vid instéllning av laserstralen titta inte direkt in i laserstralen eller dess reflex i speglande yta. Stiang
av laseranordningen da lasern inte anvands.

Om laserstralen inte ar parallell mot sagskaret:

e Vrid lasern (38) (fig. G) forsiktigt at vénster eller hdger lasermodulen (26) tills laserstralen ar parallell mot
sdgskaret. Lasermodulen ska inte vridas for hart och mer &@n nagra grader at gdngen.

e Vid behov att justera laserstralen i sidled lossa lasermodulens fastskruvar (39) och flytta lasermodulen at
vanster eller hoger tills laserstralen &r parallell mot sdgskaret.

Sagdamm kan hindra laserstralen varfor laserlinsen ska rengdras med jamna mellanrum.
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START AV GERINGSSAGEN

@ Innan strombrytaren trycks kontrollera att sagen &r korrekt fastsatt och justerats i enlighet med
anvisningarna i denna instruktion.

Den beskrivna sagen ar designad for hogerhanta personer.
e Tryckin spdrrknappen (3).

e Tryckin strombrytaren(4).

Lat sagmotorn uppna fullt varvtal.

Tryck spaken for rorligt klingskydd (5).

Sank ner armen mot arbetsstycket.

Slapp spaken for rorligt klingskydd (5).

GOr ett skar.

FRANSLAGNING AV GERINGSSAGEN

e Slapp strombrytaren (4) och vénta tills sagklingan stannat helt.
e Lyft upp armen och skjut undan den fran arbetsstycket.

@ Tillfallig gnistbildning i elmotorns borstar dar en normal effekt vid start och stopp av sagen. Det &r
forbjudet att stoppa sagklingan genom att trycka pa den fran sidan.

SAGNING

Fastsatt arbetsstycket pa sa satt att detinte dr i vag vid hantering av sagen. Innan sagen slas pa flytta
A saghuvudet i dess nedre lage for att kontrollera att sdighuvudet och klingskyddet kan rora sig fritt.
Kontrollera att det nedre klingskyddet nar sitt yttersta lage under sin rorelse.

Innan sagning paborjas kontrollera att lasvredet for sagbordet (23) samt lasspaken for sdghuvudet (14) &r

sakert dtdragna.

e Anslut sagen till elnatet.

e Kontrollera att sladden befinner sig pa ett sakert avstand fran sagklingan och maskinens bas.

e Placera ett arbetsstycke i sdgbordet och kontroller att arbetsstycket ar fastsatt pa sakert satt sa att det
inte kan rora sig under sagning.

e Flytta saghuvudet i dess bakre granslage och sparra styrgejden (13) med lasvredet for styrgejden (12).

e Frigor saghuvudet och klingskyddet.

e Tryck sparrknappen och starta sagen med strombrytaren (vanta tills sagklingan uppnatt sitt maximala
varvtal).

e Sank sakta ner saghuvudet.

e Borja saga och applicera mattligt tryck pa saghuvudet under sagning.

c Otillracklig atdragningavlasvreden kanorsaka plotslig forflyttning avsagklingan motarbetsstyckets
ovre yta vilket skapar risken att operatoren kan slas med en farlig metallbit.

KAPNING MED FORFLYTTNING AV SAGARMEN

Forflyttning av sagarmen mojliggor sagklingans rorelse framat och bakat vilket medger kapning av bredare
@ arbetsstycken.
e Stdll armen i 6vre laget.
Lossa lasvredet for styrgejden (12).
Innan sagen startas dra armen mot dig genom att hélla den i 6vre laget.
Tryck in sparrknappen (3) och starta sagen.
Slapp armen och vanta tills sagklingan uppnatt fullt varvtal.
Frigor klingskyddet.
Sank ner armen och pabdrja sagning.
Forflytta armen bakat (ifran sig) under sagning.
Nar arbetsstycket ar kapat slapp trycket pa strombrytaren och vanta tills sagklingan slutar rotera innan
armen lyfts upp till dess 6vre lage.

Det &r forbjudet att saga genom att forflytta saghuvudet mot sig. Sagklingan kan plotsligt stiga
ovanpa arbetsstycket vilket utsatter operatoren for farligt kast.
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. Dra ut sladden ur eluttaget innan installation, reglering, reparation eller service pabarjas.

RENGORING

e Efteravslutat arbete avldgsna alla materialbitar, sdagspan och damm fran sagbordets insats samt omradet
@ kring sdgklingan och dess skydd.

Se till att ventilationsdppningarna i motorns holje inte ar blockerade och ér fria fran damm eller span.
Rengor styrgejderna och pafor ett tunt laget fast smorjfett.

Hall alla handtag, spakar och vred rena.

Rengor laserlinsen med en pensel.

BYTE AV SAGKLINGA

Tryck spaken for klingskydd (5).

Lyft upp klingskyddet (7) lossa skruven for fastsattning av centralplattan (40) (fig. H).

Skjut centralplattan (41) at vanster sa att du kommer &t sagklingans fastskruv.

Tryck spindelldsknappen (6) och rotera sagklingan tills den lases.

Med hjalp av specialnyckel (ingar i leveransen) lossa och skruva ut sagklingans fastskruv.

Ta ut den utvandiga brickan och ta ur sagklingan (uppmarksamma reduktionsringen om sadan
forekommer).

Avldgsna alla fororeningar fran spindeln och brickor som faster in sagklingan.

e Montera en ny sagklinga genom att utféra samma atgarder i omvand ordning.

e Efter avslutat arbete kontrollera att alla nycklar och justeringsverktyg har avlagsnats och alla skruvar
och vred ar sdkert atdragna.

@ Skruven som fastsatter sagklingan har vansterganga. laktta sarskild uppmarksamhet nér du greppar
sagklingan. Anvand skyddshandskar for att skydda hianderna mot kontakt med sagklingans vassa
tander.

BYTE AV BATTERI | LASERMODULEN

Lasermodulen strommatas med tva st. 1,5V batterier av typen AAA.
@ e Oppna batterifackets lock (36) (fig. F).

e Avldagsna gamla batterier.

e Sattinya batterier och kontrollera polariteten.

o Atermontera batterifackets lock.

BYTE AV KOLBORSTAR

Byt omedelbart kolborstarna nar de é&r slitna (kortare an 5 mm), branda eller trasiga. Byt alltid bada
kolborstarna samtidigt.

e Lossa kolborstlocken (8).

e Ta ur slitna kolborstar.

e Avlagsna eventuellt koldamm med hjalp av tryckluft med lagt tryck.
e Montera nya kolborstar (kolborstarna ska glida latt in i borsthallarna).
e Atermontera kolborstlocken (8).

@ Efter utbyte av kolborstar starta elverktyget utan belastning och avvakta 1-2 min tills kolborstarna
anpassar sig till motorns kommutator. For byte av kolborstarna ska endast en kvalificerad person
anlitas och originaldelar anvandas.

@ Alla defekter bor dtgardas av tillverkaren auktoriserad service.
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TEKNISKA DATA

MARKDATA

Geringssag

Parameter Varde

Matarspanning 230V~
Frekvens 50Hz
Markeffekt 1800W
Spindelns varvtal utan belastning 4800min™’
Lutningsvinkel +45°
Geringsomrade 0° = 45°
Sagklingans utvandiga diameter 254mm
Sagklingans haldiameter 30mm

0°x0° 90 x 280mm
Matt pa det material som sagas 45°x0° 90 x 200mm
med vinkel / med lutning 45° x 45° 50 x 200mm

0°x 45° 50 x 280mm
Styrgejdens langd 195mm
Laserklass 2
Lasereffekt <1mW
Laserns vaglangd A =650nm
Isolationsklass Il
Vikt 16 kg
Tillverkningsar 2014

UPPGIFTER OM BULLER OCH VIBRATIONER

Ljudtrycksniva: Lp, = 95,2 dB(A) K= 3 dB(A)
Ljudeffektnivé: Lw,= 108,2 dB(A) K= 3 dB(A)
Vérde for vibrationsacceleration: a, = 2,936 m/s*> K= 1,5 m/s’

MILJO

Eldrivna produkter ska inte sldngas tillsammans med hushallsavfall utan lamnas in for
atervinning hos auktoriserade foretag. Information om atervinning kan fas hos séljaren
eller lokala myndigheter. Forbrukad elektrisk och elektronisk utrustning innehaller
amnen vilka inte ar neutrala for miljon. Utrustning som inte lamnas for atervinning utgor
potentiell fara fér miljon och manniskans halsa.

* Rétten till andringar forbehalles.

»Grupa Topex Spoétka z ograniczong odpowiedzialnoscig” Spotka komandytowa med sate i Warszawa, ul. Pograniczna 2/4
(nedan:,Grupa Topex”) informerar att alla upphovsratter till innehéllet i denna instruktion (nedan:,Instruktion”), inklusive
bl.a. dess text, foton, scheman, ritningar samt layouten dgs uteslutande av Grupa Topex och skyddas enligt Lagen om
upphovsratt och liknande rétter av den 4 februari 1994 (Polsk forfattningssamling Dz. U. 2006 Nr 90 Pos. 631 med senare
andringar). Kopiering, behandling, publicering, modifiering av hela Instruktionen och dess delar i kommersiella syften
utan Grupa Topex skriftliga medgivande ar strikt forbjudet och kan leda till civilréttsliga och straffrattsliga pafoljder.
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GJARINGSSAG

59G812
OBS! FR ELVERKT@YET TAS | BRUK SKAL MAN GJZRE SEG KJENT MED DENNE BRUKERMANUALEN OG
BEHOLDE DEN TIL VIDERE BRUK.

SPESIELLE SIKKERHETSREGLER

SIKKERHETSTILTAK:

o |kke bruk kutteskiver som er skadet eller deformert.

Skift bordinnlegget nar det blir slitent.

Bruk kun kutteskiver som anbefales av produsenten og som fyller krav i standarden EN 847-1.

Ikke bruk kutteskiver laget av hgy hastighet stal.

Bruk personlig verneutstyr som:

- hearselvern for a redusere risikoen for dgvhet,

- oyevern,

- stovmaske for a redusere risikoen for inndnding av skadelig stev,

- hansker til betjening av kutteskiver (kutteskivene ber holdes i handtaket alltid nar det er mulig) og
andre grove materialer.

o tilkoble stovavsug under kutting av tre.

ET SIKKERT ARBEID:

e For du tilkobler gjeeringssagen skal du alltid kontrollere forsyningsledningen. Dersom du observerer at
den er skadet, skal den skiftes pa et autorisert servicepunkt.

e Fgr man kobler gjaeringssagen til stikkontakten skal man kontrollere om spenning pa nettverket er i
samsvar med spenning som angis pa verktgyets informasjonsskilt.

e Uvedkommende og spesielt barn skal ikke las berare elverktoyet, ledningen eller befinne seg i naerheten
av arbeidsstedet.

e Velg en riktig kutteskive for materialet som skal kuttes.

o |kke bruk sagen til kutting av andre materialer enn de som anbefales av produsenten.

o |kke bruk sagen uten deksel eller nar den er blokkert.

e Kontroller om armen er ordentlig festet under skrakutting.

e Gulvetinaerheten bor veere i god tilstand og fritt for lase gjenstander som spon og andre typer avfall.

e Man skal garantere en god generell eller lokal belysning.

e Operateren ber gjennomga opplaering innen bruk og betjening av verktayet.

e Man skal bruke kun kutteskiver og passe pa den maksimale hastigheten som star pa kutteskiven.

e Kontroller om avstandhylser og spindelringer er festet pa en riktig mate, i henhold til produsentens
anbefalinger.

e Dersom gjeeringssagen er utstyrt med laser, er det forbudt a skifte laseren til en annen. Samtlige
reparasjoner bgr utfgres av laserprodusenten eller pa et autorisert servicepunkt.

e For du begynner arbeidet kontroller om verktayet er festet til bordet.

SIKKERHETSREGLER FOR ET LASERUTSTYR

Laserutstyret som brukes i elverktoyet har verneklasse 2, med maks. kraft <1 mW, og lengde pé stralebglgen
A\ =650 nm. Et slikt utstyr er ikke farlig for synet, men er det forbudt a se direkte mot stralingskilden (risiko
for en korttidlig blindhet).

VARSEL. Det er forbudt a se direkte mot laserlyset siden det er farlig. Man skal falge sikkerhetsregler som
folger nederst.

e Laserutstyret skal brukes i henhold til produsentens anbefalinger.

e Man skal aldri rette laserlyset, hensiktsmessig eller uhensiktsmessig, mot mennesker, dyr eller materiale
som ikke bearbeides.

e Man skal forhindre at laserlyset rettes mot gyne til uvedkommende og dyr i periode som er lengre enn
0,25 s f.eks. ved at man retter lyset gjennom speil.
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e Man skal alltid forsikre seg om laserlyset er rettet mot materialet som ikke har avspeilende overflater. Et
glisende stalblikk (eller andre materialer med avspeilende overflater) gjor det umulig & bruke laserlyset,
for da ville operatgren, andre mennesker og dyr veere utsatt for en farlig lysavspeiling.

o Lasersystemet skal ikke skiftes til et annet utstyr. Samtlige reparasjoner skal gjennomferes av produsenten
eller en autorisert person.

LASERLYS, LASERSTRALING
IKKE SE PA LASERSTRALEN

LASERVERKT@Y KLASSE 2
Bolgelengde: 650 nm; Effekt: < 1 mW
EN 60825-1:1994+A2:2001+A1:2002

OBS! Verktayet er egnet for bruk innendgrs. Tross bruk av en konstruksjon som er sikker i seg selv,
verneutstyr og ekstra verneutstyr ma man alltid regne med risiko for skader under arbeidet.

Forklaring av grafiske symboler som brukes i brukermanualen

8 = =

1 2 3 4 5 6

(@]

Gjor deg kjent med brukermanualen, folg varsler og sikkerhetsforhold den inneholder.
Bruk personlig verneutstyr (vernebriller og hgrselsvern)

Koble fra forsyningsledningen for du setter i gang med betjening eller reparasjoner.
Oppbevar utilgjengelig for barn

Beskytt mot regn

Verneklasse 2

ounpwN=

Elverktayet skal ikke brukes til formal det ikke er egnet for.

ELEMENTER OG ANVENDELSESOMRADER

Gjeeringssagen er et verktoy utstyrt med en fot som gjer det mulig a justere vinkelen pa kuttehodet som
er festet til den. | tillegg kan kuttehodet, avhengig av konstruksjonen, boyes til siden eller skyves ut for a
bedre funksjonaliteten og kuttelengden. Gjerningssagen er egnet for skjeering av trestykker som passer
til verktoyets storrelse. Den skal ikke brukes til skjsering av ved. Gjeeringssagen skal brukes kun til formal
det er egnet for. Dersom man prever & bruke den til andre formal skal det betraktes som et uriktig bruk.
Gjeeringssagen skal brukes kun med riktige kutteskiver, med tenner av sementerte karbider. Gjeeringssagen
er designet for lette verksteds- og temrerarbeider.

N\ Elverktoyet skal ikke brukes til formal det ikke er egnet for.

BESKRIVELSE AV GRAFISKE SIDER

Nummereringen som fglger nedenfor refererer til verktoyselementer som vises pa grafiske sider i denne
brukermanualen.

1. Transportfeste 23. Knott til arbeidsbordblokaden
2. Handtak 24. Bordinnlegg

3. Knapp til bryterblokade 25. Arbeidsbor

4. Bryter 26. Lasermodul

5. Spak pa kutteskivens deksel 27. Fastdeksel

6. Knapp til spindelblokade 28. Uttak pa stgvavsug

7. Kutteskivedeksel 29. Stovsekk

8. Deksel pa kullbgrsten 30. Knott til vertikalpressblokaden
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9. Hodelasbolt 31. Armen pa vertikalpress
10. Bryter pa kuttedybde 32. Knotttil armen pa vertikalpressblokaden
11. Skrue pa bryter pa kuttedybde 33. Knott til festing av materialet som bearbeides
12. Skinnelaseknott 34. Vinkelskala for helning av hodet
13. Skinne 35. Indikator for vinkel av helning av hodet
14. Spak pa hodelas 36. Batteriskuff
15. Grenselist 37. Laserbryter
16. Bordforlengelse 38. Laser
17. Endestopp 39. Skruer som fester lasermodulen
18. Knott til bordforlengelseslas 40. Skrue som fester hovedplaten
19. Monteringsapning 41. Hovedplaten
20. Vinkelskala for arbeidsbord 42. Reguleringsskrue for vinkel 0°
21. Arbeidsbordets vinkelindikator 43. Reguleringsskrue for vinkel 45°

22, Spaktil automatisk innstilling

* Det kan veere forskjeller mellom bildet og produktet.

BESKRIVELSE AV GRAFISKE SYMBOLER

VAN
)
@

OBS!
VARSEL

MONTERING / INNSTILLINGER

INFORMASJON
UTSTYR OG TILBEH@R
1. Stevsekk -1 stk.
2. Spesiell ngkkel -1 stk.
3. Vertikalpress -1 stk.

FORBEREDELSE TIL ARBEID

For man setter i gang med hvilke som helst handlinger knyttet til justering av sagen, skal man
kontrollere om den er koblet fra stikkontakten.

TRANSPORTERE GJARINGSSAGEN

e Nar man transporterer sagen skal man kontrollere om hodet er sikret i ytterst nedre stilling.
e Kontroller om knott til arbeidsbordblokaden og andre sikringselementer er skrudd til.

MONTERE GRJ/ARINGSSAGEN PA VERKSTEDSBORD

Detanbefalesafestegjeerningssagentilverkstedsbordellerstativvedabrukerespektive monteringsédpninger

® (19) i sagens fot, noe som garanterer at gjeerningssagen er siker i bruk, og utelukker risiko for ugnskede
forflyttelser under arbeidet. Monteringsapningene gjer det mulig & bruke skruer med diameter pa 8 mm
med lase- eller sekskanthode.

Under montering av gjeeringssagen til pulten pa verkstedsbordet, skal man forsikre seg om:

e Overflaten pa pulten er flat og ren.

e Skruene er fast til jevnt og ikke med altfor stor styrke (festeskruene skal skrus til slik at det ikke oppstar
spenning eller deformasjon av foten). | tilfelle altfor stor spenning finnes det risiko for at foten sprekker.

ST@VAVSUGING

For & forhindre at stev hopper seg opp, og garantere maksimal arbeidseffektivitet kan man tilkoble
gjeeringssagen til en industristevsuger ved a bruke uttak pa stevavsug (28). Ellers kan stgv samles i en
stovsekk (levert med verktoyet) etter & ha festet den til uttaket pa stevavsuget. Montering gjennomfgres
ved a sette stgvsekken (29) pa uttak pa stevavsuget (28) (fig. A). For a temme stovsekken skal man ta den
av fra uttaket og apne glidelasen som gir full tilgang til innholdet.

202



GRA\PHITE

For et optimalt stovavsug skal stavsekken temmes nar 2/3 av den blir fylt opp.

BETJENE BOMARMEN (HODET)

Bomarmen har to gvre og nedre stillinger. For a slippe bomarmen fra en blokkert nedre stilling skal man:
e Trykke bomarmen og holde den fast nedover.

o Trekke hodelasbolten (9) til side.

e Stgtte bomarmen mens den gar opp til sin gvre stilling.

For a blokkere bomarmen i nedre stilling skal man:

e Trykke og holde spaken pa kutteskivens deksel (5).

e Trykke ned pa bomarmen til at den kommer til sin nedre stilling.

e Blokkere bomarmen i den stilling ved a stikke inn hodelasbolten (9).

VERTIKALT PRESS

Vertikalt press (fig. B) kan monteres i sagens fot pa begge sider av arbeidsbordet og er fullstendig justerbart

i forhold til materialet som kuttes. Det er forbudt a arbeide med sagen uten & bruke vertikalt press.

e Lgsne knotten som fester vertikalt press (30) til foten pa den siden som presset skal monteres pa.

e Monter vertikalt press ved & skyve det inn i apning i foten og skru til knotten som fester vertikalt press
(30) til gjeerningssagens fot.

e Etter 4 ha tilpasset stilling av bommen pa vertikalt press (31) til materialet som bearbeides, skru til
knotten pa blokaden av bommen til vertikalt press (32) og knotten til festing av materiale (33).

e Kontroller om materialet er montert pa en stabil mate.

ARBEID /INNSTILLINGER

For man setter i gang med hvilke som helst handlinger knyttet til justering av sagen, skal man
kontrollere om den er koblet fra stikkontakten. For a garantere sagens sikre, presise og effektive
arbeid skal man alltid utfere hele justeringsprosedyrer.

Etter a ha avsluttet samtlige justeringshandlinger skal man kontrollere om man har fjernet alle
ngkler. Man skal ogsa forsikre seg om alle gjengeelementer er skrudd til pa en ordentlig mate.

Ved alle typer justering skal man kontrollere om alle utvendige elementer virker som de skal og om
de erigod tilstand. Samtlige deler som er slitne eller skadet bor skiftes av et kvalifisert personell far
sagen tas i bruk.

SLAPA /SLA AV

c Spenning pa nettverket er i samsvar med spenning som angis pa verktgyets informasjonsskilt.
Gjeeringssagen kan slas pa kun nar kutteskiven ikke er i kontakt med materialet som skal
bearbeides.
@ Gjeerningssagen har en knapp til bryterblokade (3) som sikrer den mot en tilfeldig oppstart.
Sla pa
e Trykk knappen til bryterblokade (3).
e Trykk og hold bryterknappen (4).
Sla av
o Slipp bryterknappen (4).

MONTERE BORDFORLENGELSER

Bordforlengelser (16) ligger pa begge sider av gjeerningssagens fot.

Skru av knottter til bordforlengelseslas (18) (fig. C).

Reguler lengden pa bordforlengelser.

Feste blokader av bordforlengelser (18) ved hjelp av knotter.

Ved behov kan du bruke endestopper (17) som forenkler dimensjonkutting.

BETJENING AV BRYTER PA KUTTEDYBDEN

Bryter pa kuttedybden kan brukes nar det er ngdvendig a lage et innrykk i materiale. Dette
gjennofmeres ved et overfladisk kutt i materialet som bearbeides nar skiven ikke arbeider med sin
maksimale kuttedybde.
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Blokker spak pa hodelas (14).

Losne skinneldseknott (12) og skyv hodet bakover.

Skru til skinnelaseknott (12).

Innstill bryter pa kuttedybde (10) pa arbeid med begrenset kuttedybde (fig. D).

Senk bomarmen og hold den i nederst stilling, stattet pa bryter pa kuttedybde.

Skru (til venstre og hoyre) skruen pa bryter pa kuttedybde (11) (fig. D) til du oppnar gnsket senking av
kutteskiven.

o Lasne skinnelaseknott (12).

o Utfor planlagte kutt med den innstilte dybden.

e For & komme tilbake til kutting med full dybde, skal man skru bryter pa kuttedybde (10) til en stilling
der skrue pa bryter pa kuttedybde (11) ikke kommer i kontakt med bryter pa kuttedybde (11) etter at
bomarmen er blitt senket.

INNSTILLE ARBEIDSBORDET FOR SKRAKUTTING
Rotasjonsbomarmen (hodet) gjer det mulig a kutte materiale fra alle vinkler innen vinkelrett stilling til 45°
til venstre eller til hoyre.

e Trekk hodeldsbolten (9) til side for a slippe bomarmen og la den ga opp til sin gvre stilling.

e Lgsne knotten pa arbeidsbordblokaden (23).

e Snu bomarmen til venstre eller hgyre til at du nar en gnsket vinkelverdi pa vinkelskalaen (22) pa
arbeidsbordet (20).

Blokker ved a skru til knotten pa arbeidsbordblokaden (23).

Arbeidsbordets vinkelskala (20) har en rekke markerte stillinger der rotasjonsbomarmen innstilles
automatisk. Dette kan skje kun nar spak til automatisk innstilling (22) ikke er holdt i en trykt stilling nar
bomarmen roterer, og den kan ikke sette seg fast i de fabrikk stillingene. Det er oftest de mest frekvente
kuttevinkler (15°, 22,5°, 30°, 45° til venstre / hayre). Innstilling av en gitt vinkel kan justeres pa en neyaktig
mate ved bruk av arbeidsbordets vinkelskala (20) kalibrert grad for grad. Selv om vinkelskalaen er ngyaktig
nok for de fleste arbeider, anbefales det likevel a innstille kuttevinkelen ved hjelp av en annen anordning
for maling av vinkler.

KONTROLLERE OG JUSTERE KUTTESKIVENS VINKELRETTE STILLING | FORHOLD TIL ARBEIDSBORDET

e Losne knotten til hodelas (14).

e Innstill hodet i ytre hayre stilling (vinkelrett i forhold til arbeidsbordet) og skru til knotten til hodelas (14).
e Lgsne knotten til arbeidsbordblokaden (23), trykke og holde spak til automatisk innstilling (22).

e Innstill arbeidsbordet pa 0°, slipp spak til automatisk innstilling og skru til knott til arbeidsbordblokade (23).
e Trykk spak pa kutteskivens deksel (5) og senk hodet i nederst stilling.

e Kontroller (ved hjelp av instrument) om kutteskiven star vinkelrett i forhold til arbeidsbordet.

Under maling skal man forsikre seg om malingsinstrumentetikke kommer i kontakt med kutteskiven,
for av hensyn til tykkelsen pa overlegg av sementert karbid, kan malingen bli upresis.

Dersom vinkelen som males ikke er 90°, er det nedvendig med justering som gjennomfares pa felgende

mate:

e Losne sikringsmutteren og snu justeringsskruen til vinkel 0° (42) (fig. E) til hayre eller venstre, for a oke
eller minske kutteskivens helningsvinkel.

e Etter & ha innstilt kutteskiven vinkelrett i forhold til arbeidsbordet, la hodet ga tilbake til sin gvre stilling.

e Ved & holde juesteringsskruen til vinkel 0° (42) skru til sikringsmutteren.

e Senk hodet ned og kontroller igjen om den innstilte vinkelen tilsvarer indikasjoner pa hodehelnings
vinkelskala (34), hvis ngdvendig - reguler plassering av indikator for hodehelningsvinkel (35) (fig. E).

Liknende regulasjon skal gjennomfaeres for vinkel 45° pa hodehelning for skrdkutting ved & bruke
reguleringsskrue for vinkel 45° (43) (fig. E).

KONTROLL OG REGULASJON AV VINKELRETT INNSTILLING AV KUTTESKIVEN | FORHOLD TIL
GRENSELISTEN

Prosedyren skal gjennomfgres alltid nar grenselisten har veert avmontert eller skiftet. Regulasjonen
kan utfores forst etter at kutteskiven er blittinnstilt vinkelrettiforhold til arbeidsborder. Grenselisten
brukes som begrensning for materialet som kuttes.
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e Lasne knotten til arbeidsbordblokaden (23), trykk og hold spak til automatisk innstilling (22) og sett
@ arbeidsbordet i stilling 0°.

Senk gjeerningssagens hode til ytterst nedre stilling.

Legg vinkelmaler eller et annet instrument til maling av vinkler til kutteskiven.

Skyv instrumentet til maling av vinkler til grenselisten (15).

Malingen beor vise 90°.

Dersom det er ngdvendig med regulasjon, skal man:

@ e Slippe skruer som fester grenselisten (15) til foten.
e Justere stilling av grenselisten (15) slik at den star vinkelrett til kutteskiven.
o Skru til skruene som fester grenselisten.

INNSTILLE BOMARMEN (HODET) FOR KUTTING PA SKRATT

Bomarmen kan bgyes mot venstre med enhver vinkel i omrade fra 0° til 45° - for kutting pa skratt (fig. E).
@ o Trekk hodelasbolten (9) til side for a slippe bomarmen og la den gé opp til sin gvre stilling.
e Lgsne knotten til hodelaset (14).
e Bgy bomarmen til venstre med en ensket vinkel, som kan leses pa vinkelskalaen (34) ved bruk av
indikator (35) (fig. E).
e Skru til knotten til hodelaset (14).

@ Dersom det er nedvendig a justere innstilling av begge vinklene (bade horisontalt og vertikalt) for
kombinasjonskutting, skal man alltid begynne med innstilling av vinkel for kutting pa skratt.

KONTROLL AV LASER

Lasersystemet sender en laserstrale som viser en linje pa materialet som man skal kuttes med kutteskiven.
@ En riktig innstilling av laserlinjen ble justert under produksjonsprosessen. Likevel, i tilfelle presisjonskutting

ber innstillinger kontrolleres for man begynner a kutte.

e Legg batterier i batteriskuffen (36) (fig. F) og pass pa at polariteten er overholdt.

e Sett arbeidsbordet i stilling der arbeidsbordets indikator (21) er pa linje med punkt 0° pa arbeidsbordets
vinkelskala (20), og indikator for hodehelningsvinkel (35) (fig. E) er pa linje med punkt 0° pa hodets
vinkelskala (34) (fig. E).

Fest et passende stykke av avfallsmateriale pé arbeidsbordet (25) og gjer et kutt.
Slipp bomarmen og la avfallsmaterialet ligge festet pa gjeerningssagens arbeidsbord.
Sett laserbryteren (37) i posisjon pa,l” (markert).

Lysstralen som sendes ber veere parallell til kuttesporet.

REGULASJON AV LASER

Ved innstilling av laserstralen er det forbudt a se direkte mot stralen eller avspeiling i speiloverflate.
Lasersystemet skal slokkes dersom laseren ikke er brukt.

Dersom laserstralen ikke er parallell til kuttesporet skal man:

e Snu laseren (38) (fig.G) forsiktig til venstre eller hoyre i lasermodulkassen (26) til at man oppnar en
parallell stilling av laserstralen. Man skal ikke snu lasermodulen mer enn et par grader dersom man
kjenner motstand.

e Hvis det er ngdvendig med tverrjustering, skal man slippe skruer som fester lasermodulen (39) og skyve
lasermodulen til venstre eller hgyre til at laserstralen blir parallell i forhold til kuttesporet.

@ Stov som oppstar under kutting kan stoppe laserlyset, sa generatoren ma rengjgres av og til.

SLA PA GJARINGSSAGEN
@ For man trykker pa bryterknappen skal man kontrollere om sagen er montert pa en riktig mate og
justert i henhold til retningslinjer i denne brukermanualen.

Gjaeringssagen som beskrives her er designet for handhendte personer.
o Trykk pa bryterblokaden (3).

o Trykk pa bryterknappen (4).

e Lasagens motor na sin fulle dreiehastighet.
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o Trykk pa spaken pa kutteskivens deksel (5).

e Senk bomarmen mot materialet som bearbeides.
o Slipp trykk pa spaken pa kutteskivens deksel (5).
e Gjor et kutt.

STOPPE GJARINGSSAGEN

@ e Slipp trykket pa bryterknappen (4) og vent til at kutteskiven slutter a rotere.
e Loft bomarmen pé sagen og skyv den bort fra materialet som bearbeides.

@ @yeblikkelig gnisting inne i den elektriske motoren er et vanlig fenomen som oppstar ved oppstart
og slukking av gjeerningssagen. Det er forbudt a holde sagens kutteskive med a trykke pa den fra
siden.

KUTTING MED GJARNINGSSAG

Materialet som kuttes skal festes slik at det ikke forstyrrer i & bruke gjeerningssagen. For sagen slas
pa skal hodet skyves til nedre stilling for at man kan kontrollere om hodet og dekselet pa kutteskiven
kan bevege seg fritt. Kontroller om deksel pa kutteskiven gar i sin bevegelse til ytterst stilling.

For du setter i gang med kutting, kontroller om knotten til arbeidsbordblokaden (23) og spaken til sagens

hodeblokade (14) er skrudd til pa en forsvarlig mate.

e Koble gjaerningssagen til nettverket.

e Kontroller om frosyningsledningen ligger langt fra kutteskiven og verktayets fot.

® Plasser materiale pa arbeidsbordet og kontroller om det er festet pa en forsvarlig mate, for at det ikke
kan flyttes under kutting.

e Skyv sagens hode til ytterst bakre stilling og blokker skinnen (13) med knott til skinneblokaden (12).

Slipp blokaden pa hodet og dekselet pa kutteskiven.

e Trykk bryterknappen og start gjeerningssagen med en bryter (vent til at kutteskiven nar sin maksimale
rotasjonshastighet).

e Senk sagens hode langsomt.

e Begynn kutting ved & presse moderat pa hodet under kutting.

Nar knottene pa blokaden ikke er skrudd til i en tilstrekkelig grad, kan det fore til at kutteskiven
flyttes uforventet pa materialets ovre overflate, noe som gjor at operatgren utsettes for fare for a bli
slatt med et matrialstykke.

KUTTING MED SKYVING AV GJARNINGSSAGENS BOMARM (HODE)

Skyving av gjerningssagens bomarm gjer det mulig for kutteskiven & bevege seg framover og bakover og
kutte bredere materialstykker.

e Sett bomarmen i gvre stilling.

Losne knotten pa skinneblokaden (12).

For du starter gjeerningssagen trekk bomarmen mot deg og hold den i gvre stilling.

Trykk knappen pa bryterblokaden (3) og start gjeerningssagen.

Slipp bomarmen og vent til at kutteskiven nar sin maksimale hastighet.

Slipp kutteskivens deksel.

Senk bomarmen og start kutting.

Skyv bomarmen bakover (fra deg) under kutting.

Etter a ha kuttet materiale, slipp trykk pa bryterknappen og vent til at skiven slutter a rotere for du
lofter bomarmen i dens gvre stilling.

Man skal aldri kutte ved a skyve gjeerningssagens hode mot seg. Kutteskiven kan plutselig stige pa
materialet som kuttes, noe som utstetter operatgren for tilbakeslag.
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BETJENING OG VEDLIKEHOLD

@ For man setter i gang med hvilke som helst handlinger knyttet til montering, justering, reparasjon
eller betjening, skal stopselet tas ut av stikkontakten.

RENGJ@RING

e Etter arbeid skal samtlige materialstykker, spon og stev fijernes fra arbeidsbordet og fra kutteskiven og
@ dens deksler.

Kontroller om ventilasjonsapninger er frie for stev og spon.

Rengjer skinnene og péfer et tynt lag av fastsmer pa dem.

Samtlige handtak og knotter skal holdes rene.

Rengjer lensen pa laserprojektoren med en liten pensel.

SKIFTE KUTTESKIVEN

o Trykk spaken pa kutteskivens deksel (5).
@ o Loft kutteskivens deksel (7) og skru ut skruen som fester hovedplaten (40) (fig. H).
e Skyv hovedplaten (41) til venstre for a fa tilgang til skruen som fester kutteskiven.
e Trykk knappen pa spindelblokaden (6) og roter kutteskiven til at den blir blokkert.
e Ved hjelp av spesialngkkel (levert) Igsne og skru ut skruen som fester kutteskiven.
e Taav det ytre overlegget og ta ut kutteskiven (pass pa at reduksjonsringen dersom den finnes).
e Fjern all tilsmussing fra spindelen og underlag som fester kutteskiven.
e Monter en ny kutteskive ved & utfgre de nevnte handlingene i en motsatt rekkefglge.
e Etter at du har sluttet, kontroller om alle ngkler og reguleringsverktey er blitt flernet og om alle skruer,

knotter og bolter er skrudd til pa en forsvarlig mate.

@ Sikringskruen har en venstre gjenge. Man skal vaere ekstra forsiktig nar man tar tak i kutteskiven.
Man skal bruke vernehansker for a beskytte hendene mot skarpe tenner pa kutteskiven.

SKIFTE BATTERIER | LASERMODULEN

Lasermodulen forsynes av to batterier 1,5V av AAA type.
@ o Trykk og loft dekselet pa batteriskuffen (36) (fig. F).

e Fjern brukte batterier.

e Sett inn nye batterier og kontroller polariteten.

e Monter dekselet pa batteriskuffen.

SKIFTE KULLB@RSTENE

Slitne (kortere enn 5 mm), brente eller sprukne kullbgrster skal skiftes. Det er alltid begge kullbgrster som
@ skiftes.
e Skru av dekslene pa kullbgrstene (8).
Ta ut slitne kullbgrster.
Fjern eventuelt kullstov ved hjelp av komprimert luft med lavt trykk.
Sett inn nye kullbarster (kullbgrstene ber ga fritt inn i bersteholdere).
Monter dekslene pa kullbgrstene (8).

@ Etter at man har skiftet kullborstene, skal man starte gjaeringssagen uten belastning og vente 1-2
minutter til at kullbgrstene tilpasser seg motorens kommutator. Kullbgrstene skal skiftes av et
kvalifisert personell og man skal bruke kun originale deler.

Samtlige reparasjoner skal utferes pa produsentens autoriserte servicepunkt.

TEKNISKE PARAMATRE

KARAKTERISTISKE OPPLYSNINGER

Gjeerningssag
Parameter Verdi
Forsyningsspenning 230V~
Forsyningsfrekvens 50Hz
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Nominell effekt 1800W
Spindelens dreiehastighet uten belastning 4800min™’
Omrade for skrakutting +45°
Omrade for kutting for skratt 0° = 45°
Ytre diameter pa kutteskiven 254mm
Diameter pa dpningen i kutteskiven 30mm
0°x0° 90 x 280mm
Dimensjoner pa materialet som 45°x 0° 90 x 200mm
skrakuttes/kuttes pa skratt 45° x 45° 50 x 200mm
0°x 45° 50 x 280mm
Skinnelengde 195mm
Laserklasse 2
Lasereffekt <1mW
Lengde pa laserbglgen A =650nm
Verneklasse Il
Vekt 16 kg
Produksjonsar 2014

OPPLYSNINGER OM ST@Y OG VIBRASJONER

Nivé av akustisk trykk: Lp, = 95,2 dB(A) K =3 dB(A)
Nivé av akustisk kraft: Lw,= 108,2 dB(A) K= 3 dB(A)
Verdien pa vibrasjoners akselerasjon: a, = 2,936 m/s*> K= 1,5 m/s?

MILJGVERN

Produkter med elektrisk forsyning skal ikke kastes sammen med husholdningsavfall,
men leveres til disposisjon i egnede fasiliteter. Informasjon om avhending av produktet
kan fas hos selgeren eller de lokale myndighetene. Brukt elektrisk og elektronisk utstyr
inneholder substanser som ikke er likegyldig for miljget. Utstyret som ikke avhendes pa
en riktig mate utgjor en potensiell fare for miljget og menneskers helse.

* Firmaet forbeholder seg rett til endringer.

"Grupa Topex Sp. z 0.0 kommanditselskap som holder til i Warszawa, ul. Pograniczna 2/4 (videre kalt for "Grupa Topex”)
opplyser om at samtlige opphavsretter til innholdet i denne brukermanualen (videre kalt for "Brukermanualen’, samt bl.a.
teksten, bildene, skjemaene, og ikke minst dens sammensetning tilherer utelukkende til Grupa Topex og er beskyttet
ved lov i henhold til lov fra den 4. februar 1994 om opphavsrett og beslektede rettigheter (dvs. Polsk Lovtidend 2006, Nr
90, Pkt. 631 med seinere endringer). Kopiering, behandling, publisering og modifisering av brukermanualen eller dens
enkelte elementer uten Grupa Topexs skriftlige samtykke er strengt forbudt og kan resultere i sivil- og strafferettslig
ansvar.
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KATKAISU- JA JIIRISAHA

59G812
HUOMIO: ENNEN LAITTEEN KAYTTOONOTTOATULEE HUOLELLISESTITUTUSTUATAHAN KAYTTOOHJEESEEN
JA SAILYTTAA SE MYOHEMPAA KAYTTOA VARTEN.

YKSITYIKOHTAISET TURVALLISUUSMAARAYKSET

VAROTOIMENPITEET:

o Eisaa kdyttda sahanterid, jotka ovat vaurioituneet tai joissa on muodonmuutoksia.

e Poydan valilaatta tulee vaihtaa, kun se on kulunut.

e Tulee kdyttda vain valmistajan suosittelemia sahanterid, joka tdyttavat standardin EN 847-1

vaatimukset.

Ei saa kayttaa pikateraksesta valmistettuja sahanteria.

Tulee kayttaa henkilosuojaimia kuten:

- kuulosuojaimia kuulon menetyksen riskin pienentamiseksi,

- suojalaseja,

- hengityssuojaimia haitallisten polyjen hengittamisriskin pienentamiseksi.

- kasineita sahanteria kasittelyyn (sahanterista tulee pitaa kiinni reidstd, jos vain mahdollista) seka
muiden karheiden materiaalien kasittelyyn.

e Polynpoistojarjestelma tulee liittaa laitteeseen puun leikkaamisen ajaksi.

TURVALLINEN KAYTTO

e Ennen sahan sdhkoverkkoon liittamistd tulee joka kerta tarkistaa virtajohto. Jos sen todetaan
vaurioituneen, tulee sen vaihtaminen antaa valtuutetun korjaamon tehtavaksi.

e Ennen sahan liittamistd pistorasiaan tulee varmistaa, ettd verkkojdnnite on laitteen tyyppikilpeen
merkityn jannitteen mukainen.

o Ei saa sallia sivullisten henkildiden ja erityisesti lasten koskea laitteeseen tai virtajohtoon eikd paastaa

heitd tyopisteeseen.

Sahanterd tulee valita sopivaksi sille materiaalille, joka tulee leikata.

Sahaa ei saa kdyttaa muiden kuin valmistajan suosittelemien materiaalien leikkaamiseen.

Sahaa ei saa kdyttda ilman suojusta tai, kun sahanterd on juuttunut kiinni.

Tulee varmistaa, ettd ulokevarsi on kiinnitetty luotettavasti viistosahauksen aikana.

Lattian tulee olla laitteen ymparistdssa hyvadssa kunnossa, eika silld saa olla irtonaisia materiaaleja kuten

lastuja ja muita jatteita.

Tulee varmistaa, ettd yleis- tai kohdevalaistus on asianmukainen.

Laitetta kdyttavan henkildn tulee olla asianmukaisesti koulutettu kdyttdmaan ja hoitamaan laitetta.

Tulee kdyttdaa ainoastaan terdvid sahanteria kiinnittden huomiota sahanterdlle maarattyyn

maksiminopeuteen.

e Tulee varmistaa, ettd valikeosia ja karan renkaita kdytetddn oikealla tavalla valmistajan suositusten
mukaisesti.

e Jos saha on varustettu laserlaitteella, vaihto muuhun lasertyyppiin ei ole sallittua. Korjaukset tulee antaa
laserlaitteen valmistajan tai valtuutetun edustajan tehtavaksi.

e Tulee varmistaa ennen kayton aloittamista, ettd laite on kiinnitetty poytaan.

LASERLAITTEEN TURVALLISUUSMAARAYKSET

Sahkotyokalussa kdytetadn 2. luokan laserlaitetta, jonka maksimiteho on <1mW séteilyn aaltopituudella
650 nm. Sellainen laite ei ole vaarallinen nadlle, kuitenkaan ei saa katsoa suoraan sateilyldhteen suuntaan
(vaarana on hetkellinen sokeutuminen).

VAROITUS. Ei saa katsoa suoraan lasersdteeseen. Se on vaarallista. Tulee noudattaa alla esitettyjd

turvallisuusmadrayksia.

e Laserlaitetta tulee kayttaa valmistajan suositusten mukaisesti.

e Koskaan ei saa tarkoituksellisesti tai tahattomasti suunnata lasersadetta ihmisid tai eldimia kohti tai
muuhun kohteeseen kuin tyostettdvadan materiaaliin.
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e Eisaasuunnata satunnaisesti lasersadetta sivullisten henkildiden ja eldinten silmiin pidempaan kuin 0,25
s esimerkiksi suuntaamalla valosade peilin kautta.

e Tulee aina varmistaa, ettd laservalo on suunnattu materiaaliin, jonka pinta ei ole heijastava. Kiiltavan
teraslevyn yhteydessa ei saa kayttaa laservaloa, koska valo voisi silloin heijastua vaarallisesti kayttdjan,
kolmansien osapuolten tai eldinten suuntaan.

e Ei saa vaihtaa laserlaitetta muun tyyppiseen laitteeseen. Kaikki korjaukset tulee antaa valmistajan tai
valmistajan valtuuttaman henkilon suoritettavaksi.

LASERVALO, LASERSADE
ALA KATSO LASERSATEESEEN

2.LUOKAN LASERLAITE
Aallonpituus: 650 nm; Teho: < 1 mW
EN 60825-1:1994+A2:2001+A1:2002

HUOMIO: Laite on tarkoitettu kdytettavaksi sisatiloissa.

Siitd huolimatta, ettd laitteen rakenteen ldhtokohtana on turvallisuus, ettd suoritetaan
varmistustoimenpiteitd sekd kdytetddn lisdsuojaimia, aina on olemassa ruumiinvamman
jaannosriski.

Kaytettyjen piktogrammien selvitykset.

—-—)
s O
1 2 3 4 5 6

Lue kdyttoohjeet, noudata sen sisdltamia varoituksia ja turvallisuusmaarayksia!
Kayta henkildsuojaimia (suojalasit, kuulosuojaimet)

Irrota virtajohto ennen huolto- tai korjaustoimenpiteiden aloittamista.

Lapsia ei saa padstdad koskemaan tyokalua.

Suojeltava sateelta

. Toinen suojausluokka

oOunhwWN=

@ Vaarana muiden kuin tdssé ohjeessa mainittujen sddtojen tekemisestd on lasersiteelle
altistuminen!

RAKENNE JA KAYTTO

Katkaisu- ja jiirisaha on alustalla varustettu laite, jonka siihen liitetyn sahapaan kulmaa on mahdollista
muuttaa. Lisaksi katkaisu- ja jiirisahan sahapdata voidaan rakenteesta riippuen kallistaa seka sitd voidaan
liikuttaa toimivuuden ja leikkauspituuden lisaamiseksi.

Katkaisu- ja jiirisaha on tarkoitettu laitteen kokoon sopivien puukappaleiden leikkaamiseen. Sitd ei saa
kayttad polttopuidenkatkaisuun.Sahaatulee kdyttadainoastaan sen kdyttotarkoituksen mukaisesti.Yritykset
kayttad sahaa muihin tarkoituksiin kuin sille tarkoitettuihin, katsotaan laitteen vaaraksi kaytoksi. Sahaa tulee
kayttdd ainoastaan siihen sopivien sahanterien kanssa, joiden hampaat on varustettu kovametallipaloilla.
Katkaisu- ja jiirisaha on tarkoitettu kaytettavaksi sekd puutyoverstaissa ettd kirvesmiestdissa.

A Laitetta ei saa kdyttaa sen kayttotarkoituksen vastaisesti!

GRAAFISTEN SIVUJEN KUVAUS
Alla oleva numerointi liittyy tamén ohjeen graafisilla sivuilla esitettyihin laitteen osiin.

1. Kuljetuskahva 23. Tyopoydan lukitusnuppi
2. Kayttokahva 24. Poydan vdlilaatta
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3. Kytkimen lukitusvipu 25. Tyopoyta

4.  Kytkin 26. Lasermoduuli

5.  Sahanterdn suojuksen vipu 27. Kiinted suojus

6.  Karan lukituspainike 28. Polynpoistoyhde

7.  Sahanteran suojus 29. Polypussi

8.  Hiiliharjojen kansi 30. Pystypuristimen lukitusnuppi

9.  Sahauspdan lukitustappi 31. Pystypuristimen varsi

10. Leikkaussyvyyden rajoitin 32. Pystypuristimen varren lukitusnuppi
11. Leikkaussyvyyden rajoittimen ruuvi 33. Materiaalin kiinnitysnuppi

12. Liukutankojen lukitusnuppi 34. Sahauspaan kallistuskulman asteikko
13. Liukutangot 35. Kallistuskulman osoitin

14. Sahauspaan lukitusvipu 36. Paristokotelo

15. Vastelista 37. Laserlaitteen kdyttokytkin

16. PGydan jatko-osa 38. Laser

17. Péatyrajoitin 39. Lasermoduulin kiinnitysruuvi

18. Poydan jatko-osan lukitusnuppi 40. Keskilevyn kiinnitysruuvi

19. Asennusaukko 41. Keskilevy

20. Tyopdydadn kulma-asteikko 42. Kulman 0° asetusruuvi

21. Tyopdydan kulman osoitin 43. Kulman 45° asetusruuvi

22, Automaattiasetuksen vipu

*Tuotteen ja piirustuksen vélilld oi esiintya eroavaisuuksia.

KAYTETTYJEN GRAAFISTEN MERKKIEN KUVAUS

HUOMIO
A VAROITUS

@ ASENNUS / ASETUKSET

@ TIEDOT

VARUSTEET JA LISALAITTEET

1. Polypussi -1 kpl
2. Erikoisavain -1 kpl.
3. Pystypuristin -1 kpl.

VALMISTELU KAYTTOON

Ennen mihin tahansa katkaisu- ja jiirisahan saatotoimenpiteeseen ryhtymista tulee varmistua, etta
se on irrotettu sahkdverkosta.

KATKAISU- JA JIIRISAHAN SIIRTAMINEN

e Sahaa siirrettdessa tulee varmistua, ettd sen sahauspaa on kiinnitetty alimpaan asentoon.
e Tulee tarkistaa, ovatko tyopdydan lukitusnuppi, sahauspdan lukitusvipu ja muut turvaosat kierretty
varmasti kiinni.

KATKAISU- JA JIIRISAHAN ASENTAMINEN VERSTAAN POYDALLE

On suositeltavaa, ettd saha asennetaan varmasti verstaan poydalle tai telineelle kdyttaen siihen tarkoitettuja
sahan alustassa olevia asennusreikid (19), mika takaa turvallisen toiminnan ja estda laitteen ei toivotut
liikkeet tyon aikana. Asennusreidt mahdollistavat kiinnityksen 8 mm lukkokanta- tai kuusikantaruuveilla.

Sahan verstaspoydan levyyn asennuksen aikana tulee varmistua, etta:

e \erstaspoydan levyn pinta on tasainen ja puhdas.

e Ruuvit on kiristetty samaan kireyteen, muttei lilan suurella voimalla (kiinnitysruuvit tulee kiristaa siten,
ettei alustaan tule jannitysta tai muodonmuutoksia). Jos jannitys on liilan suuri, vaarana on alustan
halkeaminen.
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POLYNPOISTO

Polyn kerdaytymisen ehkdisemiseksi ja maksimaalisen tehokkuuden varmistamiseksi saha voidaan liittaa
teollisuuspolynimuriin kadyttden polynpoistoyhdettd (28). Vaihtoehtoisesti poly on mahdollista keratd
polypussiin (sisdltyy toimitukseen) sen polynpoistoyhteeseen liittdmisen jdlkeen. Asennus suoritetaan
asettamalla polypussi (29) palynpoistoyhteeseen (28) (piir. A). Polypussin tyhjentdmiseksi se tulee irrottaa
polynpoistoyhteestd ja tulee avata vetoketju, mikd mahdollistaa vapaan paasyn pussin sisaan.

@ Jotta polynpoisto olisi optimaalinen, poélypussi tulee tyhjentda, kun se on tayttynyt 2/3
tilavuuteen.

ULOKEVARREN KAYTTO (SAHAUSPAA)

Ulokevarrella on kaksi asentoa, yla- ja ala-asento. Ulokevarren vapauttamiseksi lukitusta ala-asennosta
tulee:

e Painaa ulokevartta ja pitda alas painettuna.

e Vetaa ulos sahauspdan lukitustappi (9).

e Tukea ulokevartta kevyesti, kun se nousee yldasentoonsa.

Ulokevarren lukitsemiseksi ala-asentoon tulee:

e Painaa ja pitdd painettuna sahanterdn suojuksen vipua (5).

e Painaa ulokevartta alaspdin siihen asti, kunnes se on ala-asennossa.

e Lukita ulokevarsi siihen asentoon tydntamalld sahauspaan lukitustappi (9) reikaan.

PYSTYPURISTIN

Pystypuristin (piir. B) voidaan asentaa sahan alustalle tydopoydan molemmille puolille ja sitd voidaan
taydellisesti kayttaa suurimmalle osalle leikattavia materiaaleja. Sahaa ei saa kayttad, jos pystypuristinta
ei kayteta.

e Loysataan pystypuristimen alustan kiinnitysnuppia (30) siltd puolelta, jolle pystypuristin asennetaan.

e Asennetaan pystypuristin tyontamallad se sahan alustassa olevaan reikaan ja kiristamalld pystypuristimen
alustaan kiinnityksen kiinnitysnuppia (30).

e Pystypuristimen varren (31) tyostettdvaan materiaaliin sopivaksi asettamisen jdlkeen Kkiristetaan
pystypuristimen varren lukitusnuppia (32) materiaalin kiinnitysnuppia (33).

e Tarkistettava, onko materiaali on kiinnitetty luotettavasti.

KAYTTO / ASETUKSET

Ennen mihin tahansa sahan sdatétoimenpiteeseen ryhtymista tulee varmistua, etta se on irrotettu
A sdhkoverkosta. Sahan turvallisen, tarkan ja tehokkaan toiminnan varmistamiseksi tulee kaikki

saatotoimenpiteet suorittaa kokonaisuudessaan.

Kaikkien saato- ja asetustoimenpiteiden suorittamisen jalkeen tulee varmistaa, kaikki avaimet tuli

kerétyiksi. Tarkistettava, ovatko kaikki kierteiset liitososat kiristetty asianmukaisesti.

Kun suoritetaan sddtotoimenpiteitd, tulee tarkistaa, toimivatko kaikki ulkoiset osat oikealla

tavalla ja ovatko ne hyvissa kunnossa. Mika tahansa kulunut tai vahingoittunut osa tulee vaihtaa

ammattitaitoisen henkilon toimesta, ennen kuin sahaa aletaan kayttaa.

PAALLE / POISPAALTA KYTKENTA

Verkkojannitteen tulee vastata sahan laitekilvessa olevaa jannitemerkintaa.
Saha voidaan kytkea paalle vain silloin, kun sahantera ei kosketa tydstettiavaa materiaalia.

@ Katkaisu- ja jiirisahassa on kytkimen lukituspainike (3), joka suojaa satunnaiselta kdynnistamiselta.

Paalle kytkenta

e Painetaan kytkimen lukituspainiketta (3).

e Painetaan ja pidetdan painettuna kayttokytkimen painiketta (4).
Pois paalta kytkenta

e Vapautetaan kdyttokytkin (4).
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POYDAN JATKO-OSIEN KAYTTO

Poydan jatko-osat (16) ovat sahan alustan molemmilla puolilla.

Vapautetaan pdydéan jatko-osan lukitusnuppi (18) (piir. C).

Saadetddn poydan jatko-osan pituus.

Kiinnitetadn podydan jatko-osan luritusnupilla (18).

Tarpeen vaatiessa voidaan kdyttaa kallistettuja paatyrajoittimia (17), jotka helpottavat mittojen mukaista
leikkausta.

®

LEIKKAUSSYVYYDEN RAJOITTIMEN KAYTTO

Leikkaussyvyyden rajoitinta voidaan kadyttdd, kun on valttamatonta leikata ura materiaaliin. Se
suoritetaan tekemalla pintaleikkaus tydstettiavaan materiaaliin, jolloin sahantera ei leikkaa tayteen

syvyyteen.
e Vedetaan ulos sahauspaan lukitustappi (14).
@ e Loysataan liukutankojen (12) lukitusnuppia ja tydnnetddn sahauspaata taaksepain.
e Kiristetaan liukutankojen kiristysnuppia (12).
e Kadnnetdan leikkaussyvyyden rajoitinta (10) rajoitetun leikkaussyvyyden asentoon (piir. D).
e Lasketaan ulokevarsi alas ja pidetdan sitd ala-asennossa tukeutuen leikkaussyvyyden rajoittimeen.
e Kierretddan (vasemmalle tai oikealle) leikkaussyvyyden rajoittimen ruuvia (11) (piir. D) halutun

leikkaussyvyyden saavuttamiseksi.

Loysataan liukutankojen lukitusnuppia (12).

Suoritetaan leikkaus haluttuun syvyyteen.

Tayden leikkaussyvyyden palauttamiseksi tulee kaantaa leikkaussyvyyden rajoitin (10) asentoon, jossa
ulokevarren alas laskemisen jdlkeen leikkaussyvyyden rajoittimen ruuvi (11) ei kosketa leikkaussyvyyden
rajoitinta (10).

TYOPOYDAN ASETUS KULMASSA SUORITETTAVAA LEIKKAUSTA VARTEN
Kiertyva ulokevarsi mahdollistaa materiaalin leikkaamisen vapaasti valittavassa kulmassa kohtisuorasta
@ asennosta 45° asti vasemmalle tai oikealle.

e Vedetddn sahauspddn lukitustappi (9) pois, joka vapauttaa ulokevarren ja mahdollistaa ulokevarren
hitaan nousemisen yldasentoon.

e Loysataan tyopoydan lukitusnuppia (23).

e Painetaan ja pidetddn painettuna automaattiasetuksen vipua (22) ja kierretaan ulokevartta vasemmalle
tai oikealle, kunnes saavutetaan haluttu kulma tyépoydan kulma-asteikolla (20).

o Lukitaan tydpoyddn lukitusnuppi (23).

Tyopoydan kulma-asteikolla (20) on lukuisia merkittyja asentoja, joissa on ulokevarren kierron alustava

@ automaattinen asetus. Se tapahtuu vain silloin, kun ulokevarren kierron aikana automaattiasetuksen vipua
(22) ei pideta painettuna ja se voi lukkiutua naihin tuotteen valmistuksessa asetettuihin asentoihin. Ne
ovat leikkauksessa useimmin kaytetyt kulmat (15°, 22,5°, 30°, 45° vasemmalle / oikealle). Vapaasti valittava
kulma voidaan saataa tarkasti kayttaen tyopoydan kulma-asteikkoa (20), jonka asteikko on jaettu asteen
tarkkuudella. Siitd huolimatta, etta asteikkojako on riittavan tarkka suurimmalle osalle suoritettavista toista,
on suositeltavaa tarkistaa leikkauskulman asetus astelevylld tai muulla kulmien mittaukseen kaytettavalla
laitteella.

SAHANTERAN KOHTISUORAN ASETUKSEN TARKISTAMINEN JA SAATO TYOPOYTAAN NAHDEN

o Loysataan sahauspaan lukitustappia (14).
@ e Asetetaan sahauspda 0° asentoon (kohtisuoraan tydpdytaan ndhden) ja kiristetddn sahauspaan
lukitusvipua (14).
e Loysataan tyopdydan lukitusnuppia (23), painamalla ja pitdaméllda painetussa asennossa
automaattiasetuksen vipua (22).
e Asetetaan tyopOyta asentoon 0°, vapautetaan automaattiasetuksen vipu ja kiristetddn tyopoydan
lukitusnuppia (23).
Painetaan sahanteran suojuksen vipua (5) ja lasketaan sahauspaa alimpaan asentoonsa.
Tarkistetaan (mittalaitetta kdyttden) sahanteran asetuksen kohtisuoruus tyopoytdaan nahden.
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@ Mittausten suorittamisen aikana tulee varmistaa, etta mittalaite ei kosketa sahanterdan hampaaseen,
koska sahanteran kovametallipalojen paksuudesta johtuen mittaus voi olla epatarkka.

Jos mitattu kulma ei ole 90° on valttamatonta suorittaa saato, joka tehdaan seuraavasti:

e Loysataan varmistusnuppia ja kierretddn 0° saatoruuvia (42) (piir. E) vasemmalle tai oikealle sahanteran
kaltevuuskulman suurentamiseksi tai pienentdamiseksi.

e Kun sahanterd on asetettu kohtisuoraan asentoon tyopoytaan ndhden, padstetaan sahauspaa
nousemaan yldasentoon.

e Pitden kiinni 0° asennon saatoruuvista (42) kiristetadn varmistusnuppia.

e Padstetddn sahauspaa alas ja tarkistetaan uudelleen, vastaako asetettu kulma sahauspaan kallistuksen
jakoasteikon merkintaa (34), jos on tarpeen - suoritetaan kallistuskulman osoittimen sijainnin saato (35)
(piir. E).

Vastaava saato tulee suorittaa sahauspdan 45° kaltevuuskulmalle viistosahausta varten kdyttden 45° kulman
saatoruuvia (43) (piir. E).

SAHANTERAN KOHTISUORAN ASETUKSEN TARKISTAMINEN JA SAATO VASTELISTAAN NAHDEN

@ Tama toimenpide tulee suorittaa aina silloin, kun vastelista on irrotettu tai vaihdettu. Tama
saatotoimenpide voidaan suorittaa vasta sahanteridn tyopoytaan nahden kohtisuoran asetuksen
jalkeen. Vastelistan tarkoitus on olla rajoitin leikattavalle materiaalille.

e Loysataan tydopoydan lukitusnuppia (23), painetaan ja pidetdan painettuna automaattiasetuksen vipua
@ (22) ja asetetaan tyopoytd asentoon 0°.
e Lasketaan sahauspda darimmadiseen ala-asentoon.
® Asetetaan astemitta tai muu mittalaite sahanterda vasten kulmien mittaamiseksi.
e Siirretddn mittalaite (15) vastelistan kulmien mittaamiseksi.
e Mittaustuloksen tulee olla 90°.
Jos saataminen on tarpeellista, tulee:
@ e Loysatd vastelistan (15) kiinnityslistat alustaan.
e Sdddetaan vastelistan (15) asento siten, etta se olisi kohtisuorassa sahanterdan nahden.
e Kiristetaan vastelistan kiinnitysruuvit.

ULOKEVARREN (SAHAUSPAAN) SAATO VIISTOLEIKKAUSTA VARTEN

Ulokevarsi voidaan kallistaa vapaasti valittavaan kulmaan alueella 0° - 45° — viistoleikkausta varten (piir. E).
@ e Vedetddn sahauspdan lukitustappi (9) pois, joka vapauttaa ulokevarren ja mahdollistaa ulokevarren
hitaan nousemisen yldasentoon.
o Loysatadn sahauspaan lukitusvipua (14).
e Kallistetaan ulokevartta vasemmalle haluttuun kulmaan, joka voidaan lukea sahauspaan kaltevuuden
kulma-asteikolta (34) kdyttden sahauspaan kaltevuuden osoitinta (35) (piir. E).
e Kiristetddn sahauspaan lukitusvipua (14).

@ Jos tulee tarve saitda molemmat kulmat (molemmissa tasoissa, sekd vaakasuorassa ettd
pystysuorassa), yhdistettya leikkaamista varten, ensimmdiseksi tulee asettaa viistoleikkauksen
kulma.

LASERLAITTEEN TOIMINNAN TARKISTUS

Laserlaite lahettdd laservalonsdateen osoittaen linjan materiaalissa, jota pitkin kulkee sahanterdn
@ leikkauslinja. Lasersateen linjan kulku on sdadetty asianmukaisesti tuotantoprosessin aikana. Kuitenkin
tarkkuutta vaativissa toissa asetus tulee tarkistaa ennen leikkaustoimenpiteen aloittamista.

e Sijoitetaan paristo paristokoteloon (36) (piir. F) varmistaen, ettd pariston napaisuus on oikein pain.

e Asetetaan tyopoytd asentoon, jolle tydpdyddn kulman osoitin (21) on sama 0° pisteen kanssa sahauspaan
kulma-asteikolla (20), ja sahauspaan kaltevuuskulman asteikolla (35) (piir. E) on sama 0° pisteen kanssa
sahauspaan kaltevuuskulman asteikolla (34) (piir. E).

e Kiinnitetdan tyopoytaan (25) sopiva kappale jatemateriaalia ja suoritetaan leikkaus.

e Vapautetaan ulokevarsi ja jatetdan jatemateriaali kiinnitettynd sahan tyopoytaan.

e Asetetaan laserin kytkinpainike (37) paalle kytkettyna asentoon ,I” (merkinta).
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e Lasersdteen tulee olla samansuuntainen leikkauksen jélkeisen sahauslinjan kanssa.

LASERLAITTEEN SAATO

Lasersdteen asettamisen aikana ei saa katsoa suoraan lasersdteeseen tai sen heijastukseen
peilaavasta pinnasta. Laserlaitteisto tulee kytked pois paalta, jos laseria ei kdyteta.

Jos laservalosédde ei ole yhdensuuntainen sahauksen leikkausuraan tulee:

@ e kiertaa kevyesti laseria (38) (piir. G) lasermoduulissa (26) vasemmalle tai oikealle siihen asti, kunnes
saavutetaan laservalosateelle samansuuntainen asema. Laser-moduulia ei saa kiertaa lilan voimakkaasti
ja enempaa kuin muutaman asteen.

e Kun on vilttamatonta saataa sivusuunnassa, tulee loysata lasermoduulin kiinnitysruuvia (39) ja
siirtda laser-moduulia vasemmalle tai oikealle siihen asti, kunnes saavutetaan lasersdteen linjan
samansuuntaisuus leikkauksen jalkeisen sahauslinjan kanssa.

@ Leikkauksessa syntyva poly voi vaimentaa laservaloa, myos sen vuoksi tulee laserprojektorin linssi
aika ajoin puhdistaa.

SAHAN KAYNNISTAMINEN

@ Ennen kayttokytkimen painikkeen painamista tulee varmistaa, ettd saha on oikealla tavalla
asennettu ja sdddetty tdssa ohjeessa annettujen ohjeiden mukaisesti.

Kuvattu saha on suunniteltu oikeakatisille henkildille.
@ e Painetaan kytkimen lukituspainiketta (3).
e Painetaan kytkinpainiketta (4).
Odotetaan, ettd moottori on saavuttanut tdyden pydrimisnopeuden.
Painetaan sahanterdn suojuksen vapauttavaa vipua (5).
Lasketaan ulokevartta tyostettdvaa materiaalia kohti.
Vapautetaan sahanteran suojuksen vapauttava vipu (5).
Suoritetaan leikkaus.

SAHAN PYSAYTTAMINEN

e Vapautetaan kdyttokytkimen painike (4) ja odotetaan, kunnes sahantera pysahtyy kokonaan.
e Nostetaan sahan ulokevarsi pois leikatusta materiaalista.

@ Hetkittdinen hiiliharjojen kipindinti sahkdmoottorissa on normaali ilmio sahan kdynnistamisen ja
pysdyttamisen aikana. Sahanteraa ei saa pysdyttaa painamalla sita sivusuunnassa.

SAHALLA LEIKKAAMINEN

Leikattava materiaali tulee kiinnittaa siten, ettei se héiritsisi sahan kdyttéoa. Ennen sahan paille
kytkemista sahauspaa lasketaan ala-asentoon sen varmistamiseksi, etta sahauspaalla ja sahanteran
suojuksella on tdysin vapaa liikkuvuus. Varmistettava, ettd sahanterdn suojus voi liikkuessaan
siirtya aariasentoon.

Ennen leikkauksen aloittamista varmistetaan, ettd sahan tyopdydan lukitusnuppi (23) sekd sahauspaan
@ lukitusvipu (14) on kiristetty luotettavasti.

o Liitetadn saha sahkoverkkoon.

e Varmistetaan, etta virtajohto on etddlla sahanterdsta ja laitteen alustasta.

e Asetetaan materiaali tydopoydalle ja varmistetaan, ettd se on kiinnitetty luotettavasti, eika voi liikkkua
leikkauksen aikana.
Sahauspdad siirretddn taimmaiseen dariasentoon ja ojain (13) lukitaan liukutankojen lukitusnupilla (12).
Vapautetaan sahauspda ja sahanteran suojus.
Painetaan kayttokytkimen lukituspainiketta ja kdynnistetddn saha kayttokytkimelld (odotetaan, ettd
sahanterd saavuttaa maksimaalisen pydrimisnopeutensa).
e |asketaan sahauspaa hitaasti alas.
o Aloitetaan leikkaus kdyttaen kohtuullista voimaa sahauspdahan.

c Riittamaton lukitusnuppien kiristys voi aiheuttaa sahanteran odottamattoman liikkumisen
materiaalin ylapinnalla, mikd voi aiheuttaa sahan kayttdjille vaarallisen iskun sinkoutuvasta
materiaalipalasta.
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LEIKKAUS SAHAN LIUKUVALLA ULOKEVARRELLA (SAHAUSPAALLA)

Sahan ulokevarren liukuminen mahdollistaa sahanteran liikkeen eteenpdin ja taaksepdin, mikd mahdollistaa
levedmpien materiaalikappaleiden leikkaamisen.
e Asetetaan ulokevarsi yldasentoon.

o Loysataan liukutankojen lukitusnuppia (12).

e Ennen sahan paille kytkemista vedetdaan ulokevarsi itsed kohti pitden sitd yldaasennossa.

e Painetaan kdyttokytkimen lukituspainiketta (3) ja kdynnistetaan saha.

e Vapautetaan ulokevarsi ja odotetaan, kunnes sahanterd on saavuttanut maksimaalisen
pydrimisnopeutensa.

e Vapautetaan sahanterdn suojus.

e Lasketaan ulokevartta ja aloitetaan leikkaus.

o Leikkauksen aikana siirretddn ulokevartta taaksepain (itsesta poispain).

e Materiaalin leikkauksen jalkeen vapautetaan kayttokytkimen painike ja odotetaan, kunnes sahantera

lakkaa pydrimasta ennen ulokevarren nostamista yldasentoon.

Koskaan ei saa suorittaa leikkausta vetamalla sahauspaata itsea kohti. Sahantera voisi odottamatta
tarttua leikattavaan materiaaliin, mistd on koneen kayttajille vaarana vaarallinen takapotkuilmio.

HUOLTO JA KUNNOSSAPITO

@ Ennen mihinkd tahansa asennukseen, sdatoon, korjaukseen tai huoltoon liittyviin toimenpiteisiin
ryhtymistad, tulee virtajohdon pistoke irrottaa pistorasiasta.

PUHDISTUS

e Kayton jalkeen tulee huolellisesti poistaa kaikki materiaalipalaset, lastut ja polyt tyopdydéan osista seka
@ sahanteran ympariltd ja sen suojuksesta.

e Tulee varmistaa, ettd moottorikotelon tuuletusaukot ovat auki eika niissa ole lastuja tai polya.

e Puhdistetaan liukutangot ja voidellaan ne ohuesti kiintedlla voiteluaineella.

e Pidetdan kaikki kahvat ja nupit puhtaina.

e Puhdistetaan siveltimella laserprojektorin linssi.

SAHANTERAN VAIHTAMINEN

Painetaan sahanterdn suojuksen vipua (5).

Nostetaan sahanterdn suojusta (7) ja kierretdan auki keskuslevyn kiinnitysruuvi (40) (piir. H).

Siirretddn keskuslevyad (41) vasemmalle siten, ettd varmistetaan padsy sahanteran kiinnitysruuviin.
Painetaan karan lukituspainiketta (6) ja pydritetddn sahanterda siihen asti, kunnes se on lukkiutunut..
Erikoisavainta (sisaltyy toimitukseen) kdyttden I0ysdtaan ja kierretaan auki sahanteran kiinnitysruuvi.
Otetaan pois ulkopuolen aluslevy ja otetaan pois sahanterd (kiinnittden huomiota sovitinrenkaaseen,
mikali sellainen on laitteessa).

Poistetaan kaikki epdpuhtaudet karasta ja sahanteran kiinnitykseen kdytettdvista aluslevyista.

e Asennetaan uusi sahantera suorittamalla kuvatut toimenpiteet kddnteisessa jarjestyksessa.

e Asennuksen jalkeen tulee varmistaa, ettd kaikki avaimet ja sddtdtyokalut on keratty pois ja kaikki pultit,
nupit ja ruuvit on kiristetty luotettavasti.

®

@ Sahanterdn Kkiinnitysruuvissa on vasemmanpuoleinen kierre. Tulee noudattaa erityista
tarkkaavaisuutta sahanterda kasiteltdaessa. Tulee kdyttda suojakdsineita kasien suojaamiseksi
sahanteran terdvilta hampailta.

LASERMODUULIN PARISTOJEN VAIHTO

Lasermoduulia kdyttaa kaksi 1,5V AAA paristoa.
@ e Avataan paristokotelon kansi (36) (piir. F).
e Poistetaan kuluneet paristot
e Asetetaan paikoilleen uudet paristot varmistaen, ettd paristojen napaisuus on oikea.
e Asennetaan paristokotelon kansi paikalleen.
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HIILIHARJOJEN VAIHTO

Kuluneet (Iyhyemmat kuin 5 mm), palaneet tai murtuneet moottorin hiiliharjat tulee vaihtaa valittomasti.

Molemmat hiiliharjat vaihdetaan aina samanaikaisesti.
e [rrotetaan hiiliharjojen kannet (8).

Kuluneet hiiliharjat otetaan pois.

Poistetaan mahdollinen hiilipdly paineilman avulla.

Asennetaan hiiliharjojen kannet paikoilleen(8).

Hiiliharjojen vaihtamisen jdlkeen tulee sahkotyokalu kdynnistda ilman kuormitusta ja odottaa 1-2
minuuttia, kunnes hiiliharjat mukautuvat moottorin kommutaattoriin. Hiiliharjojen vaihtaminen

GRA\PHITE

Laitetaan uudet hiiliharjat paikoilleen (hiiliharjojen tulee vapaasi siirtya hiiliharjojen pidikkeisiin).

tulee antaa ainoastaan ammattitaitoisen henkilon tehtdvaksi kdyttaen alkuperdisosia.

Kaikkien vikojen korjaaminen tulee antaa valmistajan valtuuttaman huoltoliikkeen tehtavaksi.

NIMELLISTIEDOT

TEKNISET PARAMETRIT

Katkaisu- ja jiirisaha
Parametri Arvo

Syo6ttovirran jannite 230V~
Syo6ttovirran taajuus 50Hz
Nimellisteho 1800W
Karan kierrosnopeus ilman kuormitusta 4800min”’
Kulmaleikkauksen alue +45°
Viistoleikkauksen alue 0° +45°
Sahanteran ulkohalkaisija 254mm
Sahanteréan reidan halkaisija 30mm

0°x0° 90 x 280mm
Leikattavan materiaalin mitat 45°x 0° 90 x 200mm
kulmaleikkaus / viistoleikkaus 45° x 45° 50 x 200mm

0°x 45° 50 x 280mm
Ohjaimen pituus 195mm
Laserluokka 2
Laserin teho <1mwW
Lasersateen aallonpituus A =650nm
Suojausluokka Il
Paino 16 kg
Valmistusvuosi 2014
MELUA JA TARINAA KOSKEVAT TIEDOT
Aénen painetaso: Lp, = 95,2 dB(A) K=3 dB(A)
Aénitehotaso: Lw, = 108,2 dB(A) K =3 dB(A)
Tarinakiihtyvyyden arvo: a, = 2,936 m/s> K=1,5m/s?

YMPARISTONSUOJELU

Sahkolaitteita ei saa heittad pois yhdessa muiden talousjatteiden kanssa vain ne tulee
toimittaa kasiteltavaksi asianmukaisissa laitoksissa. Kierratysta koskevat tiedot antaa
tuotteen myyja tai paikalliset viranomaiset. Kaytetyt sahko- ja elektroniikkalaitteet
sisltdavat ymparistolle haitallisia aineita. Kierrattamattomat laitteet muodostavat
potentiaalisen uhan ympdristolle ja ihmisten terveydelle.

* Pidatetaan oikeudet muutoksiin.
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"Grupa Topex rajavastuuyhtié” Kommandiittiyhtio, kotipaikka Varsova, ul. Pograniczna 2/4 (jéljempana "Grupa Topex”)
tiedottaa, ettd kaikki taméan ohjeen (jéljempéana "Ohje”) tekijanoikeudet, sisdltden m.m. sen tekstin, siind olevat
valokuvat, kaaviot, piirustukset ja myos sen kokoonpano kuuluvat yksinomaan Grupa Topexille ja ovat suojatut lailla -
laki tekijanoikeuksista ja siihen liittyvista oikeuksista paivamaaralta 4. helmikuuta 1994 (s.o. Puolan Virallinen lehti 2006
nro 90 positio 631 mydhempine muutoksineen). Ohjeen kokonaisuudessaan kuin myds sen yksittdisten osien kopiointi,
kasittely, julkaiseminen ja muokkaaminen kaupallisiin tarkoituksiin ilman Grupa Topexin kirjallista suostumusta on
ankarasti kielletty ja voi johtaa vaatimukseen siviili- ja rikosoikeudellisesta vastuusta.
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